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Szanowni Państwo,

serdecznie dziękujemy, że zdecydowali 
się Państwo nabyп wysokiej jakoŒci 
produkt firmy VIKING.

Przy jego produkcji zastosowaliŒmy 
najnowoczeŒniejszą technologię i wiele 
rozwiązań zapewniających wysoką 
jakoŒп. Swój cel osiągniemy jednak 
dopiero wtedy, gdy będą Państwo 
zadowoleni z naszego wyrobu.

W przypadku pytań dotyczących 
urządzenia prosimy kontaktowaп się ze 
sprzedawcą lub bezpoŒrednio z naszą 
firmą dystrybucyjną.

ħyczę Państwu zadowolenia z wyrobu 
firmy VIKING.

Prezes Zarządu

Wydrukowano na papierze bielonym bez użycia chloru. Papier nadaje się do recyklingu. OkХadka nie zawiera halogenów.
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2.1 Informacje ogólne

Niniejsza instrukcja obsХugi jest 
oryginalną instrukcją obsługi 
Producenta wedХug dyrektywy WE 
2006/42/EC.

Firma VIKING stale udoskonala swoje 
wyroby i dlatego zastrzega sobie prawo 
dokonywania zmian dotyczących ksztaХtu, 
rozwiązań technicznych oraz 
wyposażenia w dostarczanych wyrobach.
W związku z tym dane i rysunki w tej 
broszurze nie mogą byп podstawą do 
jakichkolwiek roszczeń.

2.2 Wskazówki dotyczące instrukcji 
obsługi

Rysunki wraz z opisami przedstawiają 
okreŒlone czynnoŒci.

Wszystkie symbole graficzne 
umieszczone na urządzeniu zostaХy 
objaŒnione w niniejszej instrukcji obsХugi.

Kierunek patrzenia

Przyporządkowanie pojęп „w lewo“ i „w 
prawo“ w niniejszej instrukcji obsХugi:
Użytkownik stoi z tyХu za urządzeniem i 
patrzy w kierunku jazdy do przodu.

Odsyłacz

Odpowiedni rozdziaХ i podrozdziaХ 
wskazano za pomocą strzaХki. Poniżej 
podano przykХad odsyХacza do rozdziaХu: 
( 2.1)

Oznaczenie fragmentów tekstu

Instrukcje mogą byп oznaczone w sposób 
opisany w następujących przykХadach.

CzynnoŒci, które wymagają ingerencji 
użytkownika:

● őrubę (1) odkręciп wkrętakiem, 
nacisnąп dźwignię (2) ...

Ogólne zestawienie czynnoŒci:

– wykorzystywanie urządzenia podczas 
imprez lub zawodów sportowych

Fragmenty tekstu o specjalnym 
znaczeniu:

Fragmenty tekstu o specjalnym znaczeniu 
są oznaczone opisanymi poniżej 
symbolami graficznymi w celu ich 
dodatkowego wyróżnienia.

Rysunki z fragmentem tekstu

Opisy czynnoŒci przedstawionych na 
rysunku są umieszczone bezpoŒrednio 
pod rysunkiem, zawierającym numery 
odpowiednich częŒci.

PrzykХad:

WХożyп kluczyk (1) do stacyjki (2).

Fragmenty tekstu odnoszące się do 
rysunku:

Rysunki, które objaŒniają sposób 
korzystania z urządzenia, znajdują się na 
początku instrukcji obsХugi.

Symbol aparatu fotograficznego 
uХatwia odnalezienie rysunków do 
okreŒlonych częŒci tekstu w 
instrukcji obsХugi.

2. Uwagi dotyczące 
instrukcji obsługi

Niebezpieczeństwo!
Niebezpieczeństwo wypadku i 
poważnych obrażeń ciaХa. 
OkreŒlone zachowanie jest 
niezbędne lub zabronione.

OstrzeĨenie!
Niebezpieczeństwo zranienia osób. 
OkreŒlone postępowanie 
zapobiega możliwym lub 
prawdopodobnym obrażeniom 
ciaХa.

OstroĨnie!
Lekkie obrażenia ciaХa lub szkody 
materialne, których można uniknąп 
przez odpowiednie postępowanie.

Wskazówka
Informacja dotycząca lepszego 
wykorzystania urządzenia i 
zapobiegania ewentualnym bХędom 
w obsХudze.

1
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3.1 Kosiarki samojezdne

3. Opis urządzenia



P
L

H
U

7

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 192 9207 A - PL

1 Zderzak

2 Reflektor

3 Pokrywa silnika

4 Korek zbiornika paliwa

5 KoХo kierownicy

6 Fotel kierowcy

7 Uchwyt kosza na trawę z dźwignią 
odblokowywania kosza

8 Dźwignia opróżniania kosza na 
trawę

9 Kosz na trawę
10 Dźwignia wyХącznika sprzęgХa 

jednokierunkowego

11 Dźwignia regulacji wysokoŒci 
koszenia

12 KoХo tylne

13 PedaХ hamulca

14 PedaХ napędu (prędkoŒп jazdy)

15 ZespóХ tnący

16 Rolki dystansowe

17 KoХo przednie

18 ZespóХ haka holowniczego

19 Czujnik napeХnienia kosza na trawę
20 KanaХ wyrzutowy

21 Dźwignia regulacji fotela kierowcy

22 Schowek akumulatora

23 Schowek na napoje

24 WyХącznik bezpieczeństwa koszenia 
na biegu wstecznym



0478 192 9207 A - PL8

3.2 Deska rozdzielcza

1 Dźwignia kierunku jazdy
(do przodu lub do tyХu)
( 8.9)

2 Dźwignia gazu z wbudowaną
funkcją ssania
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)
( 8.2)

2 Dźwignia gazu
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT6127 ZL)
( 8.3)

3 Przycisk ssania
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.4)

4 PrzeХącznik zespoХu tnącego
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z)
( 8.5)

5 Stacyjka z wyХącznikiem ŒwiateХ
( 8.1)

6 Przycisk zespoХu tnącego
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 8.6)

7 Przycisk tempomatu
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.7)

8 WyŒwietlacz z przyciskami
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 10.)

9 Dźwignia hamulca postojowego
( 8.14)
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4.1 Informacje ogólne

Podczas pracy z urządzeniem 
należy przestrzegaп przepisów 
bezpieczeństwa pracy.

Przed pierwszym 
uruchomieniem urządzenia 
należy uważnie przeczytaп 
instrukcję obsХugi. 

Przechowywaп starannie instrukcję 
obsХugi, aby móc korzystaп z niej w 
przyszХoŒci.

Należy przestrzegaп wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
zawartych w osobnej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Zachowanie tych Œrodków 
bezpieczeństwa jest niezbędne w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa 
użytkownika, zestawienie nie obejmuje 
wszystkich przypadków. Z urządzenia 
należy korzystaп w sposób rozważny i 
odpowiedzialny, pamiętając o tym, że 
osoba obsХugująca urządzenie jest 
odpowiedzialna za wypadki z udziaХem 
osób trzecich i ich mienia.

Urządzenie wraz z osprzętem może byп 
udostępniane lub wypożyczane tylko 
osobom, które dokХadnie poznaХy dany 
model i jego obsХugę. Instrukcję obsХugi, 
stanowiącą częŒп urządzenia, należy wraz 
z nim przekazywaп.

Pod żadnym pozorem urządzenia nie 
należy udostępniaп dzieciom lub 
mХodzieży w wieku poniżej 16 lat. Wiek 
użytkownika może byп okreŒlony przez 
przepisy lokalne.

Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osoby (także dzieci) z 
ograniczoną zdolnoŒcią fizycznej, 
sensorycznej lub psychicznej oceny 
zjawisk lub bez doŒwiadczenia albo 
wiedzy, chyba że osoby te będą 
nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za bezpieczeństwo lub 
otrzymają od tej osoby wskazówki 
dotyczące obsХugi urządzenia. Urządzenie 
nie jest zabawką dla dzieci, należy je 
chroniп przed dostępem dzieci.

Urządzenie może byп używane tylko przez 
wypoczętą osobę będącą w dobrej 
kondycji fizycznej i psychicznej. W 
przypadku problemów zdrowotnych 
należy zapytaп lekarza o możliwoŒп pracy 
przy użyciu urządzenia. Urządzenia nie 
wolno obsХugiwaп po spożyciu alkoholu, 
zażyciu narkotyków lub lekarstw 
opóźniających reakcję.

Uwaga – niebezpieczeństwo wypadku!
Kosiarka samojezdna jest przeznaczona 
tylko do koszenia trawy – zastosowanie 
kosiarki do innych celów jest 
niedozwolone.

Urządzenie może byп wyposażone tylko w 
oryginalny osprzęt firmy VIKING. 
Umożliwia to zastosowanie urządzenia do 
innych celów. Informacji na ten temat 
udzielają Autoryzowani Dealerzy firmy 
VIKING.

Z powodu niebezpieczeństwa zranienia 
użytkownika lub innych osób urządzenie 
nie może byп wykorzystywane m.in. do:

– do obcinania pędów czepnych,

– rozdrabniania Œciętych fragmentów 
drzew i żywopХotów,

– czyszczenia Œcieżek (odsysanie, 
przedmuchiwanie),

– do odŒnieżania przy użyciu zespoХu 
tnącego,

– do pielęgnacji trawy rosnącej na dachu,

– do wyrównywania nierównoŒci 
powierzchni, np. kopców wykonanych 
przez krety.

– do transportu Œciętej trawy poza 
przewidzianym do tego celu koszem na 
trawę.

Urządzenie nie jest dopuszczone do ruchu 
po drogach publicznych.

Niedozwolony jest przewóz osób 
(zwХaszcza dzieci) i zwierząt.

Nie wchodziп na zespóХ tnący, zwХaszcza 
na rolki dystansowe.

Transport przedmiotów jest dozwolony 
tylko przy użyciu odpowiedniego 
wyposażenia dodatkowego (przyczepy); 
zabroniony jest transport przedmiotów na 
urządzeniu. Należy przestrzegaп 
maksymalnej masy urządzeń. ( 13.11)

Należy zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
podczas pracy w miejscach publicznych, 
parkach, obiektach sportowych oraz 
podczas eksploatacji w rolnictwie i 
leŒnictwie.

Urządzenia nie wolno używaп podczas 
imprez i zawodów sportowych.

Ze względów bezpieczeństwa każda 
modyfikacja urządzenia, z wyjątkiem 
prawidХowego montażu urządzeń 
dodatkowych i akcesoriów dopuszczonych 
przez firmę VIKING, jest zabroniona i 
powoduje utratę gwarancji. Informacji o 
dopuszczonych urządzeniach 
dodatkowych i akcesoriach udzielają 
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING.

4. Zasady bezpiecznej pracy
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Zabronione jest zwХaszcza dokonywanie 
jakichkolwiek zmian w urządzeniu 
zwiększających moc, obroty silnika 
spalinowego lub prędkoŒп urządzenia.

Urządzenie jest wyposażone w ukХad 
elektroniczny, którego nie można 
modyfikowaп lub usuwaп.

Ze względów bezpieczeństwa nie wolno 
zmieniaп oprogramowania urządzenia lub 
przy nim manipulowaп.

Uwaga! ZagroĨenie dla 
zdrowia spowodowane przez 
wibracje! Nadmierne 
obciążenie organizmu przez 

drgania może byп przyczyną uszkodzenia 
ukХadu krążenia lub ukХadu nerwowego, 
zwХaszcza u osób z chorobami ukХadu 
krążenia. Należy udaп się do lekarza w 
przypadku wystąpienia objawów, które 
mogą byп spowodowane przez wibracje.
Do tych objawów, które występują przede 
wszystkim w palcach, rękach lub 
przegubach rąk, należą (zestawienie 
niekompletne):

– brak czucia,

– bóle,

– osХabienie mięŒni,

– przebarwienia skóry,

– nieprzyjemne mrowienie.

4.2 Szkolenie z zakresu obsługi 
urządzenia

Prosimy też o dokХadne zapoznanie się z 
elementami obsХugi i mechanizmami 
regulacji oraz prawidХową eksploatacją 
urządzenia. Użytkownik powinien 
zwХaszcza wiedzieп, jak można szybko 
zatrzymaп narzędzie robocze i silnik 
spalinowy urządzenia.

Urządzenie może byп używane tylko przez 
osoby, które przeczytaХy niniejszą 
instrukcję obsХugi i zapoznaХy się z jego 
obsХugą. Przed pierwszym uruchomieniem 
urządzenia jego użytkownik powinien 
zadbaп o odbycie przeszkolenia 
fachowego i praktycznego. Sprzedawca 
lub specjalista powinien udzieliп 
użytkownikowi instruktażu na temat 
bezpiecznej obsХugi urządzenia.

Podczas tego instruktażu należy 
zwХaszcza poinformowaп użytkownika, że:

– praca przy użyciu urządzenia wymaga 
szczególnej starannoŒci i koncentracji,

– kontroli nad kosiarką samojezdną, 
zsuwającą się po zboczu, nie odzyskuje 
się przez uruchamianie hamulca.

GХównymi przyczynami utraty kontroli nad 
kosiarką samojezdną mogą byп m.in.:

– sХaba przyczepnoŒп kóХ do podХoża,

– zbyt szybka jazda,

– nieodpowiednie hamowanie,

– niewХaŒciwe użycie (np. do imprez 
sportowych itp.),

– brak wiedzy o wpХywie wХaŒciwoŒci 
gleby, zwХaszcza na zboczach 
wzniesień (zob. rozdziaХ „Zasady 
bezpiecznej pracy“, punkt „Praca na 
zboczach“),

– niewХaŒciwe przyczepienie Хadunku i zХe 
rozХożenie obciążenia.

4.3 Transport kosiarki samojezdnej

Kosiarka samojezdna ma na tyle dużą 
masę, że może spowodowaп poważne 
uszkodzenie ciaХa. W przypadku 
transportu kosiarki samojezdnej 

samochodem lub przyczepą należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
podczas zaХadunku i rozХadunku kosiarki.

Nie można holowaп kosiarki samojezdnej. 
Po drogach publicznych kosiarka musi byп 
przewożona odpowiednim pojazdem lub 
odpowiednią przyczepą.

Na czas transportu należy zamocowaп 
kosiarkę samojezdną na powierzchni 
Хadunkowej w sposób podany w tej 
instrukcji obsХugi. Zawsze zaciągaп 
hamulec postojowy. ( 16.)

Przed transportem wyХączyп sprzęgХo 
napędu noża lub akcesoriów.

Podczas transportu urządzenia należy 
przestrzegaп krajowych przepisów prawa, 
a zwХaszcza przepisów dotyczących 
bezpieczeństwa Хadunków i transportu 
przedmiotów na platformach 
Хadunkowych.

Po przeХadunku i przed dalszym 
transportem należy pozostawiп 
urządzenie, zwХaszcza silnik spalinowy i 
tХumik, do caХkowitego schХodzenia. 
Podczas transportu na powierzchni 
Хadunkowej oraz w okolicach tХumika i 
silnika spalinowego nie mogą znajdowaп 
się materiaХy palne, np. sХoma, liŒcie lub 
suche pozostaХoŒci trawy.

4.4 Tankowanie paliwa – sposób 
postępowania

Benzynę należy przechowywaп tylko w 
odpowiednich i sprawdzonych 
pojemnikach (kanistrach). Zbiorniki paliwa 
należy bezpiecznie zamknąп przy użyciu 

ZagroĨenie Ĩycia!
Benzyna jest trująca i Хatwopalna.
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korków zamykających, mocno je 
dokręcając. Ze względów bezpieczeństwa 
należy wymieniп uszkodzone korki wlewu.

Benzynę przechowywaп z dala 
od czynników mogących 
wywoХaп zapХon, np. od 
padających iskier, otwartego 

ognia, pХomieni, źródeХ ciepХa. Nie paliп!

Zbiornik paliwa należy napeХniaп tylko na 
wolnym powietrzu; w czasie tankowania 
nie wolno paliп.

Przed tankowaniem paliwa wyХączyп i 
schХodziп silnik spalinowy.

Benzynę należy uzupeХniaп przed 
uruchomieniem silnika spalinowego. Nie 
wolno odkręcaп korka zbiornika paliwa lub 
dolewaп paliwa podczas pracy silnika 
spalinowego lub przy rozgrzanej 
maszynie.

Powoli i ostrożnie zamknąп korek wlewu 
paliwa. Odczekaп do wyrównania się 
ciŒnienia i dopiero wtedy caХkowicie zdjąп 
korek wlewu paliwa. 

Aby zapobiec wylaniu paliwa na silnik 
spalinowy, obudowę lub trawnik, należy 
wlewaп paliwo przy użyciu odpowiedniego 
lejka lub rurki.

Nie należy napeХniaп zbiornika paliwa do 
maksimum – ze względu na 
rozszerzalnoŒп cieplną paliwa zbiornik 
napeХniaп tylko do wysokoŒci ok. 4 cm 
poniżej krawędzi króпca wlewowego.

W przypadku przelania się benzyny, 
należy natychmiast oczyŒciп 
zanieczyszczoną powierzchnię obudowy; 
dopiero wówczas można uruchomiп silnik 
spalinowy. Unikaп jakichkolwiek prób 
uruchomienia silnika przed odparowaniem 
resztek benzyny (wytrzeп je do sucha).

Natychmiast wytrzeп rozlane paliwo.

Należy zmieniп odzież, jeżeli zostaХa 
zanieczyszczona benzyną.

Po każdym tankowaniu należy 
odpowiednio wkręciп korek wlewu paliwa i 
dobrze dokręciп. Urządzenia nie wolno 
uruchamiaп bez nakręconego 
oryginalnego korka wlewu paliwa.

Ze względów bezpieczeństwa należy 
regularnie sprawdzaп przewód paliwa, 
zbiornik paliwa, korek wlewu paliwa i 
przyХącza pod względem uszkodzenia, 
starzenia się materiaХu (ХamliwoŒci), 
dobrego zamocowania i szczelnoŒci i 
wymieniп uszkodzone elementy (prosimy 
o skontaktowanie się z autoryzowanym 
serwisem firmy VIKING).

Jeżeli istnieje koniecznoŒп opróżnienia 
zbiornika paliwa, należy zrobiп to na 
wolnym powietrzu.

Do utylizacji lub przechowywania 
materiaХów eksploatacyjnych, np. paliwa, 
nie używaп butelek po napojach lub 
podobnych. Osoby, a zwХaszcza dzieci, 
mógХby się z nich napiп.

Urządzenia nie wolno przechowywaп z 
napeХnionym zbiornikiem paliwa wewnątrz 
budynku. Powstające opary benzyny 
mogą zetknąп się z otwartym ogniem i ulec 
zapХonowi.

Urządzenia i zbiornika paliwa nie ustawiaп 
w pobliżu urządzeń grzewczych, 
promienników ciepХa, spawarek i innych 
źródeХ ciepХa. Niebezpieczeństwo 
wybuchu!

4.5 OdzieĨ robocza i sprzęt ochronny

Przed rozpoczęciem pracy 
należy zaХożyп mocne obuwie z 
przeciwpoŒlizgową podeszwą. 

Nie wykonywaп pracy boso ani np. w 
sandaХach.

Urządzenie może byп uruchamiane tylko 
przez osobę ubraną w dХugie spodnie i 
odzież dobrze przylegającą do ciaХa.

Nie zakХadaп luźnej odzieży, która może 
zostaп pochwycona przez ruchome częŒci 
(dźwignię sterowania), a także ozdób, 
krawata i szalika.

CzynnoŒci konserwacyjne, 
czyszczenie oraz transport 
urządzenia należy wykonywaп 
w rękawicach ochronnych i ze 

związanymi oraz zabezpieczonymi dХugimi 
wХosami (za pomocą chusty na gХowę, 
czapki itp.).

Nóż kosiarki należy ostrzyп w 
odpowiednich okularach 
ochronnych.

4.6 Przed rozpoczęciem pracy

Urządzenie może byп używane tylko przez 
osoby znające instrukcję obsХugi.

Przed uruchomieniem urządzenia 
sprawdziп szczelnoŒп ukХadu paliwowego, 
a zwХaszcza jego widocznych z zewnątrz 
częŒci, takich jak zbiornik paliwa, korek 
wlewu paliwa, zХącza przewodów. W 
przypadku nieszczelnoŒci lub uszkodzenia 
nie uruchamiaп silnika spalinowego – 
zagroĨenie poĨarowe!
Przed uruchomieniem urządzenia zleciп 
jego naprawę w autoryzowanym serwisie.
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Należy przestrzegaп przepisów 
dotyczących czasu pracy urządzeń 
ogrodowych z silnikiem spalinowym lub 
elektrycznym.

Należy dokХadnie przeszukaп teren, na 
którym urządzenie będzie użytkowane i 
usunąп wszystkie kamienie, patyki, druty, 
koŒci i inne przedmioty, które mogą zostaп 
wyrzucone do góry przez urządzenie. W 
wysokiej trawie można nie zauważyп 
przeszkód (np. pniaków, korzeni).

Dlatego przed rozpoczęciem pracy z 
użyciem urządzenia należy oznakowaп 
wszystkie przeszkody ukryte w trawie, 
których nie można usunąп.

Przed użyciem urządzenia należy 
wymieniп uszkodzone tХumiki i inne zużyte 
lub uszkodzone częŒci. Należy wymieniп 
na nowe naklejki ostrzegawcze 
umieszczone na urządzeniu, jeżeli staХy 
się nieczytelne lub zostaХy uszkodzone. 
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING mają 
do dyspozycji zamienne naklejki 
ostrzegawcze i inne częŒci zamienne.

Nie należy nigdy stosowaп urządzenia w 
przypadku uszkodzenia lub braku 
elementów zabezpieczających.

Przed każdym uruchomieniem należy 
sprawdziп dziaХanie hamulca. ( 13.5)

Przed każdym uruchomieniem sprawdziп, 
czy:

– narzędzie tnące i caХy zespóХ tnący (nóż 
kosiarki, sprzęgХo noża, hamulec noża, 
trzpienie mocujące, obudowa zespoХu 
tnącego) są w dobrym stanie 
technicznym; należy regularnie 
sprawdzaп ich zamocowanie, 
uszkodzenia oraz zużycie,

– korek wlewu paliwa jest dobrze 
dokręcony,

– zbiornik paliwa, elementy ukХadu 
paliwowego oraz korek wlewu paliwa są 
w dobrym stanie technicznym,

– urządzenia zabezpieczające są w 
dobrym stanie technicznym i czy 
prawidХowo dziaХają.

– ogumienie (ciŒnienie powietrza, 
uszkodzenie, zużycie) i rama są w 
dobrym stanie technicznym; sprawdziп 
dokręcenie wszystkich poХączeń 
Œrubowych; ponadto należy wykonaп 
wszystkie czynnoŒci konserwacyjne, 
które zostaХy podane w planie obsХugi 
technicznej w kolumnie „Przed każdym 
uruchomieniem“. ( 15.1)

W razie potrzeby zwróciп się do fachowca. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

4.7 Praca z urządzeniem

Nie wykonywaп czynnoŒci 
roboczych, jeżeli w pobliżu 
znajdują się osoby postronne, w 
szczególnoŒci dzieci lub 

zwierzęta. Uważaп, aby trawa nie byХa 
wyrzucana w kierunku osób postronnych.

Nie pracowaп z urządzeniem podczas 
deszczu i burzy, a zwХaszcza wyХadowań 
atmosferycznych.

Spaliny:

Pracujący silnik spalinowy 
urządzenia wytwarza toksyczne 
spaliny. Zawierają one trujący 
tlenek węgla (bezbarwny i 

bezwonny gaz) oraz inne substancje 
szkodliwe. Nie wolno uruchamiaп silnika 
spalinowego w pomieszczeniach 
zamkniętych lub sХabo przewietrzanych.

Uruchamianie urządzenia:

Urządzenie może byп uruchamiane tylko 
przez osobę siedzącą w fotelu kierowcy.

Przed uruchomieniem urządzenia należy 
ustawiп je na równej powierzchni, a nie na 
zboczu.

Silnik spalinowy można uruchamiaп tylko 
w dobrze wietrzonych pomieszczeniach; 
należy dbaп o wystarczającą wentylację 
zwХaszcza w garażach.

Przed uruchomieniem silnika spalinowego 
należy wyХączyп sprzęgХa narzędzia 
tnącego, akcesoriów oraz napędu i mocno 
wcisnąп pedaХ hamulca.

Podczas uruchamiania zwracaп uwagę na 
odpowiedni odstęp stóp od narzędzia 
tnącego.

ZagroĨenie dla zdrowia i Ĩycia 
spowodowane zatruciem!
Natychmiast przerwaп pracę w 
przypadku mdХoŒci, bólu gХowy, 
zaburzeń widzenia (np. 
zmniejszania się pola widzenia), 
zaburzeń sХuchu, zawrotów gХowy 
lub pogorszenia koncentracji. 
Objawy te mogą byп spowodowane 
między innymi przez zbyt wysokie 
stężenie spalin.
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Nie uruchamiaп silnika spalinowego przez 
zwieranie zacisków rozrusznika. ObejŒcie 
obwodu rozrusznika może spowodowaп, 
że kosiarka samojezdna nagle ruszy.

Nie uruchamiaп silnika spalinowego, jeżeli 
unosi się zapach benzyny – 
niebezpieczeństwo wybuchu!

Zastosowanie do pracy:

CzynnoŒci robocze należy wykonywaп 
tylko przy Œwietle dziennym lub przy 
dobrym oŒwietleniu sztucznym.

Podczas jazdy poza trawnikiem lub 
przejazdu bez koszenia należy odХączaп 
noże kosiarki i ustawiaп zespóХ tnący na 
najwyższej pozycji koszenia.

Omijaп przedmioty ukryte w trawie 
(instalacje do zraszania trawników, pale, 
zawory wody, fundamenty, przewody 
elektryczne itp.). Nie należy najeżdżaп 
specjalnie na takie przedmioty.

Podczas jazdy kierownicę należy trzymaп 
oburącz.
Szczególną ostrożnoŒп należy zachowaп 
podczas jazdy po trawnikach i innych 
nierównych powierzchniach, ponieważ 
zagХębienia terenu, pagórki, uderzenia 
mogą byп przyczyną samoczynnego 
obrócenia się kierownicy.
Niebezpieczeństwo zranienia rąk!

Natychmiast wyХączyп silnik spalinowy, 
jeżeli podczas pracy stwierdzi się 
uszkodzenie zbiornika paliwa, korka 
wlewu paliwa lub elementów ukХadu 
paliwowego (przewodów paliwowych). 
Następnie należy skontaktowaп się z 
Autoryzowanym Dealerem. Zaleca się 
korzystanie z usХug autoryzowanego 
serwisu firmy VIKING.

Uważaп na zagХębienia terenu (dziury) i 
inne niewidoczne niebezpieczne miejsca. 
W wysokiej trawie można nie zauważyп 
przeszkód.

Należy odpowiednio dostosowaп 
prędkoŒп jazdy. 

Korzystając z urządzenia w pobliżu 
wysypisk Œmieci, rowów i stawów, należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп. Należy 
zwХaszcza zwróciп uwagę na zachowanie 
odpowiedniej odlegХoŒci od takich 
niebezpiecznych miejsc.

Szczególną uwagę należy zachowaп w 
miejscach o utrudnionej widocznoŒci, przy 
krzakach, drzewach i innych 
przeszkodach, za którymi mogą 
znajdowaп się osoby, zwХaszcza dzieci lub 
zwierzęta.

Jeżeli ktoŒ wejdzie na obszar koszenia, 
należy natychmiast zatrzymaп kosiarkę 
samojezdną i wyХączyп noże kosiarki.

Należy stale obserwowaп obszar przed 
pojazdem. Uważaп na przeszkody, aby 
można byХo je zawczasu ominąп.

Przed jazdą do tyХu sprawdziп obszar za 
kosiarką samojezdną i odХączyп akcesoria 
(jeżeli są). Nie kosiп podczas jazdy do tyХu, 
jeżeli nie jest to niezbędne. Zachowaп 
szczególną ostrożnoŒп przy koszeniu 
podczas jazdy do tyХu; przed 
rozpoczęciem koszenia dokХadnie 
sprawdziп caХy obszar za kosiarką 
samojezdną.

W przypadku pracy zespoХowej należy z 
wyprzedzeniem informowaп innych 
czХonków zespoХu o swoich zamiarach. 
Zachowaп odpowiedni odstęp!

Przed zmianą kierunku należy zmniejszyп 
prędkoŒп jazdy, aby zachowaп kontrolę 
nad urządzeniem i zapobiec jego 
przewróceniu.

Podczas pracy w pobliżu ulic oraz podczas 
przejeżdżania dróg należy uważaп na 
innych uczestników ruchu drogowego.

Zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
podczas koszenia w pobliżu ulic, Œcieżek 
rowerowych i chodników. Odrzucany 
materiaХ może spowodowaп uszkodzenia i 
poważne obrażenia ciaХa.

Kosz na trawę może byп opróżniany tylko 
przez osobę siedzącą w fotelu kierowcy.

Przed opróżnianiem kosza na trawę 
należy koniecznie wyХączyп sprzęgХo noża 
kosiarki i poczekaп, aż nóż się zatrzyma.

W przypadku eksploatacji kosiarki 
samojezdnej z akcesoriami należy zawsze 
przestrzegaп instrukcji i przepisów 
bezpieczeństwa dostarczonych z 
akcesoriami.

WyХączyп napęd, wyХączyп silnik 
spalinowy i poczekaп, aż noże kosiarki 
caХkowicie się zatrzymają; zaciągnąп 
hamulec postojowy i wyciągnąп kluczyk 
zapХonu:

– po zakończeniu pracy lub przed 
transportem urządzenia;

– przed usunięciem przyczyny 
zablokowania lub niedrożnoŒci kanaХu 
wyrzutowego;

– przed kontrolą i czyszczeniem kosiarki 
samojezdnej lub przed wykonywaniem 
prac przy niej jakichkolwiek prac;

OstrzeĨenie – niebezpieczeństwo 
skaleczenia!

Uważaп na obszar pracy 
noża kosiarki. Nie zbliżaп 
rąk lub stóp do 
obracających się 
elementów. Nie dotykaп 
obracającego się noża kosiarki. 
Zachowaп wХaŒciwą odlegХoŒп od 
otworu wyrzutowego. Należy 
zawsze zachowaп bezpieczny 
odstęp.
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– jeżeli nóż kosiarki natrafiХ na ciaХo obce.
Sprawdziп, czy maszyna oraz 
narzędzie tnące nie są uszkodzone i 
przed ponownym uruchomieniem 
maszyny zleciп wykonanie 
niezbędnych napraw. W modelach 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL należy dodatkowo 
sprawdziп pozycję montażu noży 
kosiarki – nie wolno wХączaп sprzęgХa 
zespoХu tnącego, gdy ostrza są 
ustawione względem siebie pod innym 
kątem niż podano w rozdziale 
„Konserwacja noży kosiarki“; ( 15.13)

– jeżeli urządzenie zaczyna nadmiernie 
wibrowaп. Konieczna jest 
natychmiastowa kontrola.

WyХączyп silnik spalinowy i poczekaп, aż 
noże kosiarki caХkowicie się zatrzymają:

– przed uzupeХnianiem paliwa,

– przed zdejmowaniem kosza na trawę,

– przed podniesieniem pokrywy silnika.

Jazda z tempomatem:

WХączenie tempomatu w przypadku 
mokrej gleby lub gleby o niekorzystnych 
wХaŒciwoŒciach oraz podczas ciągnięcia 
Хadunków zwiększa ryzyko wypadku.

Podczas wyХączania tempomatu kosiarka 
samojezdna gwaХtownie hamuje.

Tempomat jest urządzeniem 
pomocniczym, wspomagającym 
użytkownika. OdpowiedzialnoŒп za 
prędkoŒп kosiarki i odpowiednie 
hamowanie zawsze ponosi użytkownik.

Tempomat nie reaguje na przeszkody ani 
na zmianę wХaŒciwoŒci gleby. WyХączyп 
tempomat w przypadku zbliżania się do 
przeszkody, której nie można ominąп przy 
nastawionej prędkoŒci kosiarki.

Ze względu na zwiększone ryzyko 
wypadku nie wolno korzystaп z 
tempomatu:

– w sytuacjach, które nie pozwalają na 
jazdę ze staХą prędkoŒcią (np. 
niekorzystne wХaŒciwoŒci mokrej gleby 
lub na zboczach);

– na Œliskim podХożu. KoХa mogą utraciп 
przyczepnoŒп i kosiarka może zostaп 
zarzucona;

– przy zХej widocznoŒci, np. podczas 
mgХy, ulewnego deszczu lub w nocy.

Praca na zboczach

Podczas pracy na zboczach najczęŒciej 
dochodzi do wypadków poХączonych z 
utratą kontroli nad kosiarką samojezdną; 
urządzenie wywraca się, co może 
spowodowaп ciężkie lub nawet poważne 
obrażenia ciaХa.

Nie ma bezpiecznego zbocza. Jazda po 
zboczach poroŒniętych trawą wymaga 
szczególnej ostrożnoŒci.

Ze względów bezpieczeństwa urządzenia 
nie można używaп na zboczach o 
nachyleniu przekraczającym 10° (17,6 %). 
Niebezpieczeństwo zranienia!
Kąt nachylenia zbocza 10° odpowiada 
17,6 cm wzniesienia pionowego, które 
przypada na 100 cm odlegХoŒci w 
poziomie.

Aby zagwarantowaп wystarczające 
smarowanie silnika spalinowego podczas 
eksploatacji urządzenia na zboczach, 
należy także zwróciп uwagę na informacje 
podane w dostarczonej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Jeżeli nie można wjechaп na zbocze tyХem 
lub jeżeli pojawiają się wątpliwoŒci 
dotyczące bezpieczeństwa, nie należy 
wjeżdżaп na taką powierzchnię.

Należy unikaп ruszania lub zatrzymywania 
się na pochyХoŒci.

Nie używaп urządzenia w takich 
miejscach, w których może ono wywróciп 
się lub zeŒlizgnąп (np. zbocza, doХy). 
Niebezpieczeństwo wywrócenia lub 
zeŒlizgnięcia się jest większe na podХożu 
luźnym lub wilgotnym.

Po zboczach należy jechaп w kierunku 
wzdХużnym. Jazda w poprzek zbocza 
zwiększa niebezpieczeństwo wywrócenia 
się kosiarki.

Podczas jazdy na zboczu nie należy 
gwaХtownie zmieniaп prędkoŒci lub 
kierunku. Praca w takich sytuacjach 
wymaga ostrożnej, spokojnej i 
równomiernej obsХugi kosiarki 
samojezdnej.

Należy unikaп zmiany kierunku jazdy na 
zboczu wzniesienia. Na pochyХoŒci należy 
skręcaп tylko wówczas, gdy jest to 
niezbędne; jeżeli można, należy jechaп 
powoli i zjechaп ze wzniesienia szerokim 
Хukiem.

Ponieważ mokra trawa zmniejsza 
przyczepnoŒп podХoża, nie można jej kosiп 
zwХaszcza na zboczach. Kosiarka 
samojezdna mogХaby się zeŒlizgnąп, a 
użytkownik utraciХby nad nią kontrolę.
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Podczas jazdy na wzniesieniu nie wolno 
odblokowywaп przekХadni przy użyciu 
sprzęgХa jednokierunkowego.

W przypadku pracy z akcesoriami należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
(zmienione rozХożenie masy).

W przypadku wystąpienia poŒlizgu kóХ lub 
utknięcia kosiarki podczas jazdy w górę, 
należy wyХączyп sprzęgХo noży kosiarki lub 
odХączyп akcesoria. Następnie zjechaп ze 
zbocza, jadąc w dóХ powoli i prosto.

Nie stabilizowaп kosiarki samojezdnej 
przez podparcie jej stopą ustawioną na 
glebie.

Masa kosza na trawę (zwХaszcza 
napeХnionego) zwiększa 
niebezpieczeństwo wywrócenia się 
urządzenia.

Nie opróżniaп i nie podnosiп kosza na 
trawę, gdy kosiarka znajduje się na 
pochyХoŒci.

Ciągnięcie ładunków

W celu uniknięcia poważnych lub 
Œmiertelnych obrażeń ciaХa w następstwie 
wywrócenia się kosiarki samojezdnej, 
należy zachowaп szczególną uwagę 
podczas ciągnięcia Хadunków.

Do transportu przedmiotów używaп tylko 
wyposażenia dodatkowego 
dopuszczonego przez firmę VIKING. 
Transport przedmiotów na kosiarce 
samojezdnej w koszu na trawę lub na nim 
jest niedozwolony.

Do ciągnięcia Хadunków używaп tylko 
zaczepu sprzęgającego. Nie wolno 
mocowaп Хadunków do obudowy osi lub w 
innych miejscach nad zaczepem 
sprzęgającym.

Dane dotyczące poziomego i pionowego 
obciążenia zaczepu podano w rozdziale 
„Ciągnięcie Хadunku”. ( 13.11)

Przekroczenie podanych obciążeń jest 
niebezpieczne i może spowodowaп 
uszkodzenie urządzenia (silnika 
spalinowego, przekХadni itp.).

Masę Хadunków transportowanych na 
zboczach należy dostosowaп tak, aby 
zapewniп bezpieczną obsХugę kosiarki 
samojezdnej (np. hamowanie, zmianę 
kierunku, ruszanie).

Sprawdziп, czy Хadunki są odpowiednio 
zamocowane. Фadunki należy mocowaп 
pasami.

Zwróciп uwagę na równomierne 
rozХożenie obciążenia.

Użyп odpowiednich obciążników 
dodatkowych (wyposażenie dodatkowe), 
jeżeli ich zastosowanie jest opisane w 
instrukcji obsХugi urządzenia 
dodatkowego.

Nie wykonywaп ostrych skrętów. Należy 
szczególnie uważaп podczas jazdy do 
tyХu.

Nie należy gwaХtownie zmieniaп prędkoŒci 
lub kierunku.

Zatrzymywanie i wyłączanie

Kosiarkę samojezdną należy wyХączaп 
tylko na pХaskiej powierzchni.

Przed zejŒciem z kosiarki samojezdnej 
należy upewniп się, czy kosiarka 
caХkowicie się zatrzymaХa.

Należy pamiętaп o bezwХadnym 
ruchu narzędzia tnącego 
trwającym kilka sekund po 
wyХączeniu silnika.

Przed opuszczeniem fotela kierowcy 
należy wyХączyп sprzęgХo noża kosiarki lub 
napędu akcesoriów, opuŒciп zespóХ tnący 
i wszystkie urządzenia dodatkowe, 
wszystkie dźwignie sterujące ustawiп w 
poХożeniu neutralnym, zaciągnąп hamulec 
postojowy, wyХączyп silnik spalinowy i 
wyjąп kluczyk zapХonu.

Kluczyk zapХonu przechowywaп tak, aby 
miaХy do niego dostęp tylko upoważnione 
osoby.

4.8 Konserwacja i naprawy

Przed rozpoczęciem 
czyszczenia, regulacji, napraw i 
konserwacji ustawiп urządzenie 

na stabilnym, równym podХożu, zaciągnąп 
hamulec postojowy, wyХączyп i schХodziп 
silnik spalinowy oraz wyjąп kluczyk 
zapХonu.

Przed rozpoczęciem pracy przy silniku 
spalinowym, kolektorze wydechowym i 
tХumiku poczekaп, aż urządzenie ostygnie 
– dotyczy to także wykonywania czynnoŒci 
konserwacyjnych zespoХu tnącego. CzęŒci 
urządzenia mogą osiągnąп temperaturę 
ponad 80° C. Niebezpieczeństwo 
poparzenia!

BezpoŒredni kontakt z olejem silnikowym 
może byп niebezpieczny; nie wolno go 
rozlewaп.
Firma VIKING zaleca, aby napeХnianie 
ukХadu smarowania olejem silnikowym lub 
wymianę oleju silnikowego zlecaп jej 
Autoryzowanym Dealerom.

Czyszczenie

Po pracy należy wyczyŒciп caХą kosiarkę 
samojezdną i akcesoria. Należy usunąп 
przede wszystkim pozostaХoŒci trawy, 
ponieważ zawarta w nich wilgoп może 
spowodowaп trwaХe uszkodzenia. 
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Firma VIKING nie zaleca stosowania 
wysokociŒnieniowych urządzeń 
czyszczących. ( 15.2)

Przed czyszczeniem należy zdemontowaп 
zespóХ tnący. ZespoХu tnącego nie wolno 
czyŒciп strumieniem wody (np. z węża 
ogrodowego) lub przez wХączanie 
sprzęgХa w kaХuży.

W celu wykonania czyszczenia (np. ramy 
kosiarki samojezdnej) nie podjeżdżaп w 
pobliże krawędzi lub doХu.

Silnik spalinowy, żebra chХodzące, 
schowek akumulatora i miejsca przy 
zbiorniku paliwa i ukХadzie wydechowym 
nie mogą stykaп się z trawą, liŒпmi lub 
wypХywającym olejem (smarem), 
ponieważ grozi to pożarem.

CzyŒciп regularnie kosz na trawę.

Czynności konserwacyjne:

Można wykonywaп tylko czynnoŒci 
konserwacyjne opisane w niniejszej 
instrukcji obsХugi; wykonanie innych 
czynnoŒci należy zleciп Autoryzowanemu 
Dealerowi.
Z pytaniami dotyczącymi urządzenia i 
Œrodków pomocniczych prosimy zawsze 
zwracaп się do Autoryzowanego Dealera.
Firma VIKING zaleca, aby prace 
konserwacyjne oraz naprawy byХy 
wykonywane wyХącznie przez 
Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
Dla Dealerów firmy VIKING organizowane 
są regularne szkolenia; oferowana jest też 
informacja techniczna. 

Należy stosowaп tylko narzędzia, 
wyposażenie dodatkowe i akcesoria 
dopuszczone przez firmę VIKING do 
stosowania z tym urządzeniem lub częŒci 
tego samego typu. W przeciwnym razie 
może zaistnieп niebezpieczeństwo 

zranienia osób lub uszkodzenia 
urządzenia. Z pytaniami należy zwróciп się 
do Autoryzowanego Dealera.

Oryginalne narzędzia, wyposażenie 
dodatkowe i częŒci zamienne firmy 
VIKING są optymalnie dopasowane do 
urządzenia i do wymagań użytkownika. 
Oryginalne częŒci zamienne VIKING 
rozpoznaje się po numerze częŒci 
zamiennej VIKING, po napisie VIKING i 
ewentualnie po oznakowaniu częŒci 
zamiennej VIKING. W przypadku maХych 
częŒci może byп tylko oznakowanie.

Kosiarka samojezdna i wszystkie 
akcesoria powinny byп raz w roku 
sprawdzane przez autoryzowany serwis. 
( 15.1)

Naklejki ostrzegawcze i informacyjne 
muszą byп czyste i czytelne. W przypadku 
uszkodzenia lub zgubienia naklejek należy 
zastąpiп je nowymi naklejkami dostępnymi 
u Autoryzowanego Dealera firmy VIKING. 
W przypadku zastępowania elementu 
nową częŒcią należy na niej nakleiп taką 
samą naklejkę.

Ze względów bezpieczeństwa należy 
regularnie sprawdzaп, czy częŒci, którymi 
przepХywa paliwo (przewód paliwa, zawór 
paliwa, zbiornik paliwa, korek wlewu 
paliwa, przyХącza itp.) nie są uszkodzone; 
sprawdzaп nieszczelne elementy i w razie 
potrzeby zleciп wykwalifikowanemu 
pracownikowi ich wymianę (VIKING 
poleca Autoryzowanych Dealerów swojej 
firmy).

Przed rozpoczęciem pracy przy 
elementach elektrycznych lub w ich 
pobliżu należy odХączyп od akumulatora 
przewód ujemny (–).

Urządzenie jest wyposażone w liczne 
urządzenia zabezpieczające. Urządzeń 
tych nie wolno usuwaп lub modyfikowaп 

(mostkowaп itp.); należy regularnie je 
sprawdzaп w odpowiednich odstępach 
czasowych. CzynnoŒci dotyczące 
urządzeń zabezpieczających może 
wykonywaп tylko autoryzowany serwis. 
Firma VIKING poleca swoich 
Autoryzowanych Dealerów.

Zwróciп uwagę, że ruch jednego narzędzia 
tnącego powoduje obrót pozostaХych 
narzędzi tnących.

Wszystkie nakrętki, trzpienie i Œruby, 
zwХaszcza Œruby mocujące noże, powinny 
byп mocno dokręcone, aby 
zagwarantowaп niezawodną pracę 
urządzenia.

Ze względów bezpieczeństwa należy 
natychmiast wymieniaп zużyte i 
uszkodzone częŒci.

Należy regularnie sprawdzaп zespóХ 
gromadzenia trawy (np. kosz na trawę, 
kanaХ wyrzutowy) pod kątem zużycia, 
uszkodzeń i prawidХowego dziaХania.

Ze względu na masę kosiarki samojezdnej 
wykonywanie czynnoŒci pod kosiarką 
wymaga zachowania szczególnej 
ostrożnoŒci. Dlatego należy zwróciп się do 
Autoryzowanego Dealera firmy VIKING. 
Dysponuje on kanaХem naprawczym lub 
podnoŒnikiem hydraulicznym.

Sprawdziп mocowanie kóХ przednich i 
tylnych.

Utrzymywaп kosiarkę samojezdną i 
urządzenia dodatkowe w dobrym stanie 
technicznym; kosiarka musi byп 
wyposażona we wszystkie sprawne 
urządzenia zabezpieczające.

Sprawdziп, czy ciŒnienie w oponach jest 
prawidХowe. CiŒnienie powietrza nie może 
przekraczaп wartoŒci podanej w instrukcji 
obsХugi.
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CzynnoŒci dotyczące noży kosiarki 
wykonywaп w mocnych rękawicach 
roboczych przy zachowaniu szczególnej 
uwagi.

DziaХanie hamulca sprawdzaп regularnie 
w krótkich odstępach czasu i ewentualnie 
zleciп autoryzowanemu serwisowi 
wykonanie wymaganych czynnoŒci 
regulacyjnych lub naprawczych. Zaleca 
się korzystanie z usХug autoryzowanego 
serwisu firmy VIKING.

Układ elektryczny i akumulator

Aby zapobiec iskrzeniu w następstwie 
zwarcia, najpierw należy odХączyп ujemny 
przewód akumulatora (–); podХącza się go 
w ostatniej kolejnoŒci.

Nie paliп papierosów podczas 
prac przy akumulatorze. 
Akumulator należy 
zabezpieczyп przed iskrami, 

otwartym ogniem i innymi źródХami ciepХa.

W przypadku użycia przewodów 
rozruchowych niezbędna jest szczególna 
ostrożnoŒп. Należy przestrzegaп 
odpowiednich instrukcji, aby zapobiec 
uszkodzeniu kosiarki samojezdnej 
(uruchamiaп rozrusznik maksymalnie na 
10 sekund). ( 13.2)

W przypadku Хadowania akumulatora za 
pomocą innych urządzeń należy 
przestrzegaп instrukcji podanych w 
rozdziale „Фadowanie akumulatora”. 
( 15.20)

Nie otwieraп i nie dopuŒciп do upadku 
akumulatora.

Фadowaп akumulator w zamkniętym 
pomieszczeniu z dobrą wentylacją, 
suchym i zabezpieczonym przed 
czynnikami atmosferycznymi.

Nie należy zwieraп przyХączy akumulatora.

Nie można używaп zdeformowanych lub 
uszkodzonych akumulatorów, z których 
wycieka elektrolit; należy je wymieniп i 
utylizowaп zgodnie z przepisami ochrony 
Œrodowiska. Należy przestrzegaп 
przepisów obowiązujących w 
poszczególnych krajach.

Z uszkodzonych akumulatorów może 
wypХywaп elektrolit. Unikaп dotknięcia! W 
razie przypadkowego zetknięcia się z 
pХynem akumulatorowym należy spХukaп 
go wodą. W przypadku zanieczyszczenia 
oka pХynem należy dodatkowo skorzystaп 
z pomocy lekarza. WypХywający elektrolit 
może powodowaп podrażnienia skóry i 
oparzenia oraz dziaХaп żrąco.

Regularnie sprawdzaп wzrokowo, czy 
przewody podХączone do akumulatora nie 
są uszkodzone. Zleciп wymianę 
uszkodzonego przewodu 
autoryzowanemu serwisowi.

Bezpieczników nie należy nigdy 
mostkowaп. Nie zakХadaп bezpiecznika o 
innej obciążalnoŒci (w amperach) niż 
wymagana.

4.9 Przechowywanie urządzenia 
podczas dłuĨszych przerw w 
eksploatacji

Przed pozostawieniem urządzenia w 
zamkniętym pomieszczeniu należy 
odczekaп, aż schХodzi się silnik spalinowy.

Kosiarkę samojezdną z opróżnionym 
zbiornikiem paliwa i paliwo przechowywaп 
w zamkniętym i dobrze przewietrzanym 
pomieszczeniu.

Urządzenia z napeХnionym zbiornikiem 
paliwa nie wolno przechowywaп w 
budynku, w którym ewentualnie 
zgromadzone pary benzyny mogą zetknąп 
się z otwartym ogniem lub iskrami.

Jeżeli trzeba opróżniп zbiornik paliwa (np. 
przed przerwą zimową), należy zrobiп to 
na wolnym powietrzu (np. przez pracę 
silnika spalinowego bez wykonywania 
pracy).

Przechowywaп urządzenie w dobrym 
stanie technicznym.

Należy wyjąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu, aby zapobiec użyciu urządzenia 
przez nieuprawnione osoby lub jego 
nieodpowiedniemu użyciu przez dzieci i 
inne osoby.

Przed przechowywaniem kosiarki 
samojezdnej (np. przed przerwą zimową) 
należy ją dokХadnie wyczyŒciп. Sucha 
trawa i liŒcie, znajdujące się w pobliżu 
tХumika, mogą się zapaliп. 
Niebezpieczeństwo zapłonu!

Przed przykryciem urządzenia należy 
pozostawiп je do caХkowitego schХodzenia.

Przed skХadowaniem należy wykonaп 
wszystkie niezbędne czynnoŒci 
konserwacyjne. ( 15.1)

Jeżeli kosiarka samojezdna będzie 
wyХączona z eksploatacji przez dХuższy 
czas, należy odХączyп przewody 
akumulatora. VIKING zaleca 
wymontowanie akumulatora i 
przechowywanie go w suchym i 
zamkniętym pomieszczeniu po caХkowitym 
naХadowaniu. ( 15.18)

Należy zabezpieczyп akumulatory przed 
nieuprawnionym użyciem (np. przez 
dzieci).

4.10 Utylizacja

Odpady, takie jak przepracowany olej lub 
paliwo, zużyte smary, filtry, baterie i 
podobne częŒci zużywające się, mogą byп 
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szkodliwe dla ludzi, zwierząt oraz 
Œrodowiska naturalnego i dlatego należy je 
odpowiednio utylizowaп.

Skontaktowaп się z organizacją odzysku 
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby 
uzyskaп informacje na temat prawidХowej 
utylizacji odpadów. Zaleca się korzystanie 
z usХug autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Wyeksploatowane urządzenie należy 
przekazaп do odpowiedniej utylizacji. 
Przed utylizacją należy wykonaп 
czynnoŒci, które uniemożliwią korzystanie 
z urządzenia. W celu zapobieżenia 
wypadkom należy usunąп kluczyk 
zapХonu, akumulator i przewód zapХonowy 
do silnika spalinowego.

Niebezpieczeństwo skaleczenia się 
noĨem!
Kosiarkę samojezdną należy zostawiaп w 
bezpiecznym miejscu. Urządzenie, a 
zwХaszcza noże kosiarki, należy 
przechowywaп w miejscu niedostępnym 
dla dzieci.

Akumulator należy utylizowaп osobno; nie 
wolno utylizowaп go razem z 
urządzeniem. Należy zapewniп 
bezpieczną utylizację akumulatorów 
zgodnie z przepisami o ochronie 
Œrodowiska.

Uwaga!
Przed pierwszym uruchomieniem należy 
przeczytaп instrukcję obsХugi oraz 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i 
ich przestrzegaп.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Kluczyk zapХonu należy wyjmowaп przed 
przystąpieniem do wykonywania 
wszystkich prac przy narzędziu tnącym, 
przed czynnoŒciami konserwacyjnymi i 
czyszczeniem.

Uwaga!
Zachowaп odpowiednią odlegХoŒп.

Uwaga!
Przy pracującym silniku spalinowym 
zwróciп uwagę na częŒci, które mogą 

zostaп odrzucone – pracowaп z koszem 
na trawę lub z deflektorem (wyposażenie 
dodatkowe).

Niebezpieczeństwo zranienia!
Nie jeździп po zboczach o pochyleniu 
przekraczającym 10° (17%) i nie kosiп na 
nich trawy.
Niebezpieczeństwo wywrócenia!

Niebezpieczeństwo zranienia!
Osoby postronne powinny przebywaп w 
bezpiecznej odlegХoŒci od obszaru 
zagrożenia.

Uwaga!
Podczas pracy silnika spalinowego nie 
zbliżaп się do obszaru pracy noży kosiarki.
Niebezpieczeństwo zranienia!
Nie wchodziп na zespóХ tnący.

5. Objaśnienie symboli
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Niebezpieczeństwo poparzenia!
Nie dotykaп gorących powierzchni. CzęŒci 
silnika spalinowego, a zwХaszcza tХumik, 
stają się bardzo gorące.
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6. WyposaĨenie 
standardowe

Poz. Nazwa Liczba

A Urządzenie zasadnicze 1

B Kosz na trawę 1

C Kluczyk zapХonu 2

− Instrukcja obsХugi 1

− Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego

1

− ZaХącznik dotyczący 
akumulatora

1



P
L

H
U

21

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 192 9207 A - PL

● Sprawdziп poziom oleju silnikowego. 
( 15.8)

● Wlaп paliwo. ( 13.1)

● Otworzyп zawór paliwa. ( 15.7)

● Skorygowaп ciŒnienie powietrza w 
oponach. ( 15.16)

8.1 Stacyjka z wyłącznikiem świateł

Stacyjka sХuży do uruchamiania i 
wyХączania silnika spalinowego 
oraz do wХączania i wyХączania 
reflektorów.

WХożyп kluczyk (1) do stacyjki (2).

Kluczyk zapХonu można ustawiп w 
czterech poХożeniach:

Silnik spalinowy wyłączony:

Silnik spalinowy jest wyХączony lub 
wyХączany. őwiatХa są wyХączone, można 
wyjąп kluczyk zapХonu.

Włączanie świateł (praca ze 
światłami):

Pracujący silnik spalinowy:
őwiatХa są wХączane, silnik spalinowy 
pracuje nadal (praca ze ŒwiatХami).

WyХączony silnik spalinowy:
őwiatХa są wХączane – w celu 
przypomnienia po 20 sekundach wХączany 
jest przerywany sygnaХ akustyczny.

Zapłon włączony lub silnik 
spalinowy pracuje:

Po ustawieniu kluczyka zapХonu 
w tym poХożeniu przy wyХączonym silniku 
spalinowym nastąpi wХączenie zapХonu 
bez uruchamiania silnika spalinowego, 
ŒwiatХa są wyХączone.
Po zakończeniu rozruchu kluczyk zapХonu 
powraca automatycznie do tego poХożenia 
i silnik spalinowy pracuje.

Uruchamianie silnika 
spalinowego:

Silnik spalinowy uruchamia się 
po speХnieniu wszystkich 
warunków dotyczących bezpieczeństwa 
rozruchu i po ustawieniu kluczyka zapХonu 
w tym poХożeniu.
Po zwolnieniu kluczyka zapХonu powraca 
on automatycznie do poХożenia „Praca 
silnika spalinowego“.

7. Czynności wykonywane 
przed pierwszym 
uruchomieniem

OstrzeĨenie!
Przed rozpoczęciem prac przy 
kosiarce samojezdnej dokХadnie 
przeczytaп rozdziaХ „Zasady 
bezpiecznej pracy“ i postępowaп 
wedХug zawartych w nim instrukcji! 
( 4.)

8. Elementy obsługi

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Kluczyk zapХonu można wkХadaп i 
wyjmowaп tylko w poХożeniu 
wyХączenia silnika spalinowego.
Stacyjkę należy przeХączaп tylko za 
pomocą odpowiedniego kluczyka 
zapХonu – nigdy nie używaп 
wkrętaka lub podobnego narzędzia.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
WХączanie ŒwiateХ przy wyХączonym 
silniku spalinowym prowadzi do 
rozХadowania akumulatora.
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8.2 DĦwignia gazu z funkcją ssania 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)

W celu uruchomienia zimnego silnika 
spalinowego w modelach MT 5097, 
MT 5097 C i MT 6112 C ustawiп dźwignię 
gazu w poХożeniu ssania.

PołoĨenie ssania:

Przestawiп dźwignię gazu (1) 
maksymalnie do przodu do poХożenia 
ssania (zwróciп uwagę na element 
zatrzaskowy).

Regulacja prędkości obrotowej 
silnika spalinowego:

Przestawienie dźwigni gazu (1) do doХu lub 
do góry powoduje zmianę prędkoŒci 
obrotowej silnika spalinowego, a przy 
wХączonym sprzęgle zespoХu tnącego – 
także prędkoŒci obrotowej noża kosiarki.

Pozycja MAX
Przestawienie dźwigni gazu (1) do przodu 
w kierunku znaku MAX powoduje 
zwiększenie prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego.

Pozycja MIN
Przestawienie dźwigni gazu (1) do tyХu w 
kierunku znaku MIN powoduje 
zmniejszenie prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego.

8.3 DĦwignia gazu (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

Regulacja prędkości obrotowej 
silnika spalinowego:

Przestawienie dźwigni gazu (1) do doХu lub 
do góry powoduje zmianę prędkoŒci 
obrotowej silnika spalinowego, a przy 
wХączonym sprzęgle zespoХu tnącego – 
także prędkoŒci obrotowej noży kosiarki.

Pozycja MAX
Przestawienie dźwigni gazu (1) do przodu 
w kierunku znaku MAX powoduje 
zwiększenie prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego.

Pozycja MIN
Przestawienie dźwigni gazu (1) do tyХu w 
kierunku znaku MIN powoduje 
zmniejszenie prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego.

CiepХy silnik spalinowy uruchamiaп 
bez ssania (dźwignia gazu w 
poХożeniu MAX).
Po uruchomieniu silnika 
spalinowego wyХączyп ssanie.
Przy pracującym silniku 
spalinowym nie ustawiaп dźwigni 
gazu w poХożeniu ssania.

Podczas koszenia i wХączania 
silnika spalinowego ustawiaп 
dźwignię gazu w poХożeniu MAX.

Podczas koszenia i wХączania 
silnika spalinowego ustawiaп 
dźwignię gazu w poХożeniu MAX. W 
celu uruchomienia zimnego silnika 
spalinowego należy dodatkowo 
wyciągnąп przycisk ssania.



P
L

H
U

23

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 192 9207 A - PL

8.4 Przycisk ssania (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

Modele MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL są wyposażone 
w przycisk ssania używany podczas 
uruchamiania zimnego silnika 
spalinowego.

Włączanie ssania:

Przed uruchomieniem silnika wyciągnąп 
do oporu przycisk ssania (1).

Wyłączanie ssania

● Przycisk ssania wcisnąп do oporu.

8.5 Wyłącznik zespołu tnącego 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z)

Za pomocą wyХącznika zespoХu tnącego 
można wХączaп sprzęgХo zespoХu tnącego 
przy pracującym silniku spalinowym; 
należy przy tym obserwowaп dziaХanie 
urządzeń zabezpieczających ( 12.).

Włączanie sprzęgła zespołu tnącego:

Nacisnąп do oporu górną częŒп 
przeХącznika zespoХu tnącego (1).

Wyłączanie sprzęgła zespołu tnącego:

Nacisnąп do oporu dolną częŒп 
przeХącznika zespoХu tnącego (1).

8.6 Przycisk zespołu tnącego 
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

Za pomocą przycisku zespoХu 
tnącego można wХączaп sprzęgХo 
zespoХu tnącego przy pracującym 
silniku spalinowym; należy przy tym 
obserwowaп dziaХanie urządzeń 
zabezpieczających ( 12.).

CiepХy silnik spalinowy należy 
uruchamiaп bez ssania.
Po uruchomieniu się silnika 
spalinowego wcisnąп przycisk 
ssania do poХożenia początkowego.
Nie wХączaп ssania po 
uruchomieniu silnika spalinowego.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Nie należy wХączaп sprzęgХa noży 
w wysokiej trawie i przy najniższej 
wysokoŒci koszenia.
ZespóХ tnący wХączaп tylko przy 
maksymalnej prędkoŒci obrotowej 
(dźwignia gazu w poХożeniu MAX).

W razie potrzeby ukХad 
elektroniczny można 
zaprogramowaп w taki sposób, aby 
przy peХnym koszu na trawę 
nastąpiХo automatyczne wyХączenie 
sprzęgХa zespoХu tnącego. ( 13.8)

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Nie należy wХączaп sprzęgХa noży 
w wysokiej trawie i przy najniższej 
wysokoŒci koszenia.
ZespóХ tnący wХączaп tylko przy 
maksymalnej prędkoŒci obrotowej 
(dźwignia gazu w poХożeniu MAX).
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Włączanie sprzęgła zespołu tnącego:

Naciskaп przycisk zespoХu tnącego (1) 
przynajmniej przez sekundę. SprzęgХo 
zespoХu tnącego zostanie wХączone, gdy 
na wyŒwietlaczu pojawi się symbol 
wХączenia zespoХu tnącego (2).

Wyłączanie sprzęgła zespołu tnącego:

● Nacisnąп przycisk zespoХu tnącego. 
SprzęgХo zespoХu tnącego zostanie 
wyХączone, gdy na wyŒwietlaczu 
zgaŒnie symbol wХączenia zespoХu 
tnącego.

8.7 Przycisk tempomatu (MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)

Przycisk tempomatu umożliwia 
utrzymywanie chwilowej prędkoŒci 
podczas jazdy.

Włączanie tempomatu

Wybraп odpowiednią prędkoŒп kosiarki i 
wciskaп przycisk tempomatu (1) 
przynajmniej przez sekundę. Tempomat 
zostanie wХączony, gdy na wyŒwietlaczu 
pojawi się symbol wХączonego 
tempomatu (2). PedaХ napędu zostaje 
unieruchomiony i utrzymywana jest 
chwilowa prędkoŒп kosiarki. Można zdjąп 
stopę z pedaХu napędu.

Wyłączanie tempomatu:

● Nacisnąп przycisk tempomatu, wstaп z 
fotela kierowcy lub nacisnąп pedaХ 
hamulca.
Tempomat zostanie wyХączony, gdy 
zgaŒnie symbol wХączonego 
tempomatu.

8.8 Wyłącznik bezpieczeństwa 
koszenia na biegu wstecznym

WyХącznik bezpieczeństwa 
koszenia na biegu wstecznym 
sХuży do zezwalania na koszenie 
zespoХu tnącego na biegu wstecznym. 
Jeżeli nie będzie zezwolenia, to ze 
względów bezpieczeństwa sprzęgХo 
zespoХu tnącego zostanie automatycznie 
wyХączone.

W celu koszenia na biegu wstecznym w 
okreŒlonym przedziale czasowym 
nacisnąп krótko lewą stopą wyХącznik 
bezpieczeństwa koszenia na biegu 
wstecznym (1).

W razie potrzeby ukХad 
elektroniczny można 
zaprogramowaп w taki sposób, aby 
przy peХnym koszu na trawę 
nastąpiХo automatyczne wyХączenie 
sprzęgХa zespoХu tnącego. ( 13.8)

Podczas jazdy do tyХu po 
naciŒnięciu przycisku tempomatu 
na wyŒwietlaczu pojawi się symbol 
wХączonego tempomatu, ale ze 
względów bezpieczeństwa 
pozostanie on wyХączony.

W modelu MT 6112 C przycisk 
tempomatu nie powoduje żadnego 
dziaХania.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed wyХączeniem tempomatu 
należy postawiп stopę na pedale 
napędu, aby zapobiec jego 
odskoczeniu i gwaХtownemu 
zahamowaniu kosiarki 
samojezdnej.
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1 Zezwolenie przy wyłączonym 
sprzęgle zespołu tnącego:

● Zatrzymaп kosiarkę samojezdną i 
wybraп jazdę do tyХu. ( 8.9)

● Nacisnąп krótko lewą stopą wyХącznik 
bezpieczeństwa koszenia na biegu 
jaХowym.

● WХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego i w 
ciągu 5 sekund rozpocząп koszenie na 
biegu wstecznym. ( 8.5), ( 8.6)
Zezwolenie może nastąpiп także 
maksymalnie po 1 sekundzie od 
ruszenia.

2 Zezwolenie przy włączonym 
sprzęgle zespołu tnącego:

● Podczas koszenia nacisnąп krótko lewą 
nogą wyХącznik bezpieczeństwa 
koszenia na biegu wstecznym.

● W ciągu 5 sekund wХączyп jazdę do tyХu 
i kosiп dalej. ( 8.9)
Zezwolenie może nastąpiп także 
maksymalnie po 1 sekundzie od 
zmiany kierunku jazdy.

8.9 DĦwignia kierunku jazdy

Kierunek jazdy wybiera się za 
pomocą dźwigni kierunku jazdy.
Po naciŒnięciu pedaХu napędu 
kosiarka samojezdna jedzie w 

wybranym kierunku – samo przestawienie 
dźwigni kierunku jazdy nie powoduje 
ruszenia urządzenia.

Wybór kierunku jazdy:

Jazda do przodu
Przestawiп dźwignię kierunku jazdy (1) do 
przodu.

Jazda do tyłu
Przestawiп dźwignię kierunku jazdy (1) do 
tyХu.

8.10 Koło kierownicy

Obracanie koХa kierownicy (1 w lewo L 
lub w prawo R zmienia kierunek jazdy 
urządzenia.
Im bardziej będzie obrócone koХo 
kierownicy (1), tym mniejszy będzie 
promień skrętu.

8.11 Regulacja fotela kierowcy

Fotel kierowcy można 
zablokowaп w jednym z siedmiu 
poХożeń.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● UsiąŒп w fotelu kierowcy i poХożyп rękę 
na kierownicy.

Jeżeli wyХącznik bezpieczeństwa 
koszenia na biegu wstecznym jest 
stale wciŒnięty, należy go zwolniп w 
przedziale czasowym i ponownie 
nacisnąп.

W modelach MT 6112 C, 
MT 6112 ZL i MT 6127 ZL aż do 
zezwolenia na wyŒwietlaczu miga 
symbol koszenia na biegu 
wstecznym. ( 10.5)

Przy wciŒniętym pedale napędu 
dźwignia kierunku jazdy jest 
zablokowana ze względów 
bezpieczeństwa. Dlatego przed 
przestawieniem dźwigni kierunku 
jazdy należy zwolniп pedaХ napędu.

OstrzeĨenie!
Podczas jazdy koХo kierownicy 
należy zawsze trzymaп oburącz.
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Drugą ręką podnieŒп i przytrzymaп 
dźwignię regulacji fotela kierowcy (1).
Ustawiп fotel (2) w odpowiedniej pozycji, a 
następnie zwolniп dźwignię regulacji fotela 
kierowcy (1).
Zwróciп uwagę na zablokowanie się 
mechanizmu regulacji fotela kierowcy po 
zwolnieniu dźwigni w wybranej pozycji.

8.12 Pedał napędu

PedaХ napędu umożliwia 
bezstopniową regulację 
prędkoŒci.

Zatrzymywanie
Zdjąп stopę z pedaХu napędu kóХ (1).

Zmniejszanie prędkości 
kosiarki:
Zmniejszyп nacisk na pedaХ 
napędu (1).

Zwiększanie prędkości 
kosiarki:
Wcisnąп w dóХ pedaХ napędu kóХ 
(1).

8.13 Pedał hamulca

Za pomocą pedaХu hamulca można 
zahamowaп urządzenie podczas jazdy lub 
zablokowaп podczas postoju.

Nacisnąп pedaХ hamulca (1). 
Im bardziej będzie wciŒnięty pedaХ 
hamulca (1), tym bardziej zostaną 
zahamowane koХa tylne.

8.14 Hamulec postojowy

Zaciągnięcie hamulca 
postojowego powoduje 
zablokowanie tylnych kóХ 
urządzenia. Zapobiega to samoczynnemu 
ruszeniu kosiarki samojezdnej (np. na 
zboczach itp.).

Wskazówka
Przed naciŒnięciem pedaХu napędu 
wybraп wХaŒciwy kierunek jazdy za 
pomocą dźwigni kierunku jazdy.
Nie można wcisnąп pedaХu napędu 
przy zaciągniętym hamulcu 
postojowym lub wciŒniętym pedale 
hamulca.

OstrzeĨenie!
Nie uruchamiaп urządzenia z 
uszkodzonym hamulcem. 
Naprawę lub regulację 
uszkodzonego hamulca zleciп 
Autoryzowanemu Dealerowi.
Zaleca się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów VIKING.
Nie przeprowadzaп samodzielnie 
konserwacji hamulca.

Wskazówka
Przed zaciągnięciem hamulca 
postojowego sprawdziп dziaХanie 
hamulca.
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Zaciąganie hamulca postojowego:

PedaХ hamulca (1) wcisnąп stopą do oporu 
i przytrzymaп. Dźwignię hamulca 
postojowego (2) pociągnąп do góry.

● Zwolniп pedaХ hamulca.
Hamulec postojowy jest uruchomiony, 
gdy pedaХ hamulca pozostaje wciŒnięty.
W modelach MT 6112 C, MT 6112 ZL i 
MT 6127 ZL po zaciągnięciu hamulca 
postojowego na wyŒwietlaczu pojawi 
się symbol zaciągniętego hamulca 
postojowego. ( 10.5)

● Zwolniп dźwignię hamulca 
postojowego. Dźwignia odchyla się w 
dóХ. KoХa tylne są zablokowane.

Zwalnianie hamulca postojowego:

Na moment nacisnąп pedaХ hamulca (1).

● Po zdjęciu stopy z pedaХu hamulca 
ustawia się on ponownie w poХożeniu 
początkowym. Hamulec postojowy 
zostaje zwolniony i przestaje blokowaп 
koХa tylne.

8.15 DĦwignia regulacji wysokości 
koszenia

Dźwignia regulacji wysokoŒci 
koszenia umożliwia ustawienie 
8 wysokoŒci koszenia.

Podnoszenie i opuszczanie zespołu 
tnącego:

Odblokowanie dźwigni regulacji wysokoŒci 
koszenia:
Po zamontowaniu zespołu tnącego 
dźwignię regulacji wysokoŒci koszenia (1) 
przyciągnąп do Œrodka (w kierunku fotela 
kierowcy) i przytrzymaп. 
Po zdemontowaniu zespołu tnącego 
dźwignię regulacji wysokoŒci koszenia (1) 
nacisnąп lekko w dóХ, przyciągnąп do 
Œrodka (w kierunku fotela kierowcy) i 
przytrzymaп.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Podczas regulacji caХy czas mocno 
trzymaп dźwignię regulacji 
wysokoŒci koszenia.
WysokoŒп koszenia można 
ustawiaп tylko po zatrzymaniu 
kosiarki samojezdnej.

Sposób odblokowania dźwigni 
regulacji wysokoŒci koszenia 
zależy od tego, czy zespóХ tnący 
jest zamontowany, czy 
zdemontowany.
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Poprowadziп odblokowaną dźwignię 
regulacji wysokoŒci koszenia (1) w górę 
lub w dóХ i ustawiп odpowiednią wysokoŒп 
koszenia.

Blokowanie dźwigni regulacji wysokoŒci 
koszenia:
Poprowadziп dźwignię regulacji wysokoŒci 
koszenia (1) na zewnątrz, aż zablokuje się 
na wybranym stopniu blokady.

8.16 DĦwignia opróĨniania kosza na 
trawę

Za pomocą dźwigni opróżniania 
kosza na trawę użytkownik 
kosiarki może opróżniп kosz na 
trawę bez koniecznoŒci 
opuszczania fotela.

● WyХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

● CaХkowicie zatrzymaп urządzenie.

● Wcisnąп i przytrzymaп pedaХ hamulca 
lub zaciągnąп hamulec postojowy.

Wyciągnąп dźwignię opróżniania kosza na 
trawę (1) do góry.

Nacisnąп dźwignię opróżniania kosza na 
trawę (1) do przodu. Kosz na trawę (2) 
przechyla się do góry; wypada skoszona 
trawa.
W modelach MT 6112 C, MT 6112 ZL i 
MT 6127 ZL po podniesieniu kosza na 
trawę do góry na wyŒwietlaczu pojawi się 
symbol otwartego lub brakującego kosza 
na trawę. ( 10.5)

● Dźwignię opróżniania kosza na trawę 
powoli odchylaп do tyХu i doprowadziп 
kosz na trawę do zablokowania się na 
tylnej Œcianie kosiarki.

● Wsunąп dźwignię opróżniania kosza na 
trawę do poХożenia początkowego.

8.17 DĦwignia odblokowywania kosza 
na trawę

OstrzeĨenie!
Podczas obsХugi dźwigni 
odblokowywania kosza na trawę 
należy uważaп, aby nie 
przykleszczyп sobie palców.
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Dźwignia odblokowywania kosza na trawę 
znajduje się pod uchwytem kosza na 
trawę.
Przed zaХożeniem lub zdjęciem kosza na 
trawę należy wyciągnąп do góry i 
przytrzymaп dźwignię odblokowywania 
kosza.

Odblokowywanie kosza na trawę:

Pociągnąп maksymalnie do góry i 
przytrzymaп dźwignię odblokowywania 
kosza (1).

● Kosz na trawę jest odblokowany i 
można go zdjąп.

Zablokowanie kosza na trawę:

Po zaХożeniu kosza na trawę zwolniп 
wyciągniętą dźwignię odblokowywania 
kosza (1). Należy przy tej okazji pamiętaп 
o tym, aby nastąpiХo caХkowite 
zatrzaŒnięcie się blokady.

– Po zablokowaniu kosz na trawę jest 
ponownie zamocowany do urządzenia.

8.18 DĦwignia wyłącznika sprzęgła 
jednokierunkowego

Za pomocą dźwigni 
wyХącznika sprzęgХa 
jednokierunkowego można 
sprzęgХo przekХadni wyХączyп (np. w celu 
przepchnięcia urządzenia) lub wХączyп (w 
celu wХączenia napędu kóХ).

Wyłączanie sprzęgła przekazującego 
napęd do przekładni:

Dźwignię wyХącznika sprzęgХa 
jednokierunkowego (1) wyciągnąп na 
zewnątrz do oporu i podnieŒп do góry.

OstrzeĨenie!
Niebezpieczeństwo zgniecenia!
Dźwignię wyХącznika sprzęgХa 
jednokierunkowego należy 
wyciągaп tylko po ustawieniu 
urządzenia na pХaskiej powierzchni, 
ponieważ w przeciwnym razie 
urządzenie może samoczynnie 
ruszyп.
W przypadku wyХączenia 
urządzenia przy wyХączonym 
sprzęgle przekХadni należy 
zaciągnąп hamulec postojowy.
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Włączanie sprzęgła przekazującego 
napęd do przekładni:

Dźwignię wyХącznika sprzęgХa 
jednokierunkowego (1) poprowadziп w dóХ 
i przesunąп do wnętrza do oporu.

8.19 Czujnik napełnienia kosza na 
trawę

Po napeХnieniu się kosza na trawę wХącza 
się ciągХy sygnaХ akustyczny. Sygnalizuje 
on koniecznoŒп opróżnienia kosza na 
trawę.

Przez zmianę dХugoŒci czujnika 
napeХnienia kosza na trawę zmienia się 
moment wysyХania sygnaХu o napeХnieniu 
kosza na trawę.

Dzięki temu można dopasowaп 
napeХnienie kosza na trawę do 
wХaŒciwoŒci skoszonej trawy.

Z reguХy krótszy czujnik powoduje 
późniejsze wysХanie sygnaХu (kosz na 
trawę zostanie bardziej napeХniony, 
idealne ustawienie dla bardzo suchej 
trawy).

Czujnik napeХnienia można ustawiaп 6 
poХożeniach.

Kosiarka jest dostarczana z caХkowicie 
wyciągniętym czujnikiem napeХnienia 
kosza na trawę.

Przestawianie czujnika napełnienia 
kosza:

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

Suwak (1) czujnika napeХnienia kosza na 
trawę można wydХużyп lub skróciп przez 
przesuwanie go w kierunku strzaХki.

● ZaХożyп kosz na trawę. ( 13.10)

Kosiarka samojezdna jest wyposażona w 
ukХad elektroniczny, który sprawdza 
wszystkie urządzenia zabezpieczające 
przed rozruchem i podczas pracy, 
gwarantując bezpieczną obsХugę.

9.1 Diagnostyka podczas uruchamiania

Przed uruchomieniem silnika spalinowego 
ukХad elektroniczny przeprowadza 
diagnostykę kosiarki samojezdnej. 
Podczas niej sprawdzana jest 
prawidХowoŒп dziaХania wyХączników, 
przewodów itp.

Włączanie diagnostyki:

● UsiąŒп na fotelu kierowcy.

● Zwolniп hamulec postojowy. ( 8.14)

● Obróciп kluczyk zapХonu do pozycji 
„ZapХon wХączony“ ( 8.1) – nie 
uruchamiaп przy tym żadnego 
przycisku, wyХącznika i pedaХu.

Diagnostyka bez usterki

WХączany jest krótki sygnaХ akustyczny – 
wХączany jest ukХad elektroniczny i 
kosiarka jest gotowa do uruchomienia.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
Na wyŒwietlaczu przez 2 sekundy są 
wyŒwietlane wszystkie symbole. 
Wskazanie godzin pracy można 
odczytywaп przez 5 sekund.

CiągХy sygnaХ akustyczny wyХącza 
się po wyХączeniu sprzęgХa zespoХu 
tnącego.

9. Układ elektroniczny

UkХad elektroniczny modeli 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL steruje także 
wyŒwietlaczem. Dlatego w tych 
modelach na wyŒwietlaczu 
wyŒwietlane są dodatkowe 
informacje.
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● WХączyп silnik spalinowy. ( 13.2)

Diagnostyka z usterką

WХączany jest ciągХy sygnaХ akustyczny 
lub trzy następujące po sobie sygnaХy 
akustyczne.

Ciągły sygnał akustyczny sygnalizuje 
usterkę w ukХadzie elektronicznym lub 
nieprawidХowe podХączenie akumulatora 
(zХa polaryzacja).

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„WyХączenie silnika spalinowego“. 
( 8.1)

● Sprawdziп biegunowoŒп przyХączy 
akumulatora i ewentualnie prawidХowo 
podХączyп przewody. ( 15.18)

● Powtórzyп diagnostykę.
Jeżeli ciągХy sygnaХ dźwiękowy 
utrzymuje się także po prawidХowym 
podХączeniu akumulatora, oznacza to 
usterkę ukХadu elektronicznego. Należy 
zwróciп się do Autoryzowanego 
Dealera firmy VIKING.

Trzy następujące po sobie sygnały 
dĦwiękowe sygnalizują usterkę w 
ukХadzie elektrycznym (zwarcie) lub w 
mikrowyХączniku fotela. Nie można 
uruchomiп silnika spalinowego.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
Na wyŒwietlaczu migają odpowiednie 
symbole i napis ERROR (bХąd).

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„WyХączenie silnika spalinowego“. 
( 8.1)

● Zleciп przeprowadzenie szczegóХowej 
diagnostyki w autoryzowanym serwisie. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

9.2 Usterka kosiarki samojezdnej 
podczas pracy

Podczas pracy ukХad elektroniczny 
monitoruje stan urządzenia. Po wykryciu 
usterki w ukХadzie elektrycznym (zwarcie, 
luźne wtyki, przerwanie przewodu) 
wХączane są trzy następujące po sobie 
sygnaХy akustyczne.

Silnik spalinowy jest wyХączany – w 
modelach MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL na wyŒwietlaczu migają 
odpowiedni symbol i napis „ERROR“ 
(bХąd).

Sposób postępowania:

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„WyХączenie silnika spalinowego“. 
( 8.1)

● WХączyп diagnostykę. ( 9.1)

9.3 Usterka układu elektronicznego

Czasem podczas pracy może wystąpiп 
usterka samego ukХadu elektronicznego. 
WХączany jest sygnaХ akustyczny i wyХącza 
się silnik spalinowy.

Sposób postępowania:

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„WyХączenie silnika spalinowego“. 
( 8.1)

● WХączyп diagnostykę. ( 9.1)

● Ponownie uruchomiп silnik spalinowy. 
( 13.2)

Jeżeli nie można usunąп usterki, 
należy przeprowadziп szczegóХową 
diagnostykę. Należy zwróciп się do 
Autoryzowanego Dealera firmy 
VIKING.

Jeżeli nie można usunąп usterki, 
należy przeprowadziп szczegóХową 
diagnostykę. Należy zwróciп się do 
Autoryzowanego Dealera firmy 
VIKING.
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Na wyŒwietlaczu wyŒwietlane są 
wskazania usterek i aktywnych funkcji 
oraz informacje dotyczące eksploatacji.

10.1 Pięcioznakowy wskaĦnik 
segmentowy

Pięcioznakowy wskaźnik segmentowy 
wyŒwietla godziny pracy i napięcie 
akumulatora. Ponadto sygnalizuje usterki, 
wyŒwietlając napis ERROR (bХąd).

Podczas pracy można wyŒwietliп godziny 
pracy i napięcie akumulatora przez 
naciŒnięcie przycisku Mode (tryb). 
( 10.3)

Godziny pracy:

Wskazanie godzin pracy silnika 
spalinowego w peХnych godzinach (np. 
281 h).
Wskazań licznika godzin pracy nie można 
cofaп.
Na podstawie licznika godzin pracy ustala 
się termin przeprowadzenia czynnoŒci 
konserwacyjnych i serwisowych, 
podanych w planie obsХugi technicznej. 
( 15.1)

Napięcie akumulatora:

Wskazanie aktualnego napięcia 
akumulatora w woltach (np. 12,0 V).

10.2 Przycisk Set (ustawianie)

NaciŒnięcie przycisku Set podczas 
wyŒwietlania godzin pracy lub 
napięcia akumulatora umożliwia 
ich dХugotrwaХe wyŒwietlanie.

Obrócenie kluczyka zapХonu do poХożenia 
„WyХączenie silnika spalinowego“ 
umożliwia ponowny powrót do ustawienia 
początkowego (wskazanie godzin pracy 
lub napięcia akumulatora będzie 
wyŒwietlane przez 5 sekund).

10.3 Przycisk Mode (tryb)

Naciskanie przycisku Mode (tryb) 
umożliwia wyŒwietlenie kolejno 
następujących parametrów:

1 godziny pracy [h]

2 napięcie akumulatora [V]

3 brak wskazania

Wskazania godzin pracy i napięcia 
akumulatora są wyŒwietlane przez 5 
sekund. W celu staХego wyŒwietlania 
wskazań należy nacisnąп przycisk Set 
(ustawianie). ( 10.2)

10.4 Wskazania usterek

Symbol zbyt niskiego ciśnienia 
oleju silnikowego:

CiŒnienie oleju jest zbyt niskie, aby 
zapewniп prawidХową pracę silnika 
spalinowego.
Silnik spalinowy wyХączy się w ciągu 3 
sekund.

10. Wyświetlacz MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL

Konstrukcja wyŒwietlacza chroni go 
przed uszkodzeniem (np. przez 
wodę). Wahania temperatury i duża 
wilgotnoŒп powietrza mogą byп 
przyczyną zaparowania 
wyŒwietlacza. Po uruchomieniu 
kosiarki samojezdnej wilgoп jest 
usuwana w ciągu kilku minut pod 
wpХywem ciepХa wytwarzanego 
przez silnik spalinowy.

1 Pięcioznakowy wskaźnik 
segmentowy ( 10.1)

2 Przycisk Set (ustawianie) ( 10.2)

3 Przycisk Mode (tryb) ( 10.3)

Usterki ( 10.4)

4 Zbyt niskie ciŒnienie oleju 
silnikowego (MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)

5 Usterka akumulatora

Informacje eksploatacyjne ( 10.5)

6 Koszenie na biegu wstecznym

7 Niezajęty fotel kierowcy

8 Otwarty kosz na trawę lub jego 
brak

9 Rezerwa paliwa

10 ZapeХniony kosz na trawę
11 Zaciągnięty hamulec postojowy

12 Wymontowany kanaХ wyrzutowy

Aktywne funkcje ( 10.6)

13 Tempomat aktywny

14 WХączenie zespoХu tnącego
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● Nie próbowaп uruchamiaп silnika.

● Sprawdzaп wzrokowo, czy z silnika 
spalinowego nie wypХywa olej.

● Sprawdzaп poziom oleju, w razie 
potrzeby uzupeХniп olej silnikowy.

Symbol usterki akumulatora:

Występuje zbyt niskie napięcie 
akumulatora. Akumulator jest 
uszkodzony lub nie zostaХ naХadowany. 
Ponadto na wyŒwietlaczu wyŒwietlane jest 
aktualne napięcie w woltach (np. 10,5 V).
Silnik spalinowy zostaje wyХączony lub nie 
daje się uruchomiп.

● Nie próbowaп uruchamiaп silnika.

● Sprawdziп napięcie akumulatora na 
wyŒwietlaczu.

● Sprawdziп bezpieczniki i ewentualnie 
wymieniп. ( 15.19)

● Sprawdziп wzrokowo, czy nie wycieka 
elektrolit z akumulatora.

● Sprawdziп przyХącza akumulatora pod 
względem korozji i zamocowania.

● NaХadowaп akumulator. ( 15.20)

● Wymieniп uszkodzony akumulator. 
( 15.18)

10.5 Wyświetlanie informacji 
eksploatacyjnych

Symbol koszenia na biegu 
wstecznym:

Symbol jest stale wyŒwietlany po 
zezwoleniu na koszenie na biegu 
wstecznym.
Symbol miga po naciŒnięciu wyХącznika 
bezpieczeństwa koszenia na biegu 
wstecznym lub w przypadku, gdy 
wymagane jest zezwolenie na koszenie na 
biegu wstecznym. ( 8.8)

Wskazanie gaśnie:

– gdy koszenie na biegu wstecznym 
zostanie zakończone.

Zmiana z migania na stałe 
wyświetlanie:

– gdy wydano zezwolenie na koszenie na 
biegu wstecznym,

– gdy w okreŒlonym przedziale czasu 
ręcznie wyХączono sprzęgХo zespoХu 
tnącego,

– gdy sprzęgХo zespoХu tnącego zostaХo 
automatycznie wyХączone w przypadku 
braku zezwolenia na koszenie na biegu 
wstecznym.

Symbol niezajętego fotela 
kierowcy:

Fotel kierowcy nie jest zajęty.
MikrowyХącznik fotela zalicza się do 
urządzeń zabezpieczających ( 12.) w 
kosiarce samojezdnej.
Jeżeli na wyŒwietlaczu pojawia się symbol 
niezajętego fotela kierowcy, to nie można 
uruchomiп silnika spalinowego bez 
zaciągnięcia hamulca postojowego i 
wХączyп sprzęgХa zespoХu tnącego.

Wskazanie gaśnie:

– gdy użytkownik siądzie na fotelu 
kierowcy.

Symbol otwartego kosza na 
trawę lub jego braku:

Kosz na trawę jest otwarty lub kosz 
na trawę albo deflektor (osprzęt) nie jest 
zamontowany lub prawidХowo 
zablokowany. Symbol jest także 
wyŒwietlany podczas opróżniania kosza 
na trawę. ( 13.9)
Jeżeli przy wХączonym sprzęgle zespoХu 
tnącego kosz na trawę zostanie odchylony 
do góry (np. w celu opróżnienia), to silnik 
zatrzyma się ze względów 
bezpieczeństwa.

Wskazanie gaśnie,

– gdy kosz na trawę zostanie zamknięty, 
( 13.9)

– gdy kosz na trawę lub deflektor 
(osprzęt) zostanie prawidХowo 
zamontowany. ( 13.10)

Symbol rezerwy paliwa:

Paliwo zostaХo zużyte i jego 
poziom obniżyХ się do poziomu 
rezerwy; w zbiorniku są jeszcze ok. 2 litry 
paliwa. ( 13.1)

Wskazanie gaśnie,

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Ostrzeżenie dotyczące ciŒnienia 
oleju nie jest wskazaniem poziomu 
oleju. Dlatego należy regularnie 
sprawdzaп poziom oleju.

Przyczyną niewyŒwietlania symboli 
w oczekiwany sposób lub 
niegaŒnięcia ich zgodnie z opisem 
może byп usterka okreŒlonego 
wyХącznika, zХączy wtykowych lub 
przewodów. Należy zwróciп się do 
autoryzowanego serwisu. Zaleca 
się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.
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– gdy zostanie zatankowane paliwo.

Symbol pełnego kosza na trawę:

Kosz na trawę jest napeХniony, 
wХączony jest ciągХy sygnaХ 
akustyczny. ( 8.19)
Po wyХączeniu sprzęgХa zespoХu tnącego 
wyХącza się ciągХy sygnaХ akustyczny. 
( 13.8)

Wskazanie gaśnie:

– gdy kosz na trawę zostanie opróżniony.

Symbol zaciągniętego hamulca 
postojowego:

Hamulec postojowy jest 
zaciągnięty. ( 8.14)

Wskazanie gaśnie,

– gdy hamulec postojowy zostanie 
zwolniony.

Symbol wymontowanego kanału 
wyrzutowego:

KanaХ wyrzutowy zostaХ 
wymontowany. ( 15.5)
Ze względów bezpieczeństwa nie można 
uruchomiп silnika spalinowego.

Wskazanie gaśnie:

– gdy kanaХ wyrzutowy jest prawidХowo 
zamontowany. ( 15.6)

10.6 Wskazywanie aktywnych funkcji

Symbol włączonego tempomatu:

Tempomat jest wХączony. ( 8.7)

Wskazanie gaśnie podczas wyХączania 
tempomatu.

Symbol włączenia zespołu 
tnącego:

SprzęgХo zespoХu tnącego jest 
wХączone. ( 8.6)

Wskazanie gaśnie podczas wyХączania 
sprzęgХa zespoХu tnącego.

Ładny i gęsty trawnik uzyskuje się:

– przez koszenie przy dużych obrotach 
(dźwignia gazu w poХożeniu MAX) i 
maХej prędkoŒci kosiarki;

– przez częste koszenie i utrzymywanie 
krótkiej trawy;

– w klimacie gorącym i suchym trawa nie 
jest Œcinana zbyt krótko, ponieważ 
powoduje to wysychanie trawnika i jego 
wypalanie przez sХońce, traci on przez 
to na wyglądzie;

– przez używanie ostrych noży kosiarki. 
Dlatego należy je regularnie ostrzyп lub 
wymieniaп;

– przez zmianę kierunku koszenia.

Koszenie wysokiej trawy

W przypadku bardzo wysokiej trawy lepiej 
jest kosiп trawnik w dwóch etapach:

Przyczyną niewyŒwietlania symboli 
w oczekiwany sposób lub 
niegaŒnięcia ich zgodnie z opisem 
może byп usterka okreŒlonego 
wyХącznika, zХączy wtykowych lub 
przewodów. Należy zwróciп się do 
autoryzowanego serwisu. Zaleca 
się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

11. Wskazówki dotyczące 
wykonywania pracy

OstrzeĨenie!
Niebezpieczeństwo skaleczenia!
Przed każdym uruchomieniem 
należy zapoznaп się ze wszystkimi 
informacjami dotyczącymi 
bezpiecznej eksploatacji 
urządzenia. 
Praca na zboczach wymaga 
szczególnej uwagi i ostrożnoŒci.

Wskazówka
Przed rozpoczęciem pracy należy 
sprawdziп, czy zespóХ tnący jest 
prawidХowo zamontowany.
Przy pierwszym użyciu urządzenia 
wybraп pХaski, równy teren; kosiп 
proste pasy trawnika (podczas 
próbnego koszenia powinny one 
nieco na siebie nachodziп). Zawsze 
należy kosiп suchą trawę.



P
L

H
U

35

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 192 9207 A - PL

– pierwsze koszenie przy dużej 
wysokoŒci koszenia, maksymalnych 
obrotach silnika i maХej prędkoŒci 
kosiarki;

– drugie koszenie przy wybranej 
wysokoŒci koszenia i maksymalnych 
obrotach silnika. PrędkoŒп jazdy należy 
dostosowaп do stanu trawnika.

Zapobieganie niedroĨności kanału 
wyrzutowego

W przypadku zapchania się kanaХu 
wyrzutowego trawą należy zmniejszyп 
szybkoŒп jazdy. Może byп ona zbyt duża w 
odniesieniu do stanu trawnika. Ponadto 
należy caХkowicie wyciągnąп suwak 
czujnika napeХnienia. ( 8.19)

Jeżeli niedrożnoŒп nadal występuje, jej 
prawdopodobną przyczyną może byп 
uszkodzenie lub zużycie Хopatek noży 
kosiarki. Wymieniп noże kosiarki. 
( 15.13)

ZespóХ tnący, kanaХ wyrzutowy i noże 
kosiarki należy czyŒciп po każdym użyciu, 
aby nie osadziХy się na nich resztki trawy. 
( 15.2)

NawoĨenie

W wyniku koszenia gleba stale traci 
substancje odżywcze, które można do niej 
wprowadziп za pomocą wysokiej jakoŒci 
nawozów do trawy o wydХużonym 
dziaХaniu. Zwykle potrzebne są trzy dawki 
nawozu na sezon koszenia. Trawnik 
powinien byп wówczas suchy, aby nawóz 
nie przyklejaХ się na źdźbХach trawy i ich 
nie spaliХ. Lepiej polaп trawnik wodą, aby 
na wszelki wypadek spХukaп nawóz z 
listków trawy. Przestrzegaп instrukcji 
podanych przez producenta.

Koszenie trawnika można poХączyп z jego 
naturalnym nawożeniem. Umożliwia to 
zestaw do mulczowania. Zestaw do 
mulczowania należy do wyposażenia 
dodatkowego i nie jest dostarczany z 
kosiarką. SzczegóХowych informacji 
udzielają Autoryzowani Dealerzy firmy 
VIKING.

Ochrona gleby podczas pracy

Najważniejszymi czynnikami, 
wpХywającymi na ochronę gleby podczas 
koszenia, są technika pracy i wilgotnoŒп 
gleby.

W celu uzyskania Хadnego wyglądu 
trawnika należy dopasowaп prędkoŒп 
kosiarki do stanu koszonej trawy 
(wysokoŒп i gęstoŒп) oraz wilgotnoŒci 
trawnika.

Zbyt ostre skręty zwiększają obciążenie 
darni i w przypadku mokrej trawy 
prowadzą do uzyskania zХych wyników 
koszenia, ponieważ koХa grzęzną w 
miękkim trawniku.

OstrzeĨenie – zagroĨenie 
poĨarowe!
Należy unikaп przeciążania napędu 
zespoХu tnącego; przeciążenie 
może doprowadziп do trwaХego 
poŒlizgu paska klinowego 
stwarzającego zagrożenie 
pożarowe w wyniku przegrzania. 

Nietypowe odgХosy pracy paska 
klinowego, np. pisk (odgХosy 
szlifowania), wskazują na 
przeciążenie. Dlatego w wysokiej 
trawie nigdy nie można kosiп z 
zatkanym kanaХem wyrzutowym lub 
napeХnionym koszem na trawę; w 
razie potrzeby użyп zestawu do 
mulczowania KIT (wyposażenie 
dodatkowe). 

Aby wyeliminowaп zagrożenie 
pożarowe, należy chroniп zespóХ 
tnący, zwХaszcza w okolicy paska 
klinowego przed gromadzeniem się 
Хatwopalnych materiaХów (trawy, 
liŒci itp.) i regularnie czyŒciп. 
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Urządzenie zostaХo wyposażone w wiele 
urządzeń zabezpieczających, 
gwarantujących bezpieczną obsХugę i 
zabezpieczających je przed 
nieprawidХowym użyciem.

Warunki uruchomienia silnika 
spalinowego:

– kanaХ wyrzutowy prawidХowo 
zamontowany,

– wciŒnięty pedaХ hamulca lub 
zaciągnięty hamulec postojowy.

Silnik spalinowy jest wyłączany, gdy 
uĨytkownik:

– opuŒci fotel kierowcy przy wХączonym 
sprzęgle zespoХu tnącego,

– przechyli lub podniesie kosz na trawę 
albo zdejmie deflektor (osprzęt) przy 
wХączonym sprzęgle zespoХu tnącego,

– zdemontuje kanaХ wyrzutowy przy 
wyХączonym sprzęgle zespoХu tnącego,

– opuŒci fotel kierowcy przy 
niezaciągniętym hamulcu postojowym.

Zintegrowany hamulec wybiegowy 
silnika

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
Po wyХączeniu sprzęgХa noże kosiarki 
zatrzymają się najpóźniej po 5 
sekundach.

MT 6127 ZL:
Po wyХączeniu sprzęgХa noże kosiarki 
zatrzymają się najpóźniej po 7 
sekundach.

● Przed uruchomieniem urządzenia 
należy zapoznaп się ze wszystkimi 
elementami obsХugi urządzenia. ( 8.)

● Przed uruchomieniem należy 
sprawdziп plan obsХugi technicznej i 
wykonaп wszystkie przewidziane 
czynnoŒci konserwacyjne. ( 15.1)

● Przed każdym uruchomieniem 
sprawdzaп urządzenia 
zabezpieczające. ( 12.)
Nie wolno uruchamiaп kosiarki 
samojezdnej w przypadku stwierdzenia 
braku, uszkodzenia, zmostkowania lub 
zmiany urządzeń zabezpieczających.

13.1 Wlewanie paliwa

12. Urządzenia 
zabezpieczające

Niebezpieczeństwo zranienia!
W przypadku stwierdzenia usterki 
urządzeń zabezpieczających nie 
wolno uruchamiaп urządzenia. 
Należy zwróciп się do 
Autoryzowanego Dealera firmy 
VIKING.

Po wХączeniu sprzęgХa zespoХu 
tnącego noże wirują, co jest 
przyczyną powstawania odgХosu 
podmuchu.
Czas wybiegu jest równy czasowi 
utrzymywania się odgХosu 
podmuchu po wyХączeniu sprzęgХa; 
można zmierzyп go stoperem.

13. Uruchamianie urządzenia

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed pierwszym uruchomieniem 
należy dokХadnie przeczytaп caХy 
rozdziaХ „Zasady bezpiecznej 
pracy“ i postępowaп wedХug 
zawartych w nim instrukcji. ( 4.)

Ze względów bezpieczeństwa 
urządzenia nie można używaп na 
zboczach o nachyleniu 
przekraczającym 10° (17,6 %).
Nachylenie zbocza wynoszące 
17,6 % odpowiada 17,6 cm 
wzniesienia pionowego, które 
przypada na 100 cm odlegХoŒci w 
poziomie.

Nie należy caХkowicie napeХniaп 
zbiornika paliwa – ze względu na 
rozszerzalnoŒп cieplną paliwa 
zbiornik napeХniaп tylko do 
wysokoŒci ok. 4 cm poniżej 
krawędzi króпca wlewowego.
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Maksymalna pojemność 
zbiornika paliwa:
9 L

Zalecenie:
Stosowaп Œwieże paliwo dobrej jakoŒci; 
informacje dotyczące jakoŒci paliwa 
(liczby oktanowej) podano w Instrukcji 
obsХugi silnika spalinowego.

– Benzyna bezoХowiowa.

Tankowanie:

● WyХączyп i schХodziп silnik spalinowy, 
aż będzie lekko ciepХy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

Paliwo wlewaп powoli i ostrożnie. Aby 
zapobiec przelaniu się paliwa, należy 
wlewaп je w kilku etapach. 
Pomiędzy poszczególnymi etapami 
wlewania wyjąп lejek i przez wziernik 
sprawdziп poziom paliwa w zbiorniku.
Wraz ze zwiększaniem się objętoŒci 
wlanego paliwa należy zmniejszaп 
objętoŒп wlewaną w poszczególnych 
etapach.

Korek wlewu paliwa:

Wykręciп korek wlewu paliwa (1) (zwróciп 
uwagę na kierunek strzaХki) i go wyjąп.

● Wlaп paliwo za pomocą odpowiedniego 
lejka (nie należy do wyposażenia 
standardowego) – zob. „Tankowanie”

ZaХożyп i wkręciп korek wlewu paliwa (1) 
(zwróciп uwagę na kierunek strzaХki). 
Następnie dokręciп mocno ręką korek 
wlewu paliwa (1).

● Przed uruchomieniem silnika 
spalinowego wytrzeп do sucha rozlane 
paliwo i pozostawiп na pewien czas, aż 
odparuje.

13.2 Uruchamianie silnika spalinowego

Przed uruchomieniem:

● Sprawdziп poziom oleju 
silnikowego. ( 15.8)

● Usunąп pozostaХoŒci trawy z zespoХu 
tnącego i komory silnika.

● Sprawdziп paliwo, w razie potrzeby 
zatankowaп. ( 13.1)

● Przed każdym uruchomieniem należy 
sprawdziп dziaХanie hamulca. ( 13.5)

● Dostosowaп urządzenie do 
użytkownika (wyregulowaп fotel) – przy 
wyХączonym silniku spalinowym!

● Nie uruchamiaп urządzenia, jeżeli w 
pobliżu znajdują się inne osoby, 
zwХaszcza dzieci, lub zwierzęta.

Kolejność rozruchu:

● Otworzyп zawór paliwa. ( 15.7)

● UsiąŒп na fotelu kierowcy.

Aby zapobiec rozlaniu się paliwa, 
do jego wlewania należy użyп 
odpowiedniego lejka (nie należy do 
wyposażenia standardowego).

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Jeżeli silnik spalinowy nie uruchomi 
się natychmiast, należy robiп 
przerwy pomiędzy kolejnymi 
próbami rozruchu.
Czas ustawienia kluczyka zapХonu 
w poХożeniu „Rozruch silnika 
spalinowego“ nigdy nie powinien 
przekroczyп 10 sekund.

Silnik spalinowy można uruchomiп 
tylko wtedy, gdy kanaХ wyrzutowy 
jest prawidХowo zamontowany. 
( 15.6)
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● Przed uruchomieniem wcisnąп do 
oporu i przytrzymaп pedaХ hamulca lub 
zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.13), ( 8.14)

● WХożyп kluczyk do stacyjki i obróciп go 
do poХożenia „WХączanie zapХonu“. 
( 8.1)

● Zimny silnik spalinowy:
MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
Ustawiп dźwignię gazu w poХożeniu 
ssania. ( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Ustawiп dźwignię gazu w poХożeniu 
MAX i pociągnąп przycisk ssania. 
( 8.3), ( 8.4)
Ciepły silnik spalinowy:
Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„Rozruch silnika spalinowego“.
Silnik spalinowy się uruchamia. Po 
uruchomieniu się silnika spalinowego 
puŒciп kluczyk zapХonu. Powraca on 
samoczynnie do poХożenia „Praca 
silnika spalinowego“.

● MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
Przy pracującym silniku spalinowym 
ustawiп dźwignię gazu w poХożeniu 
MAX.
Zwróciп uwagę na element 
zatrzaskowy! ( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Wcisnąп przycisk ssania. ( 8.4)

● Przy pracującym silniku spalinowym 
można zdjąп stopę z pedaХu hamulca 
lub zwolniп hamulec postojowy.

13.3 Wyłączanie silnika spalinowego

● CaХkowicie zatrzymaп urządzenie.

● WyХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

● Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MIN. ( 8.2), ( 8.3)

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„WyХączenie silnika spalinowego“. 
Silnik spalinowy jest wyХączany.

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● W razie potrzeby zamknąп zawór 
paliwa. ( 15.7)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

13.4 Jazda

Przed rozpoczęciem jazdy:

● WХączyп dźwignię wyХącznika sprzęgХa 
jednokierunkowego. ( 8.18)

● MT 5112 C, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Przy wymontowanym zespole tnącym 
przesunąп dźwignię napinacza paska 
klinowego do przodu i unieruchomiп. 
( 14.1)

● WХączyп silnik spalinowy. ( 13.2)

Jazda do przodu:

● Wybraп jazdę do przodu. ( 8.9)

● Jeżeli hamulec postojowy jest 
zaciągnięty, zwolniп go. ( 8.14)

● Nacisnąп pedaХ napędu – urządzenie 
rusza do przodu. ( 8.12)

Jazda do tyłu:

● Wybraп jazdę do tyХu. ( 8.9)

● Jeżeli hamulec postojowy jest 
zaciągnięty, zwolniп go. ( 8.14)

● Nacisnąп pedaХ napędu – urządzenie 
rusza do tyХu. ( 8.12)

Jazda do przodu z uĨyciem tempomatu 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● Przy wymontowanym zespole tnącym 
przesunąп dźwignię napinacza paska 
klinowego do przodu i unieruchomiп. 
( 14.1)

● WХączyп silnik spalinowy. ( 13.2)

● Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MAX. ( 8.3)

● Przestawiп dźwignię kierunku jazdy do 
przodu (jazda do przodu). ( 8.9)

● Jeżeli hamulec postojowy jest 
zaciągnięty, zwolniп go. ( 8.14)

OstrzeĨenie!
W terenie należy jechaп z mniejszą 
prędkoŒcią.
Przed zmianą kierunku jazdy, 
zwХaszcza na zboczach, należy 
odpowiednio zmniejszyп prędkoŒп 
jazdy.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Jechaп zawsze przy maksymalnej 
prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego, aby zapewniп 
optymalne chХodzenie przekХadni. 
Dlatego prędkoŒci jazdy nie należy 
regulowaп dźwignią gazu lecz tylko 
pedaХem napędu.



P
L

H
U

39

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 192 9207 A - PL

● PrędkoŒп reguluje się przez naciskanie 
pedaХu napędu; urządzenie rusza do 
przodu.

● Włączanie tempomatu:
Utrzymywaп odpowiednią prędkoŒп 
jazdy i przez sekundę naciskaп przycisk 
tempomatu. ( 8.7)
Tempomat jest wХączony, gdy na 
wyŒwietlaczu wyŒwietlany jest symbol 
wХączonego tempomatu, a pedaХ 
napędu jest unieruchomiony.
Przy wХączonym tempomacie przez 
naciŒnięcie pedaХu napędu można 
zwiększyп nastawioną prędkoŒп 
kosiarki.

● Można zdjąп stopę z pedaХu napędu.

● Wyłączanie tempomatu:
Nacisnąп pedaХ hamulca lub nacisnąп 
przycisk tempomatu. ( 8.7)
Tempomat zostanie wyХączony, gdy na 
wyŒwietlaczu zgaŒnie symbol 
wХączonego tempomatu.

13.5 Hamowanie

● Zmniejszaп prędkoŒп jazdy przez 
zmniejszenie nacisku na pedaХ napędu 
– nie hamowaп gwaХtownie przy 
maksymalnej prędkoŒci. ( 8.12)

● Wciskaп równomiernie pedaХ hamulca, 
aż urządzenie się zatrzyma. ( 8.13)

13.6 Regulacja wysokości koszenia

● CaХkowicie zatrzymaп urządzenie.

● Odblokowaп dźwignię regulacji 
wysokoŒci koszenia i ustawiп 
odpowiednią wysokoŒп koszenia. 
( 8.15)

13.7 Koszenie

Przed koszeniem:

● Przeczytaп i przestrzegaп instrukcji 
podanych w rozdziale „Wskazówki 
dotyczące koszenia“. ( 11.)

● Podczas koszenia zawsze ustawiaп 
maksymalne obroty silnika. Nóż 
kosiarki jest zoptymalizowany do tych 
obrotów, co umożliwia uzyskanie 
najlepszego wyglądu trawnika i 
największego dziaХania ssącego, 
niezbędnego do zbierania skoszonej 
trawy.

Sprzęgło noĨa zespołu tnącego naleĨy 
włączać w następującej kolejności:

● WХączyп silnik spalinowy. ( 13.2)

● Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

● Wjechaп kosiarką samojezdną na 
trawnik przeznaczony do koszenia.
Nie należy wХączaп sprzęgХa zespoХu 
tnącego w wysokiej trawie i przy 
najmniejszej wysokoŒci koszenia. 
WХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego 
dopiero wtedy, gdy urządzenie znajdzie 
się na trawniku przeznaczonym do 
koszenia.

● Koszenie do przodu:
Ustawiп kierunek jazdy do przodu 
( 8.9), a następnie wХączyп sprzęgХo 
zespoХu tnącego, naciskając wyХącznik 
lub przycisk zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)
Koszenie na biegu wstecznym:
Ustawiп kierunek jazdy do tyХu ( 8.9) i 
nacisnąп na chwilę wyХącznik 
bezpieczeństwa koszenia na biegu 
wstecznym ( 8.8), następnie w ciągu 
6 sekund wХączyп sprzęgХo zespoХu 
tnącego, naciskając wyХącznik lub 
przycisk zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

Niebezpieczeństwo zranienia!
WysokoŒп koszenia można 
ustawiaп tylko po zatrzymaniu 
kosiarki samojezdnej.

Stopień 1 najmniejsza wysokoŒп 
koszenia

Stopień 8 największa wysokoŒп 
koszenia

MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
VIKING zaleca, aby obie rolki 
dystansowe zamontowaп w 
niższym poХożeniu. Przy 
najmniejszej wysokoŒci koszenia 
rolki dystansowe zwiększają 
odlegХoŒп zespoХu tnącego od gleby 
i umożliwiają optymalne 
doprowadzanie powietrza. W 
efekcie uzyskuje się Хadny wygląd 
trawnika oraz dużą wydajnoŒп 
zbierania trawy.

Po wХączeniu sprzęgХa zespoХu 
tnącego podczas jazdy następuje 
krótkotrwaХe zmniejszenie się 
prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego spowodowane 
dodatkowym obciążeniem 
(uruchamianie noży kosiarki).
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Podczas koszenia:

● Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

● Należy dostosowaп prędkoŒп jazdy do 
wysokoŒci trawy lub wysokoŒci 
koszenia.
Przy wysokiej trawie lub maХej 
wysokoŒci koszenia należy jechaп z 
maХą prędkoŒcią.

Zmiana kierunku jazdy przy włączonym 
sprzęgle zespołu tnącego:

● Zatrzymaп urządzenie na koszonej 
powierzchni i za pomocą dźwigni 
kierunku jazdy wybraп odpowiedni 
kierunek jazdy. ( 8.9)
W celu koszenia na biegu wstecznym 
nacisnąп na chwilę wyХącznik 
bezpieczeństwa w odpowiednim 
przedziale czasowym (5 sekund przed 
przeХączeniem lub 1 sekunda po nim). 
( 8.8)

● Kontynuowaп koszenie.

Sprzęgło noĨa zespołu tnącego naleĨy 
wyłączać w następującej kolejności:

● Wjechaп kosiarką na skoszoną 
powierzchnię lub ustawiп maksymalną 
wysokoŒп koszenia. ( 8.15)

● WyХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego 
przez naciŒnięcie wyХącznika lub 
przycisku zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

13.8 Programowanie automatycznego 
wyłączania sprzęgła zespołu tnącego

Elektromagnetyczne sprzęgХo 
noży można zaprogramowaп w 
taki sposób, aby przy peХnym 
koszu na trawę nastąpiХo automatyczne 
wyХączenie sprzęgХa zespoХu tnącego. 
Zwiększa to komfort obsХugi, ponieważ 
może zapobiec zapchaniu się kanaХu 
wyrzutowego.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„WХączanie silnika“. ( 8.1)

● Poczekaп na diagnostykę ukХadu 
elektronicznego – nie naciskaп żadnych 
przycisków.

Włączanie automatycznego wyłączania 
sprzęgła:

● JednoczeŒnie naciskaп przez 5 sekund 
wyХącznik bezpieczeństwa koszenia na 
biegu wstecznym i pedaХ napędu.
Krótki sygnaХ akustyczny sygnalizuje 
wХączenie automatyki.

● Aktualne ustawienie jest zapisywane w 
pamięci trwaХej.

Wyłączanie automatycznego 
wyłączania sprzęgła:

● JednoczeŒnie naciskaп przez 5 sekund 
wyХącznik bezpieczeństwa koszenia na 
biegu wstecznym i pedaХ napędu.
Trzy sygnaХy akustyczne następujące 
krótko po sobie sygnalizują, że 
automatyka jest wyХączona.

● Aktualne ustawienie jest zapisywane w 
pamięci trwaХej.

Programowanie automatycznego 
wyłączania sprzęgła przyciskiem Mode 
(tryb) (tylko MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

● Naciskaп dХużej przycisk zespoХu 
tnącego i jednoczeŒnie nacisnąп 
przycisk Mode – automatyczne 
wyХączanie sprzęgХa jest wХączane lub 
wyХączane przyciskiem Mode 
(wskazanie ON lub OFF na 
wyŒwietlaczu).

● Aktualne ustawienie jest zapisywane w 
pamięci trwaХej.

Sprawdzanie programowania (tylko 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● Nacisnąп i przytrzymaп przycisk 
zespoХu tnącego. Na wyŒwietlaczu 
pojawia się symbol wХączenia zespoХu 
tnącego i napis ON lub OFF.
ON – po napeХnieniu kosza na trawę 
sprzęgХo zespoХu tnącego zostanie 
automatycznie wyХączone.
OFF – po napeХnieniu kosza na trawę 
sprzęgХo zespoХu tnącego nie zostanie 
automatycznie wyХączone.

13.9 OpróĨnianie kosza na trawę

Utrzymujący się ciągХy sygnaХ 
akustyczny sygnalizuje napeХnienie 
się kosza na trawę.  ( 13.9)

Niebezpieczeństwo zranienia!
Po wyХączeniu sprzęgХa zespoХu 
tnącego nóż obraca się bezwХadnie 
maks. przez 7 sekund, zanim się 
zatrzyma. ( 12.)

Niebezpieczeństwo zranienia!
Kosz na trawę opróżniaп tylko na 
pХaskich powierzchniach, ponieważ 
odchylanie do góry kosza na trawę 
powoduje zmianę punktu ciężkoŒci, 
co zwiększa niebezpieczeństwo 
wywrócenia się kosiarki.
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JeĨeli kosz na trawę nie napełnia się 
całkowicie, naleĨy zwrócić uwagę na 
następujące punkty:

● PrawidХowo wyregulowaп czujnik 
napeХnienia kosza na trawę. ( 8.19)

● Podczas opróżniania kosza na trawę 
sprawdziп, czy kanaХ wyrzutowy jest 
drożny i w razie potrzeby go wyczyŒciп.

● Sprawdziп, czy Хopatki noży kosiarki nie 
są uszkodzone lub zużyte; wymieniп w 
razie potrzeby. ( 15.13)

OpróĨnianie kosza na trawę:

● WyХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)
WyХącza się ciągХy sygnaХ akustyczny.

● Ustawiп największą wysokoŒп 
koszenia. ( 8.15)

● Podjechaп kosiarką do miejsca 
opróżniania kosza.

● Wyciągnąп dźwignię opróżniania kosza 
na trawę i nacisnąп ją do przodu. 
( 8.16)
Kosz na trawę odchyla się do góry i 
wypada z niego skoszona trawa.

● W razie potrzeby podjechaп nieco do 
przodu przy odchylonym do góry koszu 
na trawę.

● Odchylaп kosz na trawę nieco w górę i 
w dóХ, aby caХkowicie wyrzuciп 
skoszoną trawę z kosza.

● Dźwignię opróżniania kosza na trawę 
powoli odchylaп do tyХu i doprowadziп 
kosz na trawę do zablokowania się na 
tylnej Œcianie kosiarki.

● Zwolniп dźwignię opróżniania kosza na 
trawę i nacisnąп ją w dóХ, aż znajdzie 
się w poХożeniu początkowym.

13.10 Zdejmowanie i zakładanie kosza 
na trawę

Przed zdjęciem kosza naleĨy:

● WyХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

● Opróżniп kosz na trawę. ( 13.9)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

Zdejmowanie kosza na trawę:

Pociągnąп do góry i przytrzymaп dźwignię 
odblokowywania kosza (1).

Zdjąп kosz na trawę (1).

Utrzymujący się podczas koszenia 
ciągХy sygnaХ akustyczny 
sygnalizuje, że kosz na trawę jest 
caХkowicie napeХniony i należy go 
opróżniп.
Po wyХączeniu sprzęgХa zespoХu 
tnącego wyХącza się sygnaХ 
akustyczny.
W modelach MT 6112 C, 
MT 6112 ZL i MT 6127 ZL po 
napeХnieniu kosza na trawę na 
wyŒwietlaczu pojawi się symbol 
peХnego kosza na trawę. ( 10.5)

Podczas zdejmowania i zakХadania 
kosza na trawę dźwignia 
odblokowywania kosza musi 
znajdowaп się w poХożeniu 
odblokowanym do czasu 
caХkowitego zdjęcia lub zaХożenia 
kosza na trawę.
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Zakładanie kosza na trawę:

ZaХożyп kosz na trawę (1) na dwa uchwyty 
zatrzaskowe (2) na Œcianie tylnej.

● Wyciągnąп i przytrzymaп dźwignię 
odblokowywania kosza. ( 8.17)

PodnieŒп kosz na trawę (1) do oporu.

● Zwolniп dźwignię odblokowania kosza 
na trawę i sprawdziп, czy kosz na trawę 
się zatrzasnąХ. ( 8.17)

13.11 Ciągnięcie ładunków

● Przed przyczepieniem Хadunków 
sprawdziп dziaХanie hamulca. ( 13.5)

Maksymalna masa przyczepy na pХaskiej 
powierzchni = 250 kg
Maksymalna masa przyczepy przy 
maksymalnym nachyleniu 10° = 100 kg

Maksymalny nacisk na zaczep = 40 kg
Maksymalne poziome obciążenie zaczepu 
= 40 kg

W przypadku uruchamiania 
urządzenia bez kosza na trawę lub 
deflektora (osprzęt) nie można 
wХączyп sprzęgХa zespoХu tnącego. 
Nastąpi wówczas automatyczne 
wyХączenie silnika spalinowego.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Podczas transportu Хadunków 
zmieniają się wХaŒciwoŒci jezdne 
urządzenia (np. wydХużona droga 
hamowania). Im cięższy jest 
Хadunek, tym bardziej zmieniają się 
wХaŒciwoŒci jezdne! Dlatego 
podczas ciągnięcia Хadunków 
kosiarka powinna jechaп z 
mniejszą prędkoŒcią.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Na wzniesieniach obowiązuje 
mniejsze poziome obciążenie 
zaczepu.
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13.12 Praca na zboczach

● Przed pracą na zboczu sprawdziп 
dziaХanie hamulca. ( 13.5)

● Po zboczach należy jechaп w kierunku 
wzdХużnym. Jazda w poprzek zbocza 
zwiększa niebezpieczeństwo 
wywrócenia się urządzenia – 
przestrzegaп maksymalnego 
nachylenia zbocza. ( 4.7)

● Należy unikaп zmian kierunku jazdy na 
zboczach – należy zachowaп 
szczególną ostrożnoŒп podczas zmian 
kierunku, których nie udaХo się uniknąп.

14.1 Wymontowanie zespołu tnącego

● Ustawiп urządzenie na pХaskim i 
stabilnym podХożu.

● Skręciп koХa przednie do oporu w lewą 
lub prawą stronę.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Wyjąп kluczyk zapХonu.

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Ustawiп najmniejszą wysokoŒп 
koszenia. ( 13.6)

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

● Zdemontowaп kanaХ wyrzutowy. 
( 15.5)

Poluzowanie osłony paska klinowego:

Wykręcaп Œrubę (1) za prawym koХem 
przednim, aż będzie się swobodnie 
obracaХa.

Nacisnąп lekko do przodu uchwyt 
blaszany (1) i przytrzymaп. OpuŒciп 
osХonę paska klinowego (2).

Poziome obciążenie zaczepu, 
wynoszące 40 kg, osiąga się na 
pХaskiej powierzchni podczas 
ciągnięcia przyczepy o masie 
250 kg.

14. Zespół tnący

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed rozpoczęciem prac przy 
zespole tnącym dokХadnie 
przeczytaп rozdziaХ „Zasady 
bezpiecznej pracy“ i postępowaп 
wedХug zawartych w nim instrukcji! 
( 4.)

Duża masa wХasna zespoХu 
tnącego stwarza zagroĨenie 
zgniecenia części ciała podczas 
demontażu. Dlatego należy zwróciп 
uwagę, aby nie wkХadaп żadnej 
częŒci ciaХa (palców, ręki, stopy itp.) 
bezpoŒrednio pod zespóХ tnący.
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Luzowanie paska klinowego (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z):

Pociągnąп do przodu sprężynę 
napinającą (1), odczepiп ją i odХożyп.

Luzowanie paska klinowego 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

Zdjąп uchwyt (1) z dźwigni napinacza 
paska klinowego.

Nacisnąп dźwignię napinacza paska 
klinowego (1) do przodu i przytrzymaп. 
ZaХożyп uchwyt (2) na ramie w sposób 
pokazany na rysunku. Zwróciп uwagę, aby 
dźwignia napinacza paska klinowego byХa 
unieruchomiona w przednim poХożeniu.

Zdemontowanie tylnej części zespołu 
tnącego:

Wyciągnąп do góry zawleczkę (1).
Nieco podnieŒп i przytrzymaп zespóХ 
tnący. Przesunąп zawieszenie (2) na 
zewnątrz i wyjąп trzpień mocujący (3) z 
zawieszenia.

● Powtórzyп czynnoŒп po drugiej stronie.

● Powoli i ostrożnie odХożyп zespóХ tnący.

Zdejmowanie paska klinowego:

Nacisnąп lekko do przodu uchwyt 
blaszany (1) i przytrzymaп. Pociągnąп do 
przodu pasek klinowy (2) i go zdjąп.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Po zdjęciu zespoХu tnącego 
dźwignia regulacji wysokoŒci 
koszenia jest dociągnięta. Dlatego 
bezpoŒrednio po zdjęciu zespoХu 
ostrożnie ustawiп największą 
wysokoŒп koszenia. 
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Zdejmowanie przedniej części zespołu 
tnącego (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 5097 Z):

Wyciągnąп zawleczkę (1). PodnieŒп nieco 
zespóХ tnący i zluzowaп z przedniego 
zawieszenia zespoХu tnącego (2). 
Ostrożnie puŒciп zespóХ tnący.

● Powtórzyп czynnoŒп po drugiej stronie.

● Powoli i ostrożnie odХożyп zespóХ tnący.

Zdejmowanie przedniej części zespołu 
tnącego (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

ZespóХ tnący (1) przesunąп równolegle do 
przodu i zdjąп z przedniego zawieszenia 
zespoХu tnącego (2). Zawieszenie 
samoczynnie się podnosi.

● Powoli i ostrożnie odХożyп zespóХ tnący.

Wyjmowanie zespołu tnącego:

● Ustawiп największą wysokoŒп 
koszenia.

ZespóХ tnący (1) można wyciągnąп pod 
kosiarką samojezdną z lewej lub z prawej 
strony.

14.2 Zamontowanie zespołu tnącego

● Ustawiп urządzenie na pХaskim i 
stabilnym podХożu.

● Skręciп koХa przednie do oporu w lewą 
lub prawą stronę.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Wyjąп kluczyk zapХonu.

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Ustawiп największą wysokoŒп 
koszenia. ( 13.6)

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

● Zdemontowaп kanaХ wyrzutowy. 
( 15.5)

Wsuwanie zespołu tnącego:

● Ustawiп pasek klinowy w otworze 
osХony paska klinowego w taki sposób, 
aby byХ dostępny i można go byХo 
zaХożyп.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed rozpoczęciem prac przy 
zespole tnącym dokХadnie 
przeczytaп rozdziaХ „Zasady 
bezpiecznej pracy“ i postępowaп 
wedХug zawartych w nim instrukcji! 
( 4.)

Duża masa wХasna zespoХu 
tnącego stwarza zagroĨenie 
zgniecenia części ciała podczas 
montażu. Dlatego należy zwróciп 
uwagę, aby nie wkХadaп żadnej 
częŒci ciaХa (palców, ręki, stopy itp.) 
bezpoŒrednio pod zespóХ tnący.
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Wsunąп zespóХ tnący (1) z lewej lub 
prawej strony pod kosiarkę samojezdną.

● Ustawiп najmniejszą wysokoŒп 
koszenia.

Zakładanie przedniej części zespołu 
tnącego (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 5097 Z):

Pociągnąп w dóХ przednie zawieszenie 
zespoХu tnącego (1) i przytrzymaп. 
PodnieŒп nieco ręką zespóХ tnący, 
wprowadzając trzpień mocujący zespóХ 
tnący w otwór przedniego zawieszenia 
zespoХu tnącego (1). PrzeХożyп 
zawleczkę (2) przez otwór w trzpieniu 
mocującym.

● Powtórzyп czynnoŒп po drugiej stronie.

Zakładanie przedniej części zespołu 
tnącego (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Przechyliп w dóХ przednie zawieszenie 
zespoХu tnącego (1) i zamontowaп do 
zespoХu tnącego (2) w sposób pokazany 
na rysunku. Przesunąп do tyХu zespóХ 
tnący (2) i w ten sposób zamontowaп 
przednie zawieszenie (1) do zespoХu 
tnącego.

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przy najmniejszej wysokoŒci 
koszenia dźwignia regulacji 
wysokoŒci koszenia jest 
dociągnięta. Podczas montażu 
zespoХu tnącego nie dotykaп 
dźwigni regulacji wysokoŒci 
koszenia.
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Nacisnąп lekko do przodu uchwyt 
blaszany (1) i przytrzymaп. Pociągnąп 
pasek klinowy (2) do przodu i podnieŒп z 
osХoną paska klinowego.
ZaХożyп prawidХowo pasek klinowy (2) 
(bez skręceń) na koХo pasowe.

Zamontowanie tylnej części zespołu 
tnącego:

● PodnieŒп ręką zespóХ tnący i 
przytrzymaп. Otwory zawieszenia i 
trzpienie mocujące zespóХ tnący 
powinny byп ustawione naprzeciw 
siebie.

Wprowadziп trzpień mocujący (1) w otwór 
zawieszenia (2). WХożyп zawleczkę (3) od 
góry w otwór trzpienia mocującego i 
doprowadziп do zablokowania.

● Powtórzyп czynnoŒп po drugiej stronie.

Napinanie paska klinowego (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z):

Sprężynę napinającą (1) pociągnąп do 
przodu i zaczepiп na zespole tnącym w 
sposób pokazany na rysunku.

Napinanie paska klinowego (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Nacisnąп dźwignię napinacza paska 
klinowego (1) do przodu i przytrzymaп. 
Zdjąп uchwyt (2).

Napiąп pasek klinowy przez zwolnienie 
dźwigni napinacza paska klinowego (1). 
ZaХożyп uchwyt (2) na dźwignię napinacza 
paska klinowego (1) w sposób pokazany 
na rysunku.

Zamontowanie osłony paska 
klinowego:

Przed zamontowaniem należy 
sprawdziп, czy zespóХ tnący jest 
prawidХowo zamontowany na 
przednim zawieszeniu zespoХu 
tnącego.
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Nacisnąп lekko do przodu uchwyt 
blaszany (1) i przytrzymaп. PodnieŒп 
osХonę paska klinowego (2). Odchyliп do 
tyХu uchwyt blaszany (1) i za pomocą 
dwóch występów mocujących (3) 
zamocowaп do osХony paska klinowego.

Dokręciп uchwyt blaszany Œrubą (1).

● Zamontowaп kanaХ wyrzutowy. 
( 15.6)

Wskazówki ogólne dotyczące napraw i 
konserwacji

● Należy przestrzegaп planu i terminów 
obsХugi technicznej.

● Przestrzegaп harmonogramu 
konserwacji i wykonywania czynnoŒci 
konserwacyjnych opisanych w 
instrukcji obsХugi silnika spalinowego.

Przed konserwacją, naprawą i 
czyszczeniem:

● Ustawiп urządzenie na pХaskim i 
stabilnym podХożu.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Pozostawiп silnik spalinowy i tХumik do 
caХkowitego ostygnięcia.

Czynności, dotyczące konserwacji i 
napraw, opisane w instrukcji obsługi 
silnika spalinowego:

– wymiana filtra powietrza,

– dane dotyczące oleju silnikowego (typ, 
objętoŒп oleju itp.),

– sprawdzanie i wymiana Œwiecy 
zapХonowej,

– wymiana filtra paliwa,

– czyszczenie silnika spalinowego.

15.1 Plan obsługi technicznej

Należy postępowaп dokХadnie wedХug 
informacji podanych w Planie obsХugi 
technicznej. 
Nieprzestrzeganie Planu obsХugi 
technicznej może byп przyczyną 
poważnych uszkodzeń urządzenia.

15. Konserwacja

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed rozpoczęciem konserwacji i 
naprawy dokХadnie przeczytaп 
rozdziaХ „Zasady bezpiecznej 
pracy“, a zwХaszcza podrozdziaХ 
„Konserwacja i naprawy“, i 
postępowaп wedХug zawartych w 
nim instrukcji. ( 4.)

Wyciągnąп kluczyk 
zapХonu, aby zapobiec 
niezamierzonemu 
uruchomieniu silnika 
spalinowego.

Pracowaп wyХącznie w 
rękawicach ochronnych.

Nigdy nie dotykaп noży 
kosiarki przed ich 
caХkowitym zatrzymaniem się.

Ze względów bezpieczeństwa 
wykonywanie konserwacji hamulca 
jest zabronione. Wykonanie 
regulacji i konserwacji należy zleciп 
dealerowi.
Zaleca się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów VIKING.
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Wskazanie godzin pracy (MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

W celu umożliwienia dokХadnego 
przestrzegania różnych okresów 
międzyobsХugowych kosiarki samojezdne 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL są 
wyposażone w licznik godzin pracy. 
Godziny pracy są wyŒwietlane w caХych 
godzinach.

● Przy wyłączonym silniku 
spalinowym obróciп kluczyk zapХonu 
do poХożenia „WХączanie zapХonu“. 
( 8.1)
Godziny pracy są wyŒwietlane na 
wyŒwietlaczu przez 5 sekund. ( 10.1)

● Przy pracującym silniku spalinowym 
nacisnąп przycisk Mode (tryb). ( 10.3)
Godziny pracy są wyŒwietlane na 
wyŒwietlaczu przez 5 sekund.

Czynności konserwacyjne 
wykonywane przed kaĨdym 
uruchomieniem

W celu osiągnięcia wydajnej i bezpiecznej 
pracy oraz uniknięcia zakХóceń niezbędne 
jest poznanie stanu urządzenia.

Dlatego przed każdym uruchomieniem 
należy sprawdziп (przeprowadziп kontrolę 
wzrokową):

– ciŒnienie powietrza w oponach; 
( 15.16)

– zużycie i uszkodzenie opon;

– szczelnoŒп przewodów paliwowych;

– poziom oleju silnikowego (zob. 
Instrukcja obsХugi silnika spalinowego);

– poziom paliwa;

– urządzenie i zespóХ tnący (ogólna 
kontrola wzrokowa). Przede wszystkim 
należy sprawdziп, czy osХony ochronne 
nie są uszkodzone;

– dobre zamocowanie poХączeń 
Œrubowych.

Czynności konserwacyjne 
wykonywane po kaĨdym uĨyciu:

– WyczyŒciп caХe urządzenie (z zespoХem 
tnącym, kanaХem wyrzutowym, koszem 
na trawę) i wszystkie akcesoria. 

– Przestrzegaп informacji dotyczących 
czyszczenia silnika spalinowego (zob. 
Instrukcja obsХugi silnika spalinowego).

– WyczyŒciп szczotką przekХadnię z 
pozostaХoŒci trawy; usunąп z przekХadni 
inne zanieczyszczenia.

– Sprawdziп żebra chХodzące silnika 
spalinowego oraz hydrostatycznej 
skrzyni biegów i wyczyŒciп w razie 
potrzeby.

Czynności konserwacyjne po 
pierwszych 10 godzinach pracy:

– Zaleca się przeprowadzenie przeglądu 
przez Autoryzowanego Dealera. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów VIKING.

Czynności konserwacyjne po kaĨdych 
25 godzinach pracy:

– Sprawdzaп zamocowanie noży i 
granice ich zużycia.

– Sprawdzaп poХożenie zamontowania 
noży kosiarki (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL).

Czynności konserwacyjne po kaĨdych 
50 godzinach pracy:

– Sprawdziп pozycję montażu zespoХu 
tnącego. ( 15.14)

Czynności konserwacyjne po kaĨdych 
100 godzinach pracy:

– Wymiana noży kosiarki.

– ObsХuga techniczna pasków klinowego 
i zębatego.

– Przegląd przeprowadzony przez 
autoryzowany serwis. Zaleca się 
korzystanie z usХug autoryzowanego 
serwisu firmy VIKING.

Wskazówka
W przypadku większych obciążeń, 
zwХaszcza przy eksploatacji w 
ramach dziaХalnoŒci gospodarczej, 
okresy między czynnoŒciami mogą 
byп krótsze od podanych. 
Ponadto wyjątkowo ekstremalne 
warunki zewnętrzne, takie jak 
piaszczyste lub kamieniste gleby 
lub pyХ, mogą wpХynąп na skrócenie 
okresów międzyobsХugowych 
podanych w instrukcji obsХugi.
Co 100 godzin pracy lub raz w roku 
Autoryzowany Dealer powinien 
przeprowadziп przegląd. Zaleca się 
korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Podczas przeglądu wykonywane są 
wszystkie wymagane czynnoŒci 
obsХugowe dotyczące ukХadu 
hamulcowego i przekХadni.
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15.2 Czyszczenie urządzenia

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

● Zdemontowaп zespóХ tnący. ( 14.1)

● Najpierw należy usunąп przy pomocy 
patyczka resztki trawy osadzone w 
obudowie zespoХu tnącego.

● Dolną częŒп zespoХu tnącego oczyŒciп 
przy użyciu szczotki i wody.

● Podczas czyszczenia górnej częŒci 
zespoХu tnącego zwróciп uwagę, aby 
woda nie przedostaХa się na paski 
klinowy i zębaty – nigdy nie kierowaп 
strumienia wody na otwory osХon.

● Wymontowany kanaХ wyrzutowy 
wyczyŒciп bieżącą wodą i szczotką z 
dala od urządzenia.

● Usunąп pozostaХoŒci trawy z zespoХu 
tnącego, komory silnika i przekХadni. 
WyczyŒciп żebra chХodzące silnika 
spalinowego i przekХadni.

● WyczyŒciп noże kosiarki szczotką i 
wodą – w celu usunięcia 
zanieczyszczeń nie wolno uderzaп w 
noże kosiarki (np. mХotkiem).

● Zdjąп kosz na trawę i wyczyŒciп go 
bieżącą wodą i szczotką z dala od 
urządzenia. ( 13.10)

15.3 Otwieranie pokrywy silnika

Chwyciп ręką pokrywę silnika (1) za 
uchwyt (2), lekko szarpnąп i otworzyп do 
góry. 
Pokrywę silnika (1) podnieŒп do oporu do 
przodu.

15.4 Zamykanie pokrywy silnika

Ostrożnie i powoli zamknąп pokrywę 
silnika (1) i doprowadziп do jej 
zatrzaŒnięcia.

15.5 Zdemontowanie kanału 
wyrzutowego

KanaХ wyrzutowy można wymontowaп do 
czyszczenia bez potrzeby użycia 
dodatkowych narzędzi. Nie można 
uruchomiп silnika spalinowego po 
wymontowaniu kanaХu wyrzutowego.

Przed zdemontowaniem naleĨy 
wykonać następujące czynności:

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami! Nie kierowaп 
strumienia wody (z 
wysokociŒnieniowego urządzenia 
czyszczącego) na częŒci silnika, 
uszczelki, elementy elektryczne 
(akumulator, wiązki przewodów itp.) 
i miejsca Хożyskowania. Może to 
spowodowaп uszkodzenia 
wymagające drogich napraw.

Nie wolno używaп agresywnych 
Œrodków czyszczących. Mogą one 
uszkodziп tworzywa sztuczne i 
metale, co może pogorszyп 
bezpieczeństwo pracy urządzenia. 
Do usuwania zanieczyszczeń, 
których nie można usunąп za 
pomocą wody i szczotki lub 
szmatki, firma VIKING zaleca 
stosowanie specjalnego Œrodka 
czyszczącego (np. firmy STIHL).

Przed czyszczeniem i konserwacją 
należy zdemontowaп zespóХ tnący.

Niebezpieczeństwo poparzenia!
Pokrywę silnika otwieraп tylko po 
ostygnięciu silnika spalinowego.
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● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

Wykręciп nakrętki zamykające (1), 
wyciągnąп kanaХ wyrzutowy (2).

15.6 Zamontowanie kanału 
wyrzutowego

Przed montaĨem naleĨy wykonać 
następujące czynności:

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

● Ustawiп najmniejszą wysokoŒп 
koszenia.

Wsunąп do oporu kanaХ wyrzutowy (1). 
Podczas wsuwania kanaХu wyrzutowego 
uważaп, aby byХ on ze wszystkich stron 
wciŒnięty nad otworem wyrzutowym 
zespoХu tnącego.
Wkręciп nakrętki zamykające (2) i je 
dokręciп.

15.7 Zawór paliwa

Otwierając lub zamykając zawór paliwa, 
otwiera się lub odcina przepХyw paliwa w 
przewodzie paliwowym. 
Zawór paliwa znajduje się pod zbiornikiem 
paliwa po lewej stronie.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec 
postojowy. ( 8.14)

Zawór paliwa (1) otwiera się lub zamyka 
przez obracanie zaworu 
regulacyjnego (2).

W modelach MT 6112 C, 
MT 6112 ZL i MT 6127 ZL po 
obróceniu kluczyka zapХonu do 
poХożenia „WХączanie ŒwiateХ“ lub 
„WХączanie zapХonu“ na 
wyŒwietlaczu pojawia się symbol 
wymontowania kanaХu 
wyrzutowego. ( 10.5)

Podczas każdego czyszczenia lub 
montowania kanaХu wyrzutowego 
dodatkowo należy sprawdziп 
czujnik napeХnienia kosza na trawę 
i w razie potrzeby go wyczyŒciп.

OstrzeĨenie!
KanaХ wyrzutowy zalicza się do 
osХon ochronnych. Nie wolno 
uruchamiaп kosiarki samojezdnej z 
uszkodzonym kanaХem 
wyrzutowym.
Podczas montażu kanaХu 
wyrzutowego zwróciп uwagę na 
uruchomienie wyХącznika 
stykowego (3).
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15.8 Sprawdzanie poziomu oleju 
silnikowego

● Ustawiп urządzenie na pХaskim i 
poziomym podХożu.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Poczekaп, aż silnik spalinowy ostygnie.

● Otworzyп pokrywę silnika. ( 15.3)

● Sprawdzaп poziom zgodnie z instrukcją 
obsХugi silnika spalinowego – w razie 
potrzeby wlaп olej silnikowy. ( 15.10)

15.9 Wymiana oleju silnikowego

Informacje o wymaganym oleju 
silnikowym i jego iloŒci podano w instrukcji 
obsХugi silnika spalinowego.
Wymieniп olej dopiero wtedy, gdy silnik 
spalinowy ostygnie. Podstawiп 
odpowiedni pojemnik na olej (zwróciп 
uwagę na pojemnoŒп ukХadu smarowania) 
pod rurę spustową oleju.
Zużyty olej utylizowaп zgodnie z 
przepisami ustawowymi. 

Okresy między wymianami oleju

Zalecane okresy między wymianami oleju 
podano w instrukcji obsХugi silnika 
spalinowego.

Spuszczanie oleju silnikowego

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec 
postojowy. ( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

● Poczekaп, aż silnik spalinowy ostygnie 
(będzie lekko ciepХy).

● Otworzyп pokrywę silnika. ( 15.3)

● Odkręciп korek wlewu oleju (zob. także 
Instrukcja obsХugi silnika spalinowego).

Rura spustowa oleju (1) znajduje się po 
prawej stronie silnika spalinowego w 
pobliżu obu pedaХów.

● Podstawiп odpowiedni pojemnik na 
olej.

Za pomocą dwóch kluczy pХaskich (19 i 15 
mm) odkręciп i wyjąп korek rury 
spustowej (1). CaХkowicie spuŒciп olej 
silnikowy.
ZaХożyп pierŒcień uszczelniający (2) na 
korek spustu oleju (1). 
Wkręciп korek spustu oleju (1) i dokręciп 
momentem 12 - 14 Nm.

15.10 Wlewanie oleju silnikowego

● Otworzyп pokrywę silnika. ( 15.3)

● Sprawdziп poziom oleju 
silnikowego. ( 15.8)

● Wlewaп olej silnikowy zgodnie z 
instrukcją obsХugi silnika spalinowego – 
używaп odpowiedniego lejka.

● Zamknąп pokrywę silnika. ( 15.4)

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed dolaniem oleju silnikowego 
lub przed jego wymianą odczekaп 
do caХkowitego ostygnięcia silnika 
spalinowego.
Niebezpieczeństwo poparzenia 
gorącym olejem silnikowym!

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Unikaп zbyt wysokiego i zbyt 
niskiego poziomu oleju silnikowego.
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15.11 Sprawdzanie urządzeń 
zabezpieczających

Sprawdzanie mikrowyłącznika 
hamulca:

● UsiąŒп na fotelu kierowcy.

● WyХączyп silnik spalinowy i poczekaп, 
aż się zatrzyma. ( 13.3)

● Zwolniп hamulec postojowy i nie 
naciskaп pedaХu hamulca.

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„Rozruch silnika spalinowego“. ( 8.1)

Przy działającym wyłączniku stykowym 
hamulca uruchomienie silnika 
spalinowego jest niemoĨliwe.

Sprawdzanie mikrowyłącznika fotela:

● UsiąŒп na fotelu kierowcy.

● Uruchomiп silnik spalinowy ( 13.2) i 
ustawiп maksymalną prędkoŒп 
obrotową silnika. ( 8.2), ( 8.3)

● WХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

● Odciążyп fotel kierowcy (np. powoli i 
ostrożnie wstając). Nie wysiadaп!

Przy działającym mikrowyłączniku 
fotela następuje wyłączenie się silnika 
spalinowego.

Sprawdzanie wyłącznika stykowego 
kosza na trawę:

● UsiąŒп na fotelu kierowcy.

● Uruchomiп silnik spalinowy ( 13.2) i 
ustawiп maksymalną prędkoŒп 
obrotową silnika. ( 8.2), ( 8.3)

● WХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

● Siedząc w fotelu kierowcy, opróżniп 
kosz na trawę przez przechylenie do 
góry dźwigni opróżniania kosza. 
( 8.16)

Przy działającym włączniku stykowym 
kosza na trawę wyłącza się silnik 
spalinowy i sprzęgło zespołu tnącego.

Sprawdzanie wyłącznika stykowego 
kanału wyrzutowego:

● Wymontowaп kanaХ wyrzutowy, 
( 15.5) a następnie zaХożyп kosz na 
trawę. ( 13.10)

● UsiąŒп na fotelu kierowcy.

● Wcisnąп pedaХ hamulca do oporu i 
przytrzymaп. ( 8.13)

● Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 
„Rozruch silnika spalinowego“. ( 8.1)

Przy działającym wyłączniku stykowym 
kanału wyrzutowego uruchomienie 
silnika spalinowego jest niemoĨliwe.

Sprawdzanie wyłącznika 
bezpieczeństwa koszenia na biegu 
wstecznym:

● UsiąŒп na fotelu kierowcy; nie naciskaп 
wyХącznika bezpieczeństwa koszenia 
na biegu wstecznym.

● Uruchomiп silnik spalinowy ( 13.2) i 
ustawiп maksymalną prędkoŒп 
obrotową silnika. ( 8.2), ( 8.3)

● WХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego. 
( 8.5), ( 8.6)

● Ustawiп kierunek jazdy do tyХu i 
rozpocząп jazdę. ( 8.9)

W przypadku działającego wyłącznika 
bezpieczeństwa koszenia na biegu 
wstecznym sprzęgło zespołu tnącego 
zostanie wyłączone po 1 sekundzie.

15.12 Czyszczenie czujnika napełnienia 
kosza na trawę

Podczas koszenia czujnik napeХnienia 
kosza na trawę może zostaп zabrudzony 
przez mokrą lub wilgotną trawę. Może to 
wpХynąп na jego dziaХanie.
W celu uniknięcia zakХóceń należy czyŒciп 
czujnik napeХnienia po każdym koszeniu 
lub podczas każdego czyszczenia kanaХu 
wyrzutowego.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Urządzenia zabezpieczające mogą 
byп sprawdzane tylko przez 
kierowcę siedzącego w fotelu. 
W pobliżu nie mogą znajdowaп się 
inne osoby, zwХaszcza dzieci lub 
zwierzęta.
DziaХanie urządzeń 
zabezpieczających należy 
sprawdzaп przynajmniej raz w 
miesiącu. 
Po dХuższej przerwie w 
eksploatacji, w przypadku mniej 
używanych urządzeń lub po 
naprawach należy przed pierwszym 
uruchomieniem sprawdziп 
wszystkie urządzenia 
zabezpieczające.
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● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

Lekko naciskając, wcisnąп w dóХ czujnik 
napeХnienia kosza na trawę (1). Powinien 
on z ХatwoŒcią się poruszaп; powinno byп 
sХychaп ciche pstryknięcie wyХącznika.
Po zwolnieniu czujnika napeХnienia musi 
on samoczynnie ustawiп się u góry w 
poХożeniu wyjŒciowym.

● W przypadku utrudnionego ruchu 
czujnika napeХnienia lub jego 
zabrudzenia należy oczyŒciп go 
ostrożnie szczotką – nie stosowaп 
wody.

15.13 Obsługa noĨy kosiarki

Konserwacja:

Co 25 godzin pracy

Czynności konserwacyjne:

– Sprawdziп zużycie noży kosiarki.

– MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Sprawdziп pozycję montażu noży 
kosiarki.

– W razie potrzeby (niezadawalający 
rezultat koszenia) naostrzyп lub 
wymieniп noże kosiarki.

Przebieg paska klinowego i kierunek 
obrotu noĨy kosiarki w modelach 
MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z:

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Pracowaп wyХącznie w 
rękawicach ochronnych.
Z pytaniami dotyczącymi 
urządzenia lub Œrodków 
pomocniczych prosimy zawsze 
zwracaп się do autoryzowanego 
serwisu firmy VIKING.
Nigdy nie dotykaп noży kosiarki 
przed ich caХkowitym zatrzymaniem 
się.
ZespóХ tnący stawiaп na podХożu 
zabezpieczającym przed 
poŒlizgiem.

Pasek klinowy, ze względu na dwie 
rolki zwrotne w pozycjach A, 
obraca się każdorazowo o 180°.
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Przebieg paska klinowego lub zębatego 
i kierunek obrotu noĨy kosiarki w 
modelach MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:

Sprawdzanie granicy zuĨycia noĨy 
kosiarki:

● Zdemontowaп zespóХ tnący. ( 14.1)

Obróciп zespóХ tnący (1) i wraz nożami 
poХożyп na klocach drewnianych (2) o 
wysokoŒci ok. 20 cm i odpowiedniej 
dХugoŒci, uХożonych na podХożu.

● Starannie wyczyŒciп zespóХ tnący i 
noże kosiarki. ( 15.2)

GruboŒп noży kosiarki powinna wynosiп 
przynajmniej 2,5 mm a szerokoŒп w 
najwęższym miejscu – przynajmniej 
56 mm.

Grubość obu noży kosiarki mierzyп w 
kilku miejscach za pomocą suwmiarki (1). 
Szerokość noĨy należy sprawdzaп w 
pokazanym miejscu również za pomocą 
suwmiarki (1).
Wymieniп noże kosiarki, gdy w jednym 
miejscu wymagane wartoŒci nie zostaną 
osiągnięte.

Wykonywanie wszystkich 
czynnoŒci konserwacyjnych i 
kontrolnych dotyczących paska 
zębatego jest zastrzeżone dla 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Zużyty nóż może odХamaп się i 
spowodowaп bardzo poważne 
obrażenia. W związku z tym należy 
przestrzegaп przepisów 
dotyczących konserwacji noży. 
Noże kosiarek mogą ulegaп 
zróżnicowanemu zużyciu w 
zależnoŒci od miejsca i czasu 
eksploatacji. Jeżeli urządzenie 
używane jest na piaszczystym 
podХożu lub w suchym otoczeniu, to 
noże ulegają znacznie szybszemu 
zużyciu.
Uwaga!
Podczas wymiany noża należy 
zawsze wymieniaп śrubę noĨa i 
podkładkę zabezpieczającą.

Firma VIKING zaleca, aby w celu 
sprawdzenia zużycia noży 
wymontowaп zespóХ tnący.
W przypadku posiadania 
odpowiedniego podnoŒnika zużycie 
noży można sprawdziп także przy 
zamontowanym zespole tnącym.
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Sprawdzać pozycję montaĨu noĨy 
kosiarki (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● W razie potrzeby poХożyп zespóХ tnący 
na dwóch odpowiednich klocach 
drewnianych na podХożu.

Noże kosiarki obróciп w sposób pokazany 
na rysunku i sprawdziп kąt A (ok. 90°), pod 
jakim ostrza są ustawione względem 
siebie.

Wymontowanie noĨa kosiarki:

● Zdemontowaп zespóХ tnący. ( 14.1)

● PoХożyп zespóХ tnący na odpowiednich 
klocach drewnianych na podХożu.

Poluzowaп Œrubę noża (1) i odkręciп 
kluczem pХaskim 17 mm (nie należy do 
wyposażenia standardowego). 
Przytrzymywaп nóż kosiarki podczas 
luzowania Œruby noża.
Wyjąп Œrubę noża (1) z podkХadką 
zabezpieczającą (2) i nożem kosiarki (3).

Ostrzenie noĨa kosiarki:

● Podczas ostrzenia schХadzaп nóż 
kosiarki, np. wodą.  Nie wolno dopuŒciп 
do wystąpienia niebieskawego 
zabarwienia, ponieważ oznaczaХoby to 
obniżenie zdolnoŒci tnących ostrza.

● Nóż ostrzyп równomiernie, aby 
zapobiec drganiom wynikającym z 
niewyważenia.

● Należy zachowaп kąt ostrzenia 
wynoszący 30°.

● Podczas ostrzenia nie przekraczaп 
granicy zużycia.

Sprawdzanie wywaĨenia noĨa kosiarki:

Wkrętak (1) przeХożyп przez otwór 
Œrodkowy.
Jeżeli nóż kosiarki (2) jest prawidХowo 
wyważony, powinien ustawiп się w pozycji 
pokazanej na rysunku.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Aby podczas koszenia noże 
kosiarki się nie stykaХy, należy je 
zamontowaп z przesunięciem 
kątowym wynoszącym ok. 90°.
Nie wolno wХączaп sprzęgХa 
zespoХu tnącego, jeżeli ostrza są 
ustawione względem siebie pod 
innym kątem.
W razie potrzeby zwróciп się do 
autoryzowanego serwisu. Zaleca 
się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Firma VIKING zaleca, aby w celu 
sprawdzenia pozycji montażu 
wymontowaп zespóХ tnący.
W przypadku posiadania 
odpowiedniego podnoŒnika pozycję 
montażu można sprawdziп także 
przy zamontowanym zespole 
tnącym.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Ostrzenie należy wykonywaп 
zawsze w okularach i rękawicach 
ochronnych.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Jeżeli nóż kosiarki nie jest 
wyważony, należy powtarzaп 
ostrzenie, aż nóż będzie wyważony.
Nóż kosiarki można wyważaп tylko 
poprzez zeszlifowanie ostrzy.
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MontaĨ noĨa kosiarki:

● Nóż należy zamontowaп w taki sposób, 
aby odgięte Хopatki noża byХy 
skierowane do góry (w stronę zespoХu 
tnącego).

ZaХożyп nóż kosiarki (1), wkręciп Œrubę 
noża (2 – posmarowaп preparatem 
Loctite 243) z podkХadką 
zabezpieczającą (3 – zwróciп uwagę na 
wypukХoŒп podkХadki) i dokręciп 
momentem 65 - 70 Nm. Przytrzymywaп 
nóż kosiarki podczas dokręcania Œruby 
noża.

● MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Sprawdziп pozycję montażu noży 
kosiarki.

15.14 Sprawdzanie pozycji montaĨu 
zespołu tnącego

Okresy międzyobsługowe:

Co 50 godzin pracy lub w razie potrzeby 
(np. po silnych uderzeniach w zespóХ tnący 
lub w przypadku nierównego koszenia).

ZespóХ tnący znajduje się w prawidХowej 
pozycji montażu, gdy jest nieco pochylony 
do przodu – przednia częŒп znajduje się 
nieco niżej niż częŒп tylna.

● Ustawiп urządzenie na pХaskim 
podХożu.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

● Ustawiп najniższą wysokoŒп koszenia. 
( 13.6)

Różnica wysokoŒci A = 10 mm.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed zamontowaniem należy 
sprawdziп, czy noże tnące nie są 
uszkodzone (karby lub pęknięcia) 
lub zużyte.
Zużyte lub uszkodzone noże należy 
wymieniп.
Podczas każdego montażu noża 
należy wymieniaп podkХadkę 
zabezpieczającą.
őrubę noża zabezpieczyп 
dodatkowo przy użyciu 
Loctite 243.
Należy przestrzegaп wymaganego 
momentu dokręcania dla Œrub 
noża, który wynosi 65 - 70 Nm, 
gdyż gwarantuje to niezawodne 
zamocowanie narzędzia tnącego.

Jednakowe ciŒnienie w oponach 
jest warunkiem sprawdzania 
prawidХowej pozycji montażu. 
Dlatego przed kontrolą pozycji 
montażu należy sprawdziп 
ciŒnienie we wszystkich oponach i 
w razie potrzeby wyrównaп. 
( 15.16)
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15.15 Wymiana kół

W razie uszkodzeń kóХ (dziur, rys, nacięп 
itp.) zdemontowaп uszkodzone koХo i 
zwróciп się do Autoryzowanego Dealera.

Podnoszenie i podpieranie urządzenia:

● Urządzenie postawiп tylko na pХaskim i 
stabilnym podХożu, zabezpieczając je 
przed przetoczeniem.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

W celu odciążenia kół przednich 
podeprzeп oŒ przednią kosiarki 
samojezdnej:
A = przynajmniej 260 mm

W celu odciążenia kół tylnych podeprzeп 
Œcianę tylną kosiarki samojezdnej:
B = przynajmniej 120 mm

Zdemontowanie koła:

Zdjąп koХpak (1). Wyjąп wkrętakiem 
pierŒcień osadczy (2).
Zdjąп z osi koХa dużą podkХadkę (3) i maХą 
podkХadkę (4 – tylko w koХach tylnych) 
wraz z koХem (5).

Zamontowanie koła:

● WyczyŒciп oŒ kóХ.

● Przed montażem posmarowaп oŒ kóХ 
niewielką iloŒcią smaru.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed podniesieniem urządzenia 
należy zwróciп uwagę na jego dużą 
masę (zob. rozdz. „Dane 
techniczne“). ( 22.)
W razie potrzeby podnosiп 
urządzenie przy udziale drugiej 
osoby lub za pomocą podnoŒnika 
samochodowego (nie należy do 
wyposażenia standardowego).
Przed podniesieniem zabezpieczyп 
urządzenie przed przetoczeniem.
Hamulec dziaХa tylko na koХa tylne. 
Przed podniesieniem osi tylnej 
należy zabezpieczyп urządzenie 
przed przetoczeniem.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami
Przy podpieraniu zwróciп uwagę, 
aby urządzenie przylegaХo do 
podpory tylko osią lub zaczepem 
holowniczym. 
Podnosząc urządzenie, należy 
chwytaп je tylko za odpowiednie 
elementy (np. ramę, zderzak, felgi, 
oŒ). Elementy z tworzyw 
sztucznych nie mogą byп 
wykorzystywane podczas 
podnoszenia lub podpierania 
urządzenia.

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Podczas demontażu kóХ tylnych 
uważaп, aby nie zgubiп zabieraków 
(wpustów pasowanych).

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Przed zamontowaniem kóХ tylnych 
zwróciп uwagę na prawidХowe 
poХożenie zabieraków (wpustów 
pasowanych) w rowku osi kóХ.



P
L

H
U

59

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

0478 192 9207 A - PL

Wpust pasowany (6) wХożyп w oŒ kóХ 
tylnych. Na oŒ kóХ nasunąп koХo (5 – zawór 
skierowany na zewnątrz) z maХą 
podkХadką (4 – tylko w przypadku koХa 
tylnego) i dużą podkХadką (3).

Doprowadziп do zablokowania się 
pierŒcienia osadczego (2) w rowku osi.
ZaХożyп koХpak (1) na oŒ kóХ.

15.16 Ciśnienie powietrza w oponach

Odkręciп kapturek z zaworu (1). Za 
pomocą odpowiedniej pompy powietrza z 
manometrem napompowaп opony do 
następującego ciŒnienia:

Opony przednie: 0,8 – 1,0 bar

Opony tylne: 0,6 – 0,8 bar

15.17 Otwieranie i zamykanie schowka 
akumulatora

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy.( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

● Zdjąп kosz na trawę. ( 13.10)

Otwieranie schowka akumulatora:

Wykręciп nakrętkę zamykającą (1) i zdjąп 
pokrywę schowka akumulatora (2) do 
przodu.

Zamykanie schowka akumulatora:

ZaХożyп pokrywę schowka 
akumulatora (1) w sposób pokazany na 
rysunku i zamocowaп nakrętką 
zamykającą (2).

PrawidХowe ciŒnienie w oponach 
jest podstawowym warunkiem 
wХaŒciwego ustawienia zespoХu 
tnącego i uzyskania 
równomiernego wyglądu 
skoszonego trawnika.
Ponadto przy zbyt dużym ciŒnieniu 
powietrza w oponach ich bieżnik 
uszkadza darń.
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15.18 Wymontowanie i wmontowanie 
akumulatora

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

● Otworzyп schowek akumulatora. 
( 15.17)

PołoĨenie montaĨowe

W celu podХączenia lub odХączenia 
akumulatora (1) wyciągnąп go do poХowy 
ze schowka i przechyliп na bok. Następnie 
wprowadziп w dóХ i odХożyп; sprawdziп, 
czy jest w bezpiecznej pozycji.

Odłączanie akumulatora:

OdХączyп czarny przewód (1) od bieguna 
ujemnego (–) akumulatora; w tym celu 
odkręciп nakrętkę (2) za pomocą dwóch 
kluczy pХaskich 8 mm i wyjąп ze Œrubą (3) 
oraz podkХadką (4).

Zdjąп koХpak (1). OdХączyп czerwony 
przewód (2) od bieguna dodatniego (+) 
akumulatora; w tym celu odkręciп 
nakrętkę (3) za pomocą dwóch kluczy 
pХaskich 8 mm i wyjąп ze Œrubą (4) oraz 
podkХadką (5).

● W razie potrzeby wyjąп akumulator.

● W celu przechowania w komplecie 
przykręciп Œruby, podkХadki i nakrętki do 
biegunów akumulatora.

● W razie potrzeby umieŒciп przewody 
przyХączeniowe w schowku 
akumulatora i go zamknąп. ( 15.17)

Podłączanie akumulatora:

● Ustawiп akumulator w pozycji 
montażowej.

● W razie potrzeby zdjąп z akumulatora 
Œruby, podkХadki i nakrętki.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Zawsze odХączaп najpierw czarny 
przewód ujemny (–), a następnie – 
czerwony przewód dodatni (+)!
Podczas podХączania akumulatora 
najpierw podХączaп czerwony 
przewód dodatni (+).

Akumulator jest bezobsХugowy; 
należy go wymieniп tylko w 
przypadku uszkodzenia lub 
wymontowaп po dХuższym postoju 
(np. po przerwie zimowej) lub przed 
utylizacją urządzenia.
Nie utylizowaп akumulatora z 
odpadami komunalnymi, lecz 
przekazaп go Dealerowi lub oddaп 
w punkcie zbiórki odpadów 
specjalnych. 

Przed zamontowaniem 
akumulatora należy sprawdziп jego 
naХadowanie.
Jeżeli napięcie jest mniejsze od 
11,5 V, to przed zamontowaniem 
akumulatora należy go doХadowaп 
przy użyciu odpowiedniej 
Хadowarki.
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Zamocowaп czerwony przewód (1) do 
bieguna dodatniego (+) akumulatora za 
pomocą Œruby (2), podkХadki (3) i 
nakrętki (4).
PoХączenie Œrubowe dokręciп za pomocą 
dwóch kluczy pХaskich 8 mm momentem 
4 - 5 Nm. Nasunąп caХkowicie koХpak (5) 
na poХączenie Œrubowe.

Zamocowaп czarny przewód (1) do 
bieguna ujemnego (–) akumulatora za 
pomocą Œruby (2), podkХadki (3) i 
nakrętki (4).

PoХączenie Œrubowe dokręciп za pomocą 
dwóch kluczy pХaskich 8 mm momentem 
4 - 5 Nm.

PodnieŒп akumulator (1) i przechyliп go 
nieco do Œrodka. Ostrożnie wХożyп 
akumulator, uważając przy tym, aby oba 
przewody przyХączeniowe byХy prawidХowo 
umieszczone w schowku akumulatora.

● Zamknąп schowek akumulatora. 
( 15.17)

15.19 Bezpieczniki

Sprawdzanie bezpieczników płaskich:

Bezpieczniki pХaskie znajdują się w 
schowku akumulatora.

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Wyciągnąп kluczyk zapХonu i 
przechowywaп go w bezpiecznym 
miejscu.

● Otworzyп schowek akumulatora. 
( 15.17)

Wyciągnąп bezpieczniki pХaskie (1). 
Wzrokowo sprawdziп, czy wtopiony w 
plastik drucik (2) nie ulegХ uszkodzeniu 
(przepaleniu).
Wymieniп uszkodzone bezpieczniki.

Niebezpieczeństwo poĨaru!
Nie mostkowaп bezpieczników za 
pomocą drutu lub folii. 
Nie zakХadaп bezpiecznika o innym 
obciążeniu (w amperach) niż 
wymagana.

Przepalenie się nowego 
bezpiecznika po krótkim czasie 
może wskazywaп na usterkę (np. 
zwarcie). 
Należy skontaktowaп się z 
Autoryzowanym Dealerem. Zaleca 
się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów 
firmy VIKING.
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● Zamknąп schowek 
akumulatora. ( 15.17)

Sprawdzanie bezpiecznika głównego:

Bezpiecznik gХówny (150 A) znajduje się 
za akumulatorem.

● Wymontowaп akumulator. ( 15.18)

Sprawdziп wzrokowo, czy drucik (1) jest 
uszkodzony (przepalony). Jeżeli drucik 
jest przepalony, to bezpiecznik (2) musi 
byп wymieniony przez Autoryzowanego 
Dealera. Zaleca się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów VIKING.

● Zamontowaп akumulator. ( 15.18)

15.20 Ładowanie akumulatora przy 
uĨyciu przyłącza

Do przyХącza tego można podХączyп 
Хadowarkę do Хadowania konserwacyjnego 
VIKING ACB 010 lub Хadowarkę 
diagnostyczną VIKING ADL 012 (obie nie 
należą do wyposażenia standardowego).

Za pomocą Хadowarki do Хadowania 
konserwacyjnego VIKING ACB 010 
można przeprowadziп tylko Хadowanie 
konserwacyjne.
Фadowarka diagnostyczna ADL 012 
umożliwia Хadowanie konserwacyjne i 
Хadowanie peХne (Хadowanie 
rozХadowanego akumulatora).

Przed podłączeniem:

● Przeczytaп wskazówki zamieszczone 
w instrukcjach obsХugi Хadowarek 
VIKING i ich przestrzegaп.

● Przeczytaп wskazówki zamieszczone 
w zaХączniku dotyczącym akumulatora i 
ich przestrzegaп.

Podłączanie:

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Otworzyп pokrywę silnika. ( 15.3)

Do przyХącza do Хadowania (1) podХączyп 
Хadowarkę do Хadowania konserwacyjnego 
VIKING ACB 010 lub Хadowarkę 
diagnostyczną VIKING ADL 012.

15.21 Wymiana Ĩarówki reflektora

Oznaczenie Ĩarówki:
12V 6W BA9s

● Otworzyп pokrywę silnika. ( 15.3).

Model Alternator
Układ 

elektryczny

MT 5097 10 A 10 A

MT 5097 C 10 A 10 A

MT 5097 Z 15 A 10 A

MT 5112 Z 15 A 10 A

MT 6112 C 10 A 10 A

MT 6112 ZL 15 A 10 A

MT 6127 ZL 15 A 10 A

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami! Nie Хadowaп 
akumulatora przy pracującym 
silniku spalinowym.
Do przyХącza do Хadowania wolno 
podХączaп wyХącznie Хadowarkę do 
Хadowania konserwacyjnego 
VIKING ACB 010 lub Хadowarkę 
diagnostyczną VIKING ADL 012. 
Inne Хadowarki, zwХaszcza o 
wyższym prądzie Хadowania, mogą 
uszkodziп urządzenie.
W razie Хadowania akumulatora 
przy użyciu innych Хadowarek 
należy najpierw wymontowaп 
akumulator.

Wymieniając uszkodzone żarówki, 
należy stosowaп żarówki 12 V o 
mocy 6 W.
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Obróciп oprawkę (1) o okoХo 90° i 
wyciągnąп.

Wcisnąп żarówkę (2) w kierunku 
oprawki (1) i przytrzymaп. Ostrożnie 
obróciп żarówkę (2) i ją wyjąп.

● ZaХożyп żarówkę w odwrotnej 
kolejnoŒci.

Wcisnąп oprawkę (1) w obudowę 
reflektora.

● Zamknąп pokrywę silnika. ( 15.4)

15.22 Silnik spalinowy

Należy przestrzegaп wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
zawartych w zaХączonej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego. 
Szczególnie ważne dla dХugotrwaХej 
eksploatacji są: odpowiedni poziom oleju 
silnikowego, regularna wymiana oleju 
silnikowego i filtra powietrza.

15.23 Przekładnia

PrzekХadnia nie wymaga obsХugi ze strony 
użytkownika.
Podczas przeglądów urządzenia u 
Autoryzowanego Dealera 
przeprowadzane są przypadające w 
okreŒlonym czasie czynnoŒci obsХugowe 
dotyczące przekХadni.

15.24 Przechowywanie

● Przechowywaп urządzenie w suchym i 
niezakurzonym pomieszczeniu 
niedostępnym dla dzieci i osób 
nieupoważnionych.

● Ewentualne usterki urządzenia usunąп 
przed umieszczeniem go w magazynie, 
aby zawsze byХo sprawne.

● Zamknąп zawór paliwa. ( 15.7)

● Wyjąп kluczyk zapХonu i przechowywaп 
go tak, aby nie miaХy do niego dostępu 
nieupoważnione osoby, a zwХaszcza 
dzieci.

15.25 DłuĨszy przestój (np. przerwa 
zimowa)

● CaХkowicie wyczyŒciп caХe urządzenie. 
WyczyŒciп starannie także wszystkie 
zewnętrzne częŒci silnika spalinowego i 
przekХadni, zwХaszcza żebra chХodzące.

● Dobrze nasmarowaп lub naoliwiп 
wszystkie częŒci ruchome.

● SpuŒciп paliwo ze zbiornika paliwa i 
opróżniп gaźnik (np. przez wХączenie 
silnika).

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Przestrzegaп wskazówek dotyczących 
przestoju podanych w instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

● Wymieniп olej silnikowy (Instrukcja 
obsХugi silnika spalinowego). ( 15.9)

● Wymontowaп akumulator. ( 15.18)

● CaХkowicie naХadowany akumulator 
przechowywaп w chХodnym i suchym 
pomieszczeniu niedostępnym dla 
dzieci.
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15.26 Po dłuĨszym przestoju kosiarki 
(np. po przerwie zimowej)

● Sprawdziп napięcie akumulatora przed 
jego zamontowaniem. Jeżeli napięcie 
akumulatora jest mniejsze od 11,5 V, 
przed zamontowaniem akumulatora 
należy go caХkowicie doХadowaп przy 
użyciu prostownika. ( 15.20)

● Zamontowaп akumulator. ( 15.18)

● Sprawdziп ciŒnienie w oponach kóХ. 
( 15.16)

● Otworzyп zawór paliwa. ( 15.7)

● Wlaп paliwo. ( 13.1)

● Sprawdziп poziom oleju silnikowego. 
( 15.8)

● Przed zaХadunkiem ustawiп największą 
wysokoŒп koszenia. ( 13.6)

● Przyczepę należy podeprzeп z przodu, 
aby nie przechyliХa się pod wpХywem 
masy urządzenia.

● Do zaХadunku użyп odpowiedniego 
urządzenia podnoszącego lub 
odpowiedniej i stabilnej rampy 
zaХadowczej o odpowiedniej 
szerokoŒci.

● Bezpiecznie ustawiп i zamocowaп 
rampę zaХadowczą – zwróciп uwagę na 
rozstaw osi i kóХ kosiarki samojezdnej. 
( 22.1)

● Zwróciп uwagę na równomierne 
rozХożenie obciążenia przyczepy.

● Po zaХadunku ustawiп najmniejszą 
wysokoŒп koszenia. ( 13.6)

● WyХączyп silnik spalinowy. ( 13.3)

● Urządzenie przesunąп caХkowicie do 
przodu, aż będzie dotykaХo zderzakiem 
do burty przyczepy lub pojazdu.

● Zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

● Zamknąп zawór paliwa. ( 15.7)

● Za pomocą odpowiednich Œrodków 
mocujących (pasów, lin itp.) 
zabezpieczyп urządzenie, mocując 
jego przedni zderzak do burty 
przyczepy lub pojazdu.

● Dodatkowo podХożyп pod koХa kliny (nie 
należą do wyposażenia 
standardowego), aby zapobiec 
niezamierzonemu przetoczeniu się 
urządzenia.

16. Transport

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed przewożeniem urządzenia 
należy dokХadnie przeczytaп 
rozdziaХ „Zasady bezpiecznej 
pracy“, a zwХaszcza podrozdziaХ 
„Transport kosiarki samojezdnej“, i 
postępowaп wedХug zawartych w 
nich instrukcji. ( 4.), ( 4.3)
Przejeżdżaп urządzeniem przez 
rampę zaХadowczą bardzo 
ostrożnie i z maХą prędkoŒcią; 
uważaп aby nie wyjechaп koХami 
poza rampę – niebezpieczeństwo 
spadnięcia!
Nie należy gwaХtownie zmieniaп 
prędkoŒci lub kierunku.

Po drogach publicznych urządzenie 
należy przewoziп odpowiednim 
pojazdem lub odpowiednią 
przyczepą! Nie holować 
urządzenia!
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őruba noża:
9010 345 2430

PodkХadka podatna:
0000 702 6600

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z:
Nóż prawy:
6160 702 0105
Nóż lewy:
6160 702 0100

MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
Nóż prawy:
6170 702 0135
Nóż lewy:
6170 702 0130

MT 6127 ZL:
Nóż prawy:
6170 702 0145
Nóż lewy:
6170 702 0140

Do urządzenia dostępne jest także inne 
wyposażenie dodatkowe.
SzczegóХowych informacji udzielają 
Autoryzowani Dealerzy VIKING; można je 
znaleźп także w internecie (www.viking-
garden.com) i w katalogu VIKING.

Skoszonej trawy nie należy 
wyrzucaп do Œmieci – powinna 
ona podlegaп kompostowaniu.
Opakowanie, urządzenie i 
osprzęt zostaХy 
wyprodukowane z materiaХów będących 
surowcami wtórnymi, w związku z czym 
należy je odpowiednio utylizowaп.

Sortowanie i utylizacja odpadów są 
korzystne dla Œrodowiska i umożliwiają 
ponowne wykorzystanie surowców. Z tego 
względu po upХywie okresu eksploatacji 
należy urządzenie przekazaп do punktu 
skupu surowców wtórnych.

Odpady, takie jak zużyty olej (silnikowy, 
przekХadniowy), paliwo i akumulatory, 
należy odpowiednio utylizowaп. 
Przestrzegaп lokalnych przepisów 
prawnych!
Przed utylizacją urządzenia należy 
wymontowaп akumulator.

Nie utylizowaп akumulatora z odpadami 
komunalnymi, lecz przekazaп go 
Dealerowi lub oddaп w punkcie zbiórki 
odpadów specjalnych.

Skontaktowaп się z firmą zajmującą się 
recyklingiem lub z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskaп informacje na 
temat prawidХowej utylizacji odpadów. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
Autoryzowanych Dealerów VIKING.

17. Typowe części zamienne

Podczas każdego montażu noża 
należy wymieniaп podkХadkę 
podatną, a podczas każdej 
wymiany noża – Œrubę noża. 
CzęŒci zamienne są dostępne w 
autoryzowanym serwisie firmy 
VIKING.

18. WyposaĨenie dodatkowe

Ze względów bezpieczeństwa 
urządzenie można eksploatowaп 
tylko z wyposażeniem dodatkowym 
dopuszczonym przez firmę VIKING.

19. Ochrona środowiska
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Aby zapobiec uszkodzeniu lub 
nadmiernemu zużyciu urządzenia 
VIKING, należy przestrzegaп 
następujących wskazówek.

1. Części zuĨywające się

Nawet w przypadku wХaŒciwej eksploatacji 
urządzeń VIKING niektóre częŒci ulegają 
normalnemu zużyciu i powinny byп 
wymieniane w zależnoŒci od rodzaju i 
czasu pracy.

Należą do nich m.in.:

– noże kosiarki

– kosz na trawę

– pasek klinowy

– pasek zębaty

– bezpieczniki pХaskie

– akumulator

– opony, rolki

– Œwieca zapХonowa

2. Przestrzeganie zaleceń instrukcji 
obsługi

Urządzenie VIKING należy eksploatowaп, 
konserwowaп i przechowywaп w sposób 
przedstawiony w instrukcji obsХugi. 
Użytkownik odpowiada za wszystkie 
uszkodzenia wynikające z 
nieprzestrzegania przepisów 
bezpieczeństwa oraz wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
urządzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

– niezgodnej z przeznaczeniem 
eksploatacji urządzenia;

– stosowania niedopuszczonych przez 
firmę VIKING materiaХów 
eksploatacyjnych (Œrodków 
smarowych, benzyny i oleju 
silnikowego – zob. informacje podane 
przez producenta silnika spalinowego);

– dokonywania zmian w urządzeniu bez 
zgody firmy VIKING;

– użycia narzędzi lub akcesoriów, które 
nie zostaХy dopuszczone dla danego 
urządzenia, nie są odpowiednie lub są 
niskiej jakoŒci;

– wykorzystywania urządzenia podczas 
imprez sportowych lub w zawodach;

– szkód wynikХych z eksploatacji 
urządzenia z uszkodzonymi częŒciami.

3. Czynności konserwacyjne

Należy regularnie wykonywaп wszystkie 
czynnoŒci podane w rozdziale 
"Konserwacja".

Jeżeli użytkownik nie może sam wykonaп 
czynnoŒci związanych z konserwacją, 
powinien zleciп ich wykonanie Dealerowi.

Firma VIKING zaleca, aby prace 
konserwacyjne oraz naprawy byХy 
wykonywane wyХącznie przez 
autoryzowany serwis firmy VIKING.

Dla dealerów firmy VIKING organizowane 
są regularne szkolenia; oferowana jest też 
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych czynnoŒci 
mogą powstaп uszkodzenia, za które 
odpowiada użytkownik.

Zalicza się do nich m.in.:

– korozję i inne uszkodzenia wynikХe z 
niewХaŒciwego skХadowania,

– uszkodzenie urządzenia wynikХe z 
używania częŒci zamiennych niskiej 
jakoŒci,

– uszkodzenia w następstwie 
nieterminowo lub niewХaŒciwie 
wykonanej konserwacji lub napraw 
wykonywanych w warsztatach, które 
nie należą do Dealera.

20. Ograniczanie zuĨycia i 
zapobieganie uszkodzeniom
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Firma

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A6336 Langkampfen / Kufstein

oŒwiadcza, że następujące urządzenie

kosiarka z fotelem kierowcy i silnikiem 
spalinowym (MT)

odpowiada następującym dyrektywom 
WE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC, 2006/66/EC

Urządzenie to zostaХo skonstruowane i 
wyprodukowane zgodnie z następującymi 
normami:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-3

Zastosowana procedura oceny zgodnoŒci:
zaХącznik VIII (2000/14/EC)

Nazwa i adres jednostki certyfikującej:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Miejsce zХożenia i przechowywania 
Dokumentacji technicznej:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Rok produkcji i numer serii są podane na 
tabliczce znamionowej urządzenia.

Langkampfen,
2014-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

Kierownik DziaХu Badawczo-
Rozwojowego

21. Deklaracja zgodności CE

Producent: VIKING

Typ: MT 5097.1

MT 5097.1 C

MT 5097.1 Z

MT 5112.1 Z

Nr identyfikacji serii: 6160

Producent: VIKING

Typ: MT 6112.1 C

MT 6112.1 ZL

MT 6127.1 ZL

Nr identyfikacji serii: 6170

Zmierzony poziom mocy akustycznej:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z

99,4 dB(A)

MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

99,8 dB(A)

MT 6127.1 ZL 104,8 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z
MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

100 dB(A)

MT 6127.1 ZL 105 dB(A)

22. Dane techniczne

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:

Silnik, rodzaj 
konstrukcji

4-suwowy silnik 
spalinowy

Zbiornik paliwa 9 l

Urządzenie 
rozruchowe

rozrusznik 
elektryczny 
uruchamiany 
kluczykiem

Rodzaj akumulatora oХowiowy żelowy

– Napięcie 
znamionowe 12 V

– PojemnoŒп: 17 Ah

Narzędzie tnące 2 noże listwowe

Moment dokręcania 
Œrub noża 65 - 70 Nm

Napęd kóХ tylnych bezstopniowy do 
przodu i do tyХu

MT 5097.1:

Nr identyfikacji serii 6160

Typ silnika B&S
Seria 3130

PojemnoŒп skokowa 344 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

6,6 - 2750 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2750 obr/min

SzerokoŒп koszenia 95 cm

Napęd noża 
listwowego asynchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 100 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar
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KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 250 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 228 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 100 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,98 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,49 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Drgania na kole 
kierownicy ahw 2,60 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 1,30 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 5097.1 C:

Nr identyfikacji serii 6160

Typ silnika B&S
Seria 4155

PojemnoŒп skokowa 502 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

9,3 - 2750 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2750 obr/min

MT 5097.1:

SzerokoŒп koszenia 95 cm

Napęd noża 
listwowego asynchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 100 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 250 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 231 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 100 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,98 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,49 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Drgania na kole 
kierownicy ahw 2,60 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 1,30 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 5097.1 C: MT 5097.1 Z:

Nr identyfikacji serii 6160

Typ silnika B&S
Seria 7160

PojemnoŒп skokowa 656 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

11,5 - 2750 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2750 obr/min

SzerokoŒп koszenia 95 cm

Napęd noża 
listwowego asynchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 100 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 250 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 236 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 100 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,98 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,49 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:
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Drgania na kole 
kierownicy ahw 2,20 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 1,10 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 5112.1 Z:

Nr identyfikacji serii 6160

Typ silnika B&S
Seria 7160

PojemnoŒп skokowa 656 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

11,4 - 2700 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2700 obr/min

SzerokoŒп koszenia 110 cm

Napęd noża 
listwowego synchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 100 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 350 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 246 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 100 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

MT 5097.1 Z:

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,50 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,25 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Drgania na kole 
kierownicy ahw 4,40 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 2,20 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 6112.1 C:

Nr identyfikacji serii 6170

Typ silnika B&S
Seria 4175

PojemnoŒп skokowa 502 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

8,9 - 2550 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2550 obr/min

SzerokoŒп koszenia 110 cm

Napęd noża 
listwowego synchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 100 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 350 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 241 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

MT 5112.1 Z:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 100 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,50 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,25 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Drgania na kole 
kierownicy ahw 4,40 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 2,20 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 6112.1 ZL:

Nr identyfikacji serii 6170

Typ silnika B&S
Seria 7160

PojemnoŒп skokowa 656 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

11,4 - 2700 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2700 obr/min

SzerokoŒп koszenia 110 cm

Napęd noża 
listwowego synchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 110 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

16x7.50-8, 
0,8 - 1,0 bar

MT 6112.1 C:
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KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

20x10.00-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 350 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 263 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 100 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,50 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,25 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Drgania na kole 
kierownicy ahw 4,40 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 2,20 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 6127.1 ZL:

Nr identyfikacji serii 6170

Typ silnika B&S
Seria 8230

PojemnoŒп skokowa 725 cm3

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.

14,2 - 3000 
kW - obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 3000 obr/min

MT 6112.1 ZL:

SzerokoŒп koszenia 125 cm

Napęd noża 
listwowego synchroniczny

WysokoŒп koszenia 8 stopni,
30 - 110 mm

KoХa przednie, 
ciŒnienie w oponach

16x7.50-8, 
0,8 - 1,0 bar

KoХa tylne, ciŒnienie 
w oponach

20x10.00-8, 
0,6 - 0,8 bar

PojemnoŒп kosza na 
trawę 350 l

Masa z zespoХem 
tnącym i pustym 
koszem na trawę 268 kg

Zgodnie z dyrektywą 2000/14/EC:

Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 105 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 2006/42/EC:

Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 88 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA 2 dB(A)

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Drgania na fotelu 
(przyspieszenie 
caХego ciaХa) aw 0,50 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Kw 0,25 m/s2

Zgodnie z EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Drgania na kole 
kierownicy ahw 4,40 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw 2,20 m/s2

WartoŒci przyspieszenia drgań wg normy 
EN 12096

MT 6127.1 ZL:
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22.1 Wymiary

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
A=96,8 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
A=98,7 cm

MT 5097.0, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
B=100,6 cm

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL:
B=116,9 cm

MT 6127.1 ZL:
B=131,8 cm

C=125 cm

D=206 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
E=241,6 cm

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
E=260,3 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
F=111 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
F=113 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
G=112 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
G=116 cm
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Usterka:
Rozrusznik obraca waХ korbowy, ale silnik 
spalinowy się nie uruchamia

MoĨliwa przyczyna:
– Dźwignia gazu jest w poХożeniu MIN.
– Dźwignia gazu nie jest ustawiona w 

poХożeniu ssania lub przycisk ssania 
nie jest wyciągnięty.

– Brak paliwa w zbiorniku.
– Zamknięty zawór paliwa.
– Brak dopХywu paliwa.
– őwieca zapХonowa zakopcona lub 

uszkodzona.
– NiewХaŒciwy odstęp między 

elektrodami.
– Zdjąп nasadkę ze Œwiecy zapХonowej.
– Silnik spalinowy zostaХ „zalany“ po kilku 

próbach rozruchu.
– Niedrożny filtr powietrza.
– Akumulator prawie rozХadowany.

Usunięcie usterki:
– Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 

MAX.
– Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 

ssania ( 8.2) lub wyciągnąп przycisk 
ssania. ( 8.4)

– Dolaп paliwo.
– Otworzyп zawór paliwa. ( 15.7)
– Sprawdziп filtr paliwa. (@)
– OczyŒciп lub wymieniп Œwiecę 

zapХonową. (@)
– Wyregulowaп odstęp elektrod. ( )

– ZaХożyп nasadkę Œwiecy zapХonowej; 
sprawdziп poХączenie między 
przewodem wysokiego napięcia a 
nasadką. ( )

– Wykręciп i osuszyп Œwiecę zapХonową; 
dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu MIN 
i przy wyjętej Œwiecy zapХonowej 
kilkakrotnie uruchamiaп silnik; wkręciп 
Œwiecę zapХonową i zaХożyп nasadkę 
Œwiecy zapХonowej. (@)

– OczyŒciп filtr powietrza. (@)
– Sprawdziп stan naХadowania 

akumulatora i w razie potrzeby go 
doХadowaп. ( 15.20)

Usterka:
Rozrusznik nie dziaХa.

MoĨliwa przyczyna:
– Urządzenia zabezpieczające blokują 

rozrusznik.
– Akumulator niepodХączony lub 

podХączony niewХaŒciwie.
– Akumulator caХkowicie rozХadowany lub 

niewystarczająco naХadowany.
– Uszkodzenie bezpiecznika gХównego 

(150 A).
– NieprawidХowe podХączenie masy do 

silnika spalinowego lub podwozia.
– Uszkodzenie rozrusznika.

Usunięcie usterki:
– Sprawdziп urządzenia 

zabezpieczające. ( 12.)
– Sprawdziп zaciski akumulatora. 

( 15.18)
– NaХadowaп akumulator. ( 15.20)
– Wymieniп bezpiecznik gХówny. ( )
– Sprawdziп podХączenie przewodu 

przyХączeniowego do akumulatora i 
podwozia. ( )

– Naprawiп rozrusznik. ( )

Usterka:
Utrudnione uruchamianie silnika 
spalinowego lub spadek jego mocy.

MoĨliwa przyczyna:
– Woda w zbiorniku paliwa i w gaźniku; 

niedrożny gaźnik.
– Zabrudzony zbiornik paliwa.
– Zanieczyszczony filtr powietrza.
– Zakopcona Œwieca zapХonowa.
– Koszenie zbyt wysokiej lub zbyt 

wilgotnej trawy.

Usunięcie usterki:
– Opróżniп zbiornik paliwa, oczyŒciп 

zbiornik paliwa, przewód paliwowy i 
gaźnik. ( )

– WyczyŒciп zbiornik paliwa. ( )
– OczyŒciп / wymieniп filtr powietrza. (@)
– WyczyŒciп Œwiecę zapХonową. (@)
– Dopasowaп wysokoŒп koszenia i 

prędkoŒп jazdy do warunków koszenia.

Usterka:
Silnik spalinowy staje się bardzo gorący.

MoĨliwa przyczyna:
– Zanieczyszczone żebra chХodzące.
– Zbyt niski poziom oleju silnikowego.
– Zużyty pasek klinowy.

Usunięcie usterki:
– WyczyŒciп żebra chХodzące. (@)
– Sprawdziп poziom oleju silnikowego i 

uzupeХniп olej. ( 15.8)
– Wymieniп pasek klinowy. ( )

Usterka:
Urządzenie nie jedzie.

MoĨliwa przyczyna:
– WyХączone sprzęgХo przekazujące 

napęd do przekХadni.
– Zdjęty pasek klinowy z przekХadni.

23. Wykrywanie usterek

ewent. zwróciп się do dealera, którego 
poleci firma VIKING.

@ zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego.
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– Zużyty lub uszkodzony pasek klinowy 
przekХadni.

– Brakujący wpust między osią tylną a 
koХami tylnymi.

Usunięcie usterki:
– WХączyп sprzęgХo przekazujące napęd 

do przekХadni (dźwignią mechanizmu 
wolnobiegu). ( 8.18)

– ZaХożyп pasek klinowy na przekХadnię. 
( )

– Wymieniп pasek klinowy przekХadni. 
( )

– Zamontowaп wpust pasowany. 
( 15.15)

Usterka:
Silne wibracje podczas pracy.

MoĨliwa przyczyna:
– Noże kosiarki są niewyważone w 

wyniku niewХaŒciwego ostrzenia lub 
uszkodzenia.

– Niedokręcone odpowiednio Œruby noża.
– Nieodpowiednie dokręcenie 

mocowania silnika spalinowego.
– Uszkodzony pasek klinowy lub zębaty.

Usunięcie usterki:
– Ponownie naostrzyп i wyważyп nóż 

tnący lub go wymieniп. ( 15.13)
– őruby noży dokręciп wymaganym 

momentem. ( 15.13)
– Dokręciп mocowanie silnika 

spalinowego. ( )
– Wymieniп pasek klinowy lub zębaty. 

( )

Usterka:
Nierównomierne koszenie, trawnik żóХknie 
po skoszeniu.

MoĨliwa przyczyna:
– Stępiony lub zużyty nóż kosiarki.
– PrędkoŒп kosiarki jest zbyt duża w 

stosunku do warunków koszenia 
(wysokoŒci koszenia, stanu trawnika).

– Nie zostaХy ustawione maksymalne 
obroty silnika (dźwignia gazu nie jest w 
pozycji MAX).

– NieprawidХowe ustawienie zespoХu 
tnącego.

– Niedrożny kanaХ wyrzutowy.
– ZespóХ tnący jest zabrudzony 

pozostaХoŒciami trawy (przyklejonymi 
na wewnętrznej częŒci obudowy 
zespoХu tnącego).

Usunięcie usterki:
– Naostrzyп lub wymieniп nóż kosiarki 

(zwróciп uwagę na granicę zużycia). 
( 15.13)

– Zmniejszyп prędkoŒп jazdy lub ustawiп 
większą wysokoŒп koszenia. 

– Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

– Sprawdziп ustawienie zespoХu tnącego 
i w razie potrzeby prawidХowo je 
wyregulowaп. ( 15.14)

– Zdjąп kosz na trawę i usunąп 
pozostaХoŒci trawy z kanaХu 
wyrzutowego.

– WyczyŒciп wewnętrzną częŒп zespoХu 
tnącego.

Usterka:
Niedrożny kanaХ wyrzutowy.

MoĨliwa przyczyna:
– Uszkodzone lub zużyte Хopatki noży 

kosiarki.
– Koszenie zbyt wysokiej lub zbyt 

wilgotnej trawy.

– PrędkoŒп kosiarki jest za duża w 
stosunku do ustawionej wysokoŒci 
koszenia.

– Nie zostaХy ustawione maksymalne 
obroty silnika (dźwignia gazu nie jest w 
pozycji MAX).

– NieprawidХowe wyregulowanie czujnika 
napeХnienia.

Usunięcie usterki:
– Wymieniп noże kosiarki. ( 15.13)
– Trawnik kosiп w dwóch etapach: 1. 

koszenie przy największej wysokoŒci 
koszenia, 
2. koszenie przy wybranej wysokoŒci 
koszenia. 

– Zmniejszyп prędkoŒп jazdy lub ustawiп 
większą wysokoŒп koszenia.

– Dźwignię gazu ustawiп w poХożeniu 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

– Wyregulowaп czujnik napeХnienia 
(caХkowicie wyciągnąп suwak). 
( 8.19)

Usterka:
Kosz na trawę nie jest napeХniany 
caХkowicie.

MoĨliwa przyczyna:
– NieprawidХowo wyregulowany czujnik 

napeХnienia.
– Ustawiona zbyt maХa wysokoŒп 

koszenia.
– Trawa jest zbyt mokra; w związku z tym 

jest zbyt ciężka i prąd powietrza nie 
przenosi jej przez kanaХ wyrzutowy do 
kosza na trawę.

– Stępione lub zużyte noże kosiarki.
– Zbyt wysoka trawa.
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– Niedrożne otwory powietrza w koszu na 
trawę (brak przepХywu powietrza przez 
kosz).

– Zabrudzenie kanaХu wyrzutowego lub 
zespoХu tnącego osadzonymi resztkami 
trawy (pozostaХoŒciami trawy z 
ostatniego koszenia).

Usunięcie usterki:
– Wyregulowaп czujnik napeХnienia. 

( 8.19)
– Ustawiп większą wysokoŒп koszenia.
– Odczekaп do wyschnięcia trawnika.
– Naostrzyп lub wymieniп nóż kosiarki. 

( 15.13)
– Trawnik kosiп w dwóch etapach: 1. 

koszenie przy największej wysokoŒci 
koszenia, 
2. koszenie przy wybranej wysokoŒci 
koszenia.

– WyczyŒciп kosz na trawę (oczyŒciп 
otwory wylotu powietrza).

– WyczyŒciп kanaХ wyrzutowy lub 
wnętrze zespoХu tnącego.

Usterka:
Czujnik napeХnienia kosza na trawę nie 
dziaХa prawidХowo.

MoĨliwa przyczyna:
– Czujnik napeХnienia kosza na trawę 

zanieczyszczony resztkami trawy.
– NieprawidХowo wyregulowany czujnik 

napeХnienia kosza na trawę.
– Jazda ze zbyt dużą prędkoŒcią.

Usunięcie usterki:
– WyczyŒciп czujnik napeХnienia kosza 

na trawę i sprawdziп, czy porusza się z 
ХatwoŒcią.

– Wyregulowaп czujnik napeХnienia 
kosza na trawę. ( 8.19)

– Dopasowaп prędkoŒп do warunków 
koszenia (zmniejszyп prędkoŒп).

Usterka:
Noże kosiarki się nie wХączają lub się nie 
obracają.

MoĨliwa przyczyna:
– Urządzenia zabezpieczające 

uniemożliwiają wХączenie noży kosiarki.
– Zużyty, zdjęty lub uszkodzony pasek 

klinowy zespoХu tnącego.

Usunięcie usterki:
– Sprawdziп, czy speХnione są wszystkie 

warunki bezpieczeństwa niezbędne do 
wХączenia noży kosiarki. ( 12.)

– Sprawdziп pasek klinowy zespoХu 
tnącego i w razie potrzeby wymieniп. 
( )

Usterka:
Silnik spalinowy gaŒnie podczas 
wХączania zespoХu tnącego.

MoĨliwa przyczyna:
– Użytkownik nie siedzi na fotelu lub 

siedzi nieprawidХowo.
– NiewciŒnięty lub uszkodzony wyХącznik 

kosza na trawę lub wyХącznik kanaХu 
wyrzutowego.

– Uszkodzenie mikrowyХącznika fotela 
lub odpowiednich przewodów.

Usunięcie usterki:
– UsiąŒп na fotelu kierowcy lub zmieniп 

pozycję siedzenia.
– Zamontowaп kosz na trawę lub 

deflektor (osprzęt), sprawdziп 
prawidХowoŒп zaХożenia kanaХu 
wyrzutowego ( 15.6), naprawiп lub 
wymieniп wyХącznik lub przewody. ( )

– Naprawiп lub wymieniп mikrowyХącznik 
fotela lub przewód. ( )

Usterka:
SprzęgХo zespoХu tnącego jest wyХączane 
podczas koszenia na biegu wstecznym.

MoĨliwa przyczyna:
– WyХącznik bezpieczeństwa koszenia na 

biegu wstecznym nie zostaХ naciŒnięty.

Usunięcie usterki:
– Zwolniп noże kosiarki w okreŒlonym 

przedziale czasowym (od 5 sekund 
przed do 1 sekundy po wХączeniu 
sprzęgХa lub zmianie kierunku jazdy). 
( 8.8)

Usterka:
Silnik spalinowy gaŒnie po opuszczeniu 
fotela kierowcy.

MoĨliwa przyczyna:
– Niezaciągnięty hamulec postojowy.
– WХączone sprzęgХo zespoХu tnącego 

(urządzenia zabezpieczające).

Usunięcie usterki:
– Przed opuszczeniem fotela kierowcy 

należy zaciągnąп hamulec postojowy. 
( 8.14)

– Przed opuszczeniem fotela kierowcy 
należy wyХączyп sprzęgХo zespoХu 
tnącego. ( 8.5), ( 8.6)

Usterka:
Na wyŒwietlaczu miga napis ERROR 
(bХąd), w krótkich odstępach czasu 
rozlegają się trzy sygnaХy akustyczne.

MoĨliwa przyczyna:
– Usterka w mikrowyХączniku fotela lub w 

ukХadzie elektrycznym (zwarcie)

Usunięcie usterki:
– Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 

„WyХączenie silnika spalinowego", 
przeprowadziп diagnostykę. ( 9.1)
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Usterka:
WХączony ciągХy sygnaХ akustyczny.

MoĨliwa przyczyna:
– ZapeХniony kosz na trawę
– Usterka ukХadu elektronicznego
– NieprawidХowe podХączenie biegunów 

akumulatora

Usunięcie usterki:
– WyХączyп sprzęgХo zespoХu tnącego i 

opróżniп kosz na trawę. ( 13.9)
– Obróciп kluczyk zapХonu do poХożenia 

„WyХączenie silnika spalinowego", 
przeprowadziп diagnostykę. ( 9.1)

– Sprawdziп biegunowoŒп przyХączy 
akumulatora, ewentualnie prawidХowo 
podХączyп przewody. ( 15.18)

24.1 Potwierdzenie przekazania

24.2 Potwierdzenie obsługi 
serwisowej

Niniejszą instrukcję obsХugi należy 
przekazaп Dealerowi firmy VIKING 
wykonującemu czynnoŒci serwisowe.
W wydrukowanych polach Dealer 
potwierdza wykonanie czynnoŒci 
serwisowych.

24. Plan czynności 
serwisowych

Data wykonania obsХugi 
serwisowej

Data następnej obsХugi 
serwisowej

1
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Tisztelt Ügyfelünk!

Köszönjük, hogy a VIKING minőségi 
termékét választotta.

Ez a termék a legkorszerűbb gyártási 
eljárással és széles körű 
minőségbiztosítási intézkedések mellett 
készült, hiszen csak akkor érhetjük el 
célunkat, ha az ügyfél elégedett gépével.

Amennyiben kérdése lenne gépével 
kapcsolatban, kérjük, forduljon a 
szakkereskedőkhöz vagy közvetlenül 
képviseletünkhöz.

Örömteli munkát kíván VIKING 
gépéhez:

ügyvezető igazgató

Klórmentesen fehérített papír. A papír újrahasznosítható. A védőborító halogénmentes.

1. Tartalomjegyzék
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olvasásához 78
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Fűnyíró traktor 80

Műszerfal 82

A biztonság érdekében 83

Általános információk 83

Előkészületek – megismerkedés a 
gép használatával 84

A fűnyíró traktor szállítása 84

Tankolás – a benzin kezelése 84

Ruházat és felszerelés 85

Munkavégzés előtt 85

Munka közben 86

Karbantartás és javítások 89

Tárolás hosszabb üzemszünet 
esetén 91

Hulladékkezelés 91
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Szállítási terjedelem 93
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Kormánykerék 98

A vezetőülés állítása 98
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2.1 Általános rész

Ez a használati útmutató a 2006/42/EC 
irányelv értelmében eredeti használati 
utasításnak minősül.

A VIKING folyamatosan dolgozik 
termékpalettájának továbbfejlesztésén, 
ezért fenntartjuk a szállítási terjedelem 
formai, technikai és kiviteli változtatásának 
jogát.
A fentiek miatt e kiadvány adatai és ábrái 
alapján semmilyen igény nem 
támasztható.

2.2 Útmutató a használati útmutató 
olvasásához

Az ábrák és a szövegek adott kezelési 
lépéseket írnak le.

A gépen található valamennyi szimbólum 
magyarázata megtalálható a jelen 
használati útmutatóban.

Az ábrák nézőpontja:

A „bal“ és a „jobb“ értelmezése a 
használati útmutatóban:
A kezelő a gép mögött áll (munkahelyzet), 
és a haladási irányban előrefelé tekint.

Hivatkozás fejezetre:

Kapcsolódó és további magyarázatot 
nyújtó fejezetekre és pontokra nyíl hívja fel 
a figyelmet. A következő példában egy 
fejezetre történő utalás látható: ( 2.1)

Szövegrészek jelölése:

A leírt utasítások az alábbi példákban 
látható módon lehetnek jelölve.

Üzemanyag betöltése 108

A benzinmotor beindítása 109

A benzinmotor leállítása 110

Haladás 110

Fékezés 111

A vágási magasság beállítása 111

Nyírás 111

A nyírószerkezet automatikus 
kikapcsolásának programozása 112

A fűgyűjtő kosár ürítése 112

A fűgyűjtő kosár levétele és 
visszahelyezése 113

Terhek vontatása 114

Üzemeltetés lejtős terepen 115

Nyírószerkezet 115

A nyírószerkezet leszerelése 115

A nyírószerkezet felszerelése 117

Karbantartás 120

Karbantartási terv 120

A gép tisztítása 121

A motorházfedél felnyitása 122

A motorházfedél lezárása 122

A kidobócsatorna leszerelése 122

A kidobócsatorna felszerelése 123

Üzemanyagcsap 123

A motorolaj szintjének ellenőrzése 123

Motorolajcsere 124

Motorolaj betöltése 124

A biztonsági berendezések 
ellenőrzése 124

A telítettségérzékelő (fűgyűjtő 
kosár) tisztítása 125

A fűnyíró kések karbantartása 126

A nyírószerkezet beszerelési 
helyzetének ellenőrzése 129

Kerékcsere 129

Abroncsnyomás 131

Az akkumulátortartó rekesz 
kinyitása és becsukása 131

Az akkumulátor kiszerelése és 
beszerelése 131

Biztosítók 133

Az akkumulátor feltöltése a 
töltődugaszon keresztül 134

A fényszóróizzók cseréje 134

Benzinmotor 135

Váltómű 135

Tárolás 135

Üzemen kívül helyezés hosszabb 
szünet esetén (pl. téli leállítás) 135

Hosszabb szünet (pl. téli leállítás) 
után 135

Szállítás 136

Általános pótalkatrészek 136

Külön tartozékok 137

Környezetvédelem 137

A kopás minimalizálása és a 
meghibásodások elkerülése 137

A gyártó megfelelőségi 
nyilatkozata 138

Műszaki adatok 139

Méretek 143

Hibakeresés 144

Szervizelési időpontok 147

Az átadás igazolása 147

A szervizelés igazolása 147

2. A használati útmutatóhoz
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A felhasználó beavatkozását igénylő 
kezelési lépések:

● Lazítsuk meg az 1-es csavart 
csavarhúzóval, húzzuk meg a 2-es kart 
...

Általános felsorolások:

– a termék sportrendezvényeken vagy 
egyéb versenyeken való használata

Kiemelt jelentőségű szövegrészek:

A kiemelt jelentőségű szövegrészek 
hangsúlyozása érdekében ezeket a 
részeket a használati útmutatóban az 
alábbi szimbólumok egyikével jelöljük.

Szövegrészek ábrával:

Az adott ábrára vonatkozó kezelési leírás 
közvetlenül az ábra után, az ábrán látható 
alkatrészekre utaló számokkal együtt 
található.

Példa:

Helyezzük a gyújtáskulcsot (1) a 
gyújtáskapcsolóba (2).

Ábrára hivatkozó szövegrészek:

A gép használatát magyarázó ábrák a 
használati útmutató elején találhatók.

A használati útmutató szövegrészei 
mellett látható fényképezőgép-
szimbólum az ábraoldalakon 
található megfelelő ábrára 
hivatkozik.

Veszély!
Figyelmeztetés balesetveszélyre és 
súlyos személyi sérülésekre. A leírt 
tevékenységet szükséges vagy 
tilos elvégezni.

Figyelem!
Figyelmeztetés személyi sérülések 
veszélyére. A leírt tevékenység 
lehetséges vagy valószínű 
sérülésektől óv meg.

Vigyázat!
A leírt tevékenységgel könnyű 
sérülések, ill. anyagi károk 
kerülhetők el.

Megjegyzés
A gép tökéletesebb használatára 
vagy a lehetséges hibás kezelés 
elkerülésére vonatkozó információ.

1
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3.1 Fűnyíró traktor

3. A gép leírása
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1 Lökhárító

2 Fényszóró

3 Motorházfedél

4 Tanksapka

5 Kormánykerék

6 Vezetőülés

7 Fűgyűjtő kosár fogantyúja a 
kosárrögzítést kioldó kengyellel

8 Kosárürítő kar

9 Fűgyűjtő kosár

10 Szabadonfutó kar

11 Vágásmagasság-állító kar

12 Hátsó kerék

13 Fékpedál

14 Gázpedál (haladási sebesség)

15 Nyírószerkezet

16 Távtartó kerekek

17 Első kerék

18 Vonószerkezet

19 Telítettségérzékelő (fűgyűjtő kosár)

20 Kidobócsatorna

21 Kar a vezetőülés állításához

22 Akkumulátortartó rekesz

23 Palacktartó fiók

24 Biztonsági kapcsoló a hátrafelé 
nyíráshoz
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3.2 Műszerfal

1 Menetirány-választó kar
(előre- és hátramenet)
( 8.9)

2 Gázkar beépített
szívató funkcióval
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)
( 8.2)

2 Gázkar
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT6127 ZL)
( 8.3)

3 Szívató gomb
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.4)

4 A nyírószerkezet kapcsolója
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z)
( 8.5)

5 Gyújtászár világításkapcsolóval
( 8.1)

6 Nyírószerkezet-kapcsoló gomb
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 8.6)

7 „Sebességtartó” gomb
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.7)

8 Kijelző kezelőgombokkal
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 10.)

9 Parkolófékkar
( 8.14)
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4.1 Általános információk

A géppel való munkavégzés 
közben feltétlenül tartsuk be az 
alábbi balesetvédelmi 
előírásokat.

Az első üzembe helyezés előtt 
figyelmesen el kell olvasni a 
teljes használati útmutatót. A 
használati útmutatót a későbbi 

használat érdekében gondosan meg kell 
őrizni.

Figyelembe kell venni a benzinmotor külön 
használati utasításában található kezelési 
és karbantartási utasításokat.

Az alábbi óvintézkedések 
elengedhetetlenek a személyi biztonság 
érdekében, azonban a felsorolás nem 
teljes körű. A gépet mindig előrelátóan, 
felelősségteljesen kell üzemeltetni, és 
szem előtt kell tartani, hogy a felhasználó 
felelős a más személyeket ért balesetekért 
vagy azok tulajdonának károsodásáért.

A gépet – ideértve valamennyi kiegészítő 
berendezését – csak olyan személyeknek 
szabad tovább-, ill. kölcsönadni, akik 
alapvetően ismerik e géptípust és 
kezelését. A használati utasítás a géphez 
tartozik, ezért mindig a géppel együtt kell 
továbbadni.

Soha ne engedjük meg, hogy gyerekek 
vagy 16 év alatti személyek használják a 
gépet. Helyi rendelkezések korhatárhoz 
köthetik a gép használatát.

A gépet nem használhatják korlátozott 
fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességekkel vagy nem megfelelő 

tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező 
személyek (különösen gyermekek), 
kivéve, ha a biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket, vagy tőle a gép 
használatára vonatkozó utasításokat 
kaptak. Ügyelni kell arra, hogy a gyerekek 
ne játsszanak a géppel.

A gépet csak kipihenten, jó szellemi és 
fizikai kondícióban szabad használni. 
Egészségügyi panaszok esetén javasolt 
az orvos megkérdezése arról, lehetséges-
e a géppel történő munkavégzés. A 
reakcióképességet befolyásoló 
gyógyszerek szedése, alkohol, illetve 
kábítószerek fogyasztása után tilos a 
géppel dolgozni.

Figyelem – balesetveszély!
A fűnyíró traktor csak fűnyírásra szolgál, 
egyéb célra történő alkalmazása nem 
megengedett.

A gép eredeti VIKING tartozékokkal 
egészíthető ki, amelyekkel további 
alkalmazások válnak lehetővé. További 
információkkal a VIKING szakkereskedők 
szolgálnak.

A felhasználó vagy más személyek testi 
épségének veszélyeztetése miatt a gépet 
nem szabad például az alábbiakra 
használni (nem teljes körű felsorolás):

– futónövények nyírására,

– fa- és sövénynyesedék aprítására,

– gyalogutak tisztítására (felszívás, 
lefújás),

– a nyírószerkezet segítségével történő 
hóeltakarításra,

– tetőkerteken történő fűápolásra,

– talajegyenetlenségek, pl. 
vakondtúrások elegyengetésére.

– a lenyírt fű szállítására, az erre szolgáló 
fűgyűjtő kosár kivételével.

A gép nem közlekedhet közúti 
forgalomban.

Személyek (különösen gyerekek) és 
állatok szállítása tilos.

Soha ne lépjünk a nyírószerkezetre – ez 
különösen vonatkozik a távtartó 
kerekekre.

Tilos a gépen tárgyakat szállítani – ez 
kizárólag a VIKING által jóváhagyott 
utánfutóval (külön rendelhető tartozék) 
megengedett. A súlykorlátozásokat be kell 
tartani. ( 13.11)

Közterületen, parkokban, sportpályákon, 
út mentén, mező- és erdőgazdasági 
üzemekben történő használat során 
különös óvatosság szükséges.

Tilos a gépet sport- és 
versenyrendezvényeken használni.

Biztonsági okokból a VIKING által 
jóváhagyott tartozékok és kiegészítő 
berendezések szakszerű felszerelésén 
kívül a gép minden módosítása tilos, és a 
garancia megszűnéséhez vezet. Az 
engedélyezett tartozékokról és kiegészítő 
berendezésekről a VIKING 
szakkereskedők szolgálnak 
információkkal.

Különösen tilos a gépen a benzinmotor 
teljesítményének vagy fordulatszámának 
vagy a menetsebességnek a 
módosítására irányuló bármilyen 
beavatkozást végezni.

A gép olyan elektronikával van felszerelve, 
amelyet tilos módosítani vagy eltávolítani.

A gép szoftverét biztonsági okokból soha 
nem szabad módosítani vagy manipulálni.

Figyelem! A fellépő vibrációk 
veszélyeztethetik az 
egészséget! A rezgések miatti 
túlzott terhelés keringési vagy 

4. A biztonság érdekében
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idegrendszeri károkat okozhat, különösen 
keringési problémákkal rendelkező 
személyek esetén. Forduljunk orvoshoz, 
amennyiben olyan tünetek jelentkeznek, 
amelyeket a rezgési terhelés válthatott ki.
Ilyen – főként az ujjakban, a kezekben 
vagy a csuklókon jelentkező – tünetek 
lehetnek például az alábbiak (nem teljes 
körű felsorolás):

– érzéketlenség,

– fájdalomérzés,

– izomgyengeség,

– bőrelszíneződés,

– kellemetlen bizsergés.

4.2 Előkészületek – megismerkedés a 
gép használatával

Ismerkedjünk meg a gép kezelőelemeivel, 
az állítható alkatrészekkel és a gép 
megfelelő használatával. A kezelőnek 
különösen azzal kell tisztában lennie, 
hogyan lehet a gép meghajtott eszközeit 
és benzinmotorját gyorsan megállítani.

A gépet csak olyan személyek 
használhatják, akik elolvasták a használati 
utasítást, és értenek a gép kezeléséhez. 
Az első üzembe helyezés előtt a 
felhasználónak törekednie kell arra, hogy 
szakszerű és gyakorlati eligazításban 
részesüljön. A felhasználó számára az 
eladónak vagy más szakembernek kell 
elmagyaráznia, hogyan használható a gép 
biztonságosan.

Az eligazítás során különösen azt kell 
tudatosítani a felhasználóban,

– hogy a géppel végzett munka során 
rendkívüli gondosság és koncentráció 
szükséges,

– hogy a lejtőn lecsúszó fűnyíró traktor 
nem kontrollálható fékezéssel.

A fűnyíró traktor fölötti ellenőrzés 
elvesztését többek között a következők 
okozhatják:

– a kerekek nem megfelelően tapadnak a 
talajon,

– túl magas sebesség,

– nem megfelelő fékezés,

– a gép szakszerűtlen alkalmazása 
(sportrendezvények stb.),

– hiányos ismeretek a talajviszonyokkal 
összefüggő hatásokról, különösen 
lejtőkön (lásd „A biztonság érdekében” 
fejezetben a „Munkavégzés lejtős 
terepen” részt),

– terhek nem megfelelő csatlakoztatása, 
valamint a rossz teherelosztás.

4.3 A fűnyíró traktor szállítása

A fűnyíró traktor önsúlyánál fogva súlyos 
zúzódásos sérüléseket okozhat. A fűnyíró 
traktor más járművön vagy utánfutón 
történő szállításakor különös 
óvatossággal kell eljárni a fel- és 
lerakodás során.

Tilos a fűnyíró traktort vontatni. Közúti 
szállításhoz megfelelő járművet vagy 
utánfutót kell használni.

A fűnyíró traktort szállításkor az ezen 
használati utasításban leírtak szerint kell a 
rakfelületen rögzíteni. Mindig húzzuk be a 
parkolóféket. ( 16.)

Szállítás előtt ki kell kapcsolni a fűnyíró 
kés, ill. a kiegészítő berendezések 
hajtását.

A gép szállításakor be kell tartani a helyi 
jogszabályi előírásokat, különösen a 
rakományok biztonságára és a tárgyak 
rakodófelületeken történő szállítására 
vonatkozó előírásokat.

A rakodás után és a további szállítás előtt 
hagyjuk teljesen lehűlni a gépet, 
különösen a benzinmotort és a 
hangtompítót. A  rakodófelülettől, valamint 
a hangtompítótól és a benzinmotor 
környékétől távol kell tartani a gyúlékony 
anyagokat, például a szalmát, faleveleket 
vagy száraz fűmaradványokat a szállítás 
során.

4.4 Tankolás – a benzin kezelése

Benzin csak arra alkalmas és bevizsgált 
tartályokban (kannákban) tárolható. A 
benzintartályok sapkáját mindig 
szabályszerűen be kell csavarni és erősen 
meg kell húzni. A sérült zárósapkákat 
biztonsági okokból ki kell cserélni.

Tartsuk távol a benzint szikrától, 
nyílt lángtól, állandó lángtól, 
hőforrásoktól és egyéb 
gyújtóforrásoktól. Tilos a 

dohányzás!

Az üzemanyag töltését csak a szabadban 
végezzük, és közben ne dohányozzunk.

Az üzemanyag betöltése előtt állítsuk le, 
és hagyjuk lehűlni a benzinmotort.

Életveszély!
A benzin mérgező és rendkívül 
gyúlékony.
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A benzint a benzinmotor indítása előtt kell 
betölteni. Amíg a benzinmotor jár, vagy a 
gép forró, nem szabad kinyitni a 
tanksapkát, sem benzint betölteni.

A tanksapkát óvatosan és lassan kell 
kinyitni. Várjuk meg a nyomás 
kiegyenlítődését, és csak azután vegyük le 
teljesen a tanksapkát. 

Az üzemanyag betöltéséhez megfelelő 
tölcsért vagy töltőcsövet használjunk, 
hogy ne kerülhessen üzemanyag a 
benzinmotorra, a házra, ill. a gyepre.

Az üzemanyagtartályt ne töltsük teljesen 
tele, hanem csak kb. 4 cm-nyire a 
töltőcsonk pereme alatti szintig, hogy az 
üzemanyagnak legyen helye tágulni.

Ha melléfolyt az üzemanyag, ne indítsuk el 
a benzinmotort, amíg nem tisztítottuk meg 
a benzinnel szennyezett felületet. Nem 
szabad indítási (gyújtási) kísérletet 
végezni, amíg a benzingőzök el nem 
párologtak (szárazra törlés).

A kiömlött üzemanyagot mindig fel kell 
törölni.

A benzinnel szennyezett ruhadarabokat le 
kell cserélni.

A tanksapkát minden üzemanyag-betöltés 
után szabályszerűen vissza kell csavarni 
és erősen meg kell húzni. Tilos a gépet 
becsavart eredeti tanksapka nélkül 
üzemeltetni.

Biztonsági okokból rendszeresen 
ellenőrizzük az üzemanyag-vezeték, az 
üzemanyagtartály, a tanksapka és a 
csatlakozások épségét, öregedését 
(töredezettségét), megfelelő 
rögzítettségét és tömítettségét, és 
szükség esetén cseréljük ki őket 
(forduljunk szakszervizhez, lehetőleg 
VIKING szakszervizhez).

Ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt, azt 
a szabadban végezzük.

Ne használjunk italos palackokat vagy 
hasonlókat üzemanyagok 
hulladékkezelésére vagy tárolására. A 
palack arra indíthat esetleg valakit – 
különösen gyerekeket –, hogy igyon 
belőle.

Soha ne legyen benzin a gép 
üzemanyagtartályában, ha a gépet 
épületen belül tároljuk. A keletkezett 
benzingőzök nyílt láng vagy szikra 
hatására meggyulladhatnak.

Ne állítsuk a gépet és az üzemanyag-
tároló kannákat fűtőtest, hősugárzó, 
hegesztőkészülék és egyéb hőforrások 
közelébe. Robbanásveszély!

4.5 Ruházat és felszerelés

A munka során mindig erős, 
nem csúszó talpú lábbelit 
viseljünk. Soha ne dolgozzunk 

mezítláb vagy például szandálban.

A gépet csak hosszú nadrágban és szoros 
ruházatban szabad üzembe helyezni.

Soha ne viseljünk nem testhez simuló 
ruhadarabokat, amelyek a mozgatható 
alkatrészekbe (kezelőkarok) akadhatnak, 
így tilos az ékszerek, nyakkendők, sálak 
viselése.

Ezenfelül a karbantartási és a 
tisztítási munkák során, 
valamint a gép szállításakor 
mindig erős lábbelit kell viselni, 

továbbá a hosszú hajat össze kell fogni és 
biztosítani kell (fejkendő, sapka stb.).

A fűnyíró kés élezésekor 
megfelelő védőszemüveget kell 
viselni.

4.6 Munkavégzés előtt

Biztosítani szükséges, hogy a géppel csak 
olyan személyek dolgozzanak, akik 
ismerik a használati útmutatót.

A gép üzembe helyezése előtt ellenőrizni 
kell az üzemanyagrendszer tömítettségét, 
különösen a látható alkatrészeket, pl. az 
üzemanyagtartályt, a tanksapkát és a 
tömlőcsatlakozásokat. Tömítetlenség 
vagy sérülés esetén tilos beindítani a 
benzinmotort – tűzveszély!
A gépet üzembe helyezés előtt 
szakszervizben meg kell javíttatni.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill. 
villanymotoros kerti gépek használati 
idejére vonatkozó helyi rendeleteket.

Alaposan vizsgáljuk át a terepet, ahol a 
gépet használni fogjuk, és távolítsunk el 
minden követ, botot, drótot, csontot és 
más kemény tárgyat, amelyet a gép a 
magasba repíthet. Az akadályok (pl. 
fatönkök, gyökerek) a magas fűben 
sokszor nehezen vehetők észre.

Ezért a géppel végzett munka előtt jelöljük 
meg a füves területen nem észrevehető és 
nem eltávolítható valamennyi idegen 
tárgyat (akadályt).

A gép használata előtt ki kell cserélni a 
sérült hangtompítókat, valamint az összes 
elhasználódott és sérült alkatrészt. A gép 
olvashatatlanná vált vagy megsérült 
figyelmeztető és veszélyjelzéseit ki kell 
cserélni. A VIKING szaküzletek 
készséggel szolgálnak pótmatricákkal és 
bármilyen pótalkatrésszel.

Soha ne használjuk a gépet, ha a védelmi 
berendezések sérültek vagy nincsenek 
felszerelve.

Minden használat előtt ellenőrizni kell a fék 
működését. ( 13.5)
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Minden használat előtt ellenőrizni kell, 
hogy

– kifogástalan állapotban van-e a 
vágóeszköz és a teljes vágóegység 
(fűnyíró kés, késkuplung, késfék, 
rögzítő csapszeg, a nyírószerkezet 
háza). Különösen ügyelni kell a 
felsoroltak biztonságos rögzítésére és 
épségére, valamint kopására.

– erősen meg van-e húzva a tanksapka,

– kifogástalan állapotban vannak-e az 
üzemanyagot továbbító alkatrészek és 
a tanksapka,

– kifogástalan állapotban vannak-e, és 
szabályszerűen működnek-e a 
biztonsági berendezések,

– kifogástalan állapotban vannak-e az 
abroncsok (nyomás, épség, 
elhasználódás), valamint az alváz. 
Ellenőrizni kell a csavarkötések 
megfelelő rögzítését. Különösen el kell 
végezni a karbantartási tervben a 
„Minden használat előtt” pontnál 
felsorolt összes karbantartási munkát. 
( 15.1)

Szükség esetén forduljunk 
szakszervizhez. Lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez forduljunk.

4.7 Munka közben

Soha ne dolgozzunk a géppel, 
ha más személyek – főleg 
gyermekek – vagy állatok 
vannak a közelben. Ügyeljünk 

arra, hogy a gép a lenyírt füvet soha ne 
személyek felé dobja ki.

Tilos a géppel dolgozni esőben, viharban, 
illetve különösen villámcsapás veszélye 
esetén.

Füstgázok:

A gép a benzinmotor 
beindulásakor azonnal 
mérgező kipufogógázokat 
termel. Ezek a gázok mérgező, 

színtelen és szagtalan szén-monoxidot, 
valamint egyéb káros anyagokat 
tartalmaznak. Benzinmotoros gépet 
sosem szabad zárt vagy rosszul szellőző 
helyiségben üzembe helyezni.

Indítás:

A gépet csak a vezetőülésből szabad 
beindítani.

A gépet sík felületen indítsuk be, ne lejtős 
terepen.

A benzinmotort csak jól szellőző 
munkaterületen szabad beindítani; 
különösen garázsban kell ügyelni a 
megfelelő szellőzésre.

A benzinmotor beindítása előtt válasszuk 
le a meghajtásról a vágóeszközt, a 
kiegészítő berendezéseket és a 
kerékhajtást, és nyomjuk le erősen a 
fékpedált.

Az indítás során ügyeljünk arra, hogy a 
lábunk megfelelő távolságban legyen a 
vágóeszköztől.

Soha ne indítsuk be a benzinmotort az 
önindítókapocs rövidre zárásával. Ha 
megkerüljük az önindító normál kapcsolási 
áramkörét, a fűnyíró traktor hirtelen 
megindulhat.

Soha ne indítsuk be a benzinmotort, ha 
benzin szaga érezhető – 
robbanásveszély!

Munkavégzés:

Csak napfény vagy megfelelő 
mesterséges megvilágítás mellett 
dolgozzunk.

Ha a járművel nem füves területen 
haladunk, vagy nem fűnyírást végzünk, a 
fűnyíró kések meghajtását ki kell 
kapcsolni, és a nyírószerkezetet a 
legmagasabb vágási fokozatba kell 
állítani.

A füves talajon rejlő tárgyakat 
(öntözőberendezések, cölöpök, 
vízcsapok, alapok, elektromos vezetékek 
stb.) ki kell kerülni. Soha ne haladjunk át 
szándékosan ilyen idegen tárgyak fölött.

Menet közben a kormánykereket mindig 
erősen, két kézzel kell tartani.
Különös óvatosság szükséges füves és 
egyéb egyenetlen területen történő 
haladáskor, mivel a kormánykerék a 
lyukak, kiemelkedések, ütések stb. miatt 
magától elfordulhat.
Kéz- és ujjsérülések veszélye!

Mérgezés miatti életveszély!
Rosszullét, fejfájás, látászavar (pl. 
szűkülő látómező), hallászavar, 
szédülés, csökkenő 
koncentrálóképesség esetén a 
munkát azonnal le kell állítani. 
Ezeket a tüneteket többek között a 
túl magas füstgáz-koncentráció is 
okozhatja.

Figyelem – sérülésveszély!

Ügyeljünk a fűnyíró kés 
munkaterületére. Soha 
ne tegyük a kezünket 
vagy a lábunkat a forgó 
alkatrészekre vagy azok alá. Soha 
ne érjünk a forgó késhez. Mindig 
maradjunk távol a kidobónyílástól. 
Mindig tartsuk be a megfelelő 
biztonsági távolságot.
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Amennyiben az üzemeltetés során 
sérülést fedezünk fel az 
üzemanyagtartályon, a tanksapkán vagy 
az üzemanyagot továbbító alkatrészeken 
(üzemanyag-vezetékeken), a 
benzinmotort azonnal le kell állítani. 
Ezután forduljunk szakszervizhez. 
Lehetőség szerint VIKING szakszervizhez 
forduljunk.

Figyeljünk a terepen található 
mélyedésekre (lyukakra) és más nem 
látható veszélyforrásokra. Az akadályok a 
magas fűben sokszor nem könnyen 
vehetők észre.

Mindig megfelelő menetsebességet 
válasszunk. 

Különös elővigyázattal használjuk a gépet, 
ha hulladékhalmok, mélyedések vagy víz 
közelében dolgozunk. Különösen 
ügyeljünk arra, hogy megfelelő távolságot 
tartsunk az ilyen veszélyforrásoktól.

Különös figyelem szükséges nem 
átlátható helyeken, bokroknál, fáknál és 
egyéb olyan akadályoknál, amelyek 
mögött személyek – különösen gyerekek – 
vagy állatok tartózkodhatnak.

Azonnal állítsuk le a fűnyíró traktort és a 
fűnyíró késeket, ha valaki a nyírási 
területre lép.

A jármű előtti területet mindig tartsuk szem 
előtt. Figyeljünk az akadályokra, hogy 
időben ki tudjuk őket kerülni.

Minden hátramenet előtt ellenőrizzük a 
fűnyíró traktor mögötti területet, és ha 
kiegészítő berendezés van felszerelve, 
annak meghajtását kapcsoljuk ki. Soha ne 
nyírjunk füvet hátrafelé, ha nem feltétlenül 
szükséges. Hátrafelé nyíráskor különösen 
óvatosan kell eljárni, és a nyírás kezdete 
előtt alaposan ellenőrizni kell a fűnyíró 
traktor mögötti teljes területet.

Csoportos munkavégzés előtt mindig 
időben közölni kell a többiekkel, mit 
szándékozunk tenni. Ügyeljünk a 
biztonsági távolság betartására!

Minden irányváltás előtt a sebességet le 
kell csökkenteni annyira, hogy a 
felhasználó mindig ellenőrzése alatt tartsa 
a gépet, és a fűnyíró traktor ne 
borulhasson fel.

Utak közelében végzett munkák és 
közlekedési utak keresztezése során 
különösen figyelni kell a forgalom többi 
résztvevőjére.

Fokozott óvatosság szükséges utak, 
kerékpárutak és gyalogutak közelében 
történő fűnyírás során. A kirepített tárgyak 
súlyos sérüléseket vagy károkat 
okozhatnak.

A fűgyűjtő kosár ürítését csak a 
vezetőülésből végezzük.

A fűgyűjtő kosár ürítése előtt a 
nyírókéseket mindig ki kell kapcsolni, és 
meg kell várni, amíg leállnak.

Ha a fűnyíró traktort kiegészítő 
berendezésekkel üzemeltetjük, mindig be 
kell tartani a mellékelt utasításokat és 
biztonsági előírásokat.

Kapcsoljuk ki a hajtást, állítsuk le a 
benzinmotort, várjuk meg, amíg a fűnyíró 
kések teljesen megállnak, kapcsoljuk be a 
parkolóféket, és húzzuk ki a 
gyújtáskulcsot:

– A gép magára hagyása, ill. szállítása 
esetén.

– Mielőtt a szorulások vagy a 
kidobócsatornában keletkezett 
eltömődések megszüntetéséhez 
kezdünk.

– A fűnyíró traktor ellenőrzése, tisztítása 
vagy a rajta végzendő bármilyen 
munkálat előtt.

– Ha a fűnyíró kés idegen testbe ütközött.
Vizsgáljuk át a gépet és a vágóeszközt 
esetleges sérüléseket keresve, és 
végeztessük el a szükséges javításokat 
a gép ismételt indítása előtt. Az 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL modelleknél ezenkívül 
ellenőrizzük a fűnyíró kések 
beszerelési helyzetét – a 
nyírószerkezetnek nem szabad 
bekapcsolt állapotban lennie, ha a 
vágóélek nem abban a szögben állnak 
egymáshoz képest, mint ami a „A 
fűnyíró kés karbantartása” című 
fejezetben meg van adva. ( 15.13)

– Ha szokatlanul erős rezgések lépnek fel 
a gépen. Ilyenkor azonnali 
átvizsgálásra van szükség.

Állítsuk le a benzinmotort, és várjuk meg, 
amíg a fűnyíró kések teljesen megállnak:

– üzemanyag betöltése előtt,

– a fűgyűjtő kosár levétele előtt,

– a motorházfedél felnyitása előtt.

Vezetés „Sebességtartóval”:

A „Sebességtartó” nedves vagy 
kedvezőtlen talajviszonyok esetén, 
valamint terhek vontatásakor történő 
bekapcsolása nagyobb baleseti 
kockázattal jár.

A „Sebességtartó” kikapcsolásakor a 
fűnyíró traktor hirtelen lefékez.

A „Sebességtartó” csak a vezetés 
segítésére szolgáló segédeszköz. A 
választott sebességre és az időben 
történő fékezésre vonatkozó felelősséget 
mindig a felhasználó viseli.
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A „Sebességtartó” nem reagál az 
akadályokra vagy a megváltozott 
talajviszonyokra. Ha egy akadályt a 
beállított menetsebességgel nem lehet 
kikerülni, akkor a „Sebességtartót” ki kell 
kapcsolni.

A megnövekedett baleseti kockázat miatt 
a „Sebességtartót” nem szabad használni:

– olyan helyzetekben, amelyek nem 
engedik meg az állandó sebességgel 
történő haladást (pl. nedvesség miatt 
kedvezőtlen talajviszonyok esetén vagy 
lejtős terepen),

– síkos talajon; a kerekek ekkor 
elveszíthetik tapadásukat, és a jármű 
megcsúszhat,

– rossz látási viszonyok, pl. köd, heves 
esőzés vagy sötétség esetén.

Munkavégzés lejtős terepen:

A lejtős terep a balesetek egyik fő oka, 
mivel a kezelő elveszítheti az ellenőrzést a 
gép felett, és az felborulhat, ami súlyos, 
akár halálos sérüléseket is okozhat.

Nem létezik „biztonságos” lejtő. A füves 
lejtőn történő haladás különös 
odafigyelést igényel.

A gépet biztonsági okokból nem szabad 
10°-nál (17,6%) meredekebb 
domboldalakon használni. 
Sérülésveszély!

10° meredekség 100 cm-es vízszintes 
távolságra vetítve 17,6 cm-es függőleges 
emelkedésnek felel meg.

A benzinmotor megfelelő kenésének 
biztosítása érdekében a gép emelkedőn 
történő használatakor figyelembe kell 
venni a benzinmotor mellékelt használati 
utasításában foglaltakat is.

Ha nem tudunk hátramenetben felhajtani 
az emelkedőn, vagy kétségek merülnek fel 
a biztonságossággal kapcsolatban, 
javasolt az adott terület kihagyása.

Kerülni kell a lejtőn történő elindulást és 
megállást.

Ne használjuk a gépet olyan helyen – pl. 
lejtő, árok –, ahol felborulhat vagy 
megcsúszhat. A borulás és a megcsúszás 
veszélye nagyobb laza vagy nedves talaj 
esetén.

A lejtőn hosszirányban kell haladni. A 
lejtőre merőleges haladás fokozottan 
borulásveszélyes.

Lejtőn haladáskor ne változtassuk meg 
hirtelen a sebességet vagy az irányt. Az 
ilyen helyzetekben történő munkavégzés 
a fűnyíró traktor óvatos, nyugodt, 
egyenletes kezelését kívánja meg.

Lejtős terepen kerülni kell az 
irányváltoztatást. Csak akkor forduljunk 
meg a géppel lejtős terepen, amennyiben 
elkerülhetetlen; ha lehetséges, a lejtő 
irányába, lassan, nagy ívben forduljunk.

Ne nyírjunk nedves füvet, különösen lejtős 
területen, mivel a nedves fű csökkenti az 
abroncsok tapadását. Ilyen esetben a 
fűnyíró traktor megcsúszhat, és a 
felhasználó elvesztheti az ellenőrzést a 
gép fölött.

Lejtőn haladáskor tilos a váltóművet 
szabadonfutásra kapcsolni.

Kiegészítő berendezések lejtőn történő 
használatakor különös óvatossággal kell 
eljárni (megváltozott súlyeloszlás).

Ha a kerekek átpördülnek, vagy a jármű a 
lejtőn felfelé beragad, ki kell kapcsolni a 
fűnyíró kések, ill. a kiegészítő berendezés 
meghajtását. Ezután lassú, egyenes 
irányú lefelé haladással hagyjuk el az 
emelkedőt.

Soha ne próbáljuk meg a fűnyíró traktort 
lábbal történő megtámasztással 
stabilizálni.

A fűgyűjtő kosár súlya növeli a gép 
borulásveszélyét, különösen, ha a fűgyűjtő 
kosár megtelt.

Soha ne ürítsük ki vagy emeljük meg a 
fűgyűjtő kosarat ferde talajon.

Terhek vontatása:

Terhek vontatásakor különös 
óvatossággal kell eljárni, hogy 
elkerülhetők legyenek a fűnyíró traktor 
borulása miatti súlyos, akár halálos 
sérülések.

Tárgyak szállítására csak a VIKING által 
jóváhagyott külön tartozékok 
használhatók. Tilos tárgyak szállítása a 
fűnyíró traktoron, a fűgyűjtő kosárban vagy 
a fűgyűjtő kosáron.

Terhek húzására csak a vonószerkezet 
használható. Tilos tárgyakat rögzíteni a 
tengely házára vagy a vonószerkezet 
fölötti más helyre.
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A vonó- és a támaszterhelésre vonatkozó 
adatok a „Terhek húzása” fejezetben 
találhatók. ( 13.11)

A feltüntetett terhelés túllépése 
veszélyesnek minősül, és a gép 
károsodásához (benzinmotor, váltómű 
stb.) vezethet.

A terhelést a lejtős terepen történő 
szállításkor úgy kell megválasztani, hogy a 
fűnyíró traktor biztonságos irányítása 
(pl. fékezés, irányváltás, elindulás) mindig 
biztosított legyen.

Ellenőrizzük, hogy a terhek szakszerűen 
és erősen vannak-e rögzítve. A terhek 
rögzítéséhez feszítő hevedereket kell 
használni.

Ügyeljünk a kiegyensúlyozott 
teherelosztásra.

Használjunk megfelelő kiegészítő súlyokat 
(külön rendelhető tartozék), ha 
használatuk szerepel a kiegészítő 
berendezés használati utasításában.

Ne haladjunk szűk kanyarokban. Különös 
óvatosság szükséges hátramenetben.

Ne változtassuk meg hirtelen a 
sebességet vagy az irányt.

Megállás és parkolás:

A fűnyíró traktort csak sík terepen állítsuk 
le.

Győződjünk meg arról, hogy a fűnyíró 
traktor teljesen leállt, mielőtt leszállunk 
róla.

Vegyük figyelembe a 
vágóeszköz utánforgási idejét, 
ami a teljes leállásig néhány 
másodpercet vehet igénybe.

A vezetőülés elhagyása előtt 
kapcsoljuk ki a a fűnyíró kések vagy a 
kiegészítő berendezések meghajtását, 

süllyesszük le a nyírószerkezetet és az 
összes kiegészítő berendezést, állítsunk 
minden kezelőkart a semleges állásába, 
kapcsoljuk be a parkolóféket, állítsuk le a 
benzinmotort, és húzzuk ki a 
gyújtáskulcsot.

A gyújtáskulcsot úgy kell tárolni, hogy csak 
arra jogosult személyek férjenek hozzá.

4.8 Karbantartás és javítások

Tisztítási, beállítási, javítási és 
karbantartási munkák 
megkezdése előtt állítsuk a 

gépet szilárd, sík talajra, kapcsoljuk be a 
parkolóféket, állítsuk le és hagyjuk kihűlni 
a benzinmotort, valamint húzzuk ki a 
gyújtáskulcsot.

A benzinmotoron, a kipufogó-
gyűjtőcsövön és a hangtompító területén 
végzett munkák előtt hagyjuk lehűlni a 
gépet – különösen vonatkozik ez a 
nyírószerkezeten végzett bármilyen 
karbantartási munkára. Ezek a területek 
akár 80 °C-osak is lehetnek. Égési 
sérülés veszélye!

A motorolajjal történő közvetlen kapcsolat 
veszélyes lehet, ezenkívül a motorolajat 
nem szabad melléönteni.
A motorolaj betöltését, ill. a motorolaj 
cseréjét javasolt VIKING 
szakkereskedőkre bízni.

Tisztítás:

Használat után meg kell tisztítani az egész 
fűnyíró traktort és a kiegészítő 
berendezéseket. Különösen el kell 
távolítani minden fűmaradványt, mert az 
azokban lévő nedvesség hosszú távon 
károsodásokat okoz. 

A VIKING azt javasolja, hogy ne 
használjunk nagy nyomású 
tisztítóberendezést. ( 15.2)

A tisztítási munkákhoz szereljük le a 
nyírószerkezetet. A nyírószerkezetet soha 
ne tisztítsuk vízsugárral 
(pl. locsolótömlővel), vagy víztócsában 
történő bekapcsolással.

Tisztítási munkákhoz (pl. a fűnyíró traktor 
alvázán) soha ne hajtsunk közel 
szegélyekhez vagy árkokhoz.

A tűzveszély elkerülése érdekében a 
benzinmotort, a hűtőbordákat, az 
akkumulátortartó rekeszt, az 
üzemanyagtartály és a kipufogó körüli 
területet tartsuk tisztán a fűtől, falevelektől 
vagy a kifolyó olajtól (zsírtól).

Mindig tisztítsuk meg a fűgyűjtő kosarat.

Karbantartási munkák:

Csak olyan karbantartási munkákat 
szabad elvégezni, amelyek leírása 
szerepel a jelen használati utasításban – 
minden más munkát szakszervizzel kell 
elvégeztetni.
Ha nem vagyunk a szükséges ismeretek 
és segédeszközök birtokában, mindig 
forduljunk a szakszervizhez.
A VIKING azt javasolja, hogy a 
karbantartási és javítási munkákat csak 
VIKING szakszervizzel végeztessük el.
A VIKING szakszervizek munkatársai 
oktatásokon vesznek részt, és 
rendelkezésükre állnak a cég által kiadott 
műszaki információk is. 

Csak olyan szerszámokat, tartozékokat 
vagy kiegészítő berendezéseket 
használjunk, amelyeket a VIKING 
engedélyezett az adott géphez, illetve 
csak műszakilag ezekkel egyenértékű 
alkatrészeket, eltérő esetben személyi 
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sérüléssel vagy a gép károsodásával járó 
baleset veszélye állhat fenn. Kérdés 
esetén forduljunk szakkereskedőhöz.

A VIKING eredeti szerszámai, tartozékai 
és pótalkatrészei optimálisan az adott 
géphez és a felhasználó igényeihez 
vannak hangolva. Az eredeti VIKING 
pótalkatrészek a VIKING 
alkatrészszámról, a VIKING feliratról és 
adott esetben a VIKING 
alkatrészszimbólumról ismerhetők fel. 
Kisméretű alkatrészeken szerepelhet a 
szimbólum magában is.

A fűnyíró traktort és valamennyi kiegészítő 
berendezést javasolt évenként egyszer 
szakszervizzel ellenőriztetni. ( 15.1)

Mindig tartsuk tisztán és olvashatóan a 
figyelmeztető és tájékoztató címkéket. A 
sérült vagy elveszett címkéket a VIKING 
szakkereskedőknél beszerezhető eredeti 
címkékre kell kicserélni. Ha valamely 
alkatrészt újra cserélünk ki, ügyeljünk arra, 
hogy az új alkatrész ugyanazzal a 
címkével rendelkezzen.

Biztonsági okokból rendszeresen 
ellenőrizzük az üzemanyagot továbbító 
alkatrészek (üzemanyag-vezeték, 
üzemanyagcsap, üzemanyagtartály, 
tanksapka, csatlakozások stb.) épségét és 
tömítettségét, és szükség esetén 
szakemberrel cseréltessük ki őket 
(lehetőleg VIKING szakszervizzel).

Mielőtt az elektromos alkatrészeken vagy 
azok közelében munkákat végeznénk, le 
kell kötni a negatív pólus kábelét (–) az 
akkumulátorról.

A gép számos biztonsági berendezéssel 
rendelkezik. Ezeket a berendezéseket 
tilos eltávolítani vagy módosítani (áthidalni 
stb.), és rendszeres időközönként 
ellenőrizni kell. A biztonsági 

berendezéseken csak szakember 
végezhet munkákat. Erre a VIKING a 
VIKING szakkereskedőket ajánlja.

Ügyeljünk arra, hogy bármelyik 
vágóeszköz mozgása a többi vágóeszköz 
forgását is eredményezi.

A gép biztonságos üzemállapota 
érdekében minden anyacsavar, csapszeg 
és csavar, különösen a késrögzítő 
csavarok mindig erősen legyenek 
meghúzva.

Az elhasználódott vagy sérült 
alkatrészeket biztonsági okokból azonnal 
ki kell cserélni.

Rendszeresen ellenőrizzük a fűgyűjtő 
berendezés (pl. fűgyűjtő 
kosár, kidobócsatorna) kopottságát, 
épségét és működőképességét.

A gép alatt végzett munkák különös 
óvatosságot igényelnek a fűnyíró traktor 
súlya miatt. Ezért forduljunk 
szakszervizhez, lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez. A szakszerviz rendelkezik 
szerelőaknával vagy hidraulikus emelővel.

Ellenőrizzük az első és a hátsó kerék 
biztonságos rögzítését.

Tartsuk a fűnyíró traktort és a kiegészítő 
berendezéseket mindig kifogástalan 
üzemállapotban; valamennyi biztonsági 
berendezésnek rendelkezésre kell állnia, 
és kifogástalan állapotban kell működnie.

Ügyeljünk az abroncsok megfelelő 
nyomására. Tilos túllépni a használati 
utasításban feltüntetett abroncsnyomást.

A fűnyíró késeken végzett munkák csak 
vastag munkakesztyűben, a legnagyobb 
óvatossággal végezhetők.

A fék működését rendszeresen, rövid 
időközönként ellenőrizni kell, és szükség 
esetén szakemberrel kell elvégeztetni a 

beállításokat, ill. a karbantartási 
műveleteket. Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

Elektromos alkatrészek és 
akkumulátor:

A rövidzárlat miatti szikraképződés 
elkerülése érdekében először mindig a 
negatív pólus kábelét (–) kell levenni az 
akkumulátorról, és visszaszereléskor 
utolsóként azt kell csatlakoztatni.

Az akkumulátoron végzett 
munkák során tilos a 
dohányzás. Az akkumulátort 
távol kell tartani szikrától, nyílt 

lángtól és egyéb hőforrásoktól.

Indítókábel használatakor különös 
óvatosság szükséges. Tartsuk be a 
vonatkozó utasításokat a fűnyíró traktor 
megrongálódásának elkerülése 
érdekében (különösen az önindítót max. 
10 másodpercig szabad működtetni). 
( 13.2)

Az akkumulátor más töltési rendszerrel 
történő töltésekor be kell tartani az 
„Akkumulátor töltése” fejezetben foglalt 
utasításokat. ( 15.20)

Tilos az akkumulátort felnyitni, valamint 
nem szabad leejteni.

Az akkumulátort mindig jól szellőző, zárt 
helyiségben, szárazon és az időjárás 
viszontagságaitól védetten töltsük fel.

Tilos az akkumulátor pólusait rövidre zárni.

Deformálódott vagy sérült (szivárgó) 
akkumulátort nem szabad használni és ki 
kell cserélni, továbbá hulladékkezelését a 
környezetvédelmi szempontok szerint kell 
végezni. Be kell tartani az adott országban 
érvényes előírásokat.
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A sérült akkumulátorokból folyadék 
távozhat. Kerülni kell ennek megérintését! 
Véletlen érintkezés esetén a bőrt vízzel le 
kell öblíteni. Ha a folyadék a szembe kerül, 
orvosi segítséget is kell kérni. Az 
akkumulátorból kikerülő folyadék 
bőrirritációt és égési sérüléseket okozhat.

Rendszeresen ellenőrizzük 
szemrevételezéssel az akkumulátor 
csatlakozókábeleinek épségét. A sérült 
kábeleket szakemberrel ki kell cseréltetni.

A biztosítékokat soha nem szabad 
áthidalni. Soha ne helyezzünk be az 
előírttól eltérő terhelhetőségű (A) 
biztosítékot.

4.9 Tárolás hosszabb üzemszünet 
esetén

Várjuk meg, amíg a benzinmotor lehűl, és 
csak azután vigyük a gépet zárt 
helyiségbe.

A fűnyíró traktort – üres tankkal – és az 
üzemanyagokat zárható, jól szellőző 
helyiségben tároljuk.

Soha ne tároljuk a gépet benzint 
tartalmazó üzemanyagtartállyal olyan 
épületben, ahol a benzingőzök esetleg 
nyílt lánggal vagy szikrával 
érintkezhetnek.

Ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt (pl. 
téli leállítás előtti üzemen kívül helyezés 
esetén), az üzemanyagtartály kiürítését 
csak szabadban végezzük (pl. a 
benzinmotor járatásával a szabadban).

A gépet csak üzembiztos állapotban 
szabad tárolni.

A gyújtáskulcsot mindig ki kell venni és 
biztonságosan kell tárolni, hogy 
megakadályozzuk a gyermekek vagy más 
személyek általi illetéktelen vagy 
szakszerűtlen használatot.

Tárolás (pl. téli leállítás) előtt a fűnyíró 
traktort alaposan meg kell tisztítani. A 
száraz fűmaradványok és falevelek a 
hangtompító közelében 
meggyulladhatnak. Gyulladásveszély!

Letakarás előtt hagyjuk a gépet teljesen 
kihűlni.

A tárolás előtt el kell végezni az összes 
szükséges karbantartási munkát. ( 15.1)

Ha a fűnyíró traktort hosszabb időre 
üzemen kívül helyezzük, le kell venni az 
akkumulátor kábeleit. A VIKING azt 
javasolja, hogy szereljük ki az 
akkumulátorokat és teljesen feltöltve 
tároljuk őket száraz, zárt helyiségben. 
( 15.18)

Gondoskodni szükséges arról, hogy az 
akkumulátorok védve legyenek illetéktelen 
(pl. gyermekek által történő) használattal 
szemben.

4.10 Hulladékkezelés

A hulladékok, mint a fáradt olaj, az 
üzemanyag, a használt kenőanyagok, a 
szűrők, az akkumulátorok és hasonló kopó 
alkatrészek károkat okozhatnak az 
embereknek, az állatoknak és a 
környezetnek, ezért hulladékkezelésüket 
szakszerűen kell végezni.

Forduljunk a helyi hulladékátvevő telephez 
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a 
hulladékok szakszerű kezelésének 
módját. Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

A már nem használt gép 
hulladékkezelését szakszerű módon kell 
végezni. Az ártalmatlanítás előtt a gépet 
működésképtelenné kell tenni. A 
balesetek megelőzése érdekében 
különösen a gyújtáskulcsot, az 
akkumulátort és a benzinmotorról a 
gyújtáskábelt kell eltávolítani.

Sérülésveszély a fűnyíró kés miatt!
A már nem használt fűnyíró traktort se 
hagyjuk soha felügyelet nélkül. A gépet és 
különösen a fűnyíró késeket úgy kell 
tárolni, hogy gyermekek ne férhessenek 
hozzájuk.

Az akkumulátor leselejtezését a géptől 
külön kell végezni. Biztosítani szükséges, 
hogy az akkumulátorok ártalmatlanítására 
biztonságos és környezetbarát módon 
kerül sor.
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Figyelem!
Üzembe helyezés előtt olvassuk el és 
tartsuk be a használati utasítást és a 
biztonsági előírásokat.

Sérülésveszély!
A vágóeszközön végzett minden munka, 
valamint a karbantartási és a tisztítási 
munkák előtt vegyük ki a gyújtáskulcsot.

Figyelem!
Tartsunk megfelelő távolságot.

Figyelem!
Járó benzinmotor mellett ügyeljünk a 
felperdülő tárgyakra – a munkát fűgyűjtő 
kosárral vagy terelőlemezzel (külön 
tartozék) kell végezni.

Sérülésveszély!
Ne nyírjunk füvet és ne haladjunk 10°-nál 
(17%) meredekebb lejtőkön.
Borulásveszély!

Sérülésveszély!
Tartsunk távol másokat a veszélyes 
területtől.

Figyelem!
Járó benzinmotor mellett soha ne nyúljunk 
a fűnyíró kés munkaterületére.
Sérülésveszély!
Ne lépjünk a nyírószerkezetre.

Égési sérülés veszélye!
Ne érjünk a forró felületekhez. A 
benzinmotor alkatrészei – különösen a 
hangtompítók – rendkívül felforrósodnak.

5. A szimbólumok leírása
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6. Szállítási terjedelem

Poz. Megnevezés db

A Alapgép 1

B Fűgyűjtő kosár 1

C Gyújtáskulcs 2

− Használati utasítás 1

− A benzinmotor használati 
utasítása

1

− Akkumulátor-melléklet 1
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● Ellenőrizzük a motorolaj szintjét. 
( 15.8)

● Töltsünk be üzemanyagot. ( 13.1)

● Nyissuk ki az üzemanyagcsapot. 
( 15.7)

● Állítsuk be megfelelően az abroncsok 
nyomását. ( 15.16)

8.1 Gyújtászár világításkapcsolóval

A gyújtászár a benzinmotor 
beindítására és leállítására, 
valamint a fényszórók be- és 
kikapcsolására szolgál.

Helyezzük a gyújtáskulcsot (1) a 
gyújtászárba (2).

A gyújtáskulcs a következő négy állásba 
fordítható:

Benzinmotor ki:

A benzinmotor kikapcsol, ill. leáll. A 
világítás kikapcsol, a gyújtáskulcsot ki 
lehet húzni.

Világítás be (üzemeltetés 
világítással):

Ha a benzinmotor jár:
A világítás bekapcsol, a benzinmotor 
tovább jár (üzemeltetés világítással).

Ha a benzinmotor ki van kapcsolva:
A világítás bekapcsol – 20 másodperc 
múlva emlékeztető hangjelzés (szaggatott 
sípoló hang) hallható.

Gyújtás be, ill. járó 
benzinmotor:

Ha a gyújtáskulcsot a 
benzinmotor kikapcsolt állapotában ebbe 
az állásba fordítjuk, akkor bekapcsol a 
gyújtás, de a benzinmotor nem indul be, és 
a világítás ki van kapcsolva.
Az indítás után a gyújtáskulcs 
automatikusan visszatér ebbe az állásba, 
és a benzinmotor jár.

A benzinmotor beindítása:

Ha az indítás minden biztonsági 
előfeltétele teljesült és a 
gyújtáskulcsot ebbe az állásba 
fordítjuk, a benzinmotor beindul.
A gyújtáskulcs elengedésekor az 
visszaugrik a „Járó benzinmotor” állásba.

7. Az első üzembehelyezés 
előtti munkák

Figyelem!
A fűnyíró traktoron végzett minden 
munka előtt gondosan el kell 
olvasni és be kell tartani „A 
biztonság érdekében” fejezetben 
foglaltakat! ( 4.)

8. Kezelőelemek

Ügyeljünk a gép épségére!
A gyújtáskulcs csak a „Benzinmotor 
ki” állásban helyezhető be és 
vehető ki.
A gyújtászár csak a megfelelő 
gyújtáskulccsal használható – soha 
ne használjunk csavarhúzót vagy 
hasonló eszközt.

Ügyeljünk a gép épségére!
A világítás bekapcsolása a 
benzinmotor kikapcsolt állapotában 
az akkumulátor lemerüléséhez 
vezethet.
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8.2 Gázkar szívató funkcióval 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)

Ha a benzinmotor hideg, indításkor az 
MT 5097, MT 5097 C és MT 6112 C 
modelleknél a gázkart állítsuk a 
Szívató-állásba.

A gázkar szívató állása:

Toljuk teljesen előre a gázkart (1) a 
szívató állásba (a karnak ebben a 
fokozatban rögzülnie kell).

A benzinmotor 
fordulatszámának beállítása:

Ha a gázkart (1) lefelé vagy felfelé 
mozgatjuk, megváltozik a benzinmotor 
fordulatszáma, és ha a nyírószerkezet be 
van kapcsolva, a fűnyíró kések 
fordulatszáma is.

MAX állás:
Ha a gázkart (1) előre, a MAX-jelölés 
irányába állítjuk, a benzinmotor 
fordulatszáma magasabb lesz.

MIN állás:
Ha a gázkart (1) hátra, a MIN-jelölés 
irányába állítjuk, a benzinmotor 
fordulatszáma alacsonyabb lesz.

8.3 Gázkar (MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

A benzinmotor 
fordulatszámának beállítása:

Ha a gázkart (1) felfelé vagy lefelé 
mozgatjuk, megváltozik a benzinmotor 
fordulatszáma, és ha a nyírószerkezet be 
van kapcsolva, a fűnyíró kések 
fordulatszáma is.

MAX állás:
Ha a gázkart (1) előre, a MAX jelölés 
irányába állítjuk, magasabb lesz a 
benzinmotor fordulatszáma.

MIN állás:
Ha a gázkart (1) hátra, a MIN jelölés 
irányába állítjuk, alacsonyabb lesz a 
benzinmotor fordulatszáma.

A meleg benzinmotort szívató 
nélkül indítsuk be (a gázkar legyen 
a MAX állásban).
Amint a benzinmotor jár, kapcsoljuk 
ki a szívatót.
Soha ne tegyük a gázkart a 
benzinmotor járása közben a 
Szívató-állásba.

A fűnyírási munkáknál és a 
benzinmotor beindításához állítsuk 
a gázkart a MAX-állásba.

A fűnyírási munkáknál és a 
benzinmotor beindításához állítsuk 
a gázkart a MAX-állásba. Ha a 
benzinmotor hideg, a beindításához 
ezenkívül a szívató gombot is kell 
működtetni kell.
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8.4 Szívató gomb (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

A hideg benzinmotor beindításához az 
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL modellek szívató-gombbal 
vannak felszerelve.

A szívató bekapcsolása:

Indítás előtt húzzuk ki a 
szívató-gombot (1) ütközésig.

A szívató kikapcsolása:

● Nyomjuk be a szívató gombot 
ütközésig.

8.5 A nyírószerkezet kapcsolója 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z)

A nyírószerkezet kapcsolójával a 
nyírószerkezet a benzinmotor járó 
állapotában és az összes biztonsági 
berendezésre ügyelve ( 12.) 
kapcsolható be.

A nyírószerkezet bekapcsolása:

Nyomjuk a „nyírószerkezet” kapcsolót (1) 
a felső oldalán ütközésig.

A nyírószerkezet kikapcsolása:

Nyomjuk a „nyírószerkezet” kapcsolót (1) 
az alsó oldalán ütközésig.

8.6 Nyírószerkezet-kapcsoló gomb 
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

A nyírószerkezet-kapcsoló 
gombbal a nyírószerkezet a 
benzinmotor járó állapotában és az 
összes biztonsági berendezésre ügyelve 
( 12.) kapcsolható be.

A meleg benzinmotort szívató 
nélkül indítsuk be.
Amint a benzinmotor jár, a 
szívató-gombot vissza kell nyomni 
a kiindulási helyzetébe.
A benzinmotor járása közben soha 
ne kapcsoljuk be a szívatót.

Ügyeljünk a gép épségére!
A fűnyíró késeket nem szabad 
magas fűben vagy a 
legalacsonyabb vágási fokozaton 
bekapcsolni.
A nyírószerkezetet csak a motor 
max. fordulatszáma mellett (a 
gázkar MAX állásában) szabad 
bekapcsolni.

Igény esetén az elektronika 
beprogramozható úgy, hogy a 
nyírószerkezet automatikusan 
kikapcsoljon, amikor a fűgyűjtő 
kosár megtelt. ( 13.8)

Ügyeljünk a gép épségére!
A fűnyíró késeket nem szabad 
magas fűben vagy a 
legalacsonyabb vágási fokozaton 
bekapcsolni.
A nyírószerkezetet csak a motor 
max. fordulatszáma mellett (a 
gázkar MAX állásában) szabad 
bekapcsolni.



97

P
L

C
S

R
U

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
H

U

0478 192 9207 A - HU

A nyírószerkezet bekapcsolása:

Nyomja le a nyírószerkezet-kapcsoló 
gombot (1) legalább 1 másodpercig. A 
nyírószerkezet akkor van bekapcsolva, 
amikor megjelenik a „Nyírószerkezet 
bekapcsolva” (2) szimbólum a kijelzőn.

A nyírószerkezet kikapcsolása:

● Nyomjuk le a nyírószerkezet-kapcsoló 
gombot. A nyírószerkezet akkor van 
kikapcsolva, amikor a „Nyírószerkezet 
bekapcsolva” szimbólum kialszik a 
kijelzőn.

8.7 „Sebességtartó" gomb 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

A „Sebességtartó" gomb 
segítségével rögzíteni lehet az 
aktuális menetsebességet.

„Sebességtartó" bekapcsolása:

Állítsuk be a kívánt menetsebességet, 
majd nyomjuk meg a „Sebességtartó” 
gombot (1) legalább 1 másodpercig. A 
„Sebességtartó” akkor van bekapcsolva, 
amikor megjelenik a „Sebességtartó 
bekapcsolva” (2) szimbólum a kijelzőn. A 
gázpedál ekkor rögzül, és a gép tartja az 
aktuális menetsebességet. Levehetjük a 
lábunkat a gázpedálról.

„Sebességtartó" kikapcsolása:

● Nyomjuk meg a „Sebességtartó” 
gombot, majd hagyjuk el a vezetőülést, 
vagy lépjünk a fékpedálra.
A „Sebességtartó” akkor van 
kikapcsolva, amikor kialszik a 
„Sebességtartó bekapcsolva” 
szimbólum a kijelzőn.

8.8 Biztonsági kapcsoló a hátrafelé 
nyíráshoz

A hátrafelé nyírás biztonsági 
kapcsolójával a nyírószerkezetet 
engedélyezni lehet a hátrafelé 
haladás közbeni nyíráshoz. Ezen 
engedélyezés nélkül a nyírószerkezet 
biztonsági okokból automatikusan ki van 
kapcsolva.

A hátrafelé nyíráshoz a hátrafelé nyírás 
biztonsági kapcsolóját (1) egy 
meghatározott időtartamon belül egyszer 
röviden működtessük a bal lábbal.

Igény esetén az elektronika 
beprogramozható úgy, hogy a 
nyírószerkezet automatikusan 
kikapcsoljon, amikor a fűgyűjtő 
kosár megtelt. ( 13.8)

Ha a „Sebességtartó" gombot 
hátramenet közben nyomjuk meg, 
ugyan megjelenik a „Tempomat 
bekapcsolva” szimbólum a kijelzőn, 
de a sebességtartás biztonsági 
okokból kikapcsolt állapotban 
marad.

A „Sebességtartó" gombnak az 
MT 6112 C modellnél nincs 
funkciója.

Sérülésveszély!
A „Sebességtartó” kikapcsolása 
előtt a gázpedálra kell lépni, hogy 
elkerülhető legyen a gázpedál 
visszaugrása, és ezáltal a fűnyíró 
traktor hirtelen lefékezése.
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1 Engedélyezés kikapcsolt 
nyírószerkezet esetén:

● Állítsuk meg a fűnyíró traktort, és 
válasszuk ki a hátramenet menetirányt. 
( 8.9)

● Egyszer röviden működtessük a 
hátrafelé nyírás biztonsági kapcsolóját 
a bal lábbal.

● Kapcsoljuk be a nyírószerkezetet, és 
5 másodpercen belül indítsuk el a 
hátrafelé nyírást. ( 8.5), ( 8.6)
Az engedélyezésre az elindulás után 
1 másodpercen belül is van mód.

2 Engedélyezés bekapcsolt 
nyírószerkezet esetén:

● Nyírás közben egyszer röviden 
működtessük a hátrafelé nyírás 
biztonsági kapcsolóját a bal lábbal.

● 5 másodpercen kapcsoljunk át a 
hátrafelé nyírásra, majd folytassuk a 
nyírást. ( 8.9)
Az engedélyezésre a menetirány 
megváltoztatása után 1 másodpercen 
belül is van mód.

8.9 Menetirány-választó kar

A menetirány-választó kar 
segítségével lehet a menetirányt 
kiválasztani.

A gázpedál működtetése után a fűnyíró 
traktor elindul a kiválasztott irányba – a 
menetirány-váltó kar működtetése 
önmagában nem elegendő ahhoz, hogy a 
gép mozgásba lendüljön.

A menetirány kiválasztása:

Előremenet:
Állítsuk a menetirány-választó kart (1) az 
elülső állásba.

Hátramenet:
Állítsuk a menetirány-választó kart (1) a 
hátsó állásba.

8.10 Kormánykerék

A kormány (1) balra (L) vagy jobbra (R) 
forgatásával megváltoztatható a gép 
menetiránya.
Minél tovább fordítjuk el a kormányt (1), 
annál kisebb lesz a fordulókör.

8.11 A vezetőülés állítása

A vezetőülés hét fokozatban 
állítható.

● Állítsuk le a benzinmotort. 
( 13.3)

● Üljünk a vezetőülésbe, és egyik 
kezünket tegyük a kormánykerékre.

Ha a hátrafelé nyírás biztonsági 
kapcsolóját folyamatosan nyomjuk, 
a kapcsolót egy meghatározott 
időtartamon belül el kell engedni, 
majd újra működtetni kell.

Az MT 6112 C, MT 6112 ZL és 
MT 6127 ZL modelleknél az 
engedélyezéskor villog a „Hátrafelé 
nyírás" szimbóluma a kijelzőn. 
( 10.5)

A gázpedál benyomott állapotában 
a menetirány-váltó kar biztonsági 
okokból reteszelve van. A kar 
működtetése előtt ezért fel kell 
engedni a gázpedált.

Figyelem!
Menet közben a kormányt mindig 
erősen, két kézzel kell tartani.
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A másik kezünkkel emeljük meg és tartsuk 
megemelve az ülésállító kart (1).
Állítsuk a vezetőülést (2) a kívánt 
helyzetbe, majd engedjük el a vezetőülés-
állító kart (1).
Közben ügyeljünk arra, hogy az ülésállító 
kar az elengedéskor a kiválasztott 
állásban teljesen a helyére kattanjon.

8.12 Gázpedál

A gázpedállal fokozat nélkül 
szabályozható a gép 
menetsebessége.

Megállás:
Vegyük le a lábunkat a gázpedálról (1).

A menetsebesség 
csökkentése:
Csökkentsük a gázpedálra (1) 
kifejtett nyomást.

A menetsebesség növelése:
Nyomjuk lefelé a gázpedált (1).

8.13 Fékpedál

A fékpedál segítségével a gép menet 
közben lefékezhető, ill. álló helyzetben a 
kerekek blokkolhatók.

Nyomjuk le a fékpedált (1). 
Minél erősebben nyomjuk a fékpedált (1), 
annál jobban fékeződnek le a hátsó 
kerekek.

8.14 Parkolófék

A parkolófék behúzott állásában a 
gép hátsó kerekei blokkolva 
vannak. Ez megakadályozza, hogy 
a fűnyíró traktor magától elmozdulhasson 
(pl. lejtőn stb.).

Megjegyzés
A gázpedál működtetése előtt 
ügyeljünk arra, hogy a menetirány-
választó karral a megfelelő 
menetirány legyen kiválasztva.
Ha a parkolófék be van húzva, vagy 
a fékpedál le van nyomva, a 
gázpedál nem működtethető.

Figyelem!
Soha ne üzemeltessük a gépet 
hibás fékkel. 
A hibás féket mindig szakszervizzel 
kell megjavíttatni vagy beállíttatni.
Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.
Soha ne próbáljuk meg saját 
magunk elvégezni a fék 
karbantartását.

Megjegyzés
A parkolófék behúzása előtt mindig 
ellenőrizni kell a fék működését.
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A parkolófék behúzása:

Lábunkkal nyomjuk le a fékpedált (1) 
ütközésig, és tartsuk lenyomva. Húzzuk 
felfelé a parkolófék karját (2).

● Engedjük fel a fékpedált.
A parkolófék akkor van bekapcsolva, ha 
a fékpedál lenyomva marad.
Az MT 6112 C, MT 6112 ZL und 
MT 6127 ZL modelleknél a parkolófék 
behúzáskor a kijelzőn megjelenik a 
„Parkolófék behúzva" szimbólum. 
( 10.5)

● Engedjük el a parkolófék karját. A kar 
visszakerül kiindulási helyzetébe. A 
hátsó kerekek blokkolva vannak.

A parkolófék kioldása:

Lépjünk röviden a fékpedálra (1).

● A fékpedál visszatér kiindulási 
helyzetébe (nem lenyomott állapotába). 
A parkolófék ki van kapcsolva, a hátsó 
kerekek nincsenek blokkolva.

8.15 Vágásmagasság-állító kar

A vágásmagasság-állító karral 
8 vágási fokozat állítható be.

A nyírószerkezet felemelése és 
leengedése:

A vágásmagasság-állító kar rögzítésének 
kioldása:
Felszerelt nyírószerkezet esetén: 
Húzzuk a vágásmagasság-állító kart (1) 
befelé (a vezetőülés felé), és tartsuk meg 
így. 
Leszerelt nyírószerkezet esetén: 
Nyomjuk kissé lefelé a vágásmagasság-
állító kart (1), majd húzzuk befelé (a 
vezetőülés felé), és tartsuk meg így.

A kireteszelt vágásmagasság-állító 
kart (1) vezessük felfelé vagy lefelé, ezzel 
állítsuk be a kívánt vágási magasságot.

Sérülésveszély!
A beállítás során végig tartsuk 
erősen a vágásmagasság-állító 
kart.
A vágási magasságot csak a 
fűnyíró traktor álló helyzetében 
szabad beállítani.

A vágásmagasság-állító kar 
rögzítésének kioldása attól függ, 
hogy fel van-e szerelve a 
nyírószerkezet, vagy nem.
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A vágásmagasság-állító kar rögzítése:
Toljuk kifelé a vágásmagasság-állító 
kart (1), amíg a helyére nem pattan.

8.16 Kosárürítő kar

A kosárürítő karral a fűgyűjtő 
kosár kiüríthető anélkül, hogy a 
felhasználónak el kellene 
hagynia a vezetőülést.

● Kapcsoljuk ki a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

● Fékezzük le a gépet megállásig.

● Tartsuk lenyomva a fékpedált, vagy 
húzzuk be a parkolóféket.

Húzzuk ki felfelé a kosárürítő kart (1).

Nyomjuk előre a kosárürítő kart (1). A 
fűgyűjtő kosár (2) felemelkedik, és a 
lenyírt fű kihullik.
Az MT 6112 C, MT 6112 ZL és 
MT 6127 ZL modelleknél a fűgyűjtő kosár 
felemelésekor a kijelzőn megjelenik a 
„Nyitott vagy hiányzó fűgyűjtő kosár" 
szimbólum. ( 10.5)

● Engedjük lassan hátra a kosárürítő kart, 
amíg a fűgyűjtő kosár vissza nem 
kattan a fűnyíró traktor hátoldalán 
található helyére.

● Nyomjuk le a kosárürítő kart, és állítsuk 
vissza a behúzott kiindulási helyzetébe.

8.17 Kosárrögzítést kioldó kar

A kosárrögzítést kioldó kengyel a fűgyűjtő 
kosár fogantyúja alatt helyezkedik el.
A fűgyűjtő kosár levétele, ill. 
visszahelyezése előtt húzzuk felfelé a 
kosárrögzítést kioldó kengyelt és tartsuk 
meghúzott állapotban.

A fűgyűjtő kosár rögzítésének 
kioldása:

Húzzuk fel teljesen a kosárrögzítést kioldó 
kart (1) és tartsuk ebben a helyzetben.

● Ekkor a fűgyűjtő kosár rögzítése 
kioldódott, és a kosár levehető.

Figyelem!
A kosárrögzítést kioldó kengyel 
működtetésekor ügyeljünk az ujjak 
becsípődésének veszélyére.



0478 192 9207 A - HU102

A fűgyűjtő kosár rögzítése:

A fűgyűjtő kosár visszahelyezése után 
engedjük el a meghúzott kosárrögzítést 
kioldó kart (1). Eközben ügyeljünk arra, 
hogy a rögzítés teljes mértékben a helyére 
kattanjon.

– Ekkor a fűgyűjtő kosár újra rögzítve van 
a gépen.

8.18 Szabadonfutó kar

A váltómű a szabadonfutó 
kar segítségével 
leválasztható a motorról 
(pl. a gép tolásához), ill. összekapcsolható 
a motorral (a kerékhajtáshoz).

A váltómű és a motor szétválasztása:

Húzzuk kifelé a szabadonfutó kart (1) 
ütközésig, majd emeljük fel.

A váltómű és a motor összekapcsolása:

Nyomjuk lefelé a szabadonfutó kart (1), 
majd toljuk be ütközésig.

8.19 Telítettségérzékelő (fűgyűjtő 
kosár)

Ha a fűgyűjtőkosár megtelt, erre 
folyamatos hangjelzés figyelmeztet. Ez azt 
jelzi, hogy ki kell üríteni a fűgyűjtő kosarat.

A telítettségérzékelő (fűgyűjtő kosár) 
hosszának módosításával befolyásolni 
lehet a fűgyűjtő kosár megteléséről 
tájékoztató jelzés időpontját.

Ezzel hozzá lehet igazítani a fűgyűjtő 
kosár megtelését a lenyírt fű 
tulajdonságaihoz.

Általában a rövidebb érzékelő a jelzés 
későbbi kiváltását eredményezi (a fűgyűjtő 
kosár jobban megtelik, ez ideális a száraz 
lenyírt fűhöz).

A telítettségérzékelő 6 bepattintási helyre 
állítható be.

Kiszállításkor a telítettség-érzékelő 
(fűgyűjtő kosár) teljesen ki van húzva.

A telítettségérzékelő beállítása:

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

Változtassuk meg a telítettségérzékelő 
(fűgyűjtő kosár) hosszát a tolóka (1) nyíl 
irányába történő mozgatásával.

Figyelem!
Zúzódási sérülések veszélye!
A szabadonfutó kart csak sík 
terepen szabad kihúzni, mert ekkor 
a gép magától mozgásba lendülhet.
Ha a gépet a motorról leválasztott 
váltóművel állítjuk le, mindig be kell 
húzni a parkolóféket.

A folyamatos hangjelzés a 
nyírószerkezet kikapcsolásakor 
megszűnik.
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● Akasszuk vissza a fűgyűjtő kosarat. 
( 13.10)

A fűnyíró traktor olyan elektronikával van 
felszerelve, amely minden indítás előtt és 
üzemeltetés közben is ellenőrzi 
valamennyi biztonsági berendezést, így 
garantálva a biztonságos üzemeltetést.

9.1 Önellenőrzés az indításnál

A benzinmotor beindítása előtt az 
elektronika önellenőrzést hajt végre. 
Ennek során ellenőrzi a rendszer a 
kapcsolók, kábelek stb. megfelelő 
működését.

Az önellenőrzés elindítása:

● Üljünk a vezetőülésre.

● Oldjuk ki a parkolóféket. ( 8.14)

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a „Gyújtás 
be” állásba ( 8.1) – eközben ne 
működtessünk egyetlen gombot, 
kapcsolót vagy pedált sem.

Önellenőrzés hibák nélkül:

Rövid sípoló hang hallható – az 
elektronika be van kapcsolva, és a fűnyíró 
traktor készen áll a beindításra.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
A kijelzőn az összes szimbólum látható 
2 másodpercig. Az üzemórák száma 
5 másodpercig leolvasható.

● Indítsuk be a benzinmotort. ( 13.2)

Önellenőrzés hibákkal:

Folyamatos sípoló hang, illetve egymás 
után három sípoló hang hallható.

Ha folyamatos sípoló hang hallható, 
akkor meghibásodott az elektronika, vagy 
az akkumulátor fordított polaritással van 
csatlakoztatva.

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor ki” állásba. ( 8.1)

● Ellenőrizzük az 
akkumulátorcsatlakozások polaritását, 
és szükség esetén csatlakoztassuk 
megfelelően újra a kábelt. ( 15.18)

● Ismételjük meg az önellenőrzést.
Ha az akkumulátor megfelelő 
csatlakoztatása ellenére a folyamatos 
sípoló hang továbbra is hallható, akkor 
meghibásodott az elektronika. 
Forduljunk szakszervizhez, lehetőség 
szerint VIKING szakszervizhez.

Az egymás utáni három sípoló hang azt 
jelzi, hogy meghibásodott az ülés 
érintkezőkapcsolója vagy az elektromos 
rendszer (rövidzárlat). A benzinmotor nem 
indítható be.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
A kijelzőn villognak a megfelelő 
szimbólumok és az ERROR (Hiba) 
szöveg.

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor ki” állásba. ( 8.1)

● Végeztessük el a részletes 
diagnosztikát egy szakszervizzel. 
Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

9. Elektronika

Az MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL modellek elektronikája 
vezérli a kijelzőt is. Ezeknél a 
modelleknél ezért a kijelzőn 
kiegészítő információk is 
megjelennek.
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9.2 Hiba a fűnyíró traktor üzemeltetése 
közben

Az elektronika ellenőrzi a biztonságos 
állapotot üzemeltetés közben. Elektromos 
hiba (rövidzárlat, kilazult csatlakozó, 
kábeltörés) esetén egymás utáni három 
sípoló hang hallatszik.

A benzinmotor leáll – az MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL modelleknél az 
adott szimbólum és az ERROR (Hiba) 
szöveg villog a kijelzőn.

Eljárás:

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor ki” állásba. ( 8.1)

● Indítsuk el az önellenőrzést. ( 9.1)

9.3 Elektronikai hiba

Ritka esetben üzemeltetés közben maga 
az elektronika is meghibásodhat. Ekkor 
folyamatos sípoló hang hallható, és a 
benzinmotor leáll.

Eljárás:

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor ki” állásba. ( 8.1)

● Indítsuk el az önellenőrzést. ( 9.1)

● Indítsuk be újra a benzinmotort. 
( 13.2)

A kijelzőn a hibák, az üzemeltetési 
információk és az aktív funkciók jelennek 
meg.

10.1 Ötjegyű szegmenskijelző

Az ötjegyű szegmenskijelző az üzemórák 
számáról és az akkumulátorfeszültségről 
ad tájékoztatást. Ezenkívül jelzi a hibákat 
az ERROR (Hiba) szöveg 
megjelenítésével.

A „Mode” gomb megnyomásával 
üzemelés közben is elő lehet hívni az 
üzemórák számát vagy az 
akkumulátorfeszültséget. ( 10.3)

Üzemórák:

A kijelzőn a benzinmotor üzemóráinak 
száma látható egész órákban kifejezve 
(pl. 281 h).
Az üzemóra-számláló nem nullázható le.
Az üzemóra-számláló alapján lehet 
megállapítani a karbantartási tervben 
megadott karbantartási és szervizelési 
munkák megfelelő időpontját. ( 15.1)

Akkumulátorfeszültség:

Az akkumulátor pillanatnyi feszültségének 
kijelzése Voltban (pl. 12,0 V).

Amennyiben a meghibásodás nem 
hárítható el, részletes diagnózis 
szükséges. Forduljunk 
szakszervizhez, lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez.

Amennyiben a meghibásodás nem 
hárítható el, részletes diagnózis 
szükséges. Forduljunk 
szakszervizhez, lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez.

10. MT 6112, MT 6112 C, MT 
6112 ZL, MT 6127 ZL:

A kijelzőt szerkezeti kialakítása 
védi a károsodásoktól (pl. a víztől). 
A kijelző nagy hőingadozás és 
magas páratartalom esetén 
bepárásodhat. A lecsapódott 
nedvesség a fűnyíró traktor 
üzembe vétele után néhány perc 
alatt eltűnik, többek között a 
benzinmotor által keltett hő 
hatására.

1 Ötjegyű szegmenskijelző ( 10.1)

2 „Set” gomb ( 10.2)

3 „Mode” gomb ( 10.3)

Hibák ( 10.4)

4 Túl alacsony motorolajnyomás 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

5 Akkumulátorhiba

Üzemeltetési információk ( 10.5)

6 Hátrafelé nyírás

7 Üres vezetőülés

8 Nyitott vagy hiányzó fűgyűjtő kosár

9 Túl kevés üzemanyag

10 Fűgyűjtő kosár megtelt

11 Parkolófék behúzva

12 Kidobócsatorna leszerelve

Aktív funkciók ( 10.6)

13 Sebességtartó bekapcsolva

14 Nyírószerkezet bekapcsolva

Üzemeltetési információk ( 10.5)
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10.2 „Set” gomb

Ha az üzemórák vagy az 
akkumulátorfeszültség 
megjelenítése közben 
megnyomjuk a „Set” gombot, a kijelző az 
adott érték folyamatos kijelzésére vált át.

Ha a gyújtáskulcsot a „Benzinmotor ki” 
állásba fordítjuk, a kijelzés visszaáll az 
előzetes beállításra (üzemórák és 
akkumulátorfeszültség 5 
másodpercenként váltakozó kijelzése).

10.3 „Mode” gomb

A „Mode” gomb megnyomásakor a 
kijelzőn a következők jelennek 
meg felváltva:

1 üzemórák [h],

2 akkumulátorfeszültség [V],

3 nincs kijelzés.

Az üzemórák száma és az 
akkumulátorfeszültség 5-5 másodpercig 
látható. A folyamatos megjelenítéshez 
nyomjuk meg a „Set" gombot. ( 10.2)

10.4 Hibajelzések

Túl alacsony motorolajnyomás 
szimbóluma:

Az olajnyomás kisebb a 
benzinmotor szabályszerű 
üzemeltetéséhez szükséges értéknél.
A benzinmotor 3 másodpercen belül leáll.

● Ne próbálkozzunk újabb indításokkal.

● Szemrevételezéssel ellenőrizzük, nem 
látható-e olajfolyás a benzinmotoron.

● Ellenőrizzük a motorolajszintet, és 
szükség esetén töltsünk be motorolajat.

„Akkumulátorhiba” szimbólum:

Az akkumulátor feszültsége túl 
alacsony. Az akkumulátor 
meghibásodott, vagy nincs feltöltve. A 
kijelzőn ezenkívül látható az akkumulátor 
aktuális feszültsége Voltban (pl. 10,5 V).
A benzinmotor leáll, ill. nem indítható be.

● Ne próbálkozzunk újabb indításokkal.

● Ellenőrizzük az akkumulátor 
feszültségét a kijelzőn.

● Ellenőrizzük a biztosítókat, és szükség 
esetén cseréljük ki őket. ( 15.19)

● Szemrevételezéssel ellenőrizzük az 
akkumulátor szivárgását.

● Ellenőrizzük az akkumulátor-
csatlakozások korrodálódását és 
rögzítettségét.

● Töltsük fel az akkumulátort. ( 15.20)

● Cseréljük ki a meghibásodott 
akkumulátort. ( 15.18)

10.5 Üzemeltetési információk 
megjelenítése

Hátrafelé nyírás szimbólum:

A szimbólum folyamatosan 
látható, ha engedélyezve van a 
hátrafelé nyírás.
A szimbólum villog, amikor működtetjük a 
hátrafelé nyírás biztonsági kapcsolóját, ill. 
a hátrafelé nyírás engedélyezésére van 
szükség. ( 8.8)

A kijelzés megszűnik::

– amikor befejezzük a hátrafelé nyírást.

Váltás a villogásról a folyamatos 
kijelzésre:

– amikor engedélyezzük a hátrafelé 
nyírást,

– amikor a nyírószerkezetet egy 
meghatározott időtartamon belül kézzel 
kikapcsoljuk,

– amikor a nyírószerkezet engedélyezés 
hiányában biztonsági okokból 
automatikusan kikapcsol.

Üres vezetőülés szimbólum:

A vezetőülés üres.
Az ülés érintkezőkapcsolója a 
fűnyíró traktor biztonsági berendezései 
( 12.) közé tartozik.
Ha a kijelzőn megjelenik az „Üres 
vezetőülés“ szimbólum, a benzinmotort 

Ügyeljünk a gép épségére!
Az alacsony olajnyomásra 
vonatkozó figyelmeztetés nem 
minősül az olajszint kijelzésének. 
Ezért az olajszintet rendszeres 
időközönként ellenőrizni kell.

Ha a szimbólumok nem az elvárt 
módon jelennek meg vagy nem a 
leírtak szerint alszanak ki, akkor az 
ok az adott kapcsoló, a 
dugaszcsatlakozók vagy a kábelek 
meghibásodása lehet. Forduljunk 
szakszervizhez. Lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez forduljunk.



0478 192 9207 A - HU106

nem lehet beindítani, ha a parkolófék nincs 
behúzva, és a nyírószerkezetet nem lehet 
bekapcsolni.

A kijelzés megszűnik::

– ha a felhasználó beül a vezetőülésbe.

Nyitott vagy hiányzó fűgyűjtő 
kosár szimbólum:

A fűgyűjtő kosár nyitva van, ill. a 
fűgyűjtő kosár vagy a terelőlemez 
(tartozék) nincs felszerelve, vagy nincs 
pontosan a helyén. A szimbólum a 
fűgyűjtő kosár kiürítésekor is megjelenik. 
( 13.9)
Ha a nyírószerkezet bekapcsolt 
állapotában a fűgyűjtő kosarat 
(pl. ürítéskor) felemeljük, a benzinmotor 
biztonsági okokból leáll.

A kijelzés megszűnik::

– a fűgyűjtő kosár becsukásakor, 
( 13.9)

– a fűgyűjtő kosár vagy a terelőlemez 
(tartozék) megfelelő felszerelésekor. 
( 13.10)

Túl kevés üzemanyag 
szimbólum:

Az üzemanyag a tartalékszintig 
kifogyott, még kb. 2 liter üzemanyag 
található a tartályban. ( 13.1)

A kijelzés megszűnik::

– üzemanyag betöltésekor.

Fűgyűjtő kosár megtelt 
szimbólum:

A fűgyűjtőkosár megtelt, erre folyamatos 
hangjelzés figyelmeztet. ( 8.19)
A folyamatos hangjelzés a nyírószerkezet 
kikapcsolásakor megszűnik. ( 13.8)

A kijelzés megszűnik::

– a fűgyűjtő kosár kiürítésekor,

Parkolófék behúzva szimbólum:

A parkolófék be van húzva. 
( 8.14)

A kijelzés megszűnik::

– a parkolófék kioldásakor.

Kidobócsatorna leszerelve 
szimbólum:

A kidobócsatorna le van szerelve. 
( 15.5)
A benzinmotort biztonsági okokból nem 
lehet beindítani.

A kijelzés megszűnik::

– a kidobócsatorna szabályszerű 
felszerelésekor. ( 15.6)

10.6 Aktív funkciók megjelenítése

Sebességtartó bekapcsolva 
szimbólum:

A „Sebességtartó" be van 
kapcsolva. ( 8.7)

A kijelzés megszűnik a „Sebességtartó" 
kikapcsolásakor.

Nyírószerkezet bekapcsolva 
szimbólum:

A nyírószerkezet be van 
kapcsolva. ( 8.6)

A kijelzés megszűnik a nyírószerkezet 
kikapcsolásakor.

Ha a szimbólumok nem az elvárt 
módon jelennek meg vagy nem a 
leírtak szerint alszanak ki, akkor az 
ok az adott kapcsoló, a 
dugaszcsatlakozók vagy a kábelek 
meghibásodása lehet. Forduljunk 
szakszervizhez. Lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez forduljunk.
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Szép és dús gyep a következőképpen 
érhető el:

– magas fordulatszámon (gázkar a MAX 
állásban) és lassú menetsebességgel 
történő fűnyírással,

– gyakori fűnyírással és a gyep röviden 
tartásával,

– ha forró és száraz időjárás esetén nem 
nyírjuk túl rövidre a füvet, mert akkor 
kiégeti a nap, és nem lesz tetszetős,

– éles fűnyíró kések alkalmazásával; 
ezért rendszeresen élezzük meg, ill. 
cseréljük ki a fűnyíró késeket,

– a vágásirány váltogatásával.

Magas fű nyírása

Nagyon magas fű esetén javasolt a gyep 
két menetben történő nyírása:

– az első nyírás során a legmagasabb 
vágási fokozattal, maximális 
fordulatszámon, lassú menetsebesség 
mellett;

– a második nyírás során a kívánt vágási 
fokozat beállításával és maximális 
fordulatszám mellett. A 
menetsebességet a gyep jellegének 
megfelelően kell megválasztani.

A kidobócsatorna eltömődésének 
elkerülése

Csökkentsük a menetsebességet, ha a 
kidobócsatorna eltömődött a lenyírt fűvel. 
A sebesség a gyep állapotához képest túl 
nagy lehet. Húzzuk ki továbbá teljesen a 
telítettségérzékelő tolókáját. ( 8.19)

Ha a probléma továbbra is fennáll, a 
valószínű ok a fűnyíró kések 
szárnylapátjainak sérülése vagy 
elhasználódása. Cseréljük ki a fűnyíró 
késeket. ( 15.13)

A nyírószerkezetet, a kidobócsatornát, 
valamint a fűnyíró késeket minden 
használat után meg kell tisztítani, hogy ne 
rakódhassanak le rajtuk fűmaradványok. 
( 15.2)

Trágyázás

A nyírás folyamatosan tápanyagokat von 
el a talajtól, amelyek minőségi 
gyeptrágyával visszajuttathatók a talajba. 
Általában nyírási szezononként 
háromszori trágyázás szükséges. Ekkor a 
gyepnek száraznak kell lennie, hogy a 
trágya ne tapadjon meg a fűszálakon, 
megégetve azokat. Inkább locsoljuk meg a 
füvet, így a trágya mindenképp lemosódik 
a fűszálakról. (Tartsuk be a gyártó 
feldolgozási előírásait.)

A lenyírt fűvel természetes trágyázás 
érhető el. Ez mulcsozó készlet 
használatával lehetséges. A mulcsozó 
készlet külön rendelhető tartozék, így nem 
képezi a szállítási terjedelem részét. 
(További információkkal a VIKING 
szakkereskedők szolgálnak.)

Talajkímélő munkavégzés

A talajkímélő munkavégzés legfontosabb 
tényezői a munkavégzési technika és a 
talajnedvesség.

A tiszta nyírási eredmény elérése 
érdekében a menetsebességet a nyírandó 
fű állapotához (magasság és sűrűség) kell 
igazítani.

A túl élesen bevett kanyarok növelik a 
füves talaj terhelését, és rosszabb nyírási 
eredményhez vezetnek, mivel a kerekek 
belesüppednek a puha fűbe.

11. Munkavégzési tanácsok

Figyelem!
Sérülésveszély!
Minden használat előtt figyelembe 
kell venni a gép biztonságos 
üzemeltetésére vonatkozó minden 
információt. 
A lejtőn végzett munka különös 
odafigyelést és óvatosságot 
igényel.

Megjegyzés
A munka előtt ellenőrizzük a 
nyírószerkezet megfelelő beépítési 
helyzetét.
A gép első használatához sík, sima 
területet válasszunk, és 
egyenesen, a gyakorlás céljából 
egymást kissé átfedő sávokban 
nyírjunk füvet. A füvet mindig 
száraz állapotában javasolt nyírni.

Figyelmezetés – tűzveszély!
Kerülni kell a nyírószerkezet 
hajtásának túlterhelését, mivel a 
túlterhelés az ékszíj tartós 
csúszását okozhatja, valamint 
további következményként a 
túlmelegedés miatt tűzveszélyhez 
vezethet. 

A szokatlan működési zajok – 
például az ékszíj „sivítása” 
(köszörülési zaj) – túlzott 
igénybevételt jeleznek. Ezért 
magas fűben soha ne nyírjunk füvet 
eltömődött kidobócsatornával vagy 
telítődött fűgyűjtő kosárral; szükség 
esetén használjunk mulcsozó 
készletet (külön tartozék). 

A nyírószerkezetet – mindenekelőtt 
az ékszíj területénél – mindig 
tisztán kell tartani a gyúlékony 
anyagoktól (fű, levelek stb.), és a 
tűzveszély elkerülése érdekében 
rendszeresen meg kell tisztítani. 
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A gép a biztonságos kezelés érdekében 
és a szakszerűtlen kezelés elkerülésére 
több biztonsági berendezéssel 
rendelkezik.

A benzinmotor beindításához a 
következőknek kell minden esetben 
teljesülniük:

– a kidobócsatornának szabályszerűen 
fel kell szerelve lennie,

– a fékpedálnak lenyomva, vagy a 
parkolóféknek bekapcsolt állapotban 
kell lennie.

A benzinmotor kikapcsol, ha a kezelő:

– a nyírószerkezet bekapcsolt 
állapotában elhagyja a vezetőülést,

– a nyírószerkezet bekapcsolt 
állapotában megdönti vagy megemeli a 
fűgyűjtő kosarat, illetve leveszi a 
terelőlemezt (külön rendelhető 
tartozék),

– a nyírószerkezet kikapcsolt állapotában 
leszereli a kidobócsatornát,

– elhagyja a vezetőülést úgy, hogy nincs 
bekapcsolva a parkolófék.

Integrált késleállító fék:

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
A késmeghajtás kikapcsolása után a 
fűnyíró kések legkésőbb 5 másodperc 
múlva megállnak.

MT 6127 ZL:
A késmeghajtás kikapcsolása után a 
fűnyíró kések legkésőbb 7 másodperc 
múlva megállnak.

● Üzembe helyezés előtt ismerkedjünk 
meg a gép kezelőelemeivel. ( 8.)

● Üzembe helyezés előtt nézzük meg a 
karbantartási ütemtervet, és végezzünk 
el minden esedékes karbantartási 
munkát. ( 15.1)

● Minden használat előtt ellenőrizzük a 
biztonsági berendezéseket. ( 12.)
A fűnyíró traktort tilos üzembe helyezni, 
ha valamelyik biztonsági berendezés 
hiányzik, meghibásodott, ki van iktatva 
vagy meg lett változtatva.

13.1 Üzemanyag betöltése

A benzintartály max. térfogata:
9 liter

12. Biztonsági berendezések

Sérülésveszély!
Ha valamelyik biztonsági 
berendezés hibáját észleljük, akkor 
tilos a gépet üzembe helyezni. 
Forduljunk szakszervizhez, 
lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez.

A nyírószerkezet bekapcsolása 
után a fűnyíró kések forogni 
kezdenek, és szélzúgásszerű hang 
hallható.
Az utánfutási idő a nyírószerkezet 
kikapcsolása után hallható 
szélzúgás időtartamának felel meg, 
amely stopperórával lemérhető.

13. A gép üzembe helyezése

Sérülésveszély!
Üzembe helyezés előtt gondosan 
és végig el kell olvasni és be kell 
tartani „A biztonság érdekében” 
című fejezetben foglaltakat. ( 4.)

A gépet biztonsági okokból nem 
szabad 10°-nál (17,6 %) 
meredekebb domboldalakon 
használni.
A 17,6%-os meredekség 100 cm-
es vízszintes távolságra vetítve 
17,6 cm-es függőleges 
emelkedésnek felel meg.

Az üzemanyagtartályt ne töltsük 
teljesen tele, hanem csak kb. 4 cm-
nyire a töltőcsonk pereme alatti 
szintig, hogy az üzemanyagnak 
legyen helye tágulni.
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Javaslat:
A friss, márkás üzemanyagokra és az 
üzemanyag minőségére (oktánszám) 
vonatkozó adatok a benzinmotor 
használati utasításában találhatók.

– ólommentes benzin.

A betöltés folyamata:

● Állítsuk le és hagyjuk lehűlni a 
benzinmotort (kézmelegre). ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

Az üzemanyagot lassan és óvatosan 
töltsük be. A túltöltés megakadályozása 
érdekében javasolt a betöltést több 
szakaszban végezni. 
Az egyes töltési szakaszok között vegyük 
ki a tölcsért, és szemrevételezéssel 
ellenőrizzük a telítettséget az 
üzemanyagtartályban.
Minél több üzemanyagot töltöttünk már be, 
annál kisebb mennyiséget javasolt 
szakaszonként betölteni.

Tanksapka:

Csavarjuk le a tanksapkát (1) (ügyeljünk a 
nyíl irányára) és vegyük le.

● Töltsünk be üzemanyagot megfelelő 
tölcsér (nincs mellékelve) segítségével 
a tartályba (lásd „A betöltés folyamata” 
pontot).

Helyezzük vissza és csavarjuk be a 
tanksapkát (1) (ügyeljünk a nyíl irányára). 
Ezután húzzuk meg kézzel a 
tanksapkát (1).

● Töröljük szárazra a kiömlött 
üzemanyagot és hagyjuk rövid ideig 
elpárologni a benzinmotor beindítása 
előtt.

13.2 A benzinmotor beindítása

Elindulás előtt:

● Ellenőrizzük a 
motorolajszintet. ( 15.8)

● Tisztítsuk meg a nyírószerkezetet és a 
motorteret a lenyírt fű maradványaitól.

● Ellenőrizzük az üzemanyagot, és 
szükség esetén töltsük utána. ( 13.1)

● Minden üzembe helyezés előtt 
ellenőrizzük a fék működését. ( 13.5)

● Végezzünk el minden egyéni beállítást 
(a vezetőülés beállítása) a gépen – 
még a benzinmotor beindítása előtt!

● Ne indítsuk el a gépet, ha emberek – 
különösen gyermekek – vagy állatok 
vannak a közelben.

Indítási sorrend:

● Nyissuk ki az üzemanyagcsapot. 
( 15.7)

● Üljünk a vezetőülésre.

● Indítás előtt nyomjuk le a fékpedált 
ütközésig és tartsuk lenyomva, vagy 
húzzuk be a parkolóféket. ( 8.13), 
( 8.14)

● Helyezzük a gyújtáskulcsot a 
gyújtászárba, és fordítsuk a „Gyújtás 
be” állásba. ( 8.1)

Az üzemanyag kifolyásának 
megakadályozása érdekében a 
betöltéshez célszerű tölcsért 
használni (nincs mellékelve).

Ügyeljünk a gép épségére!
Ha a benzinmotor nem indul be 
azonnal, tartsunk szüneteket az 
indítási kísérletek között.
Soha ne fordítsuk a gyújtáskulcsot 
10 másodpercnél hosszabb ideig a 
„Benzinmotor beindítása” állásba.

A benzinmotort csak akkor lehet 
beindítani, ha a kidobócsatorna 
szabályszerűen fel van szerelve. 
( 15.6)
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● Ha a benzinmotor hideg:
MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
Állítsuk a gázkart a szívató-állásba. 
( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Állítsuk a gázkart a MAX-állásba, és 
húzzuk ki a szívató-gombot. 
( 8.3), ( 8.4)
Ha a benzinmotor meleg:
Állítsuk a gázkart a MAX-állásba. 
( 8.2), ( 8.3)

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor indítása” állásba.
A benzinmotor beindul. Amint a 
benzinmotor jár, engedjük el a 
gyújtáskulcsot. A kulcs magától 
visszatér a „Járó benzinmotor” állásba.

● MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
Amint a benzinmotor jár, állítsuk vissza 
a gázkart a MAX-állásba.
Ügyeljünk arra, hogy a kar a rögzített 
helyzetbe pattanjon! ( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Nyomjuk be a szívató gombot. ( 8.4)

● Amint a benzinmotor jár, a lábunkat 
levehetjük a fékpedálról, ill. kioldhatjuk 
a parkolóféket.

13.3 A benzinmotor leállítása

● Fékezzük le a gépet megállásig.

● Kapcsoljuk ki a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

● Állítsuk a gázkart a MIN-állásba. 
( 8.2), ( 8.3)

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor ki” állásba. A 
benzinmotor leáll.

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Szükség esetén zárjuk el az 
üzemanyagcsapot. ( 15.7)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

13.4 Haladás

Elindulás előtt:

● Toljuk be a szabadonfutó kart. ( 8.18)

● MT 5112 C, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
A nyírószerkezet leszerelt állapotában 
nyomjuk előre az ékszíjfeszítő kart, és 
rögzítsük. ( 14.1)

● Indítsuk be a benzinmotort. ( 13.2)

Előremenet:

● Állítsuk be az előre 
menetirányt. ( 8.9)

● Oldjuk ki a parkolóféket, amennyiben 
be van húzva. ( 8.14)

● Lépjünk a gázpedálra – a gép megindul 
előre. ( 8.12)

Hátramenet:

● Állítsuk be a hátramenet 
menetirányt. ( 8.9)

● Oldjuk ki a parkolóféket, amennyiben 
be van húzva. ( 8.14)

● Lépjünk a gázpedálra – a gép megindul 
hátrafelé. ( 8.12)

Előremenet „Sebességtartóval" 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● A nyírószerkezet leszerelt állapotában 
nyomjuk előre az ékszíjfeszítő kart, és 
rögzítsük. ( 14.1)

● Indítsuk be a benzinmotort. ( 13.2)

● Állítsuk a gázkart a MAX-állásba. 
( 8.3)

● Állítsuk a menetirány-választó kart az 
elülső állásba (menetirány előre). 
( 8.9)

● Oldjuk ki a parkolóféket, amennyiben 
be van húzva. ( 8.14)

● A menetsebesség a gázpedálra kifejtett 
nyomással szabályozható, a gép pedig 
elindul előrefelé.

● „Sebességtartó" bekapcsolása:
Állítsuk be a kívánt menetsebességet, 
majd 1 másodpercig nyomjuk meg a 
„Sebességtartó” gombot. ( 8.7)
A „Sebességtartó” akkor van 
bekapcsolva, amikor a kijelzőn 
megjelenik a „Sebességtartó 
bekapcsolva“ szimbólum, és a 
gázpedál helyzete rögzül.
Bekapcsolt „Sebességtartó” mellett a 
beállított menetsebesség a gázpedál 
megnyomásával növelhető.

Figyelem!
Terepen mindig kisebb 
menetsebességet válasszunk.
A menetirány minden 
megváltoztatása előtt – 
mindenekelőtt lejtős terepen – 
megfelelő módon csökkentsük a 
menetsebességet.

Ügyeljünk a gép épségére!
A váltómű optimális hűtése 
érdekében haladás közben a 
benzinmotor fordulatszáma mindig 
legyen a maximális. Ezért a gép 
menetsebességét mindig csak a 
gázpedállal szabályozzuk, és ne a 
gázkarral.
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● Levehetjük a lábunkat a gázpedálról.

● Sebességtartó" kikapcsolása:
Lépjünk a fékpedálra, ill. nyomjuk meg 
a „Sebességtartó” gombot. ( 8.7)
A „Sebességtartó” akkor van 
kikapcsolva, amikor kialszik a 
„Sebességtartó bekapcsolva” 
szimbólum a kijelzőn.

13.5 Fékezés

● Csökkentsük a menetsebességet a 
gázpedál felengedésével – a teljes 
menetsebességnél kerüljük a hirtelen 
fékezést. ( 8.12)

● Nyomjuk le egyenletesen a fékpedált, 
amíg a gép meg nem áll. ( 8.13)

13.6 A vágási magasság beállítása

● Fékezzük le a gépet megállásig.

● Oldjuk ki a vágásmagasság-állító kar 
rögzítését, és állítsuk be a kívánt vágási 
magasságot. ( 8.15)

13.7 Nyírás

A fűnyírás előtt:

● El kell olvasni és be kell tartani a 
„Munkavégzési tanácsok" című 
fejezetben foglaltakat. ( 11.)

● Fűnyírás közben mindig a maximális 
motorfordulatszámot állítsuk be. A 
fűnyíró kés erre a fordulatszámra van 
optimalizálva – így érhető el a legszebb 
nyírási kép, valamint a legnagyobb 
szívóhatás a lenyírt fű 
összegyűjtéséhez.

A nyírószerkezetet a következő 
sorrendben kell bekapcsolni:

● Indítsuk be a benzinmotort. ( 13.2)

● Állítsuk a gázkart a MAX-állásba. 
( 8.2), ( 8.3)

● Hajtsunk a fűnyíró traktorral a nyírandó 
füves területre.
Ne kapcsoljuk be a nyírószerkezetet 
magas fűben vagy a legalacsonyabb 
vágási fokozaton. A nyírószerkezetet 
csak akkor szabad bekapcsolni, ha a 
gép már a nyírandó területen van.

● Nyírás előremenetben:
Állítsuk be az előre menetirányt 
( 8.9), majd a nyírószerkezet 
kapcsolójának vagy gombjának 
megnyomásával kapcsoljuk be a 
nyírószerkezetet. ( 8.5), ( 8.6)
Hátrafelé nyírás:
Állítsuk be a hátra menetirányt ( 8.9), 
egyszer röviden működtessük a 
hátrafelé nyírás biztonsági kapcsolóját 
( 8.8), majd a nyírószerkezet 
kapcsolójának vagy gombjának 
megnyomásával 6 másodpercen belül 
kapcsoljuk be a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

Fűnyírás közben:

● Állítsuk a gázkart a MAX-állásba. 
( 8.2), ( 8.3)

● Mindig igazítsuk a menetsebességet a 
fű magasságához, ill. az adott vágási 
fokozathoz.
Magas fűben, ill. alacsony vágási 
fokozat esetén csökkentsük a 
menetsebességet.

Sérülésveszély!
A vágási magasságot csak a 
fűnyíró traktor álló helyzetében 
szabad beállítani.

1. fokozat legkisebb vágási 
magasság

8. fokozat legnagyobb vágási 
magasság

MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
A VIKING azt javasolja, hogy a két 
távtartó kereket alacsonyabb 
helyzetben szereljük fel. A távtartó 
kerekek alacsonyabb helyzete 
növeli a nyírószerkezet és a talaj 
közötti távolságot, ezáltal optimális 
légáramlást tesz lehetővé. Ez 
szebb nyírási képet és jobb gyűjtési 
teljesítményt eredményez.

Ha a nyírószerkezetet menet 
közben kapcsoljuk be, akkor a 
megnövekedett terhelés (a fűnyíró 
kések beindulása) miatt rövid időre 
lecsökken a benzinmotor 
fordulatszáma.

Folyamatos hangjelzés 
figyelmeztet arra, ha a 
fűgyűjtőkosár megtelt.  ( 13.9)
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A menetirány megváltoztatása a 
nyírószerkezet bekapcsolt állapotában:

● Állítsuk le a gépet a füves területen, 
majd állítsuk be a kívánt menetirányt a 
menetirány-választó karral. ( 8.9)
A hátrafelé nyíráshoz a hátrafelé 
nyírás biztonsági kapcsolóját egyszer 
röviden működtessük a meghatározott 
időablakon belül (5 másodperccel az 
átkapcsolás előtt, ill. 1 másodperccel 
utána). ( 8.8)

● Folytassuk a fűnyírást.

A nyírószerkezetet a következő 
sorrendben kell kikapcsolni:

● Álljunk a géppel egy már lenyírt 
területre, vagy válasszuk ki a 
legmagasabb vágási fokozatot. 
( 8.15)

● A nyírószerkezet kapcsolójának vagy 
gombjának megnyomásával kapcsoljuk 
ki a nyírószerkezetet. ( 8.5), ( 8.6)

13.8 A nyírószerkezet automatikus 
kikapcsolásának programozása

Az elektromágneses késkuplung 
beprogramozható úgy, hogy a 
nyírószerkezet automatikusan 
kikapcsoljon, amikor a fűgyűjtő kosár 
megtelt. Ez növeli a kezelés kényelmét, 
mivel megakadályozható általa a 
kidobócsatorna eltömődése.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor be” állásba. ( 8.1)

● Várjuk meg az elektronika 
önellenőrzését – ne nyomjuk meg egyik 
gombot sem.

A nyírókések automatikus 
kikapcsolásának aktiválása:

● 5 másodpercig nyomjuk meg 
egyidejűleg a hátrafelé nyírás 
biztonsági kapcsolóját és a gázpedált.
Rövid sípoló hang jelzi, hogy az 
automatika bekapcsolt.

● A pillanatnyi beállítást ekkor tartósan 
tárolja a rendszer.

Az automatikus kikapcsolás 
inaktiválása:

● 5 másodpercig nyomjuk meg 
egyidejűleg a hátrafelé nyírás 
biztonsági kapcsolóját és a gázpedált.
3 egymás utáni sípoló hang jelzi, hogy 
az automatika kikapcsolt.

● A pillanatnyi beállítást ekkor tartósan 
tárolja a rendszer.

A nyírókések automatikus 
kikapcsolásának programozása a 
„Mode" gombbal (csak az MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL modelleknél):

● Tartsuk nyomva a nyírószerkezet-
kapcsoló gombot, és egyidejűleg 
működtessük a „Mode” gombot – a 
„Mode” gomb megnyomása be- vagy 
kikapcsolja az automatikus 
késkikapcsolás funkciót (a kijelzőn az 
ON vagy OFF felirat látszik).

● A pillanatnyi beállítást ekkor tartósan 
tárolja a rendszer.

A programozás ellenőrzése (csak az 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL 
modelleknél):

● Nyomjuk meg és tartsuk lenyomva a 
nyírószerkezet-kapcsoló gombot. A 
kijelzőn megjelenik a „Nyírószerkezet 
bekapcsolva” szimbólum és az ON 
vagy OFF szöveg.
ON – A nyírószerkezet automatikusan 
kikapcsol, amikor a fűgyűjtő kosár 
megtelik.
OFF – A nyírószerkezet nem kapcsol ki 
automatikusan, amikor a fűgyűjtő kosár 
megtelik.

13.9 A fűgyűjtő kosár ürítése

Sérülésveszély!
A nyírószerkezet kikapcsolása után 
vegyük figyelembe az utánforgási 
időt, ami a fűnyíró kés teljes 
leállásig akár 7 másodperc is lehet. 
( 12.)

Sérülésveszély!
A fűgyűjtő kosarat csak vízszintes 
sík területen ürítsük ki, mivel a 
fűgyűjtő kosár felemelése miatt a 
gép súlypontja megváltozik, így 
megnő a borulásveszély.

Fűnyírás közben folyamatos 
hangjelzés jelzi, hogy a fűgyűjtő 
kosár teljesen megtelt, és ki kell 
üríteni.
A folyamatos hangjelzés a 
nyírószerkezet kikapcsolásakor 
megszűnik.
Az MT 6112 C, MT 6112 ZL és 
MT 6127 ZL modelleknél a fűgyűjtő 
kosár megtelésekor a kijelzőn 
megjelenik a „Fűgyűjtő kosár 
megtelt" szimbólum. ( 10.5)
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Ha a fűgyűjtő kosár nem telik meg 
teljesen, a következőket kell tenni:

● Állítsuk be helyesen a telítettség-
érzékelőt (fűgyűjtő kosár). ( 8.19)

● A fűgyűjtő kosár ürítésekor 
ellenőrizzük, hogy a kidobócsatorna 
nem tömődött-e el, és szükség esetén 
tisztítsuk meg azt.

● Ellenőrizzük a fűnyíró kések 
szárnyainak épségét vagy kopását, és 
szükség esetén cseréljük ki azokat. 
( 15.13)

A fűgyűjtő kosár ürítése:

● Kapcsoljuk ki a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)
A folyamatos hangjelzés elhallgat.

● Állítsuk be a legmagasabb vágási 
fokozatot. ( 8.15)

● Hajtsunk a géppel az ürítési helyre.

● Húzzuk ki és nyomjuk előre a kosárürítő 
kart. ( 8.16)
A fűgyűjtő kosár felemelkedik, és a 
lenyírt fű kihullik belőle.

● Szükség esetén kissé haladjunk előre a 
felemelt fűgyűjtő kosárral.

● Mozgassuk röviden fel-le a fűgyűjtő 
kosarat, hogy a lenyírt fű teljesen 
kihulljon belőle.

● Engedjük lassan hátra a kosárürítő kart, 
amíg a fűgyűjtő kosár vissza nem 
kattan a fűnyíró traktor hátoldalán 
található helyére.

● Engedjük el újra és nyomjuk le a 
kosárürítő kart, amíg vissza áll a 
behúzott kiindulási helyzetébe.

13.10 A fűgyűjtő kosár levétele és 
visszahelyezése

A levétel előtt be kell tartani a 
következőket:

● Kapcsoljuk ki a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

● Ürítsük ki a fűgyűjtő kosarat. ( 13.9)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

A fűgyűjtő kosár levétele:

Húzzuk felfelé a kosárrögzítést kioldó 
kengyelt (1), és tartsuk ebben a 
helyzetben.

Vegyük le a fűgyűjtő kosarat (1).

A fűgyűjtő kosár levétele és 
beakasztása során a kosárrögzítést 
kioldó kengyelnek mindig kioldott 
helyzetben kell lennie, amíg a 
fűgyűjtő kosarat teljesen le nem 
vesszük, ill. be nem akasztjuk.
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A fűgyűjtő kosár felhelyezése:

Helyezzük a fűgyűjtő kosarat (1) a 
hátoldalon található két tartókampóra (2).

● Húzzuk meg a kosárrögzítést kioldó 
kengyelt, és tartsuk ebben a 
helyzetben. ( 8.17)

Hajtsuk fel ütközésig a fűgyűjtő 
kosarat (1).

● Engedjük el a kosárrögzítést kioldó 
kengyelt, és ügyeljünk arra, hogy a 
fűgyűjtő kosár a helyére kattanjon. 
( 8.17)

13.11 Terhek vontatása

● Terhek vontatása előtt ellenőrizni kell a 
fék működését. ( 13.5)

Max. vontatható tömeg sík terepen = 
250 kg
Max. vontatható tömeg max. 10°-os 
emelkedőn = 100 kg

Max. támaszterhelés = 40 kg
Max. vonóterhelés = 40 kg

Ha a gépet fűgyűjtő kosár vagy 
terelőlemez (tartozék) nélkül 
helyezzük üzembe, a 
nyírószerkezet nem lehet 
bekapcsolni. 
Ebben az esetben a benzinmotor 
automatikusan leáll.

Sérülésveszély!
A gép menettulajdonságai 
megváltoznak a terhek szállítása 
során (pl. hosszabb fékút). Minél 
nehezebb a teher, annál inkább 
megváltoznak a 
menettulajdonságok! Ezért terhek 
vontatásakor mindig kisebb 
menetsebességet válasszunk.

Ügyeljünk a gép épségére!
Emelkedőkön kisebb a 
maximálisan megengedett 
vontatható teher mértéke.

40 kg-os vonóterhelés az utánfutó 
csatlakoztatásánál 250 kg-os 
tömegű utánfutó sík terepen történő 
vontatásakor lép fel.
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13.12 Üzemeltetés lejtős terepen

● Lejtőn történő használat előtt mindig 
ellenőrizzük a fék működését. ( 13.5)

● A lejtőn hosszirányban kell haladni. A 
lejtőre merőleges haladás fokozott 
borulásveszélyt jelent – tartsuk be a 
megengedett maximális meredekséget. 
( 4.7)

● Kerüljük az irányváltoztatásokat a lejtőn 
– amennyiben az irányváltoztatás nem 
kerülhető el, azt fokozott óvatossággal 
kell végrehajtani.

14.1 A nyírószerkezet leszerelése

● Állítsuk a gépet szilárd, sík talajra.

● Kormányozzuk az első kerekeket 
ütközésig balra vagy jobbra.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Vegyük ki a gyújtáskulcsot.

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Állítsuk be a legalacsonyabb vágási 
fokozatot. ( 13.6)

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

● Szereljük le a kidobócsatornát. 
( 15.5)

Az ékszíjburkolat meglazítása:

A jobb első kerék mögötti csavart (1) addig 
csavarjuk ki, amíg szabadon nem forog.

Nyomjuk előre a tartólemezt (1), és tartsuk 
meg így. Hajtsuk le az ékszíjburkolatot (2).

14. Nyírószerkezet

Sérülésveszély!
A nyírószerkezeten végzett minden 
munka előtt gondosan el kell 
olvasni és be kell tartani „A 
biztonság érdekében” című 
fejezetben foglaltakat. ( 4.)

A leszerelés közben a 
nyírószerkezet saját súlya miatt 
fennáll a becsípődés veszélye. 
Ezért ügyeljünk arra, hogy ne 
legyenek testrészek (ujj, kéz, láb 
stb.) közvetlenül a nyírószerkezet 
alatt.
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Az ékszíj meglazítása (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z):

Húzzuk előre, akasszuk ki és tegyük félre 
a feszítőrugót (1).

Az ékszíj meglazítása (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Akasszuk ki a tartókengyelt (1) az 
ékszíjfeszítő karból.

Nyomjuk előre az ékszíjfeszítő kart (1), és 
tartsuk meg így. Akasszuk be a 
tartókengyelt (2) a keretbe az ábra szerint. 
Ügyeljünk arra, hogy az ékszíjfeszítő kar 
az elülső helyzetben rögzüljön.

A nyírószerkezet kiakasztása hátul:

Húzzuk ki felfelé a biztosítószeget (1).
Emeljük meg kissé a nyírószerkezetet, és 
tartsuk megemelve. Nyomjuk kifelé a 
felfüggesztést (2), és fűzzük ki a 
rögzítőcsapot (3) a felfüggesztésből.

● Ismételjük meg a műveletet a másik 
oldalon.

● Helyezzük le lassan és óvatosan a 
nyírószerkezetet.

Az ékszíj kiakasztása:

Nyomjuk előre a tartólemezt (1), és tartsuk 
meg így. Húzzuk előre és akasszuk ki az 
ékszíjat (2).

Sérülésveszély!
A vágásmagasság-állító kar a 
nyírószerkezet kiakasztása után 
feszültség alatt áll. Ezért 
közvetlenül a nyírószerkezet 
kiakasztása után óvatosan állítsuk 
be a legmagasabb vágási 
fokozatot. 
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A nyírószerkezet kiakasztása elöl 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

Húzzuk ki a biztosítószeget (1). Emeljük 
meg kissé a nyírószerkezetet, és oldjuk le 
az első nyírószerkezet-
felfüggesztésről (2). Engedjük el óvatosan 
a nyírószerkezetet.

● Ismételjük meg a műveletet a másik 
oldalon.

● Helyezzük le lassan és óvatosan a 
nyírószerkezetet.

A nyírószerkezet kiakasztása elöl 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

Emeljük meg kissé a nyírószerkezetet (1), 
és oldjuk le az első nyírószerkezet-
felfüggesztésről (2). A felfüggesztés 
magától felfelé csapódik.

● Helyezzük le lassan és óvatosan a 
nyírószerkezetet.

A nyírószerkezet kivétele:

● Állítsuk be a legmagasabb vágási 
fokozatot.

Tetszés szerint balra vagy jobbra húzza ki 
a nyírószerkezetet (1) a fűnyíró traktor 
alól.

14.2 A nyírószerkezet felszerelése

● Állítsuk a gépet szilárd, sík talajra.

● Kormányozzuk az első kerekeket 
ütközésig balra vagy jobbra.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Vegyük ki a gyújtáskulcsot.

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Állítsuk be a legmagasabb vágási 
fokozatot. ( 13.6)

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

● Szereljük le a kidobócsatornát. 
( 15.5)

A nyírószerkezet betolása:

● Az ékszíjat úgy kell elhelyezni az 
ékszíjburkolat nyílásában, hogy az 
elérhető és beakasztható legyen.

Sérülésveszély!
A nyírószerkezeten végzett minden 
munka előtt gondosan el kell 
olvasni és be kell tartani „A 
biztonság érdekében” című 
fejezetben foglaltakat. ( 4.)

A felszerelés közben a 
nyírószerkezet saját súlya miatt 
fennáll a becsípődés veszélye. 
Ezért ügyeljünk arra, hogy ne 
legyenek testrészek (ujj, kéz, láb 
stb.) közvetlenül a nyírószerkezet 
alatt.
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Tetszés szerint balról vagy jobbról toljuk 
be a nyírószerkezetet (1) a fűnyíró traktor 
alá.

● Állítsuk be a legalacsonyabb vágási 
fokozatot.

A nyírószerkezet beakasztása elöl 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

Húzzuk lefelé az elülső nyírószerkezet-
felfüggesztést (1), és tartsuk ebben a 
helyzetben. Emeljük meg kissé a 
nyírószerkezetet egy kézzel, és eközben 
helyezzük be a nyírószerkezet 
felfüggesztő csapszegét az elülső 
nyírószerkezet-felfüggesztés (1) furatába. 
Dugjuk át a biztosítószeget (2) a 
felfüggesztő csapszeg furatán.

● Ismételjük meg a műveletet a másik 
oldalon.

A nyírószerkezet beakasztása elöl 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

Hajtsuk le az elülső nyírószerkezet-
felfüggesztést (1), és az ábra szerint 
akasszuk be a nyírószerkezetbe (2). 
Toljuk hátra a nyírószerkezetet (2), és 
ezzel rögzítsük az elülső nyírószerkezet-
felfüggesztést (1) a nyírószerkezeten.

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:

Nyomjuk előre a tartólemezt (1), és tartsuk 
meg így. Húzzuk előre az ékszíjat (2), és 
emeljük meg az ékszíjburkolattal együtt.
Helyezzük az ékszíjat (2) szabályszerűen 
(csavarodások nélkül) az ékszíjtárcsára.

A nyírószerkezet beakasztása hátul:

● Emeljük meg a nyírószerkezetet egy 
kézzel, és tartsuk meg így. A 
felfüggesztés furatainak fedésben kell 
lenniük a nyírószerkezet 
rögzítőcsapjaival.

Sérülésveszély!
A legalacsonyabb vágási 
fokozatban a vágásmagasság-állító 
kar feszültség alatt áll. A 
nyírószerkezet beszerelése során 
ne érjünk hozzá a vágásmagasság-
állító karhoz.

A nyírószerkezet beakasztása előtt 
ellenőrizzük, hogy a nyírószerkezet 
szabályszerűen be van-e akasztva 
az elülső nyírószerkezet-
felfüggesztésbe.
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Fűzzük be a rögzítőcsapot (1) a 
felfüggesztés (2) furatába. Felülről 
helyezzük be a biztosítószeget (3) a 
rögzítőcsap furatába, és győződjünk meg 
arról, hogy az bepattant-e.

● Ismételjük meg a műveletet a másik 
oldalon.

Az ékszíj megfeszítése (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z):

Húzzuk előre a feszítőrugót (1), és az ábra 
szerint akasszuk be a nyírószerkezetbe.

Az ékszíj megfeszítése (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Nyomjuk előre az ékszíjfeszítő kart (1), és 
tartsuk meg így. Akasszuk ki a 
tartókengyelt (2).

Feszítsük meg az ékszíjat az ékszíjfeszítő 
kar (1) tehermentesítésével. Az ábra 
szerint akasszuk be a tartókengyelt (2) az 
ékszíjfeszítő karba (1).

Az ékszíjburkolat felszerelése:

Nyomjuk előre a tartólemezt (1), és tartsuk 
meg így. Hajtsuk fel az 
ékszíjburkolatot (2). Húzzuk hátra a 
tartólemezt (1), és akasszuk be a két 
tartófülnél (3) fogva az ékszíjburkolatba.

Húzzuk meg erősen a tartólemez 
csavarját (1).
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● Szereljük fel a kidobócsatornát. 
( 15.6)

Általános karbantartási tudnivalók:

● A karbantartási tervet és a 
karbantartási időközöket pontosan be 
kell tartani.

● Tartsuk be a benzinmotor használati 
utasításában található karbantartási 
tervet és karbantartási munkákat.

Karbantartási, javítási és tisztítási 
munkák előtt:

● Állítsuk a gépet szilárd, sík talajra.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Hagyjuk teljesen kihűlni a benzinmotort 
és a hangtompítót.

A következő karbantartási és javítási 
munkákat a benzinmotor kezelési és 
karbantartási utasítása ismerteti:

– a légszűrő cseréje,

– a motorolajra vonatkozó adatok (típus, 
olajmennyiség stb.),

– a gyújtógyertya ellenőrzése és cseréje,

– az üzemanyagszűrő cseréje,

– a benzinmotor tisztítása.

15.1 Karbantartási terv

A karbantartási tervben feltüntetetteket 
pontosan be kell tartani. 
A karbantartási terv nem betartása a gép 
súlyos károsodását okozhatja.

15. Karbantartás

Sérülésveszély!
Minden karbantartási és javítási 
munka előtt gondosan el kell 
olvasni és be kell tartani „A 
biztonság érdekében” fejezetben, 
különösen a „Karbantartás és 
javítás” pontban foglaltakat. ( 4.)

Húzzuk ki a 
gyújtáskulcsot, hogy 
elkerüljük a benzinmotor 
véletlen beindulását.

Csak kesztyűben 
dolgozzunk.

Soha ne érjünk a fűnyíró 
késekhez, amíg teljesen 
meg nem álltak.

Biztonsági okokból tilos a féken 
karbantartási munkákat végezni. A 
beállítási és karbantartási 
munkákat csak szakkereskedővel 
végeztessük el.
Lehetőség szerint 
VIKING szakkereskedőhöz 
forduljunk.

Megjegyzés
Nagyobb igénybevétel – különösen 
professzionális üzemeltetés – 
esetén az itt feltüntetettnél rövidebb 
karbantartási időközök lehetnek 
szükségesek. 
Ezenfelül a szélsőséges 
körülmények, pl. a homokos, ill. 
köves talaj, por stb. is a használati 
utasításban feltüntetettnél rövidebb 
karbantartási időközöket tehet 
indokolttá.
100 üzemóránként vagy évente 
egyszer a gépet szakszerviz általi 
műszaki vizsgálatnak kell alávetni. 
Lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez forduljunk.
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Az üzemórák kijelzése (MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Annak érdekében, hogy a különböző 
karbantartási időközöket pontosan be 
lehessen tartani, az MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL típusú fűnyíró 
traktorok üzemóra-számlálóval vannak 
felszerelve. Az üzemórák száma egész 
órákra kerekítve jelenik meg a kijelzőn.

● Ha a benzinmotor ki van kapcsolva, 
fordítsuk a gyújtáskulcsot a „Gyújtás 
be” állásba. ( 8.1)
A kijelzőn az üzemórák 5 másodpercig 
láthatók. ( 10.1)

● Ha a benzinmotor jár, nyomjuk meg a 
„Mode” gombot. ( 10.3)
A kijelzőn az üzemórák 5 másodpercig 
láthatók.

Minden üzembe helyezés előtt 
elvégzendő munkálatok:

A nagy teljesítményű és biztonságos 
üzemeltetés, valamint a hibák elkerülése 
érdekében fontos a gép állapotának 
ismerete.

Ehhez a következő vizsgálatok 
szükségesek minden beindítás előtt 
(szemrevételezéses ellenőrzés):

– abroncsnyomás ( 15.16)

– az abroncsok kopása és épsége

– az üzemanyag-vezetékek tömítettsége

– a motorolaj szintje (lásd a benzinmotor 
használati utasítását)

– az üzemanyag szintje

– a gép és a nyírószerkezet általános 
szemrevételezéses ellenőrzése. 
Különösen a védőburkolatok épségét 
kell ellenőrizni.

– a csavarkötések feszessége

Karbantartási munkák minden 
használat után:

– Tisztítsuk meg az egész gépet 
(beleértve a nyírószerkezetet, a 
kidobócsatornát, a fűgyűjtő kosarat) és 
az összes kiegészítő berendezést. 

– Be kell tartani a benzinmotor 
tisztítására vonatkozó előírásokat (lásd 
a benzinmotor használati utasítását).

– Tisztítsuk meg a váltóművet a 
fűmaradványoktól vagy egyéb 
szennyeződésektől (lesöprés).

– Ellenőrizzük és szükség esetén 
tisztítsuk meg a benzinmotor és a 
hidrosztatikus váltómű hűtőbordáit.

Karbantartási munkák az első 10 
üzemóra után (első üzembe helyezés):

– Javasolt a szakszerviz általi műszaki 
vizsgálat. 
Lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez forduljunk.

Karbantartási munkák 
25 üzemóránként:

– a késrögzítések és a fűnyíró kések 
kopáshatárának ellenőrzése,

– a fűnyíró kések beszerelési 
helyzetének ellenőrzése (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL).

Karbantartási munkák 50 
üzemóránként:

– Ellenőrizzük a nyírószerkezet 
beszerelési helyzetét. ( 15.14)

Karbantartási munkák 100 
üzemóránként:

– a fűnyíró kések cseréje,

– az ékszíjak és fogasszíjak 
karbantartása,

– műszaki vizsgálat szakszervizben: 
lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

15.2 A gép tisztítása

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

A műszaki vizsgálat során elvégzik 
a fékberendezés és a váltómű 
szükséges karbantartási munkáit is.

Ügyeljünk a gép épségére! Soha 
ne irányítsunk vízsugarat (nagy 
nyomású mosó) a motor részeire, a 
tömítésekre, az elektromos 
alkatrészekre (akkumulátor, 
kábelköteg stb.) és a csapágyakra. 
Ennek figyelmen kívül hagyása 
meghibásodásokhoz, ill. drága 
javításokhoz vezethet.

Ne használjunk agresszív 
tisztítószereket. Az ilyen 
tisztítószerek a műanyag és fém 
alkatrészek sérülését okozhatják, 
ami hátrányosan befolyásolhatja a 
VIKING gép biztonságos 
működését. Ha a szennyeződések 
vízzel, kefe vagy rongy 
segítségével nem távolíthatók el, a 
VIKING speciális tisztítószer 
használatát javasolja (pl. STIHL 
speciális tisztítószer).

Tisztítási és karbantartási 
munkákhoz mindig szereljük le a 
nyírószerkezetet.
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● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Szereljük le a nyírószerkezetet. 
( 14.1)

● A nyírószerkezet házán található 
fűmaradványokat először fadarabbal 
lazítsuk fel.

● A nyírószerkezet alsó részét kefével és 
vízzel tisztítsuk meg.

● A nyírószerkezet felső részének 
tisztításakor ügyeljünk arra, hogy ne 
kerüljön víz az ékszíjra és a fogasszíjra 
– soha ne irányítsuk a vízsugarat a 
fedelek nyílásaira.

● Folyóvízzel és kefével tisztítsuk meg a 
kiszerelt kidobócsatornát – távol a 
géptől.

● Tisztítsuk meg a nyírószerkezetet, a 
motorteret és a váltóművet a lenyírt fű 
maradványaitól. Tisztítsuk meg a 
benzinmotor és a váltómű hűtőbordáit.

● Tisztítsuk meg kefével és vízzel a 
fűnyíró késeket – a szennyeződések 
eltávolítása céljából soha ne üssük a 
fűnyíró késeket (pl. kalapáccsal).

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat, és távol a 
géptől tisztítsuk meg folyóvízzel és 
kefével. ( 13.10)

15.3 A motorházfedél felnyitása

Egy kézzel fogjuk meg a 
motorházfedelet (1) a tartófogantyúnál (2) 
fogva, és enyhe rántással nyissuk felfelé. 
Hajtsuk előre ütközésig a 
motorházfedelet (1).

15.4 A motorházfedél lezárása

Hajtsuk le lassan és óvatosan a 
motorházfedelet (1), és hagyjuk, hogy a 
helyére pattanjon.

15.5 A kidobócsatorna leszerelése

A kidobócsatorna a tisztításhoz külön 
szerszámok nélkül leszerelhető. A 
benzinmotort nem lehet beindítani, ha a 
kidobócsatorna le van szerelve.

A leszerelés előtt be kell tartani a 
következőket:

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

Csavarjuk ki a záróanyákat (1), és húzzuk 
ki a kidobócsatornát (2).

Égési sérülés veszélye!
A motorházfedelet csak akkor 
szabad felnyitni, ha a benzinmotor 
már kihűlt.

Az MT 6112 C, MT 6112 ZL és 
MT 6127 ZL modelleknél a kijelzőn 
megjelenik a „Kidobócsatorna 
leszerelve" szimbólum, amikor a 
gyújtáskulcsot a „Világítás be", ill. 
„Gyújtás be" állásba fordítjuk. 
( 10.5)
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15.6 A kidobócsatorna felszerelése

A felszerelés előtt be kell tartani a 
következőket:

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

● Állítsuk be a legalacsonyabb vágási 
fokozatot.

Toljuk be ütközésig a kidobócsatornát (1). 
A kidobócsatorna betolásakor ügyeljünk 
arra, hogy a kidobócsatorna valamennyi 
oldalon illeszkedjen a nyírószerkezet 
kidobónyílásához.
Csavarjuk be és húzzuk meg a 
záróanyákat (2).

15.7 Üzemanyagcsap

Az üzemanyagcsap nyitásával és 
zárásával engedélyezhető, ill. 
megszakítható az üzemanyag áramlása 
az üzemanyag-vezetékben. 
Az üzemanyagcsap az üzemanyagtartály 
alatt balra található.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

Nyissuk ki, ill. zárjuk el az 
üzemanyagcsapot (1) az állítószelep (2) 
elfordításával.

15.8 A motorolaj szintjének ellenőrzése

● Állítsuk a gépet vízszintes sík talajra.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Hagyjuk lehűlni a benzinmotort.

A kidobócsatorna minden 
tisztításakor vagy minden 
beszerelésekor ellenőrizzük a 
telítettség-érzékelőt (fűgyűjtő 
kosár) is, és szükség esetén 
tisztítsuk meg.

Figyelem!
A kidobócsatorna a védőburkolatok 
közé tartozik. Tilos a fűnyíró traktort 
üzembe helyezni, ha a 
kidobócsatorna megrongálódott.
A kidobócsatorna felszerelésekor 
ügyeljünk arra, hogy az 
érintkezőkapcsoló (3) működjön.
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● Nyissuk fel a motorházfedelet. ( 15.3)

● Ellenőrizzük a motorolaj szintjét a 
benzinmotor használati utasítása 
szerint – szükség esetén töltsünk be 
motorolajat. ( 15.10)

15.9 Motorolajcsere

Az előírt motorolajra és az 
olajmennyiségre vonatkozó információk a 
benzinmotor használati utasításában 
találhatók.
Akkor végezzük el az olajcserét, amikor a 
benzinmotor kézmeleg. Helyezzünk 
megfelelő olajfelfogó edényt (ügyeljünk az 
olajmennyiségre) az olajleeresztő cső alá.
A fáradt olaj hulladékkezelését a 
jogszabályi előírásoknak megfelelően kell 
végezni. 

Olajcsere gyakorisága:

Az olajcsere ajánlott gyakorisága a 
benzinmotor használati utasításában 
található.

A motorolaj leeresztése:

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Húzzuk ki és őrizzük biztonságos 
helyen a gyújtáskulcsot.

● Hagyjuk lehűlni a benzinmotort 
(kézmelegre).

● Nyissuk fel a motorházfedelet. ( 15.3)

● Csavarjuk le az olajsapkát (lásd a 
benzinmotor használati utasítását).

Az olajleeresztő cső (1) a benzinmotor 
jobb oldalán, a két pedál közelében 
található.

● Helyezzünk a cső alá megfelelő 
olajfelfogó tartályt.

Csavarjuk ki két darab (19-es és 15-ös 
kulcsnyílású) csavarkulcs segítségével az 
olajleeresztő dugót (1). Engedjük le 
teljesen a motorolajat.
Helyezzük a tömítőgyűrűt (2) az 
olajleeresztő dugóra (1). 
Csavarjuk vissza az olajleeresztő 
dugót (1) és húzzuk meg 12 - 14 Nm-es 
nyomatékkal.

15.10 Motorolaj betöltése

● Nyissuk fel a motorházfedelet. ( 15.3)

● Ellenőrizzük a motorolaj 
szintjét. ( 15.8)

● A motorolajat a benzinmotor használati 
utasítása szerint töltsük be – 
használjunk megfelelő tölcsért.

● Csukjuk le a motorházfedelet. ( 15.4)

15.11 A biztonsági berendezések 
ellenőrzése

A fék érintkezőkapcsolójának 
ellenőrzése:

● Üljünk a vezetőülésre.

● Állítsuk le a benzinmotort, és várjuk 
meg, amíg teljesen leáll. ( 13.3)

Sérülésveszély!
A motorolaj betöltése vagy cseréje 
előtt hagyjuk lehűlni a 
benzinmotort.
Sérülésveszély áll fenn a forró 
motorolaj miatt.

Ügyeljünk a gép épségére!
A túl alacsony vagy túl magas 
motorolajszint kerülendő.

Sérülésveszély!
A biztonsági berendezéseket csak 
a vezetőülésben ülve szabad 
ellenőrizni. 
Ennek során nem tartózkodhatnak 
más személyek – különösen 
gyermekek – vagy állatok a 
közelben.
Valamennyi biztonsági berendezés 
működését legalább havonta 
egyszer ellenőrizni kell. 
Hosszabb üzemszünet után, 
keveset használt gépen vagy 
javítások után az újbóli üzembe 
helyezés előtt mindig ellenőrizzük 
valamennyi biztonsági 
berendezést.
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● Oldjuk ki a parkolóféket, és ne 
működtessük a fékpedált.

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor indítása” állásba. ( 8.1)

Ha a fék érintkezőkapcsolója működik, 
a benzinmotort ekkor nem lehet 
beindítani.

Az ülés érintkezőkapcsolójának 
ellenőrzése:

● Üljünk a vezetőülésre.

● Indítsuk be a benzinmotort ( 13.2), és 
járassuk maximális fordulatszámon. 
( 8.2), ( 8.3)

● Kapcsoljuk be a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

● Tehermentesítsük a vezetőülést lassú 
és óvatos felállással. Ne szálljunk le a 
gépről!

Ha az ülés érintkezőkapcsolója 
működik, a benzinmotor ekkor 
kikapcsol.

A fűgyűjtő kosár 
érintkezőkapcsolójának ellenőrzése:

● Üljünk a vezetőülésre.

● Indítsuk be a benzinmotort ( 13.2), és 
járassuk maximális fordulatszámon. 
( 8.2), ( 8.3)

● Kapcsoljuk be a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

● A kosárürítő kar segítségével a 
vezetőülésből billentsük fel a fűgyűjtő 
kosarat (kiürítés). ( 8.16)

Ha a fűgyűjtő kosár 
érintkezőkapcsolója működik, a 
benzinmotor ekkor leáll, és a 
nyírószerkezet kikapcsol.

A kidobócsatorna 
érintkezőkapcsolójának ellenőrzése:

● Szereljük le a kidobócsatornát 
( 15.5), majd utána helyezzük fel újra 
a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

● Üljünk a vezetőülésre.

● Nyomjuk le a fékpedált ütközésig, és 
tartsuk lenyomva. ( 8.13)

● Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 
„Benzinmotor indítása” állásba. ( 8.1)

Ha a kidobócsatorna 
érintkezőkapcsolója működik, a 
benzinmotort ekkor nem lehet 
beindítani.

A hátrafelé nyírás biztonsági 
kapcsolójának ellenőrzése:

● Üljünk a vezetőülésbe – ne 
működtessük a hátrafelé nyírás 
biztonsági kapcsolóját.

● Indítsuk be a benzinmotort ( 13.2), és 
járassuk maximális fordulatszámon. 
( 8.2), ( 8.3)

● Kapcsoljuk be a nyírószerkezetet. 
( 8.5), ( 8.6)

● Válasszuk ki a hátramenet menetirányt, 
és induljunk el a géppel. ( 8.9)

Ha a hátrafelé nyírás biztonsági 
kapcsolója működik, a nyírószerkezet 
1 másodperc múlva kikapcsol.

15.12 A telítettségérzékelő (fűgyűjtő 
kosár) tisztítása

A telítettségérzékelő (fűgyűjtő kosár) vizes 
vagy nedves fű nyírásakor 
beszennyeződhet. Ez akadályozza a 
működést.
A megelőzés érdekében a 
telítettségérzékelőt minden fűnyírás után, 
ill. a kidobócsatorna minden tisztításakor 
tisztítsuk meg.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

Enyhén nyomjuk le a fűgyűjtő kosár 
telítettségérzékelőjét (1). Ennek során az 
érzékelőnek könnyen mozgathatónak kell 
lennie, és a kapcsoló halk „kattanásának" 
kell hallatszania.
A telítettségérzékelő elengedése után 
annak magától vissza kell állnia a felső 
kiinduló állásába.
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● Amennyiben a telítettségérzékelő nem 
mozgatható könnyen vagy 
szennyezett, kefe segítségével meg 
kell tisztítani azt – vizet ne használjunk.

15.13 A fűnyíró kések karbantartása

Karbantartás gyakorisága:

25 üzemóránként

Karbantartási munkák:

– Ellenőrizzük a fűnyíró kések 
kopáshatárait.

– MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Ellenőrizzük a fűnyíró kések 
beszerelési helyzetét.

– Szükség esetén (rosszabb nyírási 
eredmény) ismét élezzük meg, ill. 
cseréljük ki a fűnyíró késeket.

Az ékszíj vonalvezetése és a fűnyíró 
kések forgásiránya az MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z modelleknél:

Az ékszíj ill. fogasszíj vonalvezetése és 
a fűnyíró kések forgásiránya az 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL modelleknél:

Sérülésveszély!
Csak kesztyűben 
dolgozzunk.
Ha nem vagyunk a 
szükséges ismeretek vagy 
segédeszközök birtokában, mindig 
forduljunk szakszervizhez 
(lehetőleg VIKING szakszervizhez).
Soha ne érjünk a fűnyíró késekhez, 
amíg teljesen meg nem álltak.
A nyírószerkezetet mindig 
csúszásmentes talajra állítsuk.

Az ékszíj a kettős terelés miatt az 
A betűvel jelzett helyeken 180-
180°-kal elcsavarodik.

A fogasszíjon végzendő 
mindennemű karbantartási és 
ellenőrzési munka jogát fenntartjuk 
a VIKING szakkereskedők 
számára.
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A fűnyíró kések kopáshatárainak 
ellenőrzése:

● Szereljük le a nyírószerkezetet. 
( 14.1)

Fordítsuk át a nyírószerkezetet (1), és a 
késekkel felfelé fektessük le a talajra 
helyezett kb. 20 cm magas és elegendően 
hosszú faalátétekre (2).

● Tisztítsuk meg gondosan a 
nyírószerkezetet és a fűnyíró késeket. 
( 15.2)

A fűnyíró késeknek legalább 2,5 mm 
vastagnak, és a legkeskenyebb részüknél 
legalább 56 mm szélesnek kell lenniük.

Tolómérővel (1) ellenőrizzük több ponton 
mindkét fűnyíró kés vastagságát. 
Ellenőrizzük az ábrán bemutatott helyen a 
késszélességet szintén tolómérővel (1).
Ha valamelyik ponton az előírt értékek 
nem teljesülnek, akkor a fűnyíró kést ki kell 
cserélni.

A fűnyíró kések beszerelési 
helyzetének ellenőrzése (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● Szükség esetén fektessük le a 
nyírószerkezetet a talajra helyezett két 
megfelelő faalátétre.

Sérülésveszély!
A kopott fűnyíró kés eltörhet, és 
súlyos sérüléseket okozhat. Ezért 
be kell tartani a kés karbantartására 
vonatkozó utasításokat. A fűnyíró 
kések a használat helyétől és 
időtartamától függően különböző 
mértékben használódnak el. Ha a 
gépet homokos talajon, illetve 
gyakran száraz körülmények között 
használjuk, akkor a fűnyíró kések 
nagyobb igénybevételnek vannak 
kitéve, és az átlagnál gyorsabban 
kopnak.
Figyelem!
A fűnyíró kés cseréje során mindig 
cseréljük ki a késrögzítő csavart 
és a biztosító alátétet is.

A kopáshatárok ellenőrzéséhez a 
VIKING a nyírószerkezet 
kiszerelését javasolja.
Ha rendelkezésre áll megfelelő 
emelvény, akkor a kopáshatárok a 
nyírószerkezet felszerelt 
állapotában is ellenőrizhetők.

Sérülésveszély!
Annak érdekében, hogy fűnyírás 
közben a fűnyíró kések ne 
érintkezzenek egymással, kb. 90°-
kal elfordítva kell őket felszerelni.
A nyírószerkezetet nem szabad 
bekapcsolni, ha a vágóélek más 
szögben állnak egymáshoz képest.
Szükség esetén forduljunk 
szakszervizhez. Lehetőség szerint 
VIKING szakszervizhez forduljunk.

A beszerelési helyzet 
ellenőrzéséhez a VIKING a 
nyírószerkezet kiszerelését 
javasolja.
Ha rendelkezésre áll megfelelő 
emelvény, akkor a beszerelési 
helyzet a nyírószerkezet felszerelt 
állapotában is ellenőrizhető.
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Fordítsuk el a fűnyíró késeket az ábra 
szerint, és ellenőrizzük a vágóélek 
egymáshoz képest mért A (kb. 90°) 
szögét.

A fűnyíró kés leszerelése:

● Szereljük le a nyírószerkezetet. 
( 14.1)

● Fektessük le a nyírószerkezetet a 
talajra helyezett megfelelő faalátétekre.

Lazítsuk meg és csavarjuk ki a késrögzítő 
csavart (1) egy 17-es kulcsnyílású 
csavarkulccsal (nincs mellékelve). A 
késrögzítő csavar kioldásakor tartsuk ellen 

a fűnyíró kést.
Vegyük le a késrögzítő csavart (1) a 
biztosító alátéttel (2) együtt, majd a fűnyíró 
kést (3).

A fűnyíró kés élezése:

● A fűnyíró kést köszörülés közben hűteni 
kell, pl. vízzel. Az acélnak nem szabad 
elkékülni, különben csökken az 
éltartóssága.

● Egyenletesen élezzük a fűnyíró kést, 
hogy elkerüljük a 
kiegyensúlyozatlanság miatti 
rezgéseket.

● Tartsuk be a 30°-os élezési szöget.

● Élezéskor ügyeljünk a kopáshatárokra.

A fűnyíró kés kiegyensúlyozottságának 
ellenőrzése:

Helyezzünk csavarhúzót (1) a központi 
furatba.
Ha a fűnyíró kés (2) megfelelően van 
kiegyensúlyozva, akkor az ábrán látható 
helyzetben egyensúlyban kell lennie.

A fűnyíró kés felszerelése:

● A fűnyíró kést a felhajtott 
szárnylapátokkal felfelé kell beszerelni 
(a nyírószerkezet irányába nézzenek).

Sérülésveszély!
Az élezés során mindig 
védőszemüveget és kesztyűt kell 
viselni.

Sérülésveszély!
Ha a fűnyíró kés nincs 
egyensúlyban, akkor addig meg 
kell ismételni a fűnyíró kés 
élezését, amíg a fűnyíró kés 
kiegyensúlyozott nem lesz.
A fűnyíró kést kizárólag az élek 
visszaköszörülésével szabad 
kiegyensúlyozni.

Sérülésveszély!
Beszerelés előtt ellenőrizzük a 
fűnyíró kés esetleges sérüléseit 
(barázdák vagy repedések), 
valamint kopását.
A kopott vagy sérült fűnyíró késeket 
ki kell cserélni.
A biztosító alátétet a kés minden 
felszerelésekor ki kell cserélni.
Ezenkívül a késrögzítő csavart 
Loctite 243 anyaggal is rögzíteni 
kell.
A késrögzítő csavarok előírt 
65 - 70 Nm meghúzási nyomatékát 
pontosan be kell tartani, mivel ettől 
függ a vágóeszköz biztonságos 
rögzítése.
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Tegyük fel a fűnyíró kést (1), csavarjuk be 
a késrögzítő csavart (2 – Loctite 243 
felhordva) a biztosító alátéttel (3 – 
ügyeljünk a domborulatra), és húzzuk meg 
65 - 70 Nm meghúzási nyomatékkal. A 
késrögzítő csavar meghúzásakor tartsuk 
ellen a fűnyíró kést.

● MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Ellenőrizzük a fűnyíró kések 
beszerelési helyzetét.

15.14 A nyírószerkezet beszerelési 
helyzetének ellenőrzése

Karbantartás gyakorisága:

A nyírószerkezetet 50 üzemóránként vagy 
igény szerint gyakrabban (pl. a 
nyírószerkezetet ért erős ütések után, 
vagy egyenetlen vágás esetén) ellenőrizni 
kell.

A nyírószerkezet beszerelési helyzete 
akkor megfelelő, ha enyhén előre lejt – 
elülső oldala kissé mélyebben fekszik a 
hátsó oldalánál.

● Állítsuk a gépet sík talajra.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Válasszuk ki a legalacsonyabb vágási 
fokozatot. ( 13.6)

Magasságkülönbség: A = 10 mm.

15.15 Kerékcsere

A kerekek sérülése (defekt, repedések, 
vágások stb.) esetén a sérült kereket le 
kell szerelni, és a kerékkel szakszervizhez 
kell fordulni.

A gép megemelése és alátámasztása:

● Állítsuk a gépet sík, szilárd talajra, és 
biztosítsuk elgurulás ellen.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

Az egységes abroncsnyomás 
előfeltétele a megfelelő beszerelési 
helyzet ellenőrzésének. A 
beszerelési helyzet ellenőrzése 
előtt ezért ellenőrizni kell minden 
abroncs nyomását, és szükség 
esetén ki kell egyenlíteni a 
nyomáskülönbségeket. ( 15.16)

Sérülésveszély!
A megemelésnél figyelembe kell 
venni a gép nagy súlyát (lásd a 
„Műszaki adatok” című fejezetet). 
( 22.)
Szükség esetén a gépet másik 
személy segítségével vagy 
járműemelővel (nincs mellékelve) 
kell megemelni.
Megemelés előtt biztosítsuk a 
gépet elgurulás ellen.
A fék csak a hátsó kerekekre hat. A 
hátsó tengely megemelésekor 
biztosítsuk a gépet elgurulás ellen.

Ügyeljünk a gép épségére!
Alátámasztáskor ügyeljünk arra, 
hogy a gép az alátámasztásra csak 
a tengelyével, ill. a vontató 
csatlakozóval feküdjön fel. 
A gépet csak az arra alkalmas 
szerkezeti elemeknél (pl. alváz, 
felni, tengely) szabad megemelni. A 
gépet soha nem szabad a műanyag 
alkatrészeknél megemelni, ill. 
alátámasztani.
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Az első kerekek tehermentesítése 
érdekében a fűnyíró traktor első 
tengelyének alátámasztása:
A = min. 260 mm

A hátsó kerekek tehermentesítése 
érdekében a fűnyíró traktor hátoldalának 
alátámasztása:
B = min. 120 mm

A kerék leszerelése:

Húzzuk le a takarósapkát (1). Vegyük le a 
biztosító gyűrűt (2) egy csavarhúzó 
segítségével.
Húzzuk le a nagy alátétet (3) és a kis 
alátétet (4) a kerékkel (5) együtt a 
keréktengelyről.

A kerék felszerelése:

● Távolítsuk el a szennyeződéseket a 
keréktengelyről.

● A kerék felszerelése előtt zsírozzuk be 
enyhén a keréktengelyt.

Helyezzük a siklóreteszt (6) a hátsó 
keréktengelyre. Toljuk rá a kereket (5 – 
szelep kifelé) a kis alátéttel (4 – csak a 
hátsó keréknél) és a nagy alátéttel (3) 
együtt a keréktengelyre.

Pattintsuk a biztosítógyűrűt (2) a 
keréktengely hornyába.
Helyezzük a takarósapkát (1) a 
keréktengelyre.

Ügyeljünk a gép épségére!
A hátsó kerekek leszerelésekor 
ügyelni kell arra, hogy a menesztők 
(siklóreteszek) ne vesszenek el.

Ügyeljünk a gép épségére!
A hátsó kerekek felszerelésekor 
ügyelni kell arra, hogy mindkét 
oldalon megfelelő helyzetben 
legyenek a menesztők 
(siklóreteszek) a keréktengely 
hornyában.
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15.16 Abroncsnyomás

Csavarjuk le a szelepsapkát a 
szelepről (1). Megfelelő, nyomásmérővel 
ellátott pumpa segítségével állítsuk be a 
következő abroncsnyomásértékeket:

Első abroncsok: 0,8 – 1,0 bar

Hátsó abroncsok: 0,6 – 0,8 bar

15.17 Az akkumulátortartó rekesz 
kinyitása és becsukása

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket.( 8.14)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Vegyük le a fűgyűjtő kosarat. ( 13.10)

Az akkumulátortartó rekesz felnyitása:

Csavarjuk ki a záróanyát (1), és előrefelé 
vegyük le az akkumulátortartó rekesz 
fedelét (2).

Az akkumulátortartó rekesz becsukása:

Helyezzük fel az ábra szerint az 
akkumulátortartó rekesz fedelét (1), és 
rögzítsük a záróanyával (2).

15.18 Az akkumulátor kiszerelése és 
beszerelése

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Nyissuk fel az akkumulátortartó 
rekeszt. ( 15.17)

A megfelelő abroncsnyomás a 
nyírószerkezet helyes 
beállításának és ennek 
következtében a szép nyírási kép 
kialakításának lényeges 
előfeltétele.
Ezenfelül a túl magas 
abroncsnyomás esetén az 
abroncsok profiljai károsítják a 
füves talajt.

Sérülésveszély!
Először mindig a fekete negatív 
pólusú kábelt (–), majd a piros 
pozitív pólusú kábelt (+) kell 
levenni!
Az akkumulátor csatlakoztatásakor 
először mindig a piros pozitív 
kábelt (+) kell csatlakoztatni.

Az akkumulátor nem igényel 
karbantartást, így csak 
meghibásodás vagy hosszabb 
üzemen kívül helyezés (pl. téli 
szünet), ill. a gép hulladékkezelése 
esetén kell kiszerelni.
Az akkumulátor nem helyezhető a 
háztartási hulladékok közé, ezért a 
szakkereskedőnél vagy 
veszélyeshulladék-gyűjtő ponton 
kell leadni. 
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Szerelési helyzet:

A kábelek csatlakoztatásához, ill. 
lekötéséhez az akkumulátort (1) félig 
húzzuk ki az akkumulátortartó rekeszből, 
és billentsük oldalra. Ezután újra engedjük 
le a tartó aljáig – ellenőrizzük az 
akkumulátor biztonságos helyzetét.

Az akkumulátor kábeleinek lekötése:

Kössük le a fekete csatlakozókábelt (1) az 
akkumulátor negatív pólusáról (–), ehhez 
csavarjuk ki az anyacsavarját (2) két darab 
8-as kulcsnyílású csavarkulccsal, majd 
vegyük le a csavarral (3) és az alátéttel (4) 
együtt.

Húzzuk le a takarósapkát (1). Kössük le a 
piros csatlakozókábelt (2) az akkumulátor 
pozitív pólusáról (+), ehhez csavarjuk ki az 
anyacsavarját (3) két darab 8-
as kulcsnyílású csavarkulccsal, majd 
vegyük le a csavarral (4) és az alátéttel (5) 
együtt.

● Szükség esetén vegyük ki az 
akkumulátort.

● Csavarjuk vissza a csavarokat, az 
alátéteket és az anyacsavarokat az 
akkumulátor pólusaira, hogy ne 
vesszenek el.

● Szükség esetén helyezzük el a 
csatlakozókábeleket az 
akkumulátortartó rekeszben, majd 
zárjuk le az akkumulátortartó rekeszt. 
( 15.17)

Az akkumulátorkábelek 
csatlakoztatása:

● Állítsuk az akkumulátort a beszerelési 
helyzetbe.

● Szükség esetén vegyük le a 
csavarokat, az alátéteket és az 
anyacsavarokat az akkumulátorról.

Rögzítsük a piros kábelt (1) az 
akkumulátor pozitív pólusára (+) a 
csavarral (2), alátéttel (3) és anyával (4).
Húzzuk meg a csavarkötést két darab 8-as 
kulcsnyílású csavarkulcs segítségével, 
4 - 5 Nm nyomatékkal. Nyomjuk a 
takarósapkát (5) teljesen a csavarkötésre.

Az akkumulátor behelyezése előtt 
ellenőrizzük a töltöttségi állapotát.
Ha az akkumulátor feszültsége 
kisebb 11,5 V-nál, behelyezés előtt 
megfelelő töltőkészülékkel fel kell 
tölteni.
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Rögzítsük a fekete kábelt (1) az 
akkumulátor negatív pólusára (–) a 
csavarral (2), alátéttel (3) és anyával (4).
Húzzuk meg a csavarkötést két darab 8-as 
kulcsnyílású csavarkulcs segítségével, 
4 - 5 Nm nyomatékkal.

Emeljük meg az akkumulátort (1), és kissé 
billentsük befelé. Óvatosan helyezzük be 
az akkumulátort, és közben ügyeljünk 
arra, hogy mindkét csatlakozókábel 
szabályszerűen bekerüljön az 
akkumulátortartó rekeszbe.

● Zárjuk le az akkumulátortartó rekeszt. 
( 15.17)

15.19 Biztosítók

A késes biztosítók ellenőrzése:

A késes biztosítók az akkumulátortartó 
rekeszben találhatók.

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Húzzuk ki és tegyük el biztonságos 
helyre a gyújtáskulcsot.

● Nyissuk fel az akkumulátortartó 
rekeszt. ( 15.17)

Húzzuk ki a késes biztosítókat (1). 
Szemrevételezéssel ellenőrizzük, nem 
sérült-e meg (égett-e át) a huzal (2) a 
műanyag burkolatban.
A sérült biztosítókat ki kell cserélni.

● Csukjuk le az akkumulátortartó 
rekeszt. ( 15.17)

A főbiztosító ellenőrzése:

A főbiztosító (150 Amper) az akkumulátor 
mögött található.

● Szereljük ki az akkumulátort. ( 15.18)

Szemrevételezéssel ellenőrizzük, nem 
sérült-e meg (égett-e át) a huzal (1). Ha a 
huzal megsérült, a biztosítót (2) 
szakszerviznek kell kicserélnie. Lehetőség 
szerint VIKING szakkereskedőhöz 
forduljunk.

● Szereljük be az 
akkumulátort. ( 15.18)

Tűzveszély!
A biztosítókat soha nem szabad 
huzallal vagy fóliával áthidalni. 
Soha ne helyezzünk be az előírttól 
eltérő terhelhetőségű (A) biztosítót.

Ha az új biztosító rövid időn belül 
kiégne, akkor annak oka 
valószínűleg valamilyen hiba (pl. 
rövidzárlat). 
Ebben az esetben javasolt 
szakszervizhez fordulni. Lehetőség 
szerint VIKING szakkereskedőhöz 
forduljunk.

Modell
Töltőberen-

dezés
Elektr.

MT 5097 10 A 10 A

MT 5097 C 10 A 10 A

MT 5097 Z 15 A 10 A

MT 5112 Z 15 A 10 A

MT 6112 C 10 A 10 A

MT 6112 ZL 15 A 10 A

MT 6127 ZL 15 A 10 A

Modell
Töltőberen-

dezés
Elektr.
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15.20 Az akkumulátor feltöltése a 
töltődugaszon keresztül

A töltődugaszhoz a VIKING ACB 010 
csepptöltő töltőkészülék vagy a VIKING 
ADL 012 diagnosztikai töltőkészülék 
csatlakoztatható (egyik sincs mellékelve).

A VIKING csepptöltő töltőkészülékével 
kizárólag fenntartó csepptöltés végezhető.
Az ADL 012 diagnosztikai töltőkészülékkel 
csepptöltés és teljes feltöltés (lemerült 
akkumulátor feltöltése) is lehetséges.

A töltőkészülék csatlakoztatása előtt:

● El kell olvasni és be kell tartani a 
VIKING töltőkészülékek használati 
utasításában foglaltakat.

● El kell olvasni és be kell tartani az 
akkumulátorra vonatkozó mellékletben 
foglaltakat.

A töltőkészülék csatlakoztatása:

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Nyissuk fel a motorházfedelet. ( 15.3)

Csatlakoztassuk a töltődugaszhoz (1) a 
VIKING ACB 010 csepptöltő 
töltőkészüléket vagy a VIKING ADL 012 
diagnosztikai töltőkészüléket.

15.21 A fényszóróizzók cseréje

Az izzó típusa:
12V 6W BA9s

● Nyissuk fel a motorházfedelet. 
( 15.3).

Fordítsuk el a foglalatot (1) kb. 90°-kal, és 
húzzuk ki.

Nyomjuk az izzót (2) a foglalat (1) 
irányába, és tartsuk így. Óvatosan 
fordítsuk el az izzót (2), és vegyük ki.

● Az új izzót fordított sorrendben kell 
beszerelni.

Ügyeljünk a gép épségére! Soha 
ne töltsük az akkumulátort a 
benzinmotor járása közben.
A töltődugaszhoz kizárólag a 
VIKING ACB 010 csepptöltő 
töltőkészülék vagy a VIKING 
ADL 012 diagnosztikai 
töltőkészülék csatlakoztatható. Más 
töltőkészülékek, különösen a 
nagyobb töltőárammal működő 
töltőkészülékek a gép károsodását 
okozhatják.
Az akkumulátor más 
töltőkészülékekkel történő 
feltöltéséhez az akkumulátort 
előzőleg ki kell szerelni.

A kiégett égők helyett mindig 12 V 
feszültségű, 6 W teljesítményű 
izzókat kell használni.
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Nyomjuk be a foglalatot (1) a 
fényszóróházba.

● Csukjuk le a motorházfedelet. ( 15.4)

15.22 Benzinmotor

Tartsuk be a benzinmotor mellékelt 
használati utasításában található kezelési 
és karbantartási utasításokat. 
A hosszú élettartam szempontjából 
különösen fontos a mindig megfelelő 
olajszint, valamint a motorolaj és a 
légszűrő rendszeres cseréje.

15.23 Váltómű

A váltómű a felhasználó részéről nem 
igényel karbantartást.
A szakszerviz által végzett műszaki 
vizsgálatok során elvégzik a váltóművön 
szükséges karbantartási munkálatokat.

15.24 Tárolás

● A gépet száraz és pormentes 
helyiségben tároljuk úgy, hogy 
gyermekek és illetéktelen személyek ne 
férhessenek hozzá.

● A gép esetleges hibáit még a tárolás 
előtt javítsuk ki annak érdekében, hogy 
mindig üzemképes állapotban legyen.

● Zárjuk el az üzemanyagcsapot. 
( 15.7)

● Vegyük ki a gyújtáskulcsot, és úgy 
tároljuk, hogy illetéktelen személyek, 
különösen gyermekek ne férjenek 
hozzá.

15.25 Üzemen kívül helyezés hosszabb 
szünet esetén (pl. téli leállítás)

● Tisztítsuk meg a teljes gépet. 
Gondosan tisztítsuk meg a benzinmotor 
és a váltómű valamennyi külső részét, 
különös tekintettel a hűtőbordákra.

● Minden mozgó alkatrészt jól 
olajozzunk, ill. zsírozzunk meg.

● Eresszük le az üzemanyagot az 
üzemanyagtartályból, és ürítsük ki a 
karburátort (pl. üresre járatással).

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Tartsuk be a benzinmotor használati 
utasításának az üzemen kívül 
helyezésre vonatkozó előírásait.

● Cseréljük le a motorolajat (lásd a 
benzinmotor használati utasítását). 
( 15.9)

● Szereljük ki az akkumulátort. ( 15.18)

● Az akkumulátort teljesen feltöltött 
állapotban, hűvös és száraz 
helyiségben, biztonságosan tároljuk 
úgy, hogy gyermekek ne férhessenek 
hozzá.

15.26 Hosszabb szünet (pl. téli 
leállítás) után

● Behelyezése előtt ellenőrizzük az 
akkumulátor feszültségét. Ha az 
akkumulátor feszültsége kisebb 11,5 V-
nál, behelyezés előtt töltőkészülékkel 
teljesen fel kell tölteni. ( 15.20)

● Szereljük be az akkumulátort. 
( 15.18)

● Ellenőrizzük az abroncsnyomást a 
kerekeken. ( 15.16)

● Nyissuk ki az üzemanyagcsapot. 
( 15.7)

● Töltsünk be üzemanyagot. ( 13.1)

● Ellenőrizzük a motorolaj szintjét. 
( 15.8)
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● A járműre vagy utánfutóra helyezés 
előtt állítsuk be a legmagasabb vágási 
fokozatot. ( 13.6)

● Az utánfutót támasszuk alá az elülső 
oldalánál, hogy a gép súlya miatt ne 
billenhessen fel.

● A járműre vagy utánfutóra való 
rakodáshoz megfelelő 
emelőszerkezetet, ill. elegendően 
széles, megfelelő és stabil 
rakodórámpákat kell használni.

● A rakodórámpákat biztonságosan kell 
elhelyezni és rögzíteni – ügyeljünk a 
fűnyíró traktor nyomtávolságára. 
( 22.1)

● Ügyelni kell az egyenletes 
teherelosztásra az utánfutón.

● A járműre vagy utánfutóra helyezés 
után állítsuk be a legalacsonyabb 
vágási fokozatot. ( 13.6)

● Állítsuk le a benzinmotort. ( 13.3)

● Toljuk teljesen előre a gépet, amíg a 
lökhárítójával hozzá nem ér az utánfutó 
vagy a jármű platójának falához.

● Húzzuk be a parkolóféket. ( 8.14)

● Zárjuk el az üzemanyagcsapot. 
( 15.7)

● Megfelelő rögzítőeszközökkel 
(hevederek, kötelek stb.) kössük hozzá 
a gépet az elülső lökhárítójánál fogva 
az utánfutó vagy a jármű falához, és 
feszítsük meg a rögzítéseket.

● Ezenkívül helyezzünk ékeket 
(nincsenek mellékelve) a kerekek alá a 
véletlen elgurulás megakadályozása 
érdekében.

Késrögzítő csavar:
9010 345 2430

Feszítő alátét:
0000 702 6600

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z:
Jobb oldali fűnyíró kés:
6160 702 0105
Bal oldali fűnyíró kés:
6160 702 0100

MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
Jobb oldali fűnyíró kés:
6170 702 0135
Bal oldali fűnyíró kés:
6170 702 0130

MT 6127 ZL:
Jobb oldali fűnyíró kés:
6170 702 0145
Bal oldali fűnyíró kés:
6170 702 0140

16. Szállítás

Sérülésveszély!
Szállítás előtt gondosan el kell 
olvasni és be kell tartani „A 
biztonság érdekében” című 
fejezetben, különösen „A fűnyíró 
traktor szállítása” című pontban 
foglaltakat. ( 4.), ( 4.3)
A rakodórámpára különösen 
óvatosan kell ráhajtani, és ügyelni 
kell arra, hogy ne kerüljenek a 
kerekek a rámpa oldalán kívülre –
fennáll a lezuhanás veszélye!.

Ne változtassuk meg hirtelen a 
sebességet vagy az irányt.

Közutakon a gép csak megfelelő 
járművel vagy utánfutóval 
szállítható! Tilos vontatni!

17. Általános pótalkatrészek

A feszítő alátétet a kés minden 
felszerelésekor, a késrögzítő 
csavart a kés minden cseréjekor ki 
kell cserélni. Pótalkatrészek a 
VIKING szakkereskedőknél 
kaphatók.
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A géphez további tartozékok rendelhetők.
További információk a 
VIKING szakkereskedőknél, az interneten 
(www.viking-garden.com) vagy a 
VIKING katalógusban találhatók.

A lenyírt fű nem a szemétbe 
való, hanem komposztálni kell.
A csomagolások, a gép és a 
tartozékok újrahasznosítható 
anyagokból készültek, 
hulladékkezelésüket ennek megfelelően 
kell végezni.

A hulladékok szelektív, környezetbarát 
gyűjtése elősegíti a nyersanyagok 
újrahasznosítását. Ezért a gép szokásos 
használati időtartamának leteltével a 
gépet hulladékhasznosító gyűjtőhelyre kell 
szállítani.

A hulladékok, pl. a fáradt olaj (motorolaj, 
váltóolaj), az üzemanyagok és az 
akkumulátorok hulladékkezelését mindig 
szakszerűen kell végezni. Be kell tartani a 
helyi előírásokat!
Az akkumulátort a gép hulladékkezelése 
előtt ki kell szerelni.

Az akkumulátor nem helyezhető a 
háztartási hulladékok közé, ezért a 
szakkereskedőnél vagy 
veszélyeshulladék-gyűjtő ponton kell 
leadni.

Forduljunk a helyi hulladékátvevő telephez 
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a 
hulladékok szakszerű kezelésének 
módját. 
Lehetőség szerint 
VIKING szakkereskedőhöz forduljunk.

A VIKING gép sérülésének, ill. túlzott 
kopásának elkerülése érdekében 
feltétlenül tartsuk be az alábbi fontos 
tudnivalókat.

1. Kopó alkatrészek

A VIKING gépek egyes alkatrészei 
rendeltetésszerű használat mellett is 
normális kopásnak vannak kitéve, ezért a 
használat módjától és időtartamától 
függően időben ki kell cserélni őket.

Ilyen alkatrészek például:

– a fűnyíró kés,

– a fűgyűjtő kosár,

– az ékszíj,

– a fogasszíj,

– a késes biztosítékok,

– az akkumulátor,

– az abroncsok, görgők,

– a gyújtógyertya.

2. A jelen használati útmutató 
előírásainak betartása

A VIKING gép használata, karbantartása 
és tárolása olyan gondosan történjen, 
amint az a jelen használati útmutatóban 
szerepel. A biztonsági, kezelési és 
karbantartási utasítások figyelmen kívül 
hagyásából származó minden kárért a 
használót terheli a felelősség.

Ez különösen érvényes az alábbi 
esetekre:

18. Külön tartozékok

Biztonsági okokból a gép csak a 
VIKING által jóváhagyott 
tartozékokkal üzemeltethető.

19. Környezetvédelem
20. A kopás minimalizálása 
és a meghibásodások 
elkerülése
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– a termék nem rendeltetésszerű 
használata,

– a VIKING által nem engedélyezett 
üzemanyagok használata 
(kenőanyagok, benzin és motorolaj, 
lásd a benzinmotor gyártójának 
adatait),

– a terméken a VIKING jóváhagyása 
nélkül végrehajtott változtatások,

– olyan eszközök vagy tartozékok 
használata, amelyek a gép 
vonatkozásában nem megengedettek, 
nem alkalmasak vagy minőségileg nem 
megfelelőek,

– a termék sportrendezvényeken vagy 
egyéb versenyeken történő használata,

– a termék hibás alkatrészekkel történő 
további használata miatt bekövetkező 
károk.

3. Karbantartási munkák

A "Karbantartás" fejezetben leírt összes 
munkát rendszeresen el kell végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartási 
munkálatokat a használó nem tudja maga 
elvégezni, a munkákat szakszervizzel kell 
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy a 
karbantartási és javítási munkákat csak 
VIKING szakszervizzel végeztessük.

A VIKING szakszerviz munkatársai 
oktatásokon vesznek részt, és 
rendelkezésükre állnak a cég által kiadott 
műszaki információk is.

Ezeknek a munkáknak az elmulasztása 
esetén olyan károk keletkezhetnek, 
amelyekért a használó felelős.

Ide tartoznak többek között:

– a szakszerűtlen tárolás következtében 
fellépő korróziós és egyéb károk,

– a gép sérülései minőségileg nem 
megfelelő pótalkatrészek használata 
miatt,

– a nem megfelelő időben vagy módon 
elvégzett, ill. olyan karbantartási vagy 
javítási munkákból adódó károk, 
amelyeket nem szakszervizben 
végeztek el.

Alulírott

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5.
A-6336 Langkampfen/Kufstein

kijelentjük, hogy az alábbi adatokkal 
rendelkező gép:

benzinmotoros, vezetőüléssel felszerelt 
fűnyíró gép (MT),

megfelel a következő EK-irányelveknek:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC, 2006/66/EC

A termék fejlesztése és gyártása a 
következő szabványokkal összhangban 
történt:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-3

A megfelelőség értékelésére alkalmazott 
eljárás:
VIII. függelék (2000/14/EC)

A tanúsító szervezet neve és címe:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

21. A gyártó megfelelőségi 
nyilatkozata

Gyártó neve: VIKING

Típus: MT 5097.1

MT 5097.1 C

MT 5097.1 Z

MT 5112.1 Z

Sorozatazonosító 6160

Gyártó neve: VIKING

Típus: MT 6112.1 C

MT 6112.1 ZL

MT 6127.1 ZL

Sorozatazonosító 6170
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A műszaki dokumentáció összeállításának 
és őrzésének helye:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

A gyártás éve és a sorozatszám a gép 
adattábláján található.

Langkampfen,
2014-01-02 (ÉÉÉÉ-HH-NN)

VIKING GmbH

kutatási és termékfejlesztési igazgató

Mért zajteljesítményszint:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z

99,4 dB(A)

MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

99,8 dB(A)

MT 6127.1 ZL 104,8 dB(A)

Garantált zajteljesítményszint:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z
MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

100 dB(A)

MT 6127.1 ZL 105 dB(A)

22. Műszaki adatok

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:

Motor, típus négyütemű 
benzinmotor

Üzemanyagtartály 9 l

Indítószerkezet önindító – 
gyújtáskulcs

Akkumulátor típusa ólomzselés

– névleges 
feszültség 12 V

– kapacitás 17 Ah

Vágószerkezet 2 vágókés

Késrögzítő csavarok 
meghúzási 
nyomatéka 65 - 70 Nm

Hátsó kerék 
meghajtása

fokozat nélküli 
előremenet / 
fokozat nélküli 
hátramenet

MT 5097.1:

Sorozatazonosító 6160

Motortípus B&S
3130-as sorozat

Lökettérfogat 344 cm3

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

6,6 - 2750 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 2750 1/min

Munkaszélesség 95 cm

Vágókés hajtása aszinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 100 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 250 l

Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 228 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 100 dB(A)

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,98 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Kw 0,49 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 2,60 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 1,30 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 5097.1 C:

Sorozatazonosító 6160

Motortípus B&S
4155-ös sorozat

Lökettérfogat 502 cm3

MT 5097.1:
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Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

9,3 - 2750 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 2750 1/min

Munkaszélesség 95 cm

Vágókés hajtása aszinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 100 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 250 l

Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 231 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 100 dB(A)

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,98 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Kw 0,49 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

MT 5097.1 C:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 2,60 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 1,30 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 5097.1 Z:

Sorozatazonosító 6160

Motortípus B&S
7160-as sorozat

Lökettérfogat 656 cm3

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

11,5 - 2750 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 2750 1/min

Munkaszélesség 95 cm

Vágókés hajtása aszinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 100 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 250 l

Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 236 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 100 dB(A)

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

MT 5097.1 C:

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,98 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Kw 0,49 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 2,20 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 1,10 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 5112.1 Z:

Sorozatazonosító 6160

Motortípus B&S
7160-as sorozat

Lökettérfogat 656 cm3

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

11,4 - 2700 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 2700 1/min

Munkaszélesség 110 cm

Vágókés hajtása szinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 100 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 350 l

MT 5097.1 Z:
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Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 246 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 100 dB(A)

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,50 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Kw 0,25 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 4,40 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 2,20 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 6112.1 C:

Sorozatazonosító 6170

Motortípus B&S
4175-ös sorozat

Lökettérfogat 502 cm3

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

8,9 - 2550 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 2550 1/min

MT 5112.1 Z:

Munkaszélesség 110 cm

Vágókés hajtása szinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 100 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 350 l

Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 241 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 100 dB(A)

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,50 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Kw 0,25 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 4,40 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 2,20 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 6112.1 C: MT 6112.1 ZL:

Sorozatazonosító 6170

Motortípus B&S
7160-as sorozat

Lökettérfogat 656 cm3

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

11,4 - 2700 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 2700 1/min

Munkaszélesség 110 cm

Vágókés hajtása szinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 110 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

16x7.50-8, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

20x10.00-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 350 l

Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 263 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 100 dB(A)

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,50 m/s2
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Mérési 
bizonytalanság Kw 0,25 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 4,40 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 2,20 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 6127.1 ZL:

Sorozatazonosító 6170

Motortípus B&S
8230-as sorozat

Lökettérfogat 725 cm3

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon

14,2 - 3000 
kW - 1/min

Hajtott fordulatszám 3000 1/min

Munkaszélesség 125 cm

Vágókés hajtása szinkron

Vágási magasság 8 fokozat,
30 - 110 mm

Első kerekek, 
abroncsnyomás

16x7.50-8, 
0,8 - 1,0 bar

Hátsó kerekek, 
abroncsnyomás

20x10.00-8, 
0,6 - 0,8 bar

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma 350 l

Súly 
nyírószerkezettel és 
üres fűgyűjtő 
kosárral 268 kg

2000/14/EC irányelv szerint:

Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 105 dB(A)

MT 6112.1 ZL:

2006/42/EC irányelv szerint:

Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 88 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA 2 dB(A)

EN ISO 5395-1/-3, EN 1032 szabvány 
szerint:

Rezgés az ülésen 
(teljes testgyorsulás) 
aw 0,50 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Kw 0,25 m/s2

EN ISO 5395-1/-3, EN 20643 szabvány 
szerint:

Rezgés a 
kormánykeréken ahw 4,40 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw 2,20 m/s2

EN 12096 szabvány szerint megadott 
rezgési mutatók

MT 6127.1 ZL:
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22.1 Méretek

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
A=96,8 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
A=98,7 cm

MT 5097.0, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
B=100,6 cm

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL:
B=116,9 cm

MT 6127.1 ZL:
B=131,8 cm

C=125 cm

D=206 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
E=241,6 cm

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
E=260,3 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
F=111 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
F=113 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
G=112 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
G=116 cm
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Hiba:
Az önindító forog, de nem indul be a 
benzinmotor.

Lehetséges ok:
– A gázkar a MIN állásban van.
– A gázkar nincs a szívató állásban, ill. a 

szívató gomb nincs működtetve.
– Nincs üzemanyag a tartályban.
– Zárva van az üzemanyagcsap.
– Nem megfelelő az üzemanyag-ellátás.
– Bekormozódott vagy meghibásodott a 

gyújtógyertya.
– Rossz az elektródatávolság.
– Le van húzva a gyertyapipa a 

gyújtógyertyáról.
– Többszöri indítási kísérlettel 

„túlszívattuk” a benzinmotort.
– Eltömődött a légszűrő.
– Az akkumulátor majdnem lemerült.

Megoldás:
– Állítsuk a gázkart a MAX állásba.
– Állítsuk a gázkart a szívató 

állásba ( 8.2), ill. működtessük a 
szívató gombot. ( 8.4)

– Töltsünk a gépbe üzemanyagot.
– Nyissuk ki az 

üzemanyagcsapot. ( 15.7)
– Ellenőrizzük az üzemanyagszűrőt. (@)
– Tisztítsuk meg vagy cseréljük ki a 

gyújtógyertyát. (@)
– Állítsuk be az elektródatávolságot. ( )

– Helyezzük vissza a gyertyapipát; 
ellenőrizzük a gyújtókábel és a 
gyertyapipa csatlakozását. ( )

– Csavarjuk ki és szárítsuk meg a 
gyújtógyertyát; állítsuk a gázkart a MIN 
állásba, majd végezzünk többször 
indítást kiszerelt gyújtógyertya mellett; 
csavarjuk vissza a gyújtógyertyát, és 
helyezzük vissza a gyertyapipát. (@)

– Tisztítsuk meg a légszűrőt. (@)
– Ellenőrizzük az akkumulátor töltöttségi 

állapotát, és szükség esetén töltsük fel 
az akkumulátort. ( 15.20)

Hiba:
Nem működik az önindító.

Lehetséges ok:
– A biztonsági berendezések blokkolják 

az önindítót.
– Az akkumulátor nincs, ill. rosszul van 

bekötve.
– Az akkumulátor teljesen lemerült, ill. 

nincs megfelelően feltöltve.
– Meghibásodott a főbiztosító (150 A).
– Rossz a testcsatlakozás a 

benzinmotoron vagy az alvázon.
– Meghibásodott az önindító.

Megoldás:
– Ellenőrizzük a biztonsági 

berendezéseket. ( 12.)
– Ellenőrizzük az akkumulátor 

csatlakozásait. ( 15.18)
– Töltsük fel az akkumulátort. ( 15.20)
– Cseréljük ki a főbiztosítót. ( )
– Ellenőrizzük a csatlakozóvezetékeket 

az akkumulátoron és az alvázon. ( )
– Javítsuk meg az önindítót. ( )

Hiba:
Nehézkes indítás vagy a benzinmotor 
csökkenő teljesítménye.

Lehetséges ok:
– Víz van az üzemanyagtartályban és a 

karburátorban; eldugult a karburátor.
– Szennyezett az üzemanyagtartály.
– Beszennyeződött a légszűrő.
– Bekormozódott a gyújtógyertya.
– Túl magas vagy túl nedves füvet 

nyírunk.

Megoldás:
– Ürítsük ki az üzemanyagtartályt; 

tisztítsuk meg az üzemanyagtartályt, az 
üzemanyag-vezetéket és a karburátort. 
( )

– Tisztítsuk meg az üzemanyagtartályt. 
( )

– Tisztítsuk meg/cseréljük ki a légszűrőt. 
(@)

– Tisztítsuk meg a gyújtógyertyát. (@)
– Igazítsuk a vágási fokozatot és a 

menetsebességet a nyírás 
körülményeihez.

Hiba:
A benzinmotor felforrósodik.

Lehetséges ok:
– Szennyezettek a hűtőbordák.
– Túl alacsony az olajszint a motorban.
– Elkopott az ékszíj.

Megoldás:
– Tisztítsuk meg a hűtőbordákat. (@)
– Ellenőrizzük a motorolaj szintjét, 

szükség esetén töltsünk be motorolajat. 
( 15.8)

– Cseréljük ki az ékszíjat. ( )

23. Hibakeresés

Szükség esetén forduljunk 
szakszervizhez, lehetőleg VIKING 
szakszervizhez.

@ Lásd a benzinmotor használati 
utasítását.
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Hiba:
A gép nem vezethető.

Lehetséges ok:
– A váltómű és a motor szét van 

választva.
– Az ékszíj (váltómű) le van véve a 

váltóműről.
– Az ékszíj (váltómű) kopott vagy sérült.
– Hiányzik a siklóretesz a hátsó tengely 

és a hátsó kerekek között.

Megoldás:
– Kapcsoljuk be a váltóművet 

(szabadonfutó kengyel). ( 8.18)
– Helyezzük az ékszíjat a váltóműre. ( )
– Cseréljük ki az ékszíjat (váltómű). ( )
– Szereljük be a siklóreteszt. ( 15.15)

Hiba:
Erős rezgések lépnek fel használat 
közben.

Lehetséges ok:
– A fűnyíró kések helytelen élezés vagy 

sérülések miatt nincsenek 
kiegyensúlyozva.

– Nincsenek erősen meghúzva a 
késrögzítő csavarok.

– A benzinmotor rögzítése nincs erősen 
meghúzva.

– Megsérült az ékszíj, ill. a fogasszíj.

Megoldás:
– Ismét élezzük meg és egyensúlyozzuk 

ki, ill. cseréljük ki a fűnyíró késeket. 
( 15.13)

– Húzzuk meg a késrögzítő csavarokat a 
megadott meghúzási nyomatékkal. 
( 15.13)

– Húzzuk meg erősen a benzinmotor 
rögzítését. ( )

– Cseréljük ki az ékszíjat, ill. a 
fogasszíjat. ( )

Hiba:
Egyenetlen a vágás, a fű a fűnyírás után 
megsárgul.

Lehetséges ok:
– Tompák vagy kopottak a fűnyíró kések.
– Túl nagy a menetsebesség a nyírás 

körülményeihez (vágási magasság, a 
gyep jellege) képest.

– Nem a benzinmotor maximális 
fordulatszáma van beállítva (a gázkar 
nincs a MAX állásban).

– Nem megfelelő a nyírószerkezet 
beállítása.

– Eltömődött a kidobócsatorna.
– A nyírószerkezet (a nyírószerkezet 

házának belső oldalára ragadt) 
fűmaradványokkal szennyeződött be.

Megoldás:
– Élezzük meg vagy cseréljük ki a fűnyíró 

késeket (ügyeljünk a kopáshatárokra). 
( 15.13)

– Csökkentsük a menetsebességet, vagy 
válasszunk nagyobb vágási 
magasságot. 

– Állítsuk a gázkart a MAX állásba. 
( 8.2), ( 8.3)

– Ellenőrizzük a nyírószerkezet 
beállítását, és szükség esetén állítsuk 
be megfelelően a nyírószerkezetet. 
( 15.14)

– Vegyük le a fűgyűjtő kosarat, és 
távolítsuk el a fűmaradványokat a 
kidobócsatornából.

– Tisztítsuk meg a nyírószerkezet belső 
oldalát.

Hiba:
Eltömődött a kidobócsatorna.

Lehetséges ok:
– Kopottak vagy megsérültek a fűnyíró 

kések szárnyai.
– Túl magas vagy túl nedves füvet 

nyírunk.
– A menetsebesség túl nagy a beállított 

vágási magassághoz képest.
– Nem a benzinmotor maximális 

fordulatszáma van beállítva (a gázkar 
nincs a MAX állásban).

– A telítettségérzékelő rosszul van 
beállítva.

Megoldás:
– Cseréljük ki a fűnyíró késeket. 

( 15.13)
– A füvet két menetben nyírjuk le: 1. 

fűnyírás a legmagasabb vágási 
fokozattal, 
2. fűnyírás a kívánt vágási 
magassággal. 

– Csökkentsük a menetsebességet, vagy 
válasszunk nagyobb vágási 
magasságot.

– Állítsuk a gázkart a MAX állásba. 
( 8.2), ( 8.3)

– Állítsuk be a telítettségérzékelőt 
(húzzuk ki teljesen a tolókát). ( 8.19)

Hiba:
A fűgyűjtő kosár nem telik meg teljesen a 
lenyírt fűvel.

Lehetséges ok:
– Nincs megfelelően beállítva a 

telítettség-érzékelő.
– Túl alacsony vágási magasságot 

választottunk.
– A fű nedves és ezért túl nehéz ahhoz, 

hogy a légáram a kidobócsatornán 
keresztül a fűgyűjtő kosárba tudja 
továbbítani.
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– A fűnyíró kések tompák vagy elkoptak.
– Túl magas a fű.
– A fűgyűjtő kosár szellőző nyílásai 

eltömődtek (a fűgyűjtő kosárnem 
ereszti át a levegőt).

– A kidobócsatorna vagy a 
nyírószerkezet (belső oldala) 
rárakódott fűmaradványokkal 
szennyezett (az előző fűnyírás 
maradványai).

Megoldás:
– Állítsuk be a telítettség-érzékelőt. 

( 8.19)
– Állítsunk be magasabb vágási 

magasságot.
– Várjunk, amíg a füves terület meg nem 

szárad.
– Élezzük meg vagy cseréljük ki a fűnyíró 

késeket. ( 15.13)
– A füvet két menetben nyírjuk le: 1. 

fűnyírás a legmagasabb vágási 
fokozattal, 
2. fűnyírás a kívánt vágási 
magassággal.

– Tisztítsuk meg a fűgyűjtő kosarat 
(tisztítsuk ki a szellőző nyílásokat).

– Tisztítsuk meg a kidobócsatornát vagy 
a nyírószerkezet belső oldalát.

Hiba:
A telítettségérzékelő (fűgyűjtő kosár) nem 
megfelelően jelez.

Lehetséges ok:
– A telítettségérzékelő (fűgyűjtő kosár) 

fűmaradványokkal van beszennyezve.
– A telítettségérzékelő (fűgyűjtő kosár) 

nem megfelelően van beállítva.
– Túl nagy a menetsebesség.

Megoldás:
– Tisztítsuk meg a telítettségérzékelőt, és 

ellenőrizzük, hogy könnyen jár-e.
– Állítsuk be a telítettségérzékelőt 

(fűgyűjtő kosár). ( 8.19)
– Igazítsuk a menetsebességet a nyírás 

körülményeihez (csökkentsük a 
menetsebességet).

Hiba:
A fűnyíró kések nem kapcsolódnak be, ill. 
nem forognak.

Lehetséges ok:
– A biztonsági berendezések 

megakadályozzák a fűnyíró kések 
bekapcsolását.

– Kopott, leakasztódott vagy megsérült 
az ékszíj (nyírószerkezet).

Megoldás:
– Ellenőrizzük, teljesül-e a fűnyíró kések 

bekapcsolásának valamennyi 
biztonsági előfeltétele. ( 12.)

– Ellenőrizzük és szükség esetén 
cseréljük ki az ékszíjat 
(nyírószerkezet). ( )

Hiba:
A benzinmotor a nyírószerkezet 
bekapcsolásakor lefullad.

Lehetséges ok:
– A kezelő nem vagy nem megfelelően ül 

a vezetőülésben.
– A fűgyűjtő kosár kapcsolója, ill. a 

kidobócsatorna kapcsolója nem 
működik vagy meghibásodott.

– Meghibásodott az ülésérzékelő 
kapcsolója, vagy meghibásodtak a 
hozzá tartozó kábelek.

Megoldás:
– Üljünk a vezetőülésbe, vagy 

változtassunk az üléshelyzeten.
– Szereljük fel a fűgyűjtő kosarat, ill. a 

terelőlemezt (tartozék), ellenőrizzük a 
kidobócsatorna szabályszerű 
rögzítettségét ( 15.6), javítsuk meg / 
cseréljük ki a kapcsolót vagy a 
kábeleket. ( )

– Javítsuk meg / cseréljük ki az ülés 
érintkezőkapcsolóját vagy a kábeleket. 
( )

Hiba:
A nyírószerkezet kikapcsol a hátrafelé 
nyírás közben.

Lehetséges ok:
– A hátrafelé nyírás biztonsági kapcsolója 

nem működik.

Megoldás:
– Engedélyezzük a fűnyíró késeket az 

időablakon belül (5 másodperccel 
előbb, mint a bekapcsolás, ill. a 
menetirány megváltoztatásának 
időpontja plusz max. 1 másodperc). 
( 8.8)
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Hiba:
A benzinmotor a vezetőülés elhagyásakor 
lefullad.

Lehetséges ok:
– A parkolófék nincs behúzva.
– A nyírószerkezet be van kapcsolva 

(biztonsági berendezés).

Megoldás:
– Húzzuk be a parkolóféket a vezetőülés 

elhagyása előtt. ( 8.14)
– Kapcsoljuk ki a nyírószerkezetet a 

vezetőülés elhagyása előtt. 
( 8.5), ( 8.6)

Hiba:
A kijelzőn Villog az ERROR (Hiba) szöveg, 
és egymás után három rövid hangjelzés 
hallható.

Lehetséges ok:
– Meghibásodott az ülés 

érintkezőkapcsolója vagy az 
elektromos rendszer (rövidzárlat).

Megoldás:
– Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 

„Benzinmotor ki” állásba, és futtassuk le 
az önellenőrzést. ( 9.1)

Hiba:
Folyamatos hangjelzés hallható.

Lehetséges ok:
– A fűgyűjtő kosár megtelt.
– Az elektronika meghibásodott.
– Az akkumulátor fordított polaritással 

van bekötve.

Megoldás:
– Kapcsoljuk ki a nyírószerkezetet, és 

ürítsük ki a fűgyűjtő kosarat. ( 13.9)
– Fordítsuk a gyújtáskulcsot a 

„Benzinmotor ki” állásba, és futtassuk le 
az önellenőrzést. ( 9.1)

– Ellenőrizzük az 
akkumulátorcsatlakozások polaritását, 
szükség esetén csatlakoztassuk 
megfelelően újra a kábelt. ( 15.18)

24.1 Az átadás igazolása

24.2 A szervizelés igazolása

Kérjük, karbantartási munkák 
esetén adja át a jelen használati 
utasítást a VIKING szakkereskedőnek.
A szakszerviz a használati utasításban 
található előnyomtatott helyeken igazolja a 
szervizelés elvégzését.

24. Szervizelési időpontok

Az elvégzett szervizelés időpontja

A következő szervizelés időpontja

1
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Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

srdeсně Vám děkujeme, že jste se 
rozhodli pro kvalitní výrobek firmy VIKING.

Tento výrobek byl zhotoven 
nejmodernějšími výrobními postupy pŐi 
dodržování rozsáhlých opatŐení pro 
zajištění jakosti, neboť náš cíl je dosažen 
teprve tehdy, jste-li s Vaším strojem 
spokojeni.

Máte-li dotazy týkající se Vašeho stroje, 
obraťte se prosím na svého prodejce nebo 
pŐímo na naši obchodní spoleсnost.

Hodně spokojenosti s Vaším strojem 
VIKING Vám přeje

Vedení podniku

Vytištěno na papíru běleném bez chloru. Papír je recyklovatelný. Ochranný obal neobsahuje halogeny.

1. Obsah

O tomto návodu k použití 150

Všeobecně 150

Návod ke сtení tohoto Návodu k 
použití 150

Popis stroje 152

Zahradní traktor 152

PŐístrojová deska 154

Pro vaši bezpeĂnost 155

Všeobecně 155

Výcvik – zaškolení do používání 
stroje 156

Transportování zahradního traktoru 156

Tankování – manipulace s 
benzínem 156

Oděv a pŐíslušenství 157

PŐed zahájením práce 157

Během práce 158

Údržba a opravy 161

Uskladnění pŐi delších provozních 
pŐestávkách 162

Likvidace použitých materiálů 163

Popis symbolů 163

Rozsah dodávky 165

Práce před prvním uvedením do 
provozu 166

Ovládací prvky 166

Zámek zapalování se spínaсem 
osvětlení 166

Páka akcelerátoru s funkcí sytiсe 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C) 167

Páka akcelerátoru (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL) 167

Ovládací knoflík sytiсe (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL) 168

Spínaс žacího ústrojí (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z) 168

Tlaсítko žacího ústrojí (MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL) 168

Tlaсítko tempomatu (MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL) 169

Bezpeсnostní spínaс pro seсení ve 
zpětném směru 169

Páka pro změnu směru jízdy 170

Volant 170

SeŐízení sedadla Őidiсe 170

Pedál pohonu 171

Brzdový pedál 171

Parkovací brzda 171

Páka pro seŐízení výšky seсení 172

Páka pro vyprázdnění sběrného 
koše na trávu 173

Úchyt pro odjištění sběrného koše 
na trávu 173

TŐmen pro ovládání volnoběžky 
pŐevodovky 174

Snímaс stavu naplnění (sběrného 
koše na trávu) 174

Elektronika 175

Vlastní diagnostika pŐi spouštění 
motoru 175

Závada na zahradním traktoru 
během provozu 175

Závada elektroniky 175

Displej MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 
6127 ZL 176

5místný segmentový displej 176

Tlaсítko Set 177

Tlaсítko Mode 177

Zobrazování závad 177
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2.1 Všeobecně

Tento Návod k použití platí jako Originální 
návod k použití výrobce ve smyslu 
směrnice EU 2006/42/EC.

Firma VIKING neustále pracuje na dalším 
technickém vývoji a rozšiŐování programu 
svých výrobků, proto si vyhrazujeme právo 
na změny obsahu dodávek, týkajících se 
konstrukce a vybavení.
Z údajů a vyobrazení, uvedených v tomto 
katalogu nemohou být z tohoto důvodu 
vyvozeny žádné právní nároky.

2.2 Návod ke Ătení tohoto Návodu k 
použití

Obrázky a texty popisují urсité 
manipulaсní kroky.

V návodu k použití jsou vysvětleny také 
veškeré obrázkové symboly umístěné na 
stroji.

Směr pohledu:

Směr pohledu pŐi oznaсení směru 
„vlevo“a „vpravo“ je v tomto Návodu k 
použití definován takto:
Obsluha stojí za strojem a dívá se dopŐedu 
ve směru jízdy.

Odkaz na příslušnou kapitolu:

Šipka ukazuje na související kapitoly a 
podkapitoly, ve kterých lze najít další 
vysvětlení. V následujícím pŐíkladu je 
uveden odkaz na pŐíslušnou kapitolu: 
( 2.1)

Zobrazení provozních informací 177

Zobrazení aktivních funkcí 178

Pokyny pro práci 178

BezpeĂnostní zařízení 179

Uvedení stroje do provozu 180

Doplnění paliva 180

Nastartování spalovacího motoru 181

Vypnutí spalovacího motoru 181

Jízda 182

Brzdění 182

Nastavení výšky seсení 182

Seсení 183

Naprogramování automatického 
vypnutí spojky žacího ústrojí 183

Vyprázdnění sběrného koše na 
trávu 184

Sejmutí a zavěšení sběrného koše 185

Tahání nákladů 186

Provoz na svazích 186

Žací ústrojí 187

Demontáž žacího ústrojí 187

Montáž žacího ústrojí 189

Údržba 191

Plán údržby 192

рištění stroje 193

OtevŐení kapoty motoru 193

ZavŐení kapoty motoru 193

Demontáž vyhazovacího kanálu 194

Montáž vyhazovacího kanálu 194

Kohout palivového potrubí 194

Kontrola výšky hladiny motorového 
oleje 195

Výměna motorového oleje 195

Doplnění motorového oleje 196

Kontrola bezpeсnostního zaŐízení 196

Vyсištění snímaсe naplnění 
(sběrného koše na trávu) 197

Údržba žacích nožů 197

Kontrola montážní polohy žacího 
ústrojí 200

Výměna kol 200

Tlak v pneumatikách 202

Otevírání a zavírání skŐíňky 
akumulátoru 202

Demontáž a montáž akumulátoru 203

Pojistky 204

Nabíjení akumulátoru 
prostŐednictvím nabíjecí zásuvky 205

Výměna žárovky světlometu 205

Spalovací motor 206

PŐevodovka 206

Uložení stroje 206

Uskladnění stroje pŐi delších 
provozních pŐestávkách (napŐ. 
zimní pŐestávka) 206

Po delších provozních pŐestávkách 
(napŐ. zimní pŐestávka) 206

Transportování stroje 207

Běžné náhradní díly 208

Příslušenství 208

Ochrana životního prostředí 208

Opatření pro minimalizování 
opotřebení a zabránění vzniku 
škod 209

CE - Prohlášení výrobce o shodě 210

Technické údaje 211

Rozměry 215

Hledání závad 216

Servisní plán 219

Potvrzení pŐedání 219

Potvrzení servisu 219

2. O tomto návodu k použití
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OznaĂení jednotlivých textových bloků:

Popsané pokyny mohou být oznaсeny 
podle následujících pŐíkladů.

Manipulaсní kroky, vyžadující pŐímý 
zákrok obsluhy:

● Pomocí šroubováku uvolněte šroub (1), 
stiskněte páku (2) ...

Všeobecný výсet:

– Použití stroje pŐi sportovních nebo 
soutěžních akcích

Texty se zvláštním významem:

Textové bloky se zvláštním významem 
jsou za úсelem zdůraznění zvláštního 
významu oznaсeny v Návodu k použití 
jedním z následujících symbolů.

Obrázky s textovými úseky:

Manipulaсní kroky s pŐímým vztahem k 
obrázku naleznete hned za obrázkem s 
pŐíslušnými сísly položek.

PŐíklad:

Klíс zapalování (1) zasuňte do spínací 
skŐíňky (2).

Texty k obrázku:

Obrázky, které vysvětlují použití stroje, se 
nacházejí na zaсátku návodu k použití.

Symbol kamery slouží k propojení 
urсitého obrázku v obrázkové сásti 
s odpovídajícím textem v návodu k 
použití.

NebezpeĂí!
Nebezpeсí nehody a těžkých úrazů 
osob. Zde je nutno dodržovat urсitá 
pravidla nebo se něco zakazuje.

Varování!
Nebezpeсí úrazu osob. 
Dodržováním pŐedepsaných 
pravidel lze možným nebo 
pravděpodobným úrazům zabránit.

Pozor!
Dodržováním pŐedepsaných 
pravidel lze zabránit lehkým 
úrazům resp. vzniku materiálních 
škod.

Upozornění
Informace pro lepší využití funkcí 
stroje a pro zabránění pŐípadné 
nesprávné obsluhy.

1
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3.1 Zahradní traktor

3. Popis stroje
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1 Nárazník

2 Světlomet

3 Kapota motoru

4 Uzávěr nádrže

5 Volant

6 Sedadlo Őidiсe
7 Úchyt sběrného koše na trávu s 

držadlem pro odjištění sběrného 
koše na trávu

8 Páka pro vyprázdnění sběrného 
koše na trávu

9 Sběrný koš na trávu

10 TŐmen pro ovládání volnoběžky 
pŐevodovky

11 Páka pro seŐízení výšky seсení

12 Zadní kolo

13 Brzdový pedál

14 Pedál pohonu (rychlost pojezdu)

15 Žací ústrojí

16 Vymezovací koleсka

17 PŐední kolo

18 Závěsné zaŐízení

19 Snímaс stavu naplnění (sběrného 
koše na trávu)

20 Vyhazovací kanál

21 Páka pro nastavení výšky sedadla 
Őidiсe

22 SkŐíňka akumulátoru

23 Držák pohárků
24 Bezpeсnostní spínaс pro seсení ve 

zpětném směru
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3.2 Přístrojová deska

1 Páka pro změnu směru jízdy
(vpŐed – vzad)
( 8.9)

2 Páka akcelerátoru s integrovanou
funkcí sytiсe
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)
( 8.2)

2 Páka akcelerátoru
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT6127 ZL)
( 8.3)

3 Ovládací knoflík sytiсe
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.4)

4 Spínaс žacího ústrojí
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z)
( 8.5)

5 Zámek zapalování se spínaсem 
osvětlení
( 8.1)

6 Tlaсítko žacího ústrojí
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 8.6)

7 Tlaсítko tempomatu
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.7)

8 Displej s ovládacími tlaсítky
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 10.)

9 Páka parkovací brzdy
( 8.14)
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4.1 Všeobecně

PŐi práci se strojem 
bezpodmíneсně dodržujte tyto 
bezpeсnostní pŐedpisy.

PŐed prvním uvedením stroje do 
provozu si pozorně pŐeсtěte celý 
Návod k použití. Návod k použití 
peсlivě uložte pro pozdější 

potŐebu.

Dodržujte pokyny pro obsluhu a údržbu, 
které jsou uvedeny ve zvláštním Návodu k 
použití spalovacího motoru.

Tato bezpeсnostní opatŐení je nutno 
bezpodmíneсně dodržovat v zájmu Vaší 
vlastní bezpeсnosti, avšak jejich výсet 
není koneсný. Používejte stroj vždy s 
rozumem a s vědomím zodpovědnosti a 
pamatujte na to, že uživatel zodpovídá za 
úrazy dalších osob nebo poškození jejich 
majetku.

Stroj vсetně všech nástaveb svěŐujte, 
resp. půjсujte pouze osobám, které jsou s 
tímto modelem a jeho obsluhou důkladně 
seznámeny. Návod k použití je souсástí 
stroje a musí být vždy pŐedán spoleсně s 
ním.

Nikdy nedovolte používat stroj dětem nebo 
mladistvým mladším 16 let. Místními 
pŐedpisy může být minimální věk obsluhy 
stroje upraven jinak.

Tento stroj není urсen k používání 
osobami (zejména dětmi) s omezenými 
fyzickými, senzorickými nebo duševními 
schopnostmi nebo osobami 
s nedostateсnými zkušenostmi a/nebo 
vědomostmi; pouze s tou výjimkou, že 

jejich bezpeсnost bude zajišťovat 
odpovědná osoba, nebo od této osoby 
dostanou pokyny, jak se musí stroj 
obsluhovat. Na děti je nutno dohlížet, aby 
bylo zajištěno, že si nehrají se strojem.

Stroj používejte pouze tehdy, pokud jste 
odpoсinutí a v dobré tělesné i duševní 
kondici. V pŐípadě, že jste zdravotně 
handicapováni, měli byste se dotázat 
svého lékaŐe, zda smíte se strojem 
pracovat. Se strojem se nesmí pracovat po 
požití alkoholu, drog nebo léků, které 
ovlivňují reakсní schopnost.

Pozor – nebezpeĂí úrazu!
Zahradní traktor je urсen jen k sekání 
trávníku, jiné použití není dovoleno.

Stroj se může vybavit originálním 
pŐíslušenstvím firmy VIKING. Díky tomu 
jsou možné další způsoby využití stroje. 
Další informace Vám poskytne odborný 
prodejce VIKING.

Pro zabránění nebezpeсí úrazu uživatele 
a jiných osob se stroj kromě jiného nesmí 
používat napŐ. na (výсet pŐíkladů není 
úplný):

– sekání popínavých rostlin,

– drcení stromových сi keŐových větviсek,

– сištění chodníků (vysávání, 
vyfukování),

– odklízení sněhu pomocí žacího ústrojí,

– úpravu okrasných ploch trávníků na 
stŐechách,

– vyrovnávání nerovností půdy jako napŐ. 
krtinců.

– transportování poseсené trávy, vyjma 
ve sběrném koši k tomu urсeném.

Stroj není schválen pro veŐejný silniсní 
provoz.

PŐepravovat osoby (zejména děti) a 
zvíŐata není dovoleno.

Nikdy nestoupejte na žací ústrojí, zejména 
na jeho vymezovací koleсka.

Na samotném stroji se nesmí pŐepravovat 
žádné pŐedměty, výluсně pouze s využitím 
pŐívěsu schváleného firmou VIKING 
(pŐíslušenství). PŐitom se musí dodržet 
limity pŐípustného zatížení. ( 13.11)

PŐi použití stroje na veŐejných zelených 
plochách, v parcích, na sportovištích, 
veŐejných komunikacích a v zemědělském 
сi lesním hospodáŐství se musí pracovat s 
nejvyšší opatrností.

Stroj se nesmí používat pŐi sportovních a 
soutěžních akcích.

Z bezpeсnostních důvodů je zakázáno, 
s výjimkou odborné montáže pŐíslušenství 
a nástaveb schválených firmou VIKING, 
provádět na stroji jakékoliv změny, kromě 
toho má takové jednání za následek 
zrušení všech nároků vyplývajících ze 
záruky. Informace o schváleném 
pŐíslušenství a nástavbách obdržíte u 
Vašeho odborného prodejce VIKING.

Zejména je zakázána jakákoliv 
manipulace se strojem, která by změnila 
výkon, otáсky spalovacího motoru nebo 
jízdní rychlost.

Stroj je vybaven elektronikou, kterou není 
dovoleno pozměňovat nebo odstraňovat.

Software stroje nesmí být z 
bezpeсnostních důvodů nikdy měněn ani 
upravován.

Pozor! Zdraví škodlivé 
vibrace! Nadměrné zatížení 
vibracemi může mít za následek 
ohrožení krevního oběhu nebo 

nervové soustavy, obzvláště u osob 
s problematickým krevním oběhem. 
Pokud se objeví symptomy, které by mohli 

4. Pro vaši bezpeĂnost
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být vyvolány následkem vibrací, obraťte se 
na lékaŐe.
K těmto pŐíznakům, vyskytujícím se 
pŐevážně v prstech, rukou nebo v zápěstí 
patŐí napŐ. (výсet pŐíkladů je neúplný):

– necitlivost,

– bolesti,

– svalová slabost,

– změny zabarvení pokožky,

– nepŐíjemné brnění.

4.2 Výcvik – zaškolení do používání 
stroje

Důkladně se seznamte s ovládacími a 
seŐizovacími prvky a rovněž se správným 
používáním stroje. Uživatel musí zejména 
vědět, jakým způsobem může rychle 
zastavit pracovní náŐadí a spalovací motor 
stroje.

Stroj smí používat pouze osoby, které si 
pŐeсetly Návod k použití a jsou 
obeznámeny s ovládáním stroje. PŐed 
prvním uvedením stroje do provozu musí 
uživatel absolvovat odborné a praktické 
zaškolení. Uživateli musí být ze strany 
prodejce nebo jiné odborně způsobilé 
osoby vysvětleno, jak se musí stroj 
obsluhovat.

PŐi tomto zaškolení si musí uživatel plně 
uvědomit zejména to,

– že pŐi práci se strojem je nezbytná 
nejvyšší peсlivost a maximální 
soustŐedění.

– že zahradní traktor, který sjíždí ze 
svahu není možné kontrolovat pomocí 
ovládání brzdy.

K nejdůležitějším pŐíсinám, které mohou 
mít za následek ztrátu kontroly nad 
strojem patŐí kromě jiného:

– nedostateсná adheze kol v daném 
terénu,

– pŐíliš vysoká rychlost jízdy,

– prudké brždění,

– použití v rozporu s urсením stroje 
(sportovní akce atd.),

– nedostateсné znalosti o působení vlivů, 
které souvisí s danými terénními 
podmínkami, obzvláště pŐi jízdě ve 
svahu (viz kapitola „Pro Vaši 
bezpeсnost“, odstavec „Práce na 
svazích“),

– nesprávné pŐipojení nákladů a 
nevhodné rozložení hmotnosti.

4.3 Transportování zahradního traktoru

Zahradní traktor může svou vlastní 
hmotností způsobit těžká zranění 
pohmožděním. PŐi nakládání a skládání 
zahradního traktoru na vozidlo nebo pŐívěs 
za úсelem transportu postupujte obzvláště 
opatrně.

Tento zahradní traktor se nesmí 
odtahovat. Pro transport na veŐejných 
komunikacích se musí použít vhodné 
vozidlo nebo vhodný pŐívěs.

Zahradní traktor pŐi pŐepravě upevněte na 
ložné ploše podle popisu v tomto návodu 
k použití. Vždy jej zajistěte parkovací 
brzdou. ( 16.)

PŐed transportem vypněte spojku žacího 
nože pŐíp. pohonu nástaveb.

PŐi transportu stroje dodržujte platné 
regionální zákonné pŐedpisy, zejména 
pŐedpisy o bezpeсnosti a zajištění nákladu 
během transportu a způsobu dopravy 
pŐedmětů na ložné ploše.

Stroj, zejména spalovací motor a tlumiс 
výfuku, nechte po nakládání a pŐed dalším 
transportováním úplně vychladnout. 
Ložnou plochu a oblast kolem tlumiсe 
výfuku a spalovacího motoru je nutno 
během transportování udržovat v сistém 
stavu bez hoŐlavých materiálů, jako je 
sláma, listí nebo zbytky trávy.

4.4 Tankování – manipulace s 
benzínem

Benzín uchovávejte jen v nádobách 
(kanystrech) k tomu urсených a 
schválených. Uzavírací víсka palivových 
nádrží se vždy musí Őádně našroubovat a 
pevně dotáhnout. Poškozené uzávěry 
nádrže je nutno z bezpeсnostních důvodů 
vždy vyměnit.

Benzín nenechávejte v blízkosti 
zdrojů jiskŐení, otevŐeného 
ohně, stálých plamenů, 
tepelných zdrojů a jiných 

zápalných zdrojů. KouŐení zakázáno!

Tankujte jen venku a během tankování 
nekuŐte.

PŐed tankováním vypněte spalovací motor 
a poсkejte, až vychladne.

Benzín naplňte ještě pŐed nastartováním 
spalovacího motoru. Během chodu 
spalovacího motoru nebo je-li stroj horký, 
se nesmí otevírat uzávěr nádrže ani 
doplňovat benzín.

NebezpeĂí ohrožení života!
Benzín je jedovatý a vysoce 
zápalný.
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Uzávěr palivové nádrže otevírejte pomalu 
a opatrně. Vyсkejte do vyrovnání tlaku a 
teprve potom uzávěr zcela vyjměte. 

Pro plnění nádrže používejte vhodný 
trychtýŐ nebo plnicí nástavec, aby nemohlo 
dojít k vylití paliva na spalovací motor a 
skŐíň, resp. trávník.

Palivovou nádrž neplňte až po horní okraj, 
nýbrž jen do výšky cca 4 cm pod okraj 
plnicího hrdla, aby mělo palivo pŐi zvýšení 
teploty dostatek místa pro zvětšení 
objemu.

V pŐípadě, že došlo k pŐeteсení benzínu, 
nastartujte spalovací motor teprve po 
vyсištění benzínem zneсištěné plochy. 
Vyhněte se jakékoli manipulaci se 
systémem zapalování, dokud se 
benzínové páry úplně nevypaŐí (vytŐete do 
sucha).

Rozlité palivo se vždy musí vytŐít do 
sucha.

Pokud byl benzínem potŐísněn oděv, musí 
se vyměnit.

Uzávěr nádrže po každém tankování 
peсlivě zašroubujte a pevně dotáhněte. 
Stroj se nesmí uvést do provozu bez 
zašroubovaného originálního uzávěru 
nádrže.

Z bezpeсnostních důvodů pravidelně 
kontrolujte poškození, stárnutí materiálu 
(praskliny), správné upevnění a těsnost 
všech dílů palivového systému jako 
palivového potrubí, palivové nádrže, 
uzávěru nádrže a pŐípojek. Podle potŐeby 
vadné díly vyměňte (vyhledejte odborného 
prodejce, VIKING doporuсuje odborného 
prodejce VIKING).

Pokud je nutno vyprázdnit nádrž, musí se 
to provést venku.

Nikdy nepoužívejte nápojové láhve nebo 
podobné nádoby pro úсely likvidace nebo 
skladování provozních hmot jako 
napŐ. motorového paliva. Mohlo by to 
svádět osoby, zejména děti, k napití z 
takových láhví сi nádob.

Stroj s benzínem v nádrži nikdy 
neuschovávejte v budově. Vznikající 
benzínové páry mohou pŐijít do styku s 
otevŐeným ohněm nebo jiskrami a mohou 
se vznítit.

Stroj a zásobní nádrž benzínu 
neuskladňujte v blízkosti topných těles, 
teplometů, svaŐovacích agregátů nebo 
jiných zdrojů tepla. NebezpeĂí výbuchu!

4.5 Oděv a příslušenství

PŐi práci vždy používejte 
pevnou obuv s drsnou 
podrážkou. Nikdy nepracujte 

bosí ani napŐíklad v sandálech.

Stroj se smí provozovat jen v dlouhých 
kalhotách a těsně pŐiléhajícím obleсení.

Nikdy nenoste volné šaty, které by se 
mohly zachytit o pohybující se díly stroje 
(ovládací páky) – také žádné šperky, 
kravaty a šály.

PŐi údržbových a сisticích 
pracích, jakož i pŐi transportu 
stroje navíc používejte pevné 
rukavice a dlouhé vlasy si 

sepněte dohromady a zabezpeсte je 
(šátkem na hlavu, сepicí atd.).

PŐi ostŐení žacího 
nože se musí nosit vhodné 
ochranné brýle.

4.6 Před zahájením práce

Je nutno zajistit, aby se strojem pracovaly 
pouze osoby, které znají Návod k použití.

PŐed uvedením stroje do provozu 
zkontrolujte, zda palivová soustava dobŐe 
těsní; prohlédněte zejména volně 
pŐístupné díly, jako nap Ő. palivovou nádrž, 
uzávěr nádrže a hadicové spoje. Pokud 
odhalíte netěsnost nebo závadu, 
spalovací motor nestartujte – NebezpeĂí 
požáru!
Než uvedete stroj do provozu, zajistěte 
jeho odbornou opravu u prodejce.

Dodržujte platné komunální pŐedpisy pro 
provozní dobu zahradní techniky se 
spalovacím motorem nebo 
elektromotorem.

Pozemek, na kterém se má se strojem 
pracovat, důkladně pŐekontrolujte a 
pŐedem odstraňte všechny kameny, 
klacky, dráty, kosti сi jiná cizí tělesa, která 
by mohla být strojem odmrštěna. PŐekážky 
(jako napŐ. paŐezy, koŐeny) lze ve vysoké 
trávě snadno pŐehlédnout.

Oznaсte si proto pŐed zahájením práce se 
strojem všechny cizí objekty skryté 
v zatravněné ploše (pŐekážky), které není 
možné odstranit.

PŐed použitím stroje se musí vyměnit 
vadné tlumiсe výfuku stejně jako všechny 
ostatní opotŐebené a poškozené souсásti. 
Neсitelné сi poškozené výstražné a 
bezpeсnostní symboly na stroji 
neprodleně vyměňte za nové. Váš 
odborný prodejce VIKING má k dispozici 
náhradní samolepicí varovné symboly a 
všechny další náhradní díly.

Nikdy stroj nepoužívejte v pŐípadě, že jsou 
bezpeсnostní zaŐízení poškozená nebo 
nejsou namontovaná.
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PŐed každým uvedením stroje do provozu 
zkontrolujte správnou funkci brzdy. 
( 13.5)

PŐed každým uvedením stroje do provozu 
zkontrolujte:

– bezchybný stav Őezného nástroje a 
celého Őezného ústrojí (žacího nože, 
nožové spojky, nožové brzdy, 
upevňovacích сepů, skŐíně žacího 
ústrojí), vše kontrolujte zejména 
z hlediska bezpeсného upevnění, 
možného poškození a opotŐebení;

– pevné zašroubování uzávěru palivové 
nádrže;

– bezvadný stav nádrže a souсástí 
palivového vedení vсetně uzávěru 
nádrže;

– bezchybný stav a správnou funkci 
všech ochranných bezpeсnostních 
zaŐízení;

– bezvadný stav pneumatik (tlak 
vzduchu, poškození, opotŐebení) a 
rámu stroje. Zkontrolujte pevné 
dotažení všech šroubových spojů. Je 
potŐeba zejména provádět všechny 
údržbové práce, které jsou uvedeny 
v plánu údržby pod rubrikou „PŐed 
každým uvedením do provozu“. 
( 15.1)

Podle potŐeby vyhledejte pomoc 
odborného prodejce. VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

4.7 Během práce

Nikdy nepracujte, pokud jsou 
v blízkosti další osoby, zejména 
děti, nebo zvíŐata. Dávejte 
pozor na to, aby tráva nebyla 

nikdy vyhazována směrem k další osobě.

Nepracujte se strojem pŐi dešti, bouŐce a 
zejména ne pŐi nebezpeсí úderu blesku.

Výfukové plyny:

PŐi chodu spalovacího motoru 
vznikají jedovaté výfukové 
plyny. Tyto plyny obsahují 
jedovatý oxid uhelnatý, který je 

bez barvy a bez zápachu, a jiné škodlivé 
látky. Spalovací motor se nikdy nesmí 
uvádět do provozu v uzavŐených nebo v 
neodvětraných místnostech.

Startování:

Stroj se smí startovat jen ze sedadla 
Őidiсe.

Stroj startujte vždy jen na rovině, nikdy ne 
ve svahu.

Spalovací motor se smí nastartovat jen 
v dobŐe větraném pracovním prostoru, 
zejména v garážích se musí dbát na 
dostateсné větrání.

PŐed startováním spalovacího motoru 
vypněte spojku Őezného nástroje, 
nástavby a pohonu a pevně sešlápněte 
brzdový pedál.

PŐi startování dbejte na to, aby byl vždy 
zajištěn dostateсný odstup nohou od 
Őezného nástroje.

Spalovací motor se v žádném pŐípadě 
nepokoušejte startovat krátkým spojením 
svorek startéru. PŐi každém jiném než 
normálním elektrickém zapojení startéru 
se může zahradní traktor náhle rozjet.

Spalovací motor nikdy nestartujte, když 
zjistíte zápach benzínu – nebezpeĂí 
výbuchu!

Pracovní nasazení:

Pracujte jen za denního světla nebo pŐi 
dobrém umělém osvětlení.

PŐi jízdě mimo trávník nebo po ukonсení 
seсení je nutno vypnout spojku žacích 
nožů a žací ústrojí nastavit do nejvyšší 
polohy výšky seсení.

Všechny skryté objekty (zavlažovaсe 
trávníku, kolíky, vodní ventily, základy, 
elektrické kabely a pod.) zapuštěné do 
travního drnu se musí objíždět. Nikdy 
nejezděte úmyslně pŐes tyto cizí objekty.

PŐi jízdě držte volant vždy pevně oběma 
rukama.
Zvláštní pozornost věnujte pŐejíždění 
travnatých ploch a jiných nerovných ploch, 
protože zde je nebezpeсí, že se volant 
může vlivem děr, vyvýšenin, nárazů atd. 
samovolně otoсit.
NebezpeĂí poranění rukou nebo prstů!

NebezpeĂí života otrávením!
PŐi nevolnosti, bolesti hlavy, poruše 
vidění (napŐ. pŐi zmenšení zorného 
pole), poruše sluchu, závrati, 
snížení schopnosti koncentrace 
okamžitě pŐestaňte pracovat. Tyto 
pŐíznaky mohou být mimo jiné 
způsobeny nadměrnou koncentrací 
výfukových plynů.

Varování – NebezpeĂí úrazu!

Poсítejte s pracovním 
prostorem žacího nože. 
Nikdy nezasahujte 
rukama nebo nohama 
nad nebo pod otáсející se díly. 
V žádném pŐípadě se nedotýkejte 
rotujícího žacího nože. Zdržujte se 
vždy v dostateсné vzdálenosti od 
vyhazovacího otvoru. Vždy 
dodržujte dostateсný bezpeсný 
odstup.
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Pokud během provozu zjistíte závadu na 
palivové nádrži, uzávěru nádrže nebo na 
některém dílu pŐívodu paliva (palivového 
potrubí), okamžitě vypněte spalovací 
motor. Následně vyhledejte pomoc 
odborného prodejce. VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

Pozorně sledujte prohloubeniny (díry) 
v terénu a jiná skrytá nebezpeсná místa. 
PŐekážky lze ve vysoké trávě snadno 
pŐehlédnout.

Jezděte vždy pŐiměŐenou rychlostí. 

Pracujete-li poblíž skládky odpadů, 
strouhy сi rybníku, používejte stroj 
obzvlášť opatrně. Dbejte na dostateсnou 
vzdálenost od podobných nebezpeсných 
míst.

Zvláštní pozornost věnujte nepŐehledným 
místům, kŐovím, stromům a jiným 
pŐekážkám, za nimiž se mohou nacházet 
další osoby, zejména děti, nebo zvíŐata.

Jakmile někdo vstoupí do prostoru seсení, 
okamžitě zahradní traktor zastavte a 
vypněte žací nůž.

Vždy pozorně sledujte prostor pŐed 
strojem. Dávejte pŐedevším pozor na 
pŐekážky, abyste se jim mohli vсas 
vyhnout.

PŐed každou jízdou dozadu zkontrolujte 
prostor za zahradním traktorem a vypněte 
spojku nástavby, pokud je instalovaná. 
Nikdy nesekejte pŐi jízdě vzad, pokud to 
není bezpodmíneсně nutné. PŐi seсení na 
zpáteсku postupujte zvlášť opatrně a 
bezprostŐedně pŐed seсením celý prostor 
za zahradním traktorem důkladně 
zkontrolujte.

PŐi pracích ve skupině musíte ostatním 
vždy vсas sdělit, jakým způsobem budete 
pŐi práci postupovat. Dodržujte bezpeсný 
odstup!

PŐed každou změnou směru snižte 
rychlost jízdy tak, abyste měli stroj 
neustále pod kontrolou a nemohlo dojít 
k pŐevrácení zahradního traktoru.

PŐi provozu v blízkosti silnic a pŐi kŐižování 
veŐejných komunikací je nutno dávat pozor 
na ostatní úсastníky silniсního provozu.

Věnujte zvýšenou pozornost pŐedevším 
pŐi seсení podél silnic, cyklistických tras a 
chodníků. Odmrštěné kousky pŐedmětů 
mohou způsobit těžká zranění a věcné 
škody.

Sběrný koš vyprazdňujte jen z místa 
sedadla Őidiсe.

PŐed vyprázdněním sběrného koše na 
trávu vždy vypněte spojku žacích nožů a 
poсkejte, než se žací nože zcela zastaví.

Pokud zahradní traktor provozujete 
s nástavbami, musíte vždy respektovat 
pŐiložené pokyny a bezpeсnostní 
pŐedpisy.

Vypněte pohon, vypněte spalovací motor a 
vyсkejte, dokud se zcela nezastaví žací 
nože, zajistěte parkovací brzdu a 
vytáhněte klíс zapalování:

– pokud se vzdálíte od stroje, resp. pŐi 
transportu stroje;

– než zaсnete uvolňovat zablokované 
díly nebo сistit ucpaný vyhazovací 
kanál;

– než zaсnete zahradní traktor 
kontrolovat, сistit nebo na něm 
provádět jakékoli práce;

– pŐi nárazu žacích nožů na cizí těleso;
Zkontrolujte, zda nedošlo k poškození 
stroje a Őezného nástroje. Pokud bylo 
zjištěno poškození některých dílů, 
nechte je opravit ještě pŐed opětovným 
spuštěním stroje. U modelů MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL 

navíc zkontrolujte montážní polohu 
žacích nožů – spojka žacího ústrojí se 
nesmí zapínat, jestliže jsou ostŐí v jiné 
vzájemné úhlové poloze, než jaká je 
uvedena v kapitole „Údržba žacího 
nože“. ( 15.13)

– v pŐípadě, že stroj zaсne neobvykle 
silně vibrovat. V tom pŐípadě je 
zapotŐebí okamžitá kontrola.

V těchto pŐípadech vypněte spalovací 
motor a poсkejte, než se žací nože zcela 
zastaví:

– pŐed doplněním paliva,

– pŐed sejmutím sběrného koše na trávu,

– pŐed otevŐením kapoty motoru.

Jízda s tempomatem:

Aktivování funkce tempomatu pŐi jízdě v 
mokrém terénu nebo pŐi nepŐíznivých 
podmínkách terénu, jakož i pŐi tažení 
nákladů pŐedstavuje zvýšené riziko 
nehody.

PŐi vypnutí funkce tempomatu dochází k 
prudkému pŐibrzdění zahradního traktoru.

Tempomat je pomůcka sloužící k 
usnadnění jízdy. Zodpovědnost za 
pŐizpůsobení rychlosti jízdy daným 
podmínkám a vсasné brzdění nese vždy 
sám uživatel.

Tempomat nereaguje na pŐekážky nebo 
na změněné vlastnosti půdy. Pokud se 
blíží pŐekážka, kterou nelze s nastavenou 
rychlostí jízdy objet, je nutné tempomat 
vypnout.

Z důvodu zvýšeného nebezpeсí nehody 
se tempomat nesmí používat:
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– v situacích, které nedovolují jízdu s 
konstantní rychlosti jízdy (napŐ. 
v mokrém terénu, pŐi nepŐíznivých 
terénních podmínkách způsobených 
mokrem, pŐípadně ve svazích);

– na kluzkém podkladu, kdy kola mohou 
ztratit adhezi a zahradní traktor se 
může dostat do smyku;

– pŐi snížené viditelnosti (napŐ. v mlze, pŐi 
silném dešti nebo v noci).

Práce na svazích:

Práce na svazích je hlavní pŐíсinou nehod, 
u kterých dochází ke ztrátě kontroly nad 
zahradním traktorem a k následnému 
pŐevržení stroje, což může způsobit těžké, 
dokonce i smrtelné úrazy.

„Bezpeсný“ svah neexistuje. Ježdění po 
zatravněných svazích vyžaduje zvýšenou 
pozornost.

Z bezpeсnostních důvodů nepoužívejte 
stroj na svazích s větším stoupáním než 
10° (17,6 %). NebezpeĂí úrazu!
10° sklon svahu odpovídá vertikálnímu 
stoupání o 17,6 cm na 100 cm horizontální 
délky.

PŐi použití stroje na svazích dodržujte pro 
zajištění dostateсného mazání 
spalovacího motoru ještě navíc pokyny, 
uvedené v pŐiloženém Návodu k použití 
spalovacího motoru.

Pokud nemůžete do svahu vyjet pŐi jízdě 
zpáteсkou nebo máte-li pochybnosti o 
bezpeсné jízdě, doporuсujeme po této 
ploše raději nejezdit.

Vyhněte se zastavování a rozjíždění ve 
svahu.

Stroj nepoužívejte na místech jako jsou 
úboсí, pŐíkopy atd., na nichž by se mohl 
pŐevrátit сi sklouznout. Nebezpeсí 
pŐevrácení сi sklouznutí je vyšší, když je 
půda kyprá nebo vlhká.

Po svazích jezděte v podélném směru. PŐi 
jízdě po svahu v pŐíсném směru hrozí 
zvýšené nebezpeсí pŐevrácení.

PŐí jízdách na svazích se nesmí provádět 
žádné náhlé změny rychlosti nebo směru 
jízdy. Práce v takových situacích si 
vyžaduje opatrné, klidné a plynulé 
ovládání zahradního traktoru.

Vyhýbejte se každé změně směru na 
svažitých polohách. Na svazích se 
otáсejte jen v nevyhnutelných pŐípadech, 
pokud možno úplně malou rychlostí a ve 
velkém oblouku ve směru z kopce.

Nesekejte mokrou trávu, zejména ne na 
svazích, protože se na mokré trávě snižuje 
pŐilnavost povrchu. Zahradní traktor by 
mohl sklouznout a následkem toho by 
uživatel ztratil kontrolu nad Őízením.

PŐi pŐejíždění svahů se nikdy nesmí 
pŐevodovka vyŐadit z funkce zaŐazením 
volnoběžky pŐevodovky.

PŐi manipulaci s nástavbami na svazích je 
nutno postupovat obzvlášť opatrně 
(změněné rozložení hmotnosti na stroji).

Pokud by došlo k protáсení kol nebo 
vozidlo pŐi stoupání uvázne, musí se 
vypnout spojka žacích nožů, resp. 
nástavby. Potom je tŐeba svah opustit 
pomalou jízdou dolů v pŐímém směru.

Nikdy se nepokoušejte zahradní traktor 
stabilizovat na zemi podložením nohy.

Váha sběrného koše na trávu zvyšuje 
nebezpeсí pŐevrácení, zejména, když je 
koš plný.

Sběrný koš nikdy nevyprazdňujte nebo 
nezvedejte na šikmé ploše.

Tahání nákladů:

PŐi tahání nákladů je nutno postupovat 
s největší opatrností, aby se zamezilo 
nebezpeсí těžkých nebo dokonce 
smrtelných úrazů následkem pŐevrácení 
zahradního traktoru.

Ke transportování pŐedmětů používejte 
pouze pŐíslušenství schválené firmou 
VIKING. Transportování pŐedmětů na 
zahradním traktoru nebo na sběrném koši 
není pŐípustné.

K tahání nákladů používejte pouze 
odpovídající závěsné zaŐízení. 
Upevňování lan pro tahání nákladů na 
skŐíň nápravy nebo na jiné místo nad 
závěsným zaŐízením není dovoleno.

Údaje o tažné síle a svislém zatížení 
naleznete v kapitole „Tahání nákladů“. 
( 13.11)

PŐekroсení uvedených zátěží je 
nebezpeсné a může mít za následek 
poškození stroje (spalovacího motoru, 
pŐevodovky atd.).

PŐi transportování nákladů na svazích se 
tyto musí pŐizpůsobit takovým způsobem, 
aby bylo vždy zajištěno bezpeсné ovládání 
zahradního traktoru (napŐ. brždění, změna 
směru jízdy, rozjezd).

Zkontrolujte, zda byly náklady upevněny 
odborně a pevně. Pro upevnění nákladů 
používejte upínací popruhy.

Dbejte na rovnoměrné rozložení 
hmotnosti.
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Pokud je to v návodu k použití nástavby 
popsáno, pak použijte odpovídající 
pŐídavná závaží (pŐíslušenství).

PŐi změně směru jízdy nedělejte prudké 
zatáсky. Zvlášť opatrně si poсínejte pŐi 
jízdě dozadu.

Neprovádějte žádné skokové změny 
rychlosti nebo směru jízdy.

Zastavení a odstavení stroje:

Zahradní traktor odstavujte vždy jen na 
rovné ploše.

PŐedtím než ze zahradního traktoru 
sestoupíte se ujistěte, zda je zahradní 
traktor úplně zastaven.

Pamatujte na to, že po vypnutí 
motoru trvá několik sekund, než 
se pŐestanou Őezné nástroje 
otáсet.

PŐed opuštěním sedadla Őidiсe 
zahradního traktoru odpojte žací nože 
nebo pohon nástaveb, žací ústrojí a 
všechny nástavby spusťte do nejnižší 
polohy, všechny ovládací páky zaŐaďte do 
pŐíslušných neutrálních poloh, zajistěte 
parkovací brzdu, vypněte spalovací motor 
a vytáhněte klíс zapalování.

Klíс zapalování uschovejte tak, aby 
k němu měly pŐístup pouze oprávněné 
osoby.

4.8 Údržba a opravy

PŐed zahájením сisticích, 
seŐizovacích, opraváŐských 
nebo údržbáŐských prací 

odstavte stroj na pevné a rovné půdě, 
zajistěte parkovací brzdu, vypněte 
spalovací motor, nechte jej vychladnout a 
rovněž vytáhněte klíс zapalování.

PŐed zahájením prací v prostoru 
spalovacího motoru, výfukového potrubí a 
tlumiсe výfuku nechte stroj vychladnout – 
zejména se to také týká údržbáŐských 
prací na žacím ústrojí. Motor může mít 
teplotu až 80 °C a vyšší. NebezpeĂí úrazu 
popálením!

PŐímý styk s motorovým olejem může být 
nebezpeсný, kromě toho se nesmí 
motorový olej rozlít.
VIKING doporuсuje svěŐit doplňování 
motorového oleje, resp. výměnu 
motorového oleje odbornému prodejci 
VIKING.

āištění:

Po ukonсení provozu se musí celý 
zahradní traktor a nástavby důkladně 
vyсistit. Je tŐeba zejména odstranit 
všechny zbytky trávy, protože vlhkost 
v nich obsažená způsobuje trvalá 
poškození. 

VIKING nedoporuсuje používat 
vysokotlaké сisticí zaŐízení. ( 15.2)

Žací ústrojí vždy pro úсely сištění 
odmontujte. Žací ústrojí nikdy neсistěte 
proudem vody (napŐ. pomocí zahradní 
hadice) ani nezapínejte jeho spojku v 
kalužích vody.

Za úсelem provedení сisticích prací 
(napŐ. na rámu zahradního traktoru) nikdy 
nezajíždějte do blízkosti nějaké okrajové 
hrany nebo jámy.

Pro zabránění nebezpeсí požáru udržujte 
spalovací motor, chladicí žebra, skŐíňku 
akumulátoru, prostor okolo nádrže a výfuk 
v сistém stavu bez trávy, listí nebo zbytků 
vyteсeného oleje (tuku).

Pravidelně сistěte sběrný koš na trávu.

Údržbářské práce:

Smí se provádět pouze údržbáŐské práce, 
které jsou popsány v tomto Návodu k 
použití, další práce nechejte provést u 
odborného prodejce.
PotŐebujete-li odborné informace nebo 
nemáte-li k dispozici potŐebné náŐadí, Váš 
odborný prodejce Vám vždy rád pomůže.
VIKING doporuсuje nechat provést 
všechny údržbáŐské práce a opravy 
výluсně prostŐednictvím odborného 
prodejce VIKING.
Odborní prodejci VIKING jsou pravidelně 
školeni a disponují všemi potŐebnými 
technickými informacemi. 

Používejte jen náŐadí, pŐíslušenství a 
nástavby, které byly pro tento stroj 
schváleny firmou VIKING nebo technicky 
identické díly, jinak hrozí nebezpeсí nehod 
s ohrožením zdraví osob nebo poškození 
stroje. V pŐípadě dotazů se obracejte na 
odborného prodejce.

Vlastnosti originálního náŐadí, 
pŐíslušenství a náhradních dílů VIKING 
jsou optimálně sladěny se strojem a se 
všemi požadavky uživatele. Originální 
náhradní díly VIKING lze poznat podle 
сísla náhradních dílů VIKING, podle 
nápisu VIKING a pŐípadně podle znaсky, 
oznaсující náhradní díly VIKING. Na 
malých dílech může být toto oznaсení také 
samostatně.

Zahradní traktor a všechny nástavby by se 
měly jednou roсně nechat zkontrolovat 
odborným prodejcem. ( 15.1)

Samolepící informaсní a výstražné 
piktogramy na stroji udržujte vždy сisté a 
nepoškozené. Poškozené nebo ztracené 
samolepicí štítky se musí vyměnit za nové 
originální štítky od Vašeho odborného 
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prodejce VIKING. PŐi výměně urсitého dílu 
za nový dbejte na to, aby byl tento nový díl 
opatŐen stejnou nálepkou.

Z bezpeсnostních důvodů pravidelně 
kontrolujte všechny díly palivového 
systému (palivové potrubí, palivový 
kohout, palivovou nádrž, uzávěr nádrže, 
pŐípojky atd.) z hlediska poškození a 
netěsností a v pŐípadě potŐeby je nechte 
vyměnit odborníkem (VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING).

PŐedtím, než zaсnete pracovat na 
elektrických dílech nebo v jejich blízkosti, 
musíte odpojit minusový kabel (–) 
akumulátoru.

Stroj je vybaven сetnými bezpeсnostními 
zaŐízeními. Tato zaŐízení se nesmí 
odstraňovat nebo jinak upravovat (vyŐadit 
z сinnosti pŐemostěním a pod.) a musí se 
v pravidlených intervalech kontrolovat. 
Práce na bezpeсnostních zaŐízeních smí 
provádět pouze odborník. VIKING proto 
doporuсuje odborného prodejce VIKING.

Nezapomeňte, že pohyb jednoho Őezného 
nástroje způsobuje rotaсní pohyb 
ostatních Őezných nástrojů.

Kontrolujte pevné dotažení všech matic, 
сepů a šroubů, zejména upevňovacích 
šroubů žacích nožů, aby se stroj nacházel 
vždy v bezpeсném provozním stavu.

OpotŐebované nebo poškozené díly 
z bezpeсnostních důvodů vždy okamžitě 
vyměňte.

Pravidelně kontrolujte sběrací zaŐízení 
trávy (napŐ. sběrný koš, vyhazovací kanál) 
z hlediska opotŐebení, poškození nebo 
ztráty funkсnosti.

Práce pod strojem vyžadují zvýšenou 
opatrnost s ohledem na vysokou hmotnost 
zahradního traktoru. Z tohoto důvodu se 
obraťte na Vašeho odborného prodejce, 

VIKING doporuсuje odborného prodejce 
VIKING. Ten disponuje montážní jámou 
nebo hydraulickou zvedací plošinou.

Kontrolujte bezpeсné upevnění pŐedních a 
zadních kol.

Zahradní traktor a nástavby udržujte vždy 
v bezchybném provozním stavu; všechna 
bezpeсnostní zaŐízení urсená pro daný typ 
stroje musí být namontována a 
v bezchybném provozním stavu.

Dodržujte pŐedepsané huštění pneumatik. 
Nesmí se pŐekroсit tlak vzduchu 
v pneumatikách uvedený v Návodu 
k použití.

Práce na žacích nožích provádějte jen 
v silných pracovních rukavicích a 
s maximální opatrností.

Kontrolujte pravidelně v krátkých 
intervalech správnou funkci brzdy a 
potŐebná seŐízení resp. servisní práce 
nechte podle potŐeby provést odborníkem. 
VIKING doporuсuje odborného prodejce 
VIKING.

Elektrická výbava a akumulátor:

Pro zabránění jiskŐení a jiných škod 
následkem zkratování je tŐeba vždy 
nejprve odpojit minusový kabel (–) 
akumulátoru a jako poslední opět zapojit.

PŐi veškerých pracích na 
akumulátoru nikdy nekuŐte. 
Akumulátor neskladujte 
v místech, kde se vyskytují 

zdroje jiskŐení, otevŐený oheň nebo jiné 
tepelné zdroje.

PŐi používání pomocných startovacích 
kabelů postupujte zvlášť opatrně. Pro 
zabránění poškození zahradního traktoru 
pŐitom dodržujte pŐíslušné pokyny 
(zejména maximální dobu běhu spouštěсe 
10 sekund). ( 13.2)

V pŐípadě nabíjení akumulátoru pomocí 
jiného nabíjecího systému respektujte 
pokyny v kapitole „Nabíjení akumulátoru“. 
( 15.20)

Nikdy akumulátory neotevírejte a 
nenechte je spadnout.

Akumulátor nabíjejte vždy v uzavŐeném, 
suchém, pŐed deštěm chráněném a dobŐe 
odvětraném prostoru.

Kontakty akumulátoru nikdy nespojujte 
nakrátko.

Zdeformované nebo vadné (vytékající) 
akumulátory se nesmí používat a musí se 
vyměnit a zlikvidovat ekologickým 
způsobem. Dodržujte platné regionální 
pŐedpisy.

Z vadných akumulátorů mohou vytékat 
kapaliny. Vyvarujte se kontaktu s nimi! PŐi 
náhodném kontaktu postižená místa 
okamžitě opláchněte vodou. Pokud dojte 
k zasažení oсí, vyhledejte navíc lékaŐskou 
pomoc. Vyteсená akumulátorová kapalina 
může způsobit podráždění, popáleniny 
nebo vyleptání pokožky.

Z hlediska poškození pravidelně vizuálně 
kontrolujte pŐívodní elektrické kabely 
akumulátoru. Poškozené kabely nechte 
vyměnit odborníkem.

Pojistky v žádném pŐípadě nepŐemosťujte. 
Nikdy nepoužívejte pojistku s jinou 
proudovou zatížitelností (v ampérech) než 
je ta pŐedepsaná.

4.9 Uskladnění při delších provozních 
přestávkách

Než stroj uložíte v uzavŐené místnosti, 
nechte vychladnout spalovací motor.
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Zahradní traktor s vyprázdněnou 
palivovou nádrží a zásobní palivo 
skladujte v uzavŐeném a dobŐe 
odvětraném prostoru.

Stroj s benzínem v palivové nádrži nikdy 
neuschovávejte v budově, ve které mohou 
benzínové páry pŐijít do kontaktu 
s otevŐeným ohněm nebo jiskrami.

Pokud je nutno vyprázdnit nádrž (napŐ. pŐi 
odstavení stroje pŐed zimní pŐestávkou), 
musí se to provést pouze venku 
(napŐ. chodem spalovacího motoru venku 
až do úplného spotŐebování paliva v 
nádrži).

Stroj uskladněte v Őádném provozním 
stavu.

Pro zabránění neoprávněného nebo 
neodborného použití stroje dětmi nebo 
jinými osobami je nutné vždy vytáhnout 
klíс zapalování a bezpeсně jej uschovat.

PŐed uskladněním (napŐ. zimní pŐestávka) 
zahradní traktor důkladně vyсistěte. 
Suché zbytky trávy nacházející se 
v blízkosti tlumiсe výfuku se mohou vznítit. 
NebezpeĂí vznícení!

PŐedtím, než stroj zakryjete, jej nechte 
úplně vychladnout.

PŐed uskladněním proveďte všechny 
nezbytné údržbáŐské práce. ( 15.1)

Pokud se musí zahradní traktor odstavit 
z provozu na delší dobu, musí se odpojit 
kabely ze svorek akumulátoru. VIKING 
doporuсuje akumulátor vymontovat a 
úplně nabitý akumulátor uložit v suchém a 
uzavŐeném prostoru. ( 15.18)

Zajistěte, aby byly akumulátory chráněny 
proti neoprávněnému použití (napŐ. pŐed 
dětmi).

4.10 Likvidace použitých materiálů

Odpadní materiály jako použité oleje nebo 
palivo, použité mazací prostŐedky, filtry, 
akumulátory a podobné spotŐební 
náhradní díly mohou způsobovat 
poškození lidí, zvíŐat a životního prostŐedí, 
a proto musí být zlikvidovány odborným 
způsobem.

Pro získání potŐebných informací o 
odborné likvidaci odpadních materiálů se 
obraťte na Váš místní recyklaсní podnik 
nebo na Vašeho odborného prodejce. 
VIKING doporuсuje odborného prodejce 
VIKING.

Zajistěte, aby byl použitý a nepotŐebný 
stroj odevzdán do specializované sběrny 
pro ekologickou likvidaci odpadu. Stroj 
pŐed likvidací zneškodněte tak, aby byl 
nepoužitelný. Aby se pŐedešlo možným 
úrazům, odstraňte zejména klíс 
zapalování, akumulátory a kabel 
zapalování ke spalovacímu motoru.

NebezpeĂí zranění žacím nožem!
Zahradní traktor nikdy nenechávejte bez 
dozoru, ani když byl vyŐazen z provozu. 
Zajistěte bezpeсné uskladnění stroje; 
zejména u žacích nožů se ujistěte, že 
budou mimo dosah dětí.

Akumulátor se musí likvidovat separátně 
od stroje. Musí se zajistit jeho bezpeсná a 
ekologická likvidace.

Pozor!
PŐed uvedením stroje do provozu si 
důkladně pŐeсtěte Návod k použití a 
bezpeсnostní pokyny a dodržujte je.

NebezpeĂí úrazu!
PŐed zahájením všech prací na Őezném 
nástroji, údržbáŐských a сistících prací 
vždy vytáhněte klíс zapalování.

Pozor!
Udržujte odstup.

Pozor!
PŐi běžícím spalovacím motoru dávejte 
pozor na vymršťované pŐedměty – 
pracujte se sběrným košem na trávu nebo 
s vyhazovaсem (zvláštní pŐíslušenství).

5. Popis symbolů
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NebezpeĂí úrazu!
Nejezděte a nesekejte na svazích se 
sklonem nad 10° (17%).
NebezpeĂí převrácení!

NebezpeĂí úrazu!
Zabraňte vstupu tŐetích osob do pracovní 
zóny.

Pozor!
Pokud bude spalovací motor v chodu, 
nikdy nesahejte do pracovního prostoru 
žacích nožů.
NebezpeĂí úrazu!
Nestoupejte na žací ústrojí.

NebezpeĂí úrazu popálením!
Nedotýkejte se horkých povrchových 
ploch. Některé díly spalovacího motoru, 
zejména tlumiс výfuku, dosahují extrémně 
vysoké teploty.
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6. Rozsah dodávky

Poz. Název Ks

A Základní stroj 1

B Sběrný koš na trávu 1

C Klíс zapalování 2

− Návod k použití 1

− Návod k použití 
spalovacího motoru

1

− PŐiložený návod pro 
akumulátor

1
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● Zkontrolujte stav naplnění motorového 
oleje. ( 15.8)

● Doplňte palivo. ( 13.1)

● OtevŐete palivový kohout. ( 15.7)

● Optimalizujte tlak v pneumatikách. 
( 15.16)

8.1 Zámek zapalování se spínaĂem 
osvětlení

Zámek zapalování slouží ke 
spouštění a vypínání spalovacího 
motoru a k zapínání a vypínání 
světlometů.

Zasuňte klíс zapalování (1) do zámku 
zapalování (2).

Otáсením klíсe zapalování můžete zvolit 
jednu z následujících Ătyř poloh:

Spalovací motor vypnut:

Spalovací motor se vypne, popŐ. zastaví. 
Osvětlení je vypnuto, klíс zapalování je 
možno vytáhnout.

Zapnuté osvětlení (provoz s 
osvětlením):

Běžící spalovací motoru:
Osvětlení je zapnuto, spalovací motor dále 
běží (provoz s osvětlením).

Vypnutý spalovací motor:
Světlo se zapne – po 20 sekundách se 
aktivuje upozornění ve formě akustického 
signálu (pŐerušovaný pípavý tón).

Zapnuté zapalování, popř. 
spalovací motor běží:

Pokud se klíс zapalování otoсí do 
této polohy pŐi vypnutém spalovacím 
motoru, zapne se zapalování; osvětlení je 
vypnuto, aniž by se spalovací motor 
rozběhl.
Po spuštění motoru se klíс zapalování 
automaticky vrátí zpět do této polohy a 
spalovací motor běží.

Spuštění spalovacího motoru:

Jsou-li splněny všechny důležité 
bezpeсnostní podmínky pro 
spuštění a klíс zapalování se 
otoсí do této polohy, spalovací motor se 
rozběhne.
Po uvolnění klíсe zapalování se tento 
automaticky vrátí zpět do polohy 
„Spalovací motor v chodu“.

7. Práce před prvním 
uvedením do provozu

Varování!
PŐed všemi pracemi na zahradním 
traktoru si pozorně pŐeсtěte pokyny 
uvedené v kapitole „Pro vaši 
bezpeсnost“ a tyto pokyny 
dodržujte! ( 4.)

8. Ovládací prvky

Zabraňte poškození stroje!
Klíс zapalování lze zasunout a 
vytáhnout pouze v poloze pro 
„vypnutí spalovacího motoru“.
Zámek zapalování lze ovládat 
pouze pŐíslušným klíсem 
zapalování – nikdy nepoužívejte 
šroubovák nebo podobný pŐedmět.

Zabraňte poškození stroje!
Zapnutí světla pŐi vypnutém 
spalovacím motoru má za následek 
vybíjení akumulátoru.
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8.2 Páka akcelerátoru s funkcí sytiĂe 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)

PŐi spouštění studeného spalovacího 
motoru pŐemísťujte u modelů MT 5097, 
MT 5097 C a MT 6112 C páku 
akcelerátoru do polohy Choke.

Poloha Choke:

Páku akcelerátoru (1) posuňte zcela 
dopŐedu do polohy Choke (zkontrolujte 
zaskoсení západky).

Nastavení otáĂek spalovacího 
motoru:

Posouváním páky akcelerátoru (1) dolů 
nebo nahoru se mění otáсky spalovacího 
motoru a pŐi zapojeném žacím ústrojí také 
otáсky žacích nožů.

Poloha MAX:
Pokud se páka akcelerátoru (1) pŐestaví 
dopŐedu ve směru k oznaсení MAX, 
otáсky spalovacího motoru se zvýší.

Poloha MIN:
Pokud se páka akcelerátoru (1) pŐestaví 
dozadu ve směru k oznaсení MIN, otáсky 
spalovacího motoru se sníží.

8.3 Páka akcelerátoru (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

Nastavení otáĂek spalovacího 
motoru:

Posouváním páky akcelerátoru (1) dolů 
nebo nahoru se mění otáсky spalovacího 
motoru a pŐi zapojeném žacím ústrojí také 
otáсky žacích nožů.

Poloha MAX:
Pokud se páka akcelerátoru (1) pŐestaví 
dopŐedu ve směru k oznaсení MAX, 
otáсky spalovacího motoru se zvýší.

Poloha MIN:
Pokud se páka akcelerátoru (1) pŐestaví 
dozadu ve směru k oznaсení MIN, otáсky 
spalovacího motoru se sníží.

ZahŐátý spalovací motor spouštějte 
bez použití polohy Choke (páku 
akcelerátoru nastavujte do polohy 
MAX).
Jakmile se spalovací motor 
rozběhne, funkci sytiсe deaktivujte.
PŐi běžícím spalovacím motoru se 
páka akcelerátoru nikdy nesmí 
nastavovat do polohy Choke.

PŐi seсení a pŐi spouštění 
spalovacího motoru nastavujte 
páku akcelerátoru do polohy MAX.

PŐi seсení a pŐi spouštění 
spalovacího motoru nastavujte 
páku akcelerátoru do polohy MAX. 
PŐi spouštění studeného 
spalovacího motoru používejte 
navíc ovládací knoflík sytiсe.
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8.4 Ovládací knoflík sytiĂe (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

Za úсelem usnadnění spouštění 
studeného spalovacího motoru jsou 
modely MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL vybaveny 
ovládacím knoflíkem sytiсe.

Aktivování sytiĂe:

PŐed spuštěním motoru vytáhněte 
ovládací knoflík sytiсe (1) až na doraz.

Deaktivování sytiĂe:

● Zatlaсte ovládací knoflík sytiсe až na 
doraz.

8.5 SpínaĂ žacího ústrojí (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z, MT 5112 Z)

Pomocí spínaсe žacího ústrojí lze zapínat 
spojku žacího ústrojí pŐi běžícím 
spalovacím motoru a pŐi dodržení všech 
pokynů týkajících se bezpeсnostních 
zaŐízení ( 12.).

Zapnutí spojky žacího ústrojí:

Stiskněte spínaс žacího ústrojí (1) na 
horní straně až na doraz.

Vypnutí spojky žacího ústrojí:

Stiskněte spínaс žacího ústrojí (1) na dolní 
straně až na doraz.

8.6 TlaĂítko žacího ústrojí (MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

Pomocí tlaсítka žacího ústrojí lze 
zapínat spojku žacího ústrojí pŐi 
běžícím spalovacím motoru a pŐi 
dodržení všech pokynů týkajících se 
bezpeсnostních zaŐízení ( 12.).

ZahŐátý spalovací motor spouštějte 
bez použití sytiсe.
Jakmile se spalovací motor 
rozběhne, zatlaсte ovládací knoflík 
sytiсe zpět do výchozí polohy.
U běžícího spalovacím motoru 
funkci sytiсe nikdy neaktivujte.

Zabraňte poškození stroje!
Nezapínejte spojku žacích nožů ve 
vysoké trávě nebo pŐi nejnižším 
stupni výšky seсení.
Žací ústrojí aktivujte vždy pŐi 
maximálních otáсkách motoru 
(páka akcelerátoru v poloze MAX).

V pŐípadě potŐeby lze elektroniku 
naprogramovat tak, aby pŐi úplném 
naplnění sběrného koše na trávu 
docházelo k automatickému 
vypnutí spojky žacího ústrojí. 
( 13.8)

Zabraňte poškození stroje!
Nezapínejte spojku žacích nožů ve 
vysoké trávě nebo pŐi nejnižším 
stupni výšky seсení.
Žací ústrojí aktivujte vždy pŐi 
maximálních otáсkách motoru 
(páka akcelerátoru v poloze MAX).
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Zapnutí spojky žacího ústrojí:

Stiskněte tlaсítko žací ústrojí (1) a podržte 
je po dobu minimálně 1 sekundy. Spojka 
žacího ústrojí je zapnuta, jakmile se na 
displeji zobrazí symbol „Aktivní žací 
ústrojí“ (2).

Vypnutí spojky žacího ústrojí:

● Stiskněte tlaсítko žacího ústrojí. Spojka 
žacího ústrojí je vypnuta, jakmile na 
displeji zhasne symbol „Aktivní žací 
ústrojí“.

8.7 TlaĂítko tempomatu (MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)

Pomocí tlaсítka tempomatu se 
během jízdy udržuje nastavená 
momentální rychlost jízdy.

Aktivování tempomatu:

Zvolte požadovanou rychlost jízdy a pŐi 
této rychlosti stiskněte tlaсítko 
tempomatu (1) a podržte jej po dobu 
minimálně 1 sekundy. Tempomat je 
aktivován, jakmile se na displeji zobrazí 
symbol „Tempomat aktivní“ (2). Pedál 
pohonu je zafixován a udržuje se 
nastavená momentální rychlost jízdy. 
Nohu můžete z pedálu pohonu sejmout.

Deaktivování tempomatu:

● Stiskněte tlaсítko tempomatu, opusťte 
sedadlo Őidiсe nebo sešlápněte brzdový 
pedál.
Tempomat je deaktivován, jakmile na 
displeji zhasne symbol „Tempomat 
aktivní“.

8.8 BezpeĂnostní spínaĂ pro seĂení ve 
zpětném směru

Pomocí bezpeсnostního spínaсe 
pro seсení ve zpětném směru se 
pŐepíná žací ústrojí do provozního 
režimu seсení ve zpětném směru. Není-li 
toto pŐepnutí povoleno, z bezpeсnostních 
důvodů se automaticky vypíná spojka 
žacího ústrojí.

PŐepínání do provozního režimu seсení ve 
zpětném směru se provádí jedním krátkým 
sešlápnutím bezpeсnostního spínaсe 
seсení ve zpětném směru (1) levou nohou, 
ke kterému musí dojít během 
definovaného сasového intervalu.

V pŐípadě potŐeby lze elektroniku 
naprogramovat tak, aby pŐi úplném 
naplnění sběrného koše na trávu 
docházelo k automatickému 
vypnutí spojky žacího ústrojí. 
( 13.8)

PŐi jízdě dozadu se sice po stisknutí 
tlaсítka tempomatu zobrazuje na 
displeji symbol „Tempomat aktivní“, 
tempomat však z bezpeсnostních 
důvodů zůstává deaktivován.

U modelu MT 6112 C je tlaсítko 
tempomatu nefunkсní.

NebezpeĂí úrazu!
PŐed deaktivováním tempomatu 
položte nohu na pedál pohonu, aby 
se tím zabránilo skokovému 
vrácení se pedálu pohonu do 
výchozí polohy a následkem toho 
náhlému pŐibrždění zahradního 
traktoru.
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1 Povolení přepnutí při vypnuté 
spojce žacího ústrojí:

● Zastavte zahradní traktor a zvolte směr 
jízdy dozadu. ( 8.9)

● Levou nohou jedenkrát krátce 
sešlápněte bezpeсnostní spínaс seсení 
ve zpětném směru.

● Zapněte spojku žacího ústrojí a během 
5 sekund zahajte seсení ve zpětném 
směru. ( 8.5), ( 8.6)
Povolení pŐepnutí je možné také do 
1 sekundy po rozjetí.

2 Povolení přepnutí při zapnuté 
spojce žacího ústrojí:

● V průběhu seсení jedenkrát levou 
nohou krátce sešlápněte bezpeсnostní 
spínaс seсení ve zpětném směru.

● V průběhu 5 sekund pŐepněte směr 
jízdy na směr dozadu a pokraсujte v 
seсení. ( 8.9)
Povolení pŐepnutí je možné také do 
1 sekundy po změně směru jízdy.

8.9 Páka pro změnu směru jízdy

Pomocí páky pro změnu směru 
jízdy si zvolíte směr jízdy.
Po sešlápnutí pedálu pohonu se 
zahradní traktor rozjede ve 

zvoleném směru – samotným pŐestavením 
páky pro změnu směru jízdy se stroj 
neuvede do pohybu.

Volba směru jízdy:

Směr jízdy vpřed:
Páku pro změnu směru jízdy (1) pŐestavte 
do pŐední polohy.

Směr jízdy vzad:
Páku pro změnu směru jízdy (1) pŐestavte 
do zadní polohy.

8.10 Volant

Otáсením volantu (1) doleva L nebo 
doprava P se mění směr jízdy stroje.
рím dále se volantem (1) zatoсí, tím menší 
je poloměr otáсení.

8.11 Seřízení sedadla řidiĂe

Sedadlo Őidiсe je seŐiditelné 
v sedmi stupních s aretací.

● Vypněte spalovací motor. 
( 13.3)

● Posaďte se na sedadlo Őidiсe a položte 
jednu ruku na volant.

Je-li bezpeсnostní spínaс seсení ve 
zpětném směru stisknut trvale, 
musí být během definovaného 
сasového intervalu uvolněn a poté 
znovu stisknut.

U modelů MT 6112 C, MT 6112 ZL 
a MT 6127 ZL bliká na displeji až 
do povolení pŐepnutí symbol 
„Seсení ve zpětném směru“. 
( 10.5)

PŐi sešlápnutém pedálu pohonu je 
páka pro změnu směru jízdy 
z bezpeсnostních důvodů 
zablokována. PŐed stisknutím páky 
pro změnu směru jízdy proto 
nejprve uvolněte pedál pohonu.

Varování!
PŐi jízdě držte volant vždy pevně 
oběma rukama.
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Druhou rukou nadzvedněte páku pro 
seŐízení sedadla Őidiсe (1) a podržte ji.
PŐestavte sedadlo Őidiсe (2) do 
požadované polohy a poté opět uvolněte 
seŐizovací páku (1).
PŐitom dbejte na to, aby se pŐi uvolnění 
seŐizovací páky zvolená poloha sedadla 
Őidiсe zcela zajistila aretací.

8.12 Pedál pohonu

Pomocí pedálu pohonu se 
plynule reguluje rychlost
jízdy.

Zastavení:
Sundejte nohu z pedálu pohonu (vlastní 
pojezd) (1).

Snížení rychlosti jízdy:
Zmenšete tlak na pedál pohonu 
(1).

Zvýšení rychlosti jízdy:
Stlaсujte pedál pohonu (1) dolů.

8.13 Brzdový pedál

Pomocí brzdového pedálu lze stroj během 
jízdy zpomalit pŐíp. úplně zabrzdit.

Stlaсujte brzdový pedál (1). 
рím větší silou na brzdový pedál (1) 
působíte, tím více jsou bržděna zadní kola.

8.14 Parkovací brzda

Zadní kola stroje zůstávají 
zablokována, pokud je zajištěna 
parkovací brzda. Tím se zamezí 
tomu, aby se zahradní traktor nemohl dát 
samovolně do pohybu (napŐ. na svazích 
atd.).

Zajištění parkovací brzdy:

Upozornění
PŐed stisknutím pedálu pohonu 
zkontrolujte, zda je pomocí páky 
pro volbu směru jízdy zvolen 
správný směr jízdy.
Pedál pohonu nelze ovládat tehdy, 
pokud je zajištěna parkovací brzda 
nebo stlaсen brzdový pedál.

Varování!
Stroj nikdy neprovozujte s vadnou 
brzdou. 
Vadnou brzdu nechte vždy opravit 
nebo seŐídit u odborného prodejce.
VIKING doporuсuje odborného 
prodejce VIKING.
Nikdy se nepokoušejte brzdu 
opravovat сi seŐizovat sami.

Upozornění
PŐed každým zabržděním 
parkovací brzdy zkontrolujte 
správnou funkci brzdy.
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Sešlápněte brzdový pedál (1) nohou dolů 
až na doraz a v této poloze jej pŐidržte. 
Páku parkovací brzdy (2) vytáhněte 
nahoru.

● Brzdový pedál opět uvolněte.
Parkovací brzda je aktivovaná tehdy, 
pokud zůstane brzdový pedál ve 
stlaсené poloze.
U modelů MT 6112 C, MT 6112 ZL und 
MT 6127 ZL se po vyklopení zajištění 
parkovací brzdy zobrazuje na displeji 
symbol „Parkovací brzda zajištěna“. 
( 10.5)

● Uvolněte páku parkovací brzdy. Páka 
se sklopí směrem dolů. Zadní kola jsou 
zablokovaná.

Uvolnění parkovací brzdy:

Brzdový pedál (1) krátce sešlápněte 
nohou.

● Brzdový pedál se vrátí zpět do své 
původní výchozí polohy (do stavu, kdy 
není sešlápnutý). Parkovací brzda je 
uvolněna a zadní kola již nejsou dále 
blokována.

8.15 Páka pro seřízení výšky seĂení

Pomocí páky pro nastavování 
výšky seсení lze nastavovat 
8 stupňů výšky seсení.

Zvedání a spouštění žacího ústrojí:

Odjištění páky pro seŐízení výšky seсení:
Je-li žací ústrojí namontováno, páku pro 
seŐízení výšky seсení (1) pŐitáhněte 
dovnitŐ (směrem k sedadlu Őidiсe) a 
podržte ji. 
Je-li žací ústrojí odmontováno, páku pro 
seŐízení výšky seсení (1) lehce zatlaсte 
dolů a poté ji pŐitáhněte dovnitŐ (směrem 
k sedadlu Őidiсe) a podržte.

Odjištěnou páku pro seŐízení výšky 
seсení (1) pŐemístěte nahoru, popŐ. dolů a 
nastavte požadovanou výšku seсení.

Zajištění páky pro nastavení výšky seсení:
Páku pro seŐízení výšky seсení (1) 
odtlaсujte směrem ven, než zapadne ve 
zvoleném aretaсním stupni.

NebezpeĂí úrazu!
Během postupu seŐizování držte 
páku pro seŐízení výšky seсení 
pevně za rukojeť.
Výšku seсení seŐizujte až po 
úplném zastavení zahradního 
traktoru.

Odjištění páky pro seŐízení výšky 
seсení je závislé na tom, zda je 
namontováno, popŐ. odmontováno 
žací ústrojí.
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8.16 Páka pro vyprázdnění sběrného 
koše na trávu

Pomocí páky pro vyprázdnění 
sběrného koše lze sběrný koš na 
trávu vyprázdnit, aniž by musel 
uživatel opustit sedadlo Őidiсe.

● Vypněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)

● Stroj zcela zastavte.

● Sešlápněte a pŐidržte brzdový pedál 
nebo zatáhněte parkovací brzdu.

Páku pro vyprázdnění sběrného koše na 
trávu (1) vytáhněte směrem nahoru.

Zatlaсte páku pro vyprázdnění sběrného 
koše na trávu (1) dopŐedu. Sběrný koš na 
trávu (2) se vyklopí nahoru a poseсená 
tráva vypadne ven.
U modelů MT 6112 C, MT 6112 ZL a 
MT 6127 ZL se po vyklopení sběrného 
koše na trávu nahoru zobrazuje na displeji 
symbol „OtevŐený nebo chybějící sběrný 
koš na trávu“. ( 10.5)

● Páku pro vyprázdnění sběrného koše 
na trávu pomalu veďte směrem dozadu 
a sběrný koš na trávu nechejte opět 
zaaretovat do západek v zadní stěně.

● Páku pro vyprázdnění sběrného koše 
na trávu zatlaсte směrem dolů do její 
původní zasunuté polohy.

8.17 Úchyt pro odjištění sběrného koše 
na trávu

Úchyt pro odjištění sběrného koše na trávu 
se nachází pod držadlem sběrného koše.
PŐed vyvěšením сi zavěšením sběrného 
koše na trávu se musí úchyt pro odjištění 
sběrného koše vytáhnout nahoru a 
pŐidržet.

Odjištění sběrného koše:

Úchyt pro odjištění sběrného koše na trávu 
(1) vytáhněte zcela nahoru a podržte.

● Sběrný koš na trávu je odblokován a je 
možné ho vyjmout.

Zajištění sběrného koše:

Varování!
PŐi manipulaci s úchytem pro 
odjištění sběrného koše dávejte 
pozor, abyste si nepŐiskŐípli prsty.
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Po zavěšení sběrného koše vytažený 
úchyt pro odjištění sběrného koše na trávu 
(1) opět uvolněte. PŐitom dbejte na to, aby 
se blokovací mechanismus úplně zajistil.

– Po zajištění je sběrný koš na trávu 
znovu zafixovaný na stroji.

8.18 Třmen pro ovládání volnoběžky 
převodovky

Pomocí tŐmenu ovládání 
volnoběžky pŐevodovky lze 
pŐevodovku odpojit (napŐ. pŐi 
tlaсení stroje), resp. zapojit (pro pohon 
vlastního pojezdu).

Odpojení převodovky:

TŐmen ovládání volnoběžky 
pŐevodovky (1) vytáhněte ven až na doraz 
a zvedněte nahoru.

Zapojení převodovky:

TŐmen ovládání volnoběžky 
pŐevodovky (1) pŐemístěte dolů a zatlaсte 
dovnitŐ až na doraz.

8.19 SnímaĂ stavu naplnění (sběrného 
koše na trávu)

Po naplnění sběrného koše na trávu se 
aktivuje nepŐerušovaný zvukový signál. 
Tento signál upozorňuje na potŐebu 
vyprázdnění sběrného koše na trávu.

ProstŐednictvím změny délky snímaсe 
naplnění (sběrného koše na trávu) je 
ovlivňován сasový bod signálu naplnění 
sběrného koše na trávu.

Tím je možno pŐizpůsobit naplňování 
sběrného koše na trávu vlastnostem 
posekané trávy.

Kratší snímaс zpravidla vyvolá pozdější 
aktivaci signálu (sběrný koš na trávu se 
více plní, ideální pŐi velmi suché poseсené 
hmotě).

Snímaс stavu naplnění lze nastavit do 
6 poloh s aretací.

Snímaс stavu naplnění (sběrného koše na 
trávu) je z výroby namontován jako úplně 
vytažený.

Změna nastavení Ăidla snímaĂe 
naplnění:

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

Posuvný díl (1) snímaсe naplnění 
(sběrného koše na trávu) prodlužte nebo 
zkraťte pŐesunutím ve směru šipek.

● Zavěste sběrný koš na trávu. ( 13.10)

Varování!
NebezpeĂí pohmoždění!
TŐmen ovládání volnoběžky 
pŐevodovky vytahujte pouze na 
rovných plochách, protože se stroj 
může dát samovolně do pohybu.
Je-li stroj odstaven s odpojenou 
spojkou, musí se vždy zajistit 
parkovací brzdou.

Po vypnutí spojky žacího ústrojí se 
nepŐerušovaný zvukový signál 
deaktivuje.
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Zahradní traktor je vybaven elektronickým 
systémem, který pŐi spouštění motoru a 
během provozu kontroluje všechna 
bezpeсnostní zaŐízení a tím zajišťuje 
bezpeсný provoz.

9.1 Vlastní diagnostika při spouštění 
motoru

PŐed spuštěním spalovacího motoru 
provádí elektronika vlastní diagnostiku. 
PŐitom se kontroluje správná funkce 
spínaсů, kabelů atd.

Aktivace vlastní diagnostiky:

● Sedněte si na sedadlo Őidiсe.

● Uvolněte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Zapalování zapnuto“ ( 8.1) – pŐitom 
neuvádějte v сinnost žádné tlaсítko, 
spínaс nebo pedál.

Vlastní diagnostika bez chyb:

Aktivuje se krátký zvukový signál ve formě 
pípnutí – elektronika je aktivována a 
zahradní traktor je pŐipraven k uvedení do 
provozu.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
Na displeji se po dobu 2 sekund zobrazí 
všechny symboly. Provozní hodiny lze 
odeсítat po dobu 5 sekund.

● Nastartujte spalovací motor. ( 13.2)

Vlastní diagnostika s chybou:

Aktivuje se zvukový signál v podobě 
nepŐerušovaného pípavého tónu, popŐ. tŐí 
po sobě následujících pípnutí.

Nepřerušovaný zvukový signál 
oznamuje závadu elektroniky nebo 
nesprávné pŐipojení pólů akumulátoru.

● Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“. ( 8.1)

● Zkontrolujte pŐipojení pólů akumulátoru 
a v pŐípadě potŐeby zaměňte kabely. 
( 15.18)

● Zopakujte vlastní diagnostiku.
Pokud je nepŐerušovaný zvukový signál 
aktivní i po správném pŐipojení 
akumulátoru, jedná se o závadu 
elektroniky. V tomto pŐípadě se obraťte 
na svého odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

Tři po sobě následující zvukové signály 
upozorňují na elektrickou závadu (zkrat) 
nebo závadu kontaktního spínaсe 
sedadla. Spalovací motor nelze spustit.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
Na displeji blikají odpovídající symboly 
spoleсně s textovým hlášením ERROR.

● Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“. ( 8.1)

● Nechejte provést podrobnou 
diagnostiku u odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

9.2 Závada na zahradním traktoru 
během provozu

Elektronika sleduje bezpeсný stav během 
provozu. PŐi elektrické závadě (zkratu, 
uvolněných konektorech, pŐerušení 
kabelu) se aktivují tŐi po sobě následující 
zvukové signály.

Spalovací motor se vypne – u modelů 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL na 
displeji bliká pŐíslušný symbol spoleсně s 
textovým hlášením „ERROR“.

Opatření:

● Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“. ( 8.1)

● Aktivujte vlastní diagnostiku. ( 9.1)

9.3 Závada elektroniky

Interní závada v elektronice během 
provozu se může vyskytnout pouze v 
ojedinělých pŐípadech. Aktivuje se 
zvukový signál ve formě nepŐerušovaného 
pípavého tónu a spalovací motor se 
vypne.

Opatření:

● Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“. ( 8.1)

● Aktivujte vlastní diagnostiku. ( 9.1)

● Znovu spusťte spalovací motor. 
( 13.2)

9. Elektronika

Elektronika modelů MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL ovládá 
také funkce displeje. U těchto 
modelů se proto na displeji 
zobrazují dodateсné informace.

Pokud nelze závadu odstranit, je 
nutno provést detailní diagnostiku. 
V tomto pŐípadě se obraťte na 
svého odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.
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Na displeji se zobrazují všechny poruchy, 
provozní informace a všechny aktivní 
funkce.

10.1 5místný segmentový displej

5místný segmentový displej informuje o 
provozních hodinách a o napětí 
akumulátoru. Poruchy jsou na něm 
signalizovány rovněž zobrazením 
textového hlášení ERROR.

Během provozu lze informace o 
provozních hodinách a o napětí 
akumulátoru vyvolávat stisknutím tlaсítka 
Mode. ( 10.3)

Provozní hodiny:

Údaj o provozních hodinách spalovacího 
motoru se zobrazuje v celých 
hodinách (napŐ. 281 h).
Poсítadlo provozních hodin nelze 
vynulovat.
Podle údajů poсítadla provozních hodin 
lze zjistit správný сas pro provedení 
servisních a údržbáŐských prací, 
pŐedepsaných v plánu údržby. ( 15.1)

Napětí akumulátoru:

Napětí akumulátoru se zobrazuje ve 
voltech (napŐ. 12,0 V).

Pokud nelze závadu odstranit, je 
nutno provést detailní diagnostiku. 
V tomto pŐípadě se obraťte na 
svého odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

10. Displej MT 6112 C, MT 
6112 ZL, MT 6127 ZL

Konstrukce displeje zajišťuje 
ochranu pŐed poškozením 
(napŐ. proti vniknutí vody). Displej 
se však může pŐi vysoké vlhkosti 
vzduchu a velkých teplotních 
rozdílech orosit. Vlhkost, která 
pronikne, se po spuštění 
zahradního traktoru do provozu 
díky sálání tepla ze spalovacího 
motoru během několika minut 
odpaŐí.

1 5místný segmentový displej 
( 10.1)

2 Tlaсítko Set ( 10.2)

3 Tlaсítko Mode ( 10.3)

Závady ( 10.4)

4 PŐíliš nízký tlak motorového oleje 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

5 Závada akumulátoru

Provozní informace ( 10.5)

6 Seсení ve zpětném směru

7 Neobsazené sedadlo Őidiсe
8 OtevŐený nebo nenamontovaný 

sběrný koš na trávu

9 Palivová rezerva

10 Plný sběrný koš na trávu

11 Zajištěná parkovací brzda

12 Vyhazovací kanál je odmontovaný

Aktivní funkce ( 10.6)

13 Aktivní tempomat

14 Aktivní žací ústrojí
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10.2 TlaĂítko Set

Stisknutím tlaсítka Set během 
zobrazení provozních hodin, popŐ. 
napětí akumulátoru lze displej 
pŐepnout do režimu trvalého zobrazení.

Otoсením klíсe zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“ lze toto 
nastavení vrátit zpět (obnoví se zobrazení 
provozních hodin, popŐ. napětí 
akumulátoru po dobu 5 sekund).

10.3 TlaĂítko Mode

Stisknutím tlaсítka Mode se 
zobrazení displeje pŐepíná v 
následujícím poŐadí:

1 Provozní hodiny [h]

2 Napětí akumulátoru [V]

3 Žádné zobrazení

Provozní hodiny a napětí akumulátoru se 
zobrazují vždy po dobu 5 sekund. Chcete-
li tyto údaje zobrazit trvale, stiskněte 
tlaсítko Set. ( 10.2)

10.4 Zobrazování závad

Symbol Příliš nízký tlak 
motorového oleje:

Tlak oleje, který je nutný pro Őádný 
provoz spalovacího motoru, je pŐíliš nízký.
Spalovací motor se během 3 sekund 
zastaví.

● Nepokoušejte se o další spuštění 
motoru.

● Vizuálně zkontrolujte úniky oleje ze 
spalovacího motoru.

● Zkontrolujte stav naplnění motorového 
oleje a v pŐípadě potŐeby olej doplňte.

Symbol Závada akumulátoru:

Napětí akumulátoru je pŐíliš nízké. 
Akumulátor je vadný nebo se 
nedostateсně nabíjí. Na displeji se navíc 
zobrazuje aktuální napětí ve voltech (napŐ. 
10,5 V).
Spalovací motor se zastaví, pŐípadně jej 
nelze spustit.

● Nepokoušejte se o další spuštění 
motoru.

● Zkontrolujte napětí akumulátoru na 
displeji.

● Zkontrolujte pojistky a v pŐípadě 
potŐeby je vyměňte. ( 15.19)

● Vizuálně zkontrolujte vytékání 
elektrolytu akumulátoru.

● Zkontrolujte pevné pŐipojení svorek 
akumulátoru a známky koroze.

● Nabijte akumulátor. ( 15.20)

● Vadný akumulátor vyměňte. ( 15.18)

10.5 Zobrazení provozních informací

Symbol SeĂení ve zpětném 
směru:

Symbol je trvale zobrazen, je-li 
povolena funkce seсení ve zpětném 
směru.
Symbol bliká, je-li stisknut bezpeсnostní 
spínaс seсení ve zpětném směru, popŐ. je-
li potŐebné povolení pŐepnutí do režimu 
seсení ve zpětném směru. ( 8.8)

Zobrazení zhasne:

– je-li seсení ve zpětném směru 
ukonсeno.

Změna blikání na trvalé zobrazení:

– je-li povoleno pŐepnutí do režimu 
seсení ve zpětném směru.

– je-li během stanoveného сasového 
intervalu ruсně vypnuta spojka žacího 
ústrojí.

– je-li pŐi chybějícím povolení pŐepnutí 
automaticky vypnuta spojka žacího 
ústrojí.

Symbol Sedadlo řidiĂe 
neobsazeno:

Sedadlo Őidiсe je neobsazeno.
Kontaktní spínaс sedadla patŐí mezi 
bezpeсnostní zaŐízení ( 12.) zahradního 
traktoru.
Zobrazí-li se na displeji symbol „Sedadlo 
Őidiсe neobsazeno“, nelze spustit 
spalovací motor bez zatažené parkovací 
brzdy a rovněž nelze zapnout spojku 
žacího ústrojí.

Zobrazení zhasne:

– jestliže uživatel sedí na sedadle Őidiсe.

Symbol Otevřený nebo chybějící 
sběrný koš na trávu:

Zabraňte poškození stroje!
Varování pŐi nízkém tlaku 
motorového oleje neznamená 
indikaci množství motorového oleje. 
Proto je nutno pravidelně 
kontrolovat stav motorového oleje.

Pokud se symboly nezobrazují 
oсekávaným způsobem nebo 
zhasínají v rozporu s funkсním 
popisem, spoсívá možná pŐíсina v 
závadě pŐíslušného spínaсe, 
konektorů nebo kabelů. Obraťte se 
na svého odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.



0478 192 9207 A - CS178

Je otevŐený, není namontovaný, není 
správně zajištěný nebo je otevŐený sběrný 
koš na trávu nebo vyhazovaс (zvláštní 
pŐíslušenství). Symbol se zobrazuje 
rovněž pŐi vyprazdňování sběrného koše 
na trávu. ( 13.9)
Pokud se sběrný koš na trávu vyklopí 
(napŐ. za úсelem vyprázdnění) pŐi zapnuté 
spojce žacího ústrojí, vypne se z 
bezpeсnostních důvodů spalovací motor.

Zobrazení zhasne,

– je-li sběrný koš na trávu zavŐený. 
( 13.9)

– je-li sběrný koš na trávu nebo 
vyhazovaс (zvláštní pŐíslušenství) 
správně namontovaný. ( 13.10)

Symbol Palivová rezerva:

Palivo je spotŐebováno až po 
rezervní množství, v nádrži se 
nacházejí ještě asi 2 litry paliva. ( 13.1)

Zobrazení zhasne,

– je-li palivo doplněno.

Symbol Plný sběrný koš na 
trávu:

Po naplnění sběrného koše na 
trávu se aktivuje nepŐerušovaný zvukový 
signál. ( 8.19)
Po vypnutí spojky žacího ústrojí se 
nepŐerušovaný zvukový signál deaktivuje. 
( 13.8)

Zobrazení zhasne:

– je-li sběrný koš na trávu vyprázdněn.

Symbol Zajištěná parkovací 
brzda:

Parkovací brzda je zajištěna. 
( 8.14)

Zobrazení zhasne,

– je-li parkovací brzda uvolněna.

Symbol Vyhazovací kanál je 
odmontovaný:

Vyhazovací kanál byl odmontován. 
( 15.5)
Spalovací motor nelze z bezpeсnostních 
důvodů spustit.

Zobrazení zhasne:

– je-li vyhazovací kanál Őádně 
namontován. ( 15.6)

10.6 Zobrazení aktivních funkcí

Symbol Tempomat aktivní:

Tempomat je aktivován. ( 8.7)

Zobrazení zhasne, je-li tempomat vypnut.

Symbol Žací ústrojí aktivní:

Spojka žacího ústrojí je zapnutá. 
( 8.6)

Zobrazení zhasne, je-li spojka žacího 
ústrojí vypnutá.

Jak dosáhnout toho, aby byl trávník 
pěkný a hustý:

– seсením pŐi vysokých otáсkách (páka 
akcelerátoru v poloze MAX) a pŐi nízké 
rychlosti jízdy.

– сastým seсením a udržováním krátké 
trávy.

– slunce nemůže vypálit na trávníku 
nevzhledné plochy, pokud nebudete 
sekat trávu za horkého a suchého 
poсasí pŐíliš nakrátko.

– pomocí ostrých žacích nožů; žací nože 
je proto tŐeba pravidelně ostŐit, popŐ. 
vyměňovat.

– změnou směru seсení.

SeĂení vysoké trávy

PŐi velmi vysoké trávě je lepší trávník 
sekat ve dvou etapách:

Pokud se symboly nezobrazují 
oсekávaným způsobem nebo 
zhasínají v rozporu s funkсním 
popisem, spoсívá možná pŐíсina v 
závadě pŐíslušného spínaсe, 
konektorů nebo kabelů. Obraťte se 
na svého odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

11. Pokyny pro práci

Varování!
NebezpeĂí úrazu!
PŐed každým uvedením do provozu 
dodržujte všechny pokyny pro 
bezpeсný provoz stroje. 
Práce na svazích vyžadují zvláště 
zvýšenou pozornost a opatrnost.

Upozornění
PŐed zahájením práce zkontrolujte 
správnou montážní polohu žacího 
ústrojí.
Pro první použití Vašeho stroje si 
zvolte plochý, rovný terén a 
z cviсných důvodů sekejte pŐímé a 
lehce se pŐekrývající pruhy. Sekejte 
vždy jen suchou trávu.
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– první etapu seсení na nejvyšší stupeň, 
pŐi maximálních otáсkách motoru a 
pomalé rychlosti jízdy;

– pŐi druhé etapě seсení zvolte 
požadovanou výšku sekání a nastavte 
maximální otáсky motoru. Rychlost 
jízdy pŐizpůsobte vlastnostem trávníku.

Opatření proti ucpávání vyhazovacího 
kanálu

Pokud dochází k ucpávání vyhazovacího 
kanálu trávou, snižte rychlost jízdy. Ta 
může být totiž vzhledem ke stavu trávníku 
pŐíliš vysoká. Dále zcela vytáhněte 
posuvný díl snímaсe stavu naplnění. 
( 8.19)

Pokud se tím problém neodstraní, jsou 
pravděpodobnou pŐíсinou opotŐebená 
aerodynamická kŐidélka žacích nožů. 
Vyměňte žací nůž. ( 15.13)

Po každém použití oсistěte žací ústrojí, 
vyhazovací kanál a žací nože, aby se zde 
neusazovaly žádné zbytky trávy. ( 15.2)

Hnojení

PŐi seсení trávníku se půdě permanentně 
odebírají živiny, které jí lze opět vracet v 
podobě vysoce hodnotného 
dlouhodobého hnojiva na trávníky. Za 
jednu sezónu je zpravidla nutné tŐikrát 
hnojit. Trávník musí být pŐitom suchý, aby 
se hnojivo nepŐilepilo na stébla trávy a 
nespálilo je. Vhodné je trávník zavlažovat, 
сímž se hnojivo v každém pŐípadě ze 
stébel trávy spláchne. (Dodržujte aplikaсní 
pokyny výrobce hnojiva.)

PŐi sekání trávníku lze využít také pŐírodní 
hnojivo. To je umožněno použitím 
mulсovací soupravy. Mulсovací souprava 
je k dispozici jako zvláštní pŐíslušenství a 
není souсástí dodávky stroje. (Podrobné 
informace Vám poskytne Váš odborný 
prodejce VIKING.)

Práce šetrná k půdě

Rozhodujícími faktory pro práci šetrnou k 
půdě je technika práce a vlhkost půdy.

Aby bylo možné dosáhnout co nejlepších 
výsledků seсení, musí se rychlost jízdy 
pŐizpůsobit stavu seсené trávy (výšce a 
hustotě) a vlhkosti trávníku.

OstŐe projížděné zatáсky zvyšují zatížení 
travního drnu a vedou zejména pŐi 
mokrém trávníku ke špatným výsledkům 
seсení, protože se kola boŐí do měkkého 
trávníku.

Stroj je za úсelem bezpeсné obsluhy a pro 
ochranu pŐed neodborným používáním 
vybaven více bezpeсnostními zaŐízeními.

Aby bylo možno spustit spalovací 
motor, musí být v každém případě:

– Őádně namontován vyhazovací kanál,

– stlaсený brzdový pedál nebo zajištěná 
parkovací brzda.

Spalovací motor se vypíná, jestliže 
uživatel:

– opustí sedadlo Őidiсe pŐi zapnuté spojce 
žacího ústrojí,

– pŐi zapnuté spojce žacího ústrojí 
odklopí сi nadzvedne sběrný koš na 
trávu nebo odejme vyhazovací klapku 
(zvláštní pŐíslušenství),

– pŐi vypnuté spojce žacího odmontuje 
vyhazovací kanál,

– opustí sedadlo Őidiсe a nezajistí 
parkovací brzdu.

Integrovaná doběhová brzda nože:

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
Po vypnutí spojky se žací nože zcela 
zastaví nejpozději po 5 sekundách.

Varování – nebezpeĂí požáru!
Vyvarujte se pŐetěžování pohonu 
žacího ústrojí, pŐetížení může vést 
k trvalému prokluzování klínového 
Őemenu a ke vzniku nebezpeсí 
požáru následkem pŐehŐátí. 

Neobvyklá hluсnost chodu, napŐ. 
„pískání“ (táhlý hluk) klínového 
Őemenu signalizuje pŐetížení. Proto 
nikdy nesekejte ve vysoké trávě 
s ucpaným vyhazovacím kanálem 
nebo s plným sběrným košem na 
trávu; pŐípadně použijte mulсovací 
sadu (zvláštní pŐíslušenství). 

Pro zabránění vzniku nebezpeсí 
požáru сistěte pravidelně žací 
ústrojí a stále odstraňujte vznětlivý 
materiál (trávu, listí atd.) pŐedevším 
z oblasti klínového Őemenu. 

12. BezpeĂnostní zařízení

NebezpeĂí úrazu!
Pokud se u některého 
z bezpeсnostních zaŐízení zjistí 
závada, nesmí se stroj uvést do 
provozu. V tomto pŐípadě se 
obraťte na odborného prodejce, 
VIKING doporuсuje odborného 
prodejce VIKING.
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MT 6127 ZL:
Po vypnutí spojky se žací nože zcela 
zastaví nejpozději po 7 sekundách.

● PŐed uvedením stroje do provozu se 
seznamte se všemi jeho ovládacími 
prvky. ( 8.)

● PŐed uvedením stroje do provozu 
proveďte všechny pŐedepsané 
údržbáŐské práce podle pokynů 
uvedených v plánu údržby. ( 15.1)

● PŐed každým uvedením stroje do 
provozu zkontrolujte bezpeсnostní 
zaŐízení. ( 12.)
Neuvádějte zahradní traktor do 
provozu, jestliže bezpeсnostní zaŐízení 
chybí nebo jsou poškozená, 
pŐemostěná сi pozměněná.

13.1 Doplnění paliva

Maximální objem palivové 
nádrže:
9 litrů

DoporuĂení:
Používejte pouze сerstvá znaсková paliva. 
Pokyny pro kontrolu kvality paliva 
(oktanové сíslo) naleznete v návodu 
k použití spalovacího motoru.

– Používejte bezolovnatý benzín.

Postup při plnění:

● PŐed tankováním vypněte spalovací 
motor a nechejte jej vychladnout (tak, 
aby zůstal mírně teplý). ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

Palivo doplňujte pomalu a opatrně. Postup 
plnění provádějte pŐerušovaně, zabráníte 
tak pŐeteсení paliva. 
Mezi jednotlivými сasovými úseky postupu 
vyjímejte trychtýŐ a provádějte vizuální 
kontrolu dosaženého stavu naplnění 
nádrže.
рím více paliva již bylo doplněno, tím 
menší by měla být dílсí doplňovaná 
množství v každém následujícím 
сasovému úseku postupu.

Po zapnutí žacího ústrojí se žací 
nože otáсejí a je slyšet hluk proudu 
vzduchu.
Doba doběhu odpovídá době trvání 
hluku, který produkuje proud 
vzduchu po vypnutí spojky. Je 
možné ji změŐit stopkami.

13. Uvedení stroje do 
provozu

NebezpeĂí úrazu!
PŐed uvedením do provozu si 
pozorně pŐeсtěte celou kapitolu 
„Pro vaši bezpeсnost“ a dodržujte 
pokyny, které jsou v ní uvedeny. 
( 4.)

Z bezpeсnostních důvodů 
nepoužívejte stroj na svazích se 
sklonem větším než 10° (17,6 %).
Sklon svahu 17,6 % odpovídá 
vertikálnímu stoupání o 17,6 cm pŐi 
horizontální vzdálenosti 100 cm.

Palivovou nádrž neplňte až po 
horní okraj, ale jen do výšky 
asi 4 cm pod okraj plnicího hrdla, 
aby mělo palivo pŐi zvýšení teploty 
dostatek místa pro zvětšení 
objemu.

Aby se zabránilo rozlití paliva, měl 
by se k doplňování motorového 
oleje používat vhodný trychtýŐ (není 
souсástí dodávky).
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Uzávěr nádrže:

Vyšroubujte uzávěr nádrže (1) (ve směru 
pŐíslušné šipky) a sejměte jej.

● PŐi doplňování paliva do nádrže (viz 
Postup pŐi plnění) používejte vhodný 
trychtýŐ (není souсástí dodávky).

Nasaďte uzávěr nádrže (1) (ve směru 
pŐíslušné šipky) a zašroubujte jej. 
Následně uzávěr nádrže (1) pevně 
dotáhněte rukou.

● Rozlité palivo vytŐete do sucha a 
nechejte urсitou dobu odpaŐovat, než 
spustíte spalovací motor.

13.2 Nastartování spalovacího motoru

Před spuštěním motoru:

● Zkontrolujte výšku hladiny motorového 
oleje. ( 15.8)

● Vyсistěte žací ústrojí a motorový 
prostor od zbytků trávy.

● Zkontrolujte množství paliva a podle 
potŐeby je doplňte. ( 13.1)

● PŐed každým uvedením stroje do 
provozu zkontrolujte funkсnost 
brzdy. ( 13.5)

● Proveďte všechna individuální 
nastavení stroje (seŐízení sedadla 
Őidiсe) – nikoli pŐi běžícím spalovacím 
motoru!

● Motor stroje nespouštějte, jsou-li v 
blízkosti osoby, zejména děti nebo 
zvíŐata.

Sled úkonů při spouštění:

● OtevŐete palivový kohout. ( 15.7)

● Sedněte si na sedadlo Őidiсe.

● PŐed zahájením startování stlaсte 
brzdový pedál až na doraz a držte nebo 
zajistěte parkovací brzdu. ( 8.13), 
( 8.14)

● Zasuňte klíс zapalování do zámku 
zapalování a otoсte jej do polohy 
„Zapalování zapnuto“. ( 8.1)

● Studený spalovací motor:
MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
Choke. ( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX a vytáhněte knoflík sytiсe. 
( 8.3), ( 8.4)
Zahřátý spalovací motor:
Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

● Klíс zapalování otoсte do polohy 
„Spuštění spalovacího motoru“.
Spalovací motor se rozběhne. Jakmile 
se spalovací motor rozběhne, uvolněte 
klíс zapalování. Po uvolnění se klíс 
samoсinně vrátí zpět do polohy 
„Spalovací motor v chodu“.

● MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
PŐi běžícím spalovacím motoru vraťte 
páku akcelerátoru zpět do polohy MAX.
Pozor na aretaci! ( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Zatlaсte ovládací knoflík sytiсe. ( 8.4)

● Po rozběhnutí spalovacího motoru lze 
sejmout nohu z brzdového pedálu, 
popŐ. uvolnit parkovací brzdu.

13.3 Vypnutí spalovacího motoru

● Stroj zcela zastavte.

● Vypněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)

● Páku akcelerátoru pŐestavte do polohy 
MIN. ( 8.2), ( 8.3)

Zabraňte poškození stroje!
Pokud se spalovací motor ihned 
nerozběhne, opakujte pokusy o 
jeho spuštění s dostateсnými 
prodlevami.
Nikdy nenechávejte klíс zapalování 
otoсený v poloze „Spuštění 
spalovacího motoru“ déle než 10 
sekund.

Spalovací motor lze spustit pouze 
tehdy, je-li Őádně namontován 
vyhazovací kanál. ( 15.6)
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● Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“. 
Spalovací motor se vypne.

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● V pŐípadě potŐeby uzavŐete palivový 
kohout. ( 15.7)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

13.4 Jízda

Před jízdou:

● Zapněte tŐmen pro ovládání volnoběžky 
pŐevodovky. ( 8.18)

● MT 5112 C, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Když je žací ústrojí odmontované, 
zatlaсte páku zaŐízení k napínání 
klínového Őemenu a zajistěte ji. 
( 14.1)

● Nastartujte spalovací motor. ( 13.2)

Jízda dopředu:

● Zvolte směr jízdy dopŐedu. ( 8.9)

● Uvolněte parkovací brzdu, pokud byla 
zajištěná. ( 8.14)

● Sešlápněte pedál pohonu – stroj se 
uvede do pohybu směrem 
vpŐed. ( 8.12)

Jízda dozadu:

● Zvolte směr jízdy dozadu. ( 8.9)

● Uvolněte parkovací brzdu, pokud byla 
zajištěná. ( 8.14)

● Sešlápněte pedál pohonu – stroj se 
uvede do pohybu směrem 
vzad. ( 8.12)

Jízda dopředu s tempomatem 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● Když je žací ústrojí odmontované, 
zatlaсte páku zaŐízení k napínání 
klínového Őemenu a zajistěte ji. 
( 14.1)

● Nastartujte spalovací motor. ( 13.2)

● Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX. ( 8.3)

● Volicí páku směru jízdy nastavte do 
pŐední polohy (směr jízdy dopŐedu). 
( 8.9)

● Pokud byla zajištěná, uvolněte 
parkovací brzdu. ( 8.14)

● Tlakem na pedál pohonu, kterým se 
reguluje rychlost jízdy, se stroj rozjede 
dopŐedu.

● Aktivace tempomatu:
Udržujte požadovanou rychlost jízdy a 
pŐi této rychlosti stiskněte tlaсítko 
tempomatu a podržte jej po dobu 1 
sekundy. ( 8.7)
Tempomat je aktivován, jakmile se na 

displeji zobrazí symbol „Tempomat 
aktivní“ a zafixuje se pedál pohonu.
PŐi aktivovaném tempomatu lze 
nastavenou rychlost jízdy zvýšit 
pŐitlaсením pedálu pohonu.

● Nohu můžete z pedálu pohonu 
sejmout.

● Deaktivace tempomatu:
Sešlápněte brzdový pedál, popŐ. 
stiskněte tlaсítko tempomatu. ( 8.7)
Tempomat je deaktivován, jakmile na 
displeji zhasne symbol „Tempomat 
aktivní“.

13.5 Brzdění

● Rychlost jízdy snižujte odlehсováním 
pedálu pohonu – vyhýbejte se 
prudkému brzdění pŐi plné rychlosti 
jízdy. ( 8.12)

● Brzdový pedál rovnoměrně tlaсte 
směrem dolů, až stroj zastaví. ( 8.13)

13.6 Nastavení výšky seĂení

● Stroj zcela zastavte.

● Odjistěte páku pro seŐízení výšky 
seсení a nastavte požadovanou výšku 
seсení. ( 8.15)

Varování!
V terénu volte vždy nižší rychlost 
jízdy.
PŐed každou změnou směru jízdy, 
zejména ve svazích, se musí 
rychlost jízdy odpovídajícím 
způsobem snížit.

Zabraňte poškození stroje!
Jezděte vždy pŐi maximálních 
otáсkách spalovacího motoru, aby 
bylo zajištěno optimální chlazení 
pŐevodovky. Rychlost jízdy proto 
regulujte pouze pedálem pohonu, a 
nikoli pákou akcelerátoru.

NebezpeĂí úrazu!
Výšku seсení nastavujte až po 
úplném zastavení zahradního 
traktoru.

Stupeň 1 Nejnižší výška seсení

Stupeň 8 Nejvyšší výška seсení
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13.7 SeĂení

Před seĂením:

● PŐeсtěte si pokyny, které jsou uvedeny 
v kapitole „Pokyny k práci“, a dodržujte 
je. ( 11.)

● Během seсení nastavte maximální 
otáсky motoru. Žací nůž je pro tyto 
otáсky optimalizován – výsledkem je 
optimální vzhled poseсené plochy a 
maximální sací úсinek pro úсinný sběr 
poseсené hmoty.

Zapínání spojky žacího ústrojí se 
provádí v následujícím pořadí:

● Nastartujte spalovací motor. ( 13.2)

● Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

● Se zahradním traktorem najeďte na 
plochu trávníku urсeného k seсení.
Spojku žacího ústrojí nezapínejte ve 
vysoké trávě nebo v nejnižším stupni 
výšky seсení. Spojku žacího ústrojí 
zapínejte pouze tehdy, jestliže se stroj 
nachází na ploše trávníku urсeného 
k seсení.

● SeĂení s jízdou dopředu:
Zvolte směr jízdy dopŐedu ( 8.9) a 
poté zapojte spojku žacího ústrojí 
stisknutím spínaсe, popŐ. tlaсítka 
žacího ústrojí. ( 8.5), ( 8.6)
SeĂení ve zpětném směru:
Zvolte směr jízdy dozadu ( 8.9), 
jedenkrát krátce stiskněte 
bezpeсnostní spínaс pro seсení ve 
zpětném směru ( 8.8) a poté do 6 
sekund zapojte spojku žacího ústrojí 
stisknutím spínaсe, popŐ. tlaсítka 
žacího ústrojí. ( 8.5), ( 8.6)

Během seĂení:

● Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

● Rychlost jízdy vždy pŐizpůsobte výšce 
trávy, resp. nastavené výšce seсení.
PŐi vysoké trávě, resp. pŐi nastavené 
nižší výšce seсení volte nízkou rychlost 
jízdy.

Změna směru jízdy při zapnuté spojce 
žacího ústrojí:

● Zastavte stroj na travnaté ploše a 
pomocí páky pro změnu směru jízdy 
nastavte požadovaný směr jízdy. 
( 8.9)
PŐepínání do provozního režimu seĂení 
ve zpětném směru se provádí jedním 

krátkým stisknutím bezpeсnostního 
spínaсe seсení ve zpětném směru (ke 
kterému musí dojít 5 sekund pŐed 
pŐepnutím, resp. 1 sekundu po 
pŐepnutí). ( 8.8)

● Pokraсujte v seсení.

Vypínání spojky žacího ústrojí se 
provádí v následujícím pořadí:

● Se zahradním traktorem zajeďte na 
plochu již poseсeného trávníku nebo 
nastavte nejvyšší stupeň výšky seсení. 
( 8.15)

● Stisknutím spínaсe, popŐ. tlaсítka 
žacího ústrojí vypněte spojku žacího 
ústrojí. ( 8.5), ( 8.6)

13.8 Naprogramování automatického 
vypnutí spojky žacího ústrojí

Elektromagnetickou nožovou 
spojku lze naprogramovat tak, aby 
pŐi úplném naplnění sběrného 
koše na trávu docházelo k automatickému 
vypnutí spojky žacího ústrojí. Tato funkce 
umožňuje podstatné zvýšení pohodlí pŐi 
obsluze stroje, protože tím lze zabránit 
ucpání vyhazovacího kanálu.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Klíс zapalování otoсte do polohy 
„Zapalování zapnuto“. ( 8.1)

● Poсkejte, než proběhne vlastní 
diagnostika elektroniky – nedotýkejte 
se žádného tlaсítka.

MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
Spoleсnost VIKING doporuсuje, 
aby obě vymezovací koleсka byla 
namontována v nižší poloze. PŐi 
nastavení nižšího stupně seсení tak 
vymezovací koleсka udržují odstup 
od země, a tím umožňují optimální 
pŐívod vzduchu. Výsledkem je 
dokonalejší vzhled poseсené 
plochy a lepší sběrací výkon.

PŐi zapojení spojky žacího ústrojí 
během jízdy krátkodobě poklesnou 
otáсky spalovacího motoru 
následkem dodateсného zatížení 
pŐi rozběhu žacích nožů.

NepŐerušovaný zvukový signál 
upozorňuje na naplnění sběrného 
koše na trávu.  ( 13.9)

NebezpeĂí úrazu!
Po vypnutí spojky žacího ústrojí 
dávejte pozor na jeho doběh, který 
trvá do úplného zastavení až 
7 sekund. ( 12.)



0478 192 9207 A - CS184

Aktivace automatického vypnutí 
spojky:

● Po dobu 5 sekund zároveň stiskněte 
bezpeсnostní spínaс seсení ve 
zpětném směru a sešlápněte pedál 
pohonu.
Krátký zvukový signál v podobě pípnutí 
oznamuje, že automatika je zapnuta.

● Aktuální nastavení se trvale uloží do 
paměti.

Deaktivace automatického vypnutí 
spojky:

● Po dobu 5 sekund zároveň stiskněte 
bezpeсnostní spínaс seсení ve 
zpětném směru a sešlápněte pedál 
pohonu.
Zvukový signál v podobě 3 krátkých po 
sobě následujících pípnutí oznamuje, 
že automatika je vypnuta.

● Aktuální nastavení se trvale uloží do 
paměti.

Naprogramování automatického 
vypnutí spojky pomocí tlaĂítka Mode 
(pouze u modelů MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● Stisknutím tlaсítka Mode pŐi souсasně 
stisknutém tlaсítku Žací ústrojí se 
zapne nebo vypne funkce 
automatického vypnutí spojky (na 
displeji bude zobrazen údaj ON, resp. 
OFF).

● Aktuální nastavení se trvale uloží do 
paměti.

Zkontrolujte naprogramování (pouze u 
modelů MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

● Stiskněte a podržte tlaсítko žacího 
ústrojí. Na displeji se zobrazí symbol 
aktivního žacího ústrojí a textové 
hlášení ON, resp. OFF.
ON – PŐi úplném naplnění sběrného 
koše na trávu se bude automaticky 
vypínat spojka žacího ústrojí.
OFF – PŐi úplném naplnění sběrného 
koše na trávu se nebude automaticky 
vypínat spojka žacího ústrojí.

13.9 Vyprázdnění sběrného koše na 
trávu

Pokud se sběrný koš na trávu nemůže 
zcela naplnit, proveďte následující 
postup:

● Nastavte správně snímaс stavu 
naplnění (sběrného koše na trávu). 
( 8.19)

● PŐi vyprázdnění sběrného koše na trávu 
zkontrolujte ucpání vyhazovacího 
kanálu a podle potŐeby jej vyсistěte.

● Zkontrolujte, zda nejsou poškozená 
nebo opotŐebená aerodynamická 
kŐidélka žacích nožů a v pŐípadě 
potŐeby nože vyměňte. ( 15.13)

Vyprázdnění sběrného koše na trávu:

● Vypněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)
Akustický signál se vypne.

● Nastavte nejvyšší výšku seсení. 
( 8.15)

● Zajeďte se strojem na místo, kde se má 
poseсená tráva vyprázdnit.

● Vytáhněte páku pro vyprázdnění 
sběrného koše na trávu a zatlaсte ji 
dopŐedu. ( 8.16)
Sběrný koš na trávu se vyklopí nahoru 
a poseсená tráva ze sběrného koše na 
trávu vypadne.

● V pŐípadě potŐeby popojeďte po 
vyklopení sběrného koše na trávu o 
malou vzdálenost dopŐedu.

● Sběrný koš na trávu několikrát krátce 
vyklopte a sklopte, aby se úplně 
vyprázdnil.

NebezpeĂí úrazu!
Vyprazdňování sběrného koše na 
trávu provádějte jen na rovných 
plochách, protože vyklopením 
plného sběrného koše na trávu 
nahoru se posouvá těžiště stroje a 
tím se zvyšuje nebezpeсí 
pŐevrácení.

Akustický stálý, nepŐerušovaný tón 
během seсení signalizuje, že 
sběrný koš na trávu je zcela 
naplněn a musí se vyprázdnit.
Po vypnutí spojky žacího ústrojí se 
nepŐetržitý akustický signál vypne.
U modelů MT 6112 C, MT 6112 ZL 
a MT 6127 ZL se po zaplnění 
sběrného koše na trávu zobrazuje 
na displeji symbol „Plný sběrný koš 
na trávu“. ( 10.5)
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● Páku pro vyprázdnění sběrného koše 
na trávu pomalu veďte směrem dozadu 
a sběrný koš na trávu nechejte opět 
zaaretovat do západek v zadní stěně.

● Páku pro vyprázdnění sběrného koše 
na trávu zase uvolněte a zatlaсte 
směrem dolů, dokud opět není ve své 
původní zasunuté výchozí poloze.

13.10 Sejmutí a zavěšení sběrného 
koše

Před sejmutím proveďte následující 
kroky:

● Vypněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)

● Vyprázdněte sběrný koš na trávu. 
( 13.9)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

Sejmutí sběrného koše na trávu:

Úchyt pro odjištění sběrného koše na 
trávu (1) vytáhněte nahoru a podržte.

Sejměte sběrný koš (1) na trávu.

Zavěšení sběrného koše na trávu:

Sběrný koš na trávu (1) nasaďte na oba 
aretaсní háky (2) na zadní stěně.

● Stlaсte a držte úchyt pro odjištění 
sběrného koše na trávu. ( 8.17)

PŐi sundávání a zavěšování 
sběrného koše na trávu se musí 
úchyt pro odjištění sběrného koše 
na trávu držet po celou dobu 
manipulace se sběrným košem 
v odjištěné pozici, až do úplného 
sundání, resp. zavěšení.
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Sběrný koš na trávu (1) vyklopte nahoru 
až na doraz.

● Uvolněte úchyt pro odjištění sběrného 
koše na trávu a dbejte pŐi tom, aby se 
sběrný koš na trávu Őádně zaaretoval. 
( 8.17)

13.11 Tahání nákladů

● PŐed zavěšením nákladu zkontrolujte 
funkci brzdy. ( 13.5)

Maximální hmotnost pŐívěsu na rovné 
ploše = 250 kg
Maximální hmotnost pŐívěsu pŐi 
maximálním stoupání 10° = 100 kg

Maximální svislé zatížení závěsu = 40 kg
Maximální tažná síla = 40 kg

13.12 Provoz na svazích

● PŐed každým použitím stroje na svahu 
zkontrolujte funkсnost brzdy. ( 13.5)

● Po svazích jezděte v podélném směru. 
PŐi jízdě po svahu v pŐíсném směru 
hrozí zvýšené nebezpeсí pŐevrácení – 
dodržujte maximální sklon svahu. 
( 4.7)

● PŐi jízdě ve svazích se vyhýbejte 
změnám směru – pokud jsou změny 
směru ve svahu nevyhnutelné, musí se 
provádět s obzvláštní opatrností.

Pokud se stroj uvede do provozu 
bez sběrného koše na trávu nebo 
vyhazovaсe (pŐíslušenství), nelze 
zapnout spojku žacího ústrojí. 
V takovém pŐípadě se automaticky 
vypne spalovací motor.

NebezpeĂí úrazu!
PŐi pŐepravě nákladů se mění jízdní 
vlastnosti (napŐ. delší brzdná 
dráha). рím větší je hmotnost 
nákladu, tím více se mění jízdní 
vlastnosti! PŐi tažení nákladů proto 
vždy volte nižší rychlost jízdy.

Zabraňte poškození stroje!
Na stoupáních se snižuje 
maximální tažná síla.

Tažné síly 40 kg na závěsném 
zaŐízení je dosahováno na rovné 
ploše pŐi tažení pŐívěsu o hmotnosti 
250 kg.
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14.1 Demontáž žacího ústrojí

● Stroj postavte na rovnou a pevnou 
plochu.

● PŐední kola posuňte až na doraz doleva 
nebo doprava.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Vytáhněte klíс ze zapalování.

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Nastavte nejnižší stupeň výšky seсení. 
( 13.6)

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

● Demontujte vyhazovací kanál. ( 15.5)

Uvolnění krytu klínového řemenu:

Šroub (1) za pravým pŐedním kolem 
povolte tak, aby se mohl volně otáсet.

Upevňovací plech (1) zatlaсte dopŐedu a 
pŐidržte. Sklopte kryt klínového Őemenu (2) 
dolů.

Uvolnění napnutí klínového řemenu 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

Odtáhněte napínací pružinu (1) dopŐedu, 
vyvěste ji a odložte stranou.

Uvolnění napnutí klínového řemenu 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

Vyvěste pŐidržovací tŐmen (1) z páky 
zaŐízení k napínání klínového Őemenu.

14. Žací ústrojí

NebezpeĂí úrazu!
PŐed všemi pracemi na žacím 
ústrojí si pozorně pŐeсtěte pokyny 
uvedené v kapitole „Pro vaši 
bezpeсnost“ a dodržujte je. ( 4.)

PŐi demontáži vzniká nebezpeĂí 
přiskřípnutí následkem vlastní 
hmotnosti žacího ústrojí. Proto 
dávejte pozor na to, aby se žádné 
сásti těla (prsty, ruka, noha atd.) 
nenacházely pŐímo pod žacím 
ústrojím.
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Zatlaсte páku (1) zaŐízení k napínání 
klínového Őemenu a podržte ji. Zavěste 
pŐidržovací tŐmen (2) na rám podle 
vyobrazení. Dbejte na to, aby páka 
zaŐízení k napínání klínového Őemenu 
zůstala zajištěna v pŐední poloze.

Vyvěšení žacího ústrojí vzadu:

Vytáhněte pojistnou závlaсku (1) směrem 
nahoru.
Žací ústrojí lehce zvedněte a podržte. 
Odtlaсte zavěšení (2) vnějším směrem a 
za stálého stŐídavého otáсení vytáhněte 
upevňovací сep (3) ze zavěšení.

● Tento postup zopakujte i na druhé 
straně.

● Žací ústrojí pomalu a opatrně odložte.

Vyvěšení klínového řemenu:

Upevňovací plech (1) zatlaсte dopŐedu a 
pŐidržte. Odtáhněte klínový Őemen (2) 
dopŐedu a vyvěste jej.

Vyvěšení žacího ústrojí vpředu 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

Vytáhněte pojistnou závlaсku (1). Žací 
ústrojí lehce nadzvedněte a uvolněte je z 
jeho pŐedního zavěšení (2). Žací ústrojí 
opatrně odložte.

● Tento postup zopakujte i na druhé 
straně.

● Žací ústrojí pomalu a opatrně odložte.

Vyvěšení žacího ústrojí vpředu 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

NebezpeĂí úrazu!
Páka seŐízení výšky seсení se po 
vyvěšení žacího ústrojí nachází v 
napjatém stavu. Po vyvěšení proto 
opatrně nastavte nejvyšší stupeň 
výšky seсení. 
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Žací ústrojí (1) posuňte souběžně směrem 
dopŐedu a vyvěste pŐední zavěšení žacího 
ústrojí (2). Zavěšení se samoсinně vyklopí 
nahoru.

● Žací ústrojí pomalu a opatrně odložte.

Vyjmutí žacího ústrojí:

● Nastavte nejvyšší stupeň výšky seсení.

Žací ústrojí (1) vytáhněte ze spodní сásti 
zahradního traktoru buď zleva, nebo 
zprava.

14.2 Montáž žacího ústrojí

● Stroj postavte na rovnou a pevnou 
plochu.

● PŐední kola posuňte až na doraz doleva 
nebo doprava.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Vytáhněte klíс ze zapalování.

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Nastavte nejvyšší výšku seсení. 
( 13.6)

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

● Demontujte vyhazovací kanál. ( 15.5)

Zasunutí žacího ústrojí:

● Umístěte klínový Őemen v otvoru krytu 
klínového Őemenu tak, aby byl 
dosažitelný a aby jej bylo možno 
zavěsit.

Žací ústrojí (1) zasuňte buď zleva, nebo 
zprava pod zahradní traktor.

● Nastavte nejnižší stupeň výšky seсení.

Zavěšení žacího ústrojí vpředu 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

Odtáhněte pŐední zavěšení (1) žacího 
ústrojí a pŐidržte je. Lehce nadzvedněte 
žací ústrojí jednou rukou a pŐitom zasuňte 
zavěšovací сep žacího ústrojí do otvoru v 
pŐedním zavěšení (1) žacího ústrojí. 
Otvorem v zavěšovacím сepu prostrсte 
pojistnou závlaсku (2).

● Tento postup zopakujte i na druhé 
straně.

NebezpeĂí úrazu!
PŐed všemi pracemi na žacím 
ústrojí si pozorně pŐeсtěte pokyny 
uvedené v kapitole „Pro vaši 
bezpeсnost“ a dodržujte je. ( 4.)

PŐi montáži vzniká nebezpeĂí 
přiskřípnutí následkem vlastní 
hmotnosti žacího ústrojí. Proto 
dávejte pozor na to, aby se žádné 
сásti těla (prsty, ruka, noha atd.) 
nenacházely pŐímo pod žacím 
ústrojím.

NebezpeĂí úrazu!
PŐi nastavení nejnižšího stupně 
výšky seсení se páka seŐízení 
výšky seсení nachází v napjatém 
stavu. Během montáže žacího 
ústrojí se páky pro seŐízení výšky 
seсení nedotýkejte.
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Zavěšení žacího ústrojí vpředu 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

PŐední zavěšení žacího ústrojí (1) sklopte 
dolů a zavěste je na žací ústrojí (2) podle 
vyobrazení. Žací ústrojí (2) posuňte 
dozadu, a tím na něm zajistěte pŐední 
zavěšení (1) žacího ústrojí.

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:

Upevňovací plech (1) zatlaсte dopŐedu a 
pŐidržte. Odtáhněte klínový Őemen (2) 
dopŐedu a nadzvedněte jej spoleсně s jeho 

krytem.
Klínový Őemen (2) Őádně (bez pŐetoсení) 
zavěste na klínovou Őemenici.

Zavěšení žacího ústrojí vzadu:

● Zvedněte žací ústrojí jednou rukou a 
podržte je. Otvory v zavěšení a 
upevňovací сepy na žacím ústrojí musí 
být vzájemně slícovány.

Za stálého stŐídavého otáсení zasuňte 
upevňovací сep (1) do otvoru 
v zavěšení (2). Do otvorů upevňovacích 
сepů zasuňte shora pojistné závlaсky (3) a 
nechejte je zapadnout.

● Tento postup zopakujte i na druhé 
straně.

Napnutí klínového řemenu (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z):

Odtáhněte napínací pružinu (1) dopŐedu a 
zavěste ji na žací ústrojí podle vyobrazení.

Napnutí klínového řemenu (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Zatlaсte páku (1) zaŐízení k napínání 
klínového Őemenu a podržte ji. Vyvěste 
pŐidržovací tŐmen (2).

PŐed zavěšováním zkontrolujte, zda 
je žací ústrojí Őádně zavěšeno na 
pŐedním zavěšení žacího ústrojí.
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Napněte klínový Őemen odlehсením páky 
napínacího zaŐízení (1). Zavěste 
pŐidržovací tŐmen (2) na páku zaŐízení k 
napínání klínového Őemenu (1) podle 
vyobrazení.

Montáž zadního krytu klínového 
řemenu:

Upevňovací plech (1) zatlaсte dopŐedu a 
pŐidržte. Odklopte kryt klínového 
Őemenu (2) nahoru. Nasměrujte 
upevňovací plech (1) dozadu a zavěste jej 
na obě upevňovací západky (3) na krytu 
klínového Őemenu.

PŐitáhněte upevňovací plech pomocí 
šroubu (1).

● Namontujte vyhazovací kanál. ( 15.6)

Všeobecné pokyny pro údržbu:

● Dodržujte pŐesně plán údržby a 
intervaly údržby.

● Plán údržby, který je nutno dodržovat, a 
pŐíslušné údržbáŐské práce naleznete v 
návodu k použití spalovacího motoru.

Před zahájením údržbářských prací, 
oprav a Ăištění:

● Stroj postavte na rovnou a pevnou 
plochu.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

15. Údržba

NebezpeĂí úrazu!
PŐed zahájením všech údržbových 
a opravárenských prací si pozorně 
pŐeсtěte pokyny uvedené v kapitole 
„Pro vaši bezpeсnost“, zejména 
v podkapitole „Údržba a opravy“, a 
dodržujte je. ( 4.)

Vytáhněte klíс 
zapalování, abyste 
zabránili neúmyslnému 
rozběhnutí spalovacího 
motoru.

Pracujte jen 
v ochranných rukavicích.

Nikdy se nedotýkejte 
žacích nožů, dokud 
nejsou zcela v klidu.

Z bezpeсnostních důvodů je 
zakázáno provádět údržbáŐské 
práce a opravy brzdy. Všechny 
seŐizovací a údržbáŐské práce 
nechte provést výluсně u 
odborného prodejce.
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.
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● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Nechejte spalovací motor a tlumiс 
výfuku zcela vychladnout.

Následující údržbářské práce a opravy 
naleznete v návodu k použití 
spalovacího motoru:

– Výměna vzduchového filtru

– Údaje o motorovém oleji (typ, plnicí 
množství atd.)

– Kontrola a výměna zapalovací svíсky

– Výměna palivového filtru

– рištění spalovacího motoru

15.1 Plán údržby

Veškeré pokyny v plánu údržby musí být 
pŐesně dodržovány. 
Nerespektování plánu údržby může vést 
k závažným poškozením stroje.

Zobrazení provozních hodin 
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

Aby bylo umožněno pŐesné dodržování 
různých intervalů údržby, jsou zahradní 
traktory MT 6112 C, MT 6112 ZL, 

MT 6127 ZL vybaveny poсítadlem 
provozních hodin. Provozní hodiny se 
zobrazují v celých hodinách.

● PŐi vypnutém spalovacím motoru 
nastavte klíс zapalování do polohy 
„Zapalování zapnuto“. ( 8.1)
Provozní hodiny se na displeji zobrazí 
po dobu 5 sekund. ( 10.1)

● PŐi běžícím spalovacím motoru 
stiskněte tlaсítko Mode. ( 10.3)
Provozní hodiny se na displeji zobrazí 
po dobu 5 sekund.

Údržbářské práce před každým 
uvedením stroje do provozu:

Pro dosažení výkonného a bezpeсného 
provozu a zamezení vzniku poruch je 
důležité znát stav stroje.

Proto jsou pŐed každým startem nezbytné 
následující kontroly (vizuální kontrola):

– Tlak v pneumatikách. ( 15.16)

– OpotŐebení a poškození pneumatik.

– Těsnost vedení palivového systému.

– Stav motorového oleje (viz návod k 
použití spalovacího motoru).

– Výška hladiny paliva.

– Všeobecná vizuální kontrola stroje a 
žacího ústrojí. Je tŐeba kontrolovat 
zejména ochranné kryty z hlediska 
možného poškození.

– Pevné dotažení všech šroubových 
spojů.

Údržbářské práce po každém použití 
stroje:

– Oсistěte celý stroj (vсetně žacího 
ústrojí, vyhazovacího kanálu, sběrného 
koše na trávu) a všechny nástavby. 

– ŏiďte se pokyny pro сištění spalovacího 
motoru (viz návod k použití spalovacího 
motoru).

– Odstraňte zbytky trávy (ometením) a 
ostatní neсistoty z pŐevodovky.

– Zkontrolujte chladicí žebra spalovacího 
motoru a hydrostatické pŐevodovky a v 
pŐípadě potŐeby je vyсistěte.

Údržbářské práce po prvních 
10 provozních hodinách (první uvedení 
do provozu):

– Doporuсujeme nechat provést inspekci 
u Vašeho odborného prodejce. 
VIKING doporuсuje odborného 
prodejce VIKING.

Údržbářské práce po každých 
25 provozních hodinách:

– Kontrolujte upevnění a pŐípustnou mez 
opotŐebení žacích nožů.

– Kontrolujte montážní polohu žacích 
nožů (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL).

Údržbářské práce po každých 
50 provozních hodinách:

– Kontrola montážní polohy žacího 
ústrojí. ( 15.14)

Upozornění
Intenzivní nasazení stroje, zejména 
v profesionální oblasti může 
vyžadovat kratší intervaly údržby 
než jsou zde uvedeny. 
Dále také extrémní vnější podmínky 
jako písсité pŐíp. kamenité půdy, 
prach atd. si mohou vyžádat kratší 
intervaly údržby oproti těm, které 
jsou uvedeny v Návodu k použití.
Inspekci u odborného prodejce je 
nutné provést každých 100 
provozních hodin nebo jednou 
roсně. VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.
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Údržbářské práce po každých 
100 provozních hodinách:

– Výměna žacích nožů

– Údržba klínových, popŐ. ozubených 
Őemenů

– Prohlídka odborným prodejcem 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

15.2 āištění stroje

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● Demontujte žací ústrojí. ( 14.1)

● Usazené zbytky trávy ve skŐíni žacího 
ústrojí pŐedem uvolněte dŐevěným 
kolíkem.

● Spodní plochy žacího ústrojí vyсistěte 
kartáсem a vodou.

● PŐi сištění horní strany žacího ústrojí 
dbejte na to, aby nedošlo k vniknutí 
vody do prostoru klínového Őemenu a 
ozubeného Őemenu – nikdy nemiŐte 
proudem vody na otvory v krytech.

● Demontovaný vyhazovací kanál 
vyсistěte mimo stroj kartáсem a tekoucí 
vodou.

● Žací ústrojí, motorový prostor a 
pŐevodovku oсistěte od zbytků trávy. 
Vyсistěte chladicí žebra spalovacího 
motoru a pŐevodovky.

● Žací nože сistěte kartáсem a vodou – 
nikdy na žací nože netluсte (napŐ. 
kladivem) ve snaze uvolnit neсistoty.

● Sběrný koš na trávu sejměte a vyсistěte 
mimo stroj kartáсem a tekoucí vodou. 
( 13.10)

15.3 Otevření kapoty motoru

Uchopte kapotu motoru (1) jednou rukou 
za rukojeť (2) a mírným trhnutím ji otevŐete 
směrem nahoru. 
Kapotu motoru (1) vyklopte dopŐedu až na 
doraz.

15.4 Zavření kapoty motoru

Kapotu motoru (1) sklopte opatrně a 
pomalu dolů a nechte ji zapadnout.

PŐi prohlídce se provádějí všechny 
nezbytné údržbáŐské práce na 
brzdové soustavě a na pŐevodovce.

Zabraňte poškození stroje! 
Proudem vody (vysokotlakého 
сisticího zaŐízení) nikdy nestŐíkejte 
na souсásti motoru, těsnění, 
elektrické souсásti (akumulátor, 
kabelový svazek atd.) a ložiska. 
Následkem toho by mohly být 
nákladné opravy!

Nepoužívejte agresivní сisticí 
prostŐedky. Takové сistiсe mohou 
poškodit plasty i kovy, což může 
negativně ovlivnit bezpeсný provoz 
vašeho stroje VIKING. Pokud nelze 
neсistoty odstranit vodou, kartáсem 
nebo hadrem, doporuсujeme použít 
speciální сisticí prostŐedek VIKING 
(napŐ. speciální сisticí prostŐedek 
STIHL).

Žací ústrojí vždy pro úсely сištění a 
údržbáŐských prací demontujte.

NebezpeĂí úrazu popálením!
Kapotu motoru otevírejte pouze 
tehdy, je-li spalovací motor 
vychladlý.
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15.5 Demontáž vyhazovacího kanálu

Demontáž vyhazovacího kanálu za 
úсelem vyсištění je možná bez použití 
dodateсného náŐadí. Po odmontování 
vyhazovacího kanálu nelze spustit 
spalovací motor.

Před demontáží proveďte následující 
postupové kroky:

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

Odšroubujte pojistné matice (1) a 
vytáhněte vyhazovací kanál (2).

15.6 Montáž vyhazovacího kanálu

Před montáží proveďte následující 
kroky:

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

● Nastavte nejnižší stupeň výšky seсení.

Zasuňte vyhazovací kanál (1) až na doraz. 
PŐi zasouvání vyhazovacího kanálu dbejte 
na to, aby byl rovnoměrně usazen na 
všech stranách vyhazovacího otvoru 
žacího ústrojí.
Zašroubujte pojistné matice (2) a pevně je 
utáhněte.

15.7 Kohout palivového potrubí

Otevíráním a uzavíráním palivového 
kohoutu se otevírá, resp. uzavírá průtok 
paliva palivovým potrubím. 
Palivový kohout se nachází vlevo pod 
palivovou nádrží.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

U modelů MT 6112 C, MT 6112 ZL 
a MT 6127 ZL se na displeji 
zobrazuje symbol „Vyhazovací 
kanál vymontován“, je-li klíс 
zapalování otoсen do polohy 
„Osvětlení zapnuto“, popŐ. 
„Zapalování zapnuto“. ( 10.5)

PŐi každém сištění nebo montáži 
vyhazovacího kanálu zkontrolujte a 
podle potŐeby vyсistěte také 
snímaс stavu naplnění (sběrného 
koše na trávu).

Varování!
Vyhazovací kanál patŐí k 
ochranným krytům. Neuvádějte 
zahradní traktor do provozu, je-li 
vyhazovací kanál poškozen.
PŐi montáži vyhazovacího kanálu 
dbejte na to, aby byl aktivován 
kontaktní spínaс (3).
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Kohout palivového potrubí (1) se otevírá a 
uzavírá otáсením pŐestavovacího 
ventilu (2).

15.8 Kontrola výšky hladiny 
motorového oleje

● Stroj postavte na pevnou a rovnou 
plochu.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Nechejte spalovací motor vychladnout.

● OtevŐete kapotu motoru. ( 15.3)

● Zkontrolujte stav naplnění motorového 
oleje podle návodu k použití 
spalovacího motoru – v pŐípadě potŐeby 
motorový olej doplňte. ( 15.10)

15.9 Výměna motorového oleje

Informace o pŐedepsaném motorovém 
oleji a plnicím množství oleje naleznete 
v návodu k použití spalovacího motoru.
Výměnu oleje provádějte u mírně teplého 
spalovacího motoru. Pod vypouštěcí 
trubku motorového oleje (dodržujte plnicí 
množství oleje) postavte vhodnou 
záchytnou nádobu oleje.
Použitý olej je nutno likvidovat podle 
pŐíslušných zákonných pŐedpisů pro 
ochranu životního prostŐedí. 

Intervaly výměny motorového oleje:

Doporuсené intervaly výměny oleje 
naleznete v návodu k použití spalovacího 
motoru.

Vypuštění motorového oleje:

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● Nechejte spalovací motor vychladnout 
(tak, aby zůstal mírně teplý).

● OtevŐete kapotu motoru. ( 15.3)

● Odšroubujte uzavírací víсko oleje (viz 
Návod k použití spalovacího motoru).

Vypouštěcí trubka oleje (1) se nachází na 
pravé straně spalovacího motoru 
v blízkosti obou pedálů.

● Podstavte vhodnou záchytnou nádobu 
na olej.

Zcela vyšroubujte vypouštěcí zátku 
oleje (1) pomocí dvou klíсů (vel. 19 / 15) a 
odstraňte ji. Motorový olej zcela vypusťte.
Na vypouštěcí zátku oleje (2) nasuňte 
těsnicí kroužek (1). 
Zašroubujte vypouštěcí zátku oleje (1) a 
utáhněte ji momentem 12 - 14 Nm.

NebezpeĂí úrazu!
PŐed doplňováním nebo výměnou 
motorového oleje nechejte 
spalovací motor zcela vychladnout.
Nebezpeсí úrazu popálením 
horkým motorovým olejem.
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15.10 Doplnění motorového oleje

● OtevŐete kapotu motoru. ( 15.3)

● Zkontrolujte stav naplnění motorového 
oleje. ( 15.8)

● Doplňování motorového oleje 
provádějte podle návodu k použití 
spalovacího motoru – používejte 
vhodnou nálevku.

● ZavŐete kapotu motoru. ( 15.4)

15.11 Kontrola bezpeĂnostního zařízení

Přezkoušení brzdového kontaktního 
spínaĂe:

● Sedněte si na sedadlo Őidiсe.

● Vypněte spalovací motor a nechte jej 
zcela zastavit. ( 13.3)

● Uvolněte parkovací brzdu a 
nesešlapujte brzdový pedál.

● Klíс zapalování otoсte do polohy 
„Spuštění spalovacího motoru“. ( 8.1)

Při fungujícím brzdovém kontaktním 
spínaĂi nesmí být možné spustit 
spalovací motor.

Přezkoušení kontaktního spínaĂe 
sedadla:

● Sedněte si na sedadlo Őidiсe.

● Spusťte spalovací motor ( 13.2) a 
nechejte jej běžet maximálními 
otáсkami. ( 8.2), ( 8.3)

● Zapněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)

● Sedadlo Őidiсe odlehсete pomalým a 
opatrným zvednutím se ze sedadla. 
Nesestupujte!

Při fungujícím kontaktním spínaĂi 
sedadla se vypne spalovací motor.

Přezkoušení kontaktního spínaĂe 
sběrného koše na trávu:

● Sedněte si na sedadlo Őidiсe.

● Spusťte spalovací motor ( 13.2) a 
nechejte jej běžet maximálními 
otáсkami. ( 8.2), ( 8.3)

● Zapněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)

● Sběrný koš na trávu vyklopte ze 
sedadla Őidiсe pomocí páky pro 
vyprazdňování sběrného koše nahoru 
(vyprazdňování). ( 8.16)

Při fungujícím kontaktním spínaĂi 
sběrného koše na trávu se vypne 
spalovací motor a také spojka žacího 
ústrojí.

Přezkoušení kontaktního spínaĂe 
vyhazovacího kanálu:

● Odmontujte vyhazovací kanál ( 15.5) 
a poté opět zavěste sběrný koš na 
trávu. ( 13.10)

● Sedněte si na sedadlo Őidiсe.

● Brzdový pedál sešlápněte až na doraz 
a podržte jej. ( 8.13)

● Klíс zapalování otoсte do polohy 
„Spuštění spalovacího motoru“. ( 8.1)

Při fungujícím kontaktním spínaĂi 
vyhazovacího kanálu nesmí být možné 
spustit spalovací motor.

Kontrola bezpeĂnostního spínaĂe pro 
seĂení ve zpětném směru:

● Posaďte se na sedadlo Őidiсe – 
neuvádějte v сinnost bezpeсnostní 
spínaс seсení ve zpětném směru.

● Spusťte spalovací motor ( 13.2) a 
nechejte jej běžet maximálními 
otáсkami. ( 8.2), ( 8.3)

● Zapněte spojku žacího ústrojí. 
( 8.5), ( 8.6)

● Zvolte směr jízdy dozadu a rozjeďte se. 
( 8.9)

Při fungujícím bezpeĂnostním spínaĂi 
seĂení ve zpětném směru se po 
1 sekundě vypne spojka žacího ústrojí.

Zabraňte poškození stroje!
Dbejte na to, aby výška hladiny 
motorového oleje nebyla ani pŐíliš 
vysoká, ani pŐíliš nízká.

NebezpeĂí úrazu!
Bezpeсností zaŐízení se smí 
kontrolovat jen ze sedadla Őidiсe. 
PŐitom dbejte na to, aby se 
v blízkosti nezdržovaly žádné další 
osoby, zvláště děti, nebo zvíŐata.
Funkсní schopnost všech 
bezpeсnostních zaŐízení se musí 
zkontrolovat minimálně jednou za 
měsíc. 
Všechna bezpeсnostní zaŐízení se 
musí kontrolovat vždy pŐed 
opětovným uvedením do provozu 
po delší provozní pauze, v pŐípadě 
méně používaných strojů nebo po 
opravách.
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15.12 VyĂištění snímaĂe naplnění 
(sběrného koše na trávu)

Snímaс stavu naplnění (sběrného koše na 
trávu) se může pŐi seсení mokré nebo 
vlhké trávy zneсistit. Tím může být 
negativně omezena jeho funkce.
Z preventivních důvodů se musí snímaс 
stavu naplnění vyсistit po každém seсení 
pŐíp. pŐi každém сištění vyhazovacího 
kanálu.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

Snímaс stavu naplnění (sběrného koše na 
trávu) (1) lehce zatlaсte směrem dolů. 
PŐitom musí být možné snímaсem 
naplnění lehce pohybovat a musí být 
slyšet tiché „cvakání“ spínaсe.
Po uvolnění snímaсe naplnění se musí 
snímaс opět samoсinně nastavit do horní 
výchozí polohy.

● Pokud nelze snímaсem naplnění lehce 
pohybovat nebo je-li snímaс 
zneсištěný, musí se opatrně oсistit 
pomocí kartáсe – nepoužívejte vodu.

15.13 Údržba žacích nožů

Interval údržby:

Po každých 25 provozních hodinách

Údržbářské práce:

– Kontrolujte hranici opotŐebení žacích 
nožů.

– MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Zkontrolujte montážní polohu žacích 
nožů.

– V pŐípadě potŐeby (špatný výsledek 
seсení) žací nože znovu naostŐete, 
pŐíp. vyměňte.

Průběh klínového řemenu a směr 
otáĂení žacích nožů u modelů MT 5097, 
MT 5097 C, MT 5097 Z:

NebezpeĂí úrazu!
Pracujte jen v ochranných 
rukavicích.
Pokud postrádáte 
nezbytné znalosti nebo pomocné 
prostŐedky, obraťte se vždy na 
odborného prodejce (VIKING 
doporuсuje odborného prodejce 
VIKING).
Nikdy se nedotýkejte žacích nožů, 
dokud nejsou zcela v klidu.
Žací ústrojí odkládejte vždy na 
pevný a neklouzavý podklad.

Klínový Őemen je z důvodu dvojí 
změny směru v pozicích A 
pŐetoсen vždy o 180°.
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Průběh klínového, popř. ozubeného 
řemenu a směr otáĂení žacích nožů u 
modelů MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:

Kontrola přípustných mezí opotřebení 
žacích nožů:

● Demontujte žací ústrojí. ( 14.1)

Žací ústrojí (1) otoсte a položte je noži 
nahoru na zem na dŐevěné podložky (2) o 
výšce asi 20 cm a o dostateсné délce.

● Žací ústrojí a žací nože peсlivě oсistěte. 
( 15.2)

Žací nože musí mít tloušťku nejméně 
2,5 mm a v nejužším místě musí být 
nejméně 56 mm široké.

Tloušťku obou žacích nožů zkontrolujte v 
několika místech pomocí posuvného 
měŐítka (1). Ve vyobrazeném místě 
zkontrolujte pomocí posuvného 
měŐítka (1) také šířku nožů.
Pokud v některém místě nejsou dodrženy 
pŐedepsané hodnoty, žací nože vyměňte.

Všechny údržbáŐské a kontrolní 
práce na ozubeném Őemenu jsou 
vyobrazeny odborným prodejcům 
VIKING.

NebezpeĂí úrazu!
OpotŐebený žací nůž se může 
zlomit, a tím způsobit těžká 
zranění. Z toho důvodu je důležité 
dodržovat pokyny pro údržbu 
žacího nože. Žací nože podléhají 
různě intenzivnímu opotŐebení 
v závislosti na místě použití a na 
době použití. V pŐípadě, že se stroj 
používá na písсité půdě, pŐíp. сasto 
pŐi suchém poсasí, dochází 
k vyššímu namáhání žacích nožů a 
k jejich nadměrně rychlému 
opotŐebení.
Pozor!
PŐi výměně žacího nože také vždy 
vyměňujte šroub nože a pojistnou 
podložku.

Za úсelem provedení kontroly 
hranice opotŐebení doporuсuje 
spoleсnost VIKING žací ústrojí 
demontovat.
Pokud máte k dispozici vhodnou 
zdvižnou plošinu, lze pŐípustné 
hranice opotŐebení na žacím noži 
zkontrolovat také pŐi 
namontovaném žacím ústrojí.
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Kontrola montážní polohy žacích nožů 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

● V pŐípadě potŐeby odložte žací ústrojí 
odložte na zem na dvě vhodné dŐevěné 
podložky.

Otoсte žací nože do vyobrazené polohy a 
zkontrolujte úhel A (asi 90°) mezi jejich 
ostŐími.

Demontáž žacích nožů:

● Demontujte žací ústrojí. ( 14.1)

● Žací ústrojí odložte na zem na vhodné 
dŐevěné podložky.

Upevňovací šroub nože (1) uvolněte a 
vyšroubujte klíсem na šrouby velikosti 17 
(není souсástí dodávky). PŐi povolování 
šroubu nože je žací nůž nutno pŐidržovat, 
aby se neotáсel.
Sejměte šroub nože (1) s pojistnou 
podložkou (2) a žací nůž (3).

Ostření žacích nožů:

● Žací nůž se musí pŐi ostŐení chladit, 
napŐ. vodou. Nesmí se objevit modré 
zabarvení materiálu, jinak se sníží 
tvrdost ostŐí.

● Žací nůž ostŐete rovnoměrně za úсelem 
zabránění vibracím z důvodu 
nevyvážení.

● Dodržte úhel ostŐí 30°.

● PŐi ostŐení dbejte na pŐípustné hranice 
opotŐebení.

Kontrola vyvážení žacích nožů:

Prostrсte šroubovák (1) stŐedovým 
otvorem.
Je-li žací nůž (2) vyvážený, musí dojít 
k jeho vybalancování ve smyslu 
vyobrazené polohy.

NebezpeĂí úrazu!
Aby se žací nože pŐi seсení 
vzájemně nedotýkaly, musí být 
namontovány s úhlovým 
pŐesazením o velikosti asi 90°.
Mají-li ostŐí nožů jinou vzájemnou 
polohu, nesmí se zapnout spojka 
žacího ústrojí.
V pŐípadě potŐeby vyhledejte 
pomoc odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

Spoleсnost VIKING doporuсuje 
provádění kontroly montážní polohy 
žacích nožů na vymontovaném 
žacím ústrojí.
Pokud máte k dispozici vhodnou 
zdvižnou plošinu, lze montážní 
polohu žacích nožů kontrolovat 
také pŐi namontovaném žacím 
ústrojí.

NebezpeĂí úrazu!
PŐi broušení nožů používejte vždy 
ochranné brýle a noste rukavice.

NebezpeĂí úrazu!
Jestliže k takovému vybalancování 
nedochází, musí se opakovat 
postup pŐeostŐení, dokud není žací 
nůž vyvážený.
Vyvažování žacího nože se smí 
provádět výluсně prostŐednictvím 
odbrušování ostŐí nožů.
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Montáž žacích nožů:

● Žací nůž namontujte zahnutými 
aerodynamickými kŐidélky směrem 
nahoru (směrem k žacímu ústrojí).

Nasuňte žací nůž (1), zašroubujte šroub 
nože (2 – opatŐený pŐípravkem Loctite 
243) s pojistnou podložkou (3 – pozor na 
vyklenutí) a dotáhněte jej utahovacím 
momentem 65 - 70 Nm. PŐi utahování 
šroubu nože je žací nůž nutno pŐidržovat, 
aby se neotáсel.

● MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
Zkontrolujte montážní polohu žacích 
nožů.

15.14 Kontrola montážní polohy žacího 
ústrojí

Interval údržby:

Každých 50 provozních hodin nebo podle 
potŐeby (napŐ. po silném nárazu na žací 
ústrojí nebo pŐi neсistém Őezu).

Žací ústrojí se nachází ve správné 
montážní poloze, je-li lehce skloněno 
dopŐedu, tedy je-li na pŐední straně mírně 
níže než na zadní straně.

● Stroj postavte na rovný podklad.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● Nastavte nejnižší stupeň výšky seсení. 
( 13.6)

Výškový rozdíl A = 10 mm.

15.15 Výměna kol

PŐi poškození kol (díra, trhliny, Őezy atd.) 
demontujte poškozené kolo a vyhledejte 
odborného prodejce.

Zvednutí a podepření stroje:

NebezpeĂí úrazu!
PŐed namontováním zkontrolujte, 
zda žací nože nejsou poškozené 
(vruby a praskliny) сi nadměrně 
opotŐebené.
OpotŐebené nebo poškozené žací 
nože se musí vyměnit za nové.
Pojistnou podložku vyměňte pŐi 
každé montáži nože za novou.
Šroub nože navíc zajistěte pomocí 
pŐípravku Loctite 243.
PŐedepsaný utahovací moment 
šroubů nože 65 - 70 Nm se musí 
pŐesně dodržet, protože na tom 
závisí bezpeсné upevnění Őezného 
nástroje.

PŐedpokladem pro provedení 
kontroly správné montážní polohy 
je jednotný tlak v pneumatikách. 
PŐed kontrolou montážní polohy 
proto nejprve zkontrolujte tlak ve 
všech pneumatikách a v pŐípadě 
potŐeby jej vyrovnejte. ( 15.16) NebezpeĂí úrazu!

PŐi zvedání stroje respektujte 
hmotnost stroje (uvedenou v 
kapitole „Technické údaje“). ( 22.)
V pŐípadě potŐeby zvedejte stroj s 
pomocí druhé osoby nebo pomocí 
autozvedáku (není souсástí 
dodávky).
PŐed zvednutím stroj zajistěte proti 
samovolnému rozjetí.
Brzda působí pouze na zadní kola. 
PŐed zvednutím zadní nápravy je 
stroj tŐeba zajistit proti 
samovolnému rozjetí.
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● Stroj odstavte na rovném a pevném 
podkladu a zajistěte jej proti 
samovolnému rozjetí.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

Aby se odlehсila přední kola, podepŐete 
pŐední nápravu zahradního traktoru:
A = nejméně 260 mm

Aby se odlehсila zadní kola, podepŐete 
zadní stěnu zahradního traktoru:
B = nejméně 120 mm

Demontáž kola:

Stáhněte krycí víсko (1). Pomocí 
šroubováku vyjměte pojistný kroužek (2).
Spoleсně s kolem (5) stáhněte z hŐídele 
kola velkou podložku (3) a malou 
podložku (4 – pouze zadní kolo).

Montáž kola:

● Odstraňte neсistotu z hŐídele kola.

● HŐídel kola pŐed namontováním kola 
lehce potŐete mazacím tukem.

Do zadního hŐídele kol vložte lícovaná 
pera (6). Kolo (5 – s ventilem směŐujícím 
ven) s malou podložkou (4 – pouze u 
zadního kola) a velkou podložkou (3) 
nasuňte na hŐídel kola.

Zabraňte poškození stroje
PŐi podepírání dejte pozor na to, 
aby stroj pŐiléhal k podložce jen 
nápravou, pŐíp. tažným zaŐízením. 
Stroj zvedejte jen za vhodné 
souсásti (napŐ. rám, ráfky, 
nápravu). Stroj nikdy nezvedejte za 
plastové díly ani jej o ně neopírejte.

Zabraňte poškození stroje!
PŐi demontáži zadních kol dejte 
pozor na to, aby se z drážky hŐídele 
kola neztratil unášeс (lícovaná 
pera).

Zabraňte poškození stroje!
PŐed namontováním zadních kol 
nezapomeňte zkontrolovat 
správnou polohu unášeсů 
(lícovaných per) v drážce hŐídele 
kola.
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Nechejte pojistný kroužek (2) zapadnout 
do zápichu v hŐídeli kola.
Nasuňte na hŐídel kola krycí víсko (1).

15.16 Tlak v pneumatikách

Odšroubujte krytku z ventilu (1). Pomocí 
vhodného kompresoru s manometrem 
nastavte následující tlaky v pneumatikách:

Pneumatiky vpředu: 0,8 – 1,0 baru

Pneumatiky vzadu: 0,6 – 0,8 baru

15.17 Otevírání a zavírání skříňky 
akumulátoru

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu.( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● Sejměte sběrný koš na trávu. ( 13.10)

Otevření skříňky akumulátoru:

Odšroubujte uzavírací matici (1) a sejměte 
víko skŐíňky akumulátoru (2) odtažením 
dopŐedu.

Uzavření skříňky akumulátoru:

Nasaďte víko skŐíňky akumulátoru (1) 
podle vyobrazení a zajistěte je pomocí 
uzavírací matice (2).

Správný tlak v pneumatikách je 
důležitým pŐedpokladem pro 
vyrovnání žacího ústrojí a následně 
i podmínkou pro dosažení pěkného 
vzhledu poseсeného plochy.
Následkem pŐíliš vysokého tlaku 
v pneumatikách se také poškozuje 
travní drn vzorkem pneumatik.
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15.18 Demontáž a montáž akumulátoru

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● OtevŐete skŐíňku akumulátoru. 
( 15.17)

Montážní poloha:

PŐi pŐipojování, popŐ. odpojování svorek 
vytáhněte akumulátor (1) z poloviny ze 
skŐíňky akumulátoru a nakloňte jej na bok. 
Následně jej opět položte a zasuňte do 
skŐíňky – zkontrolujte bezpeсnou polohu.

Odpojení svorek akumulátoru:

Odpojte сerný kabel (1) od záporného 
pólu (–) akumulátoru; za tím úсelem 
odšroubujte matici (2) pomocí dvou 
montážních klíсů velikosti 8 a vyjměte ji 
spoleсně se šroubem (3) a podložkou (4).

Stáhněte krycí víсko (1). Odpojte сervený 
kabel (2) od kladného pólu (+) 
akumulátoru; za tím úсelem odšroubujte 
matici (3) pomocí dvou montážních klíсů 
velikosti 8 a vyjměte ji spoleсně se 
šroubem (4) a podložkou (5).

● V pŐípadě potŐeby vyjměte akumulátor.

● Šrouby, podložky a matice opět 
našroubujte na póly akumulátoru, aby 
se neztratily.

● V pŐípadě potŐeby uložte pŐipojovací 
kabel ve skŐíňce akumulátoru a skŐíňku 
akumulátoru zavŐete. ( 15.17)

Připojení svorek akumulátoru:

● Umístěte akumulátor do montážní 
polohy.

● V pŐípadě potŐeby z akumulátoru 
sejměte šrouby, podložky a matice.

NebezpeĂí úrazu!
PŐi odpojování svorek akumulátoru 
se musí vždy jako první odpojit 
сerný záporný kabel (–) a poté 
сervený kladný kabel (+)!
PŐi pŐipojování svorek akumulátoru 
se musí vždy jako první pŐipojit 
сervený kladný kabel (+).

Akumulátor nevyžaduje žádnou 
údržbu a musí se vyměnit jen pŐi 
poškození nebo vymontovat pŐi 
delším uskladnění stroje (napŐ. 
pŐed zimní pŐestávkou), popŐ. pŐed 
pŐedáním stroje k likvidaci.
Použité akumulátory nepatŐí do 
domácího odpadu, tyto odevzdejte 
u odborného prodejce nebo do 
komunální sběrny zvláštního 
odpadu. 

PŐed namontováním zkontrolujte 
stav nabití akumulátoru.
Pokud je napětí akumulátoru nižší 
než 11,5 V, ještě pŐed montáží 
akumulátor nabijte pomocí vhodné 
nabíjeсky.
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PŐipojte сervený kabel (1) ke kladnému 
pólu (+) akumulátoru a upevněte jej 
pomocí šroubu (2), podložky (3) a 
matice (4).
Šroubové spojení utáhněte momentem 
4 - 5 Nm pomocí dvou montážních klíсů 
vel. 8. Na šroubové spojení nasuňte krycí 
víсko (5) v celé jeho délce.

PŐipojte сerný kabel (1) k zápornému 
pólu (–) akumulátoru a upevněte jej 
pomocí šroubu (2), podložky (3) a 
matice (4).

Šroubové spojení utáhněte momentem 
4 - 5 Nm pomocí dvou montážních klíсů 
vel. 8.

Nadzvedněte akumulátor (1) a mírně jej 
nakloňte směrem dovnitŐ. Akumulátor 
opatrně zasuňte a pŐitom dbejte na to, aby 
oba pŐipojovací kabely byly Őádně uloženy 
ve skŐíňce akumulátoru.

● ZavŐete skŐíňku akumulátoru. 
( 15.17)

15.19 Pojistky

Kontrola zasouvacích pojistek:

Zasouvací pojistky se nacházejí ve skŐíňce 
akumulátoru.

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Vytáhněte klíс zapalování a bezpeсně 
jej uschovejte.

● OtevŐete skŐíňku akumulátoru. 
( 15.17)

Zasouvací pojistky (1) vytáhněte. Vizuálně 
zkontrolujte, zda není poškozený 
(pŐepálený) drát (2) procházející plastem.
Poškozené pojistky vyměňte.

NebezpeĂí požáru!
Pojistky se nikdy nesmí 
pŐemosťovat pomocí drátu nebo 
vodivé folie. 
Nikdy nepoužívejte pojistku s jinou 
proudovou zatížitelností (v 
ampérech), než je ta pŐedepsaná.

Dojde-li během krátkého сasu 
k pŐepálení nové pojistky, možnou 
pŐíсinou je zpravidla závada 
v pŐíslušném elektrickém obvodu 
(napŐ. zkrat). 
V tomto pŐípadě doporuсujeme 
vyhledat pomoc odborného 
prodejce. Spoleсnost VIKING 
doporuсuje odborného 
prodejce VIKING.
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● ZavŐete skŐíňku 
akumulátoru. ( 15.17)

Kontrola hlavní pojistky:

Hlavní pojistka (150 A) se nachází za 
akumulátorem.

● Vymontujte akumulátor. ( 15.18)

Vizuálně zkontrolujte, zda drát (1) není 
poškozený (pŐepálený). Pokud je drát 
poškozený, musí se pojistka (2) nechat 
vyměnit u odborného prodejce. 
Spoleсnost VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

● Namontujte akumulátor. ( 15.18)

15.20 Nabíjení akumulátoru 
prostřednictvím nabíjecí zásuvky

K nabíjecí zásuvce lze pŐipojovat 
udržovací nabíjeсku VIKING ACB 010 
nebo diagnostickou nabíjeсku VIKING 
ADL 012 (ani jeden z těchto pŐístrojů není 
souсástí rozsahu dodávky stroje).

Udržovací nabíjeсka VIKING ACB 010 
slouží výluсně k udržovacímu nabíjení 
akumulátoru.
Pomocí diagnostické nabíjeсky ADL 012 
lze provádět udržovací nabíjení i úplné 
nabíjení (nabíjení prázdného 
akumulátoru).

Před připojením:

● PŐeсtěte si pokyny uvedené v návodech 
k použití nabíjeсek VIKING a dodržujte 
je.

● PŐeсtěte si pokyny uvedené v návodu 
pŐiloženém k akumulátoru a dodržujte 
je.

Připojení:

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● OtevŐete kapotu motoru. ( 15.3)

K nabíjecí zásuvce (1) pŐipojte udržovací 
nabíjeсku VIKING ACB 010 nebo 
diagnostickou nabíjeсku VIKING ADL 012.

15.21 Výměna žárovky světlometu

OznaĂení žárovky:
12V 6W BA9s

● OtevŐete kapotu motoru. ( 15.3).

Model
Nabíjecí 
zařízení

Elektrické 
zařízení

MT 5097 10 A 10 A

MT 5097 C 10 A 10 A

MT 5097 Z 15 A 10 A

MT 5112 Z 15 A 10 A

MT 6112 C 10 A 10 A

MT 6112 ZL 15 A 10 A

MT 6127 ZL 15 A 10 A

Zabraňte poškození stroje! 
Akumulátor nikdy nenabíjejte za 
chodu spalovacího motoru.
K nabíjecí zásuvce lze pŐipojovat 
výluсně udržovací nabíjeсku 
VIKING ACB 010 nebo 
diagnostickou nabíjeсku VIKING 
ADL 012. Jiné nabíjeсky, zejména 
pŐístroje s vyšším nabíjecím 
proudem, mohou způsobit 
poškození stroje.
Má-li se akumulátor nabíjet pomocí 
jiných nabíjeсek, musí být napŐed 
vymontován.

PŐi výměně vadné žárovky 
používejte vždy 12V žárovky s 
výkonem 6 W.
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Otoсte objímku (1) o asi 90° a vytáhněte ji.

Žárovku (2) zatlaсte ve směru k 
objímce (1) a pŐidržte ji. Žárovku (2) 
opatrně otoсte a vyjměte.

● PŐi vsazování žárovky postupujte 
v obráceném poŐadí.

Objímku (1) zatlaсte zpět do tělesa 
světlometu.

● ZavŐete kapotu motoru. ( 15.4)

15.22 Spalovací motor

Dodržujte všechny pokyny pro obsluhu a 
údržbu, jež naleznete v pŐiloženém 
návodu k použití spalovacího motoru. 
Pro zajištění dlouhé životnosti stroje je 
zvlášť důležitý pŐedepsaný stav oleje, 
jakož i pravidelná výměna motorového 
oleje a vzduchového filtru.

15.23 Převodovka

Pro uživatele je pŐevodovka bezúdržbová.
V rámci inspekcí stroje u odborného 
prodejce se provedou všechny 
pŐedepsané servisní práce na 
pŐevodovce.

15.24 Uložení stroje

● Stroj uchovávejte v suché a bezprašné 
místnosti, mimo dosah dětí a 
nepovolaných osob.

● PŐípadné závady na stroji se musí 
zásadně odstranit ještě pŐed 
uskladněním, aby se stroj vždy 
nacházel v provozně bezpeсném 
stavu.

● UzavŐete palivový kohout. ( 15.7)

● Vytáhněte klíс zapalování a uschovejte 
jej tak, aby k němu neměly pŐístup 
neoprávněné osoby, zejména děti.

15.25 Uskladnění stroje při delších 
provozních přestávkách (např. zimní 
přestávka)

● Celý stroj důkladně oсistěte. Peсlivě 
oсistěte také všechny vnější díly 
spalovacího motoru a pŐevodovky 
(zejména chladicí žebra).

● Všechny pohyblivé díly dobŐe 
naolejujte, popŐ. namažte tukem.

● Vypusťte palivo z palivové nádrže a 
vyprázdněte karburátor (napŐ. chodem 
motoru až do úplného spotŐebování 
paliva).

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● Dodržujte pokyny k odstavení, které 
jsou uvedeny v návodu k použití 
spalovacího motoru.

● Vyměňte motorový olej (návod k použití 
spalovacího motoru). ( 15.9)

● Vymontujte akumulátor. ( 15.18)

● Zcela nabitý akumulátor uskladněte v 
chladné a suché místnosti, mimo dosah 
dětí.

15.26 Po delších provozních 
přestávkách (např. zimní přestávka)

● PŐed namontováním zkontrolujte napětí 
akumulátoru. Pokud je napětí 
akumulátoru menší než 11,5 V, úplně 
akumulátor nabijte ještě pŐed 
namontováním pomocí nabíjeсky 
akumulátorů. ( 15.20)

● Namontujte akumulátor. ( 15.18)

● Zkontrolujte tlak v pneumatikách kol. 
( 15.16)

● OtevŐete palivový kohout. ( 15.7)
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● Doplňte palivo. ( 13.1)

● Zkontrolujte stav naplnění motorového 
oleje. ( 15.8)

● PŐed nakládáním zvolte nejvyšší stupeň 
výšky seсení. ( 13.6)

● PŐívěs podepŐete na pŐední straně, aby 
působením hmotnosti zahradního 
traktoru nedošlo k nadzvednutí pŐívěsu.

● Pro nakládání používejte dostateсně 
dimenzované zdvihací zaŐízení, resp. 
vhodné a stabilní nakládací plošiny s 
dostateсnou šíŐkou.

● Nakládací plošiny bezpeсně umístěte a 
upevněte – podle rozvoru náprav a 
rozchodu kol zahradního traktoru. 
( 22.1)

● Dbejte na rovnoměrné rozložení 
nákladu na pŐívěsu.

● Po naložení zvolte nejnižší stupeň 
výšky seсení. ( 13.6)

● Vypněte spalovací motor. ( 13.3)

● Stroj posuňte zcela dopŐedu tak, aby se 
nárazník dotýkal boсnice pŐívěsu, popŐ. 
vozidla.

● Zajistěte parkovací brzdu. ( 8.14)

● UzavŐete palivový kohout. ( 15.7)

● Stroj upněte za pŐední nárazník proti 
boсnici pŐívěsu, popŐ. vozidla pomocí 
vhodných vázacích prostŐedků (upínací 
popruhy, lana a pod.) a zajistěte jej.

● Kola dodateсně podložte klíny (nejsou 
souсástí dodávky), aby se zabránilo 
nechtěnému samovolnému uvedení 
stroje do pohybu.

16. Transportování stroje

NebezpeĂí úrazu!
PŐed pŐepravou si peсlivě pŐeсtěte 
kapitolu „Pro vaši bezpeсnost“, 
zejména podkapitolu „PŐeprava 
zahradního traktoru“, a dodržujte 
pokyny, které jsou v ní uvedeny. 
( 4.), ( 4.3)
Na nakládací plošiny najíždějte 
pomalu a obzvláště opatrně a 
pŐitom dbejte na to, aby se kola po 
stranách vždy bezpeсně nacházela 
na nakládací plošině – nebezpeĂí 
pádu!
Neprovádějte žádné skokové 
změny rychlosti nebo směru jízdy.

Pro transport stroje na veŐejných 
komunikacích se musí použít 
vhodné vozidlo nebo vhodný 
pŐívěs! Stroj netahejte vleĂným 
lanem!
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Šroub nože:
9010 345 2430

Pružná podložka:
0000 702 6600

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z:
Žací nůž, vpravo:
6160 702 0105
Žací nůž, vlevo:
6160 702 0100

MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
Žací nůž, vpravo:
6170 702 0135
Žací nůž, vlevo:
6170 702 0130

MT 6127 ZL:
Žací nůž, vpravo:
6170 702 0145
Žací nůž, vlevo:
6170 702 0140

Pro stroj je k dispozici celá Őada dalšího 
pŐíslušenství.
Bližší informace obdržíte u Vašeho 
odborného prodejce VIKING , na internetu 
(www.stihl.cz) nebo v katalogu VIKING .

Poseсená tráva nepatŐí do 
odpadu, ale měla by se 
kompostovat.
Obalové materiály, stroj a 
pŐíslušenství jsou vyrobeny 
z recyklovatelných materiálů, ty je nutno 
likvidovat podle pŐíslušných pŐedpisů.

TŐíděný ekologický sběr a likvidace 
odpadových materiálů umožňují opětovné 
použití cenných surovin. Z toho důvodu je 
nutno použitý stroj po ukonсení obvyklé 
technické životnosti odevzdat do 
tŐíděného sběru druhotných surovin.

Odpadní materiály jako použitý olej 
(motorový olej, pŐevodový olej), palivo a 
akumulátory odevzdejte do sběru 
tŐíděných surovin. Dodržujte platné místní 
pŐedpisy!
PŐed likvidací stroje akumulátor 
vymontujte.

Použité akumulátory nepatŐí do domácího 
odpadu, odevzdejte je u odborného 
prodejce nebo do komunální sběrny 
zvláštního odpadu.

Pro získání potŐebných informací o 
odborné likvidaci odpadních materiálů se 
obraťte na Váš místní recyklaсní podnik 
nebo na Vašeho odborného prodejce. 
VIKING doporuсuje odborného prodejce 
VIKING .

17. Běžné náhradní díly

Pojistnou podložku je nutno pŐi 
každé montáži nože a šroub nože 
je nutno pŐi každé výměně nože 
vyměnit za nový díl. Náhradní díly 
jsou k dostání u odborného 
prodejce VIKING.

18. Příslušenství

Z bezpeсnostních důvodů se smí 
se strojem používat pouze 
pŐíslušenství schválené firmou 
VIKING.

19. Ochrana životního 
prostředí
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Abyste zabránili poškození nebo 
nadměrnému opotŐebení Vašeho stroje 
VIKING, bezpodmíneсně dodržujte 
následující důležité pokyny:

1. Běžné spotřební náhradní díly

Některé díly strojů VIKING podléhají 
běžnému provoznímu opotŐebení i pŐi 
pŐedepsaném použití. Tyto díly se proto 
musí v závislosti na způsobu a době 
použití vždy vсas vyměnit.

Mezi tyto souсásti patŐí mj. také:

– žací nože,

– sběrný koš na trávu,

– klínový Őemen,

– ozubený Őemen,

– zasouvací pojistky,

– akumulátor,

– pneumatiky, opěrné váleсky žacího 
ústrojí,

– zapalovací svíсka.

2. Dodržování pokynů uvedených v 
tomto návodu k použití

PŐi používání, údržbě a uskladnění stroje 
VIKING postupujte tak peсlivě, jak to 
popisuje tento návod k použití. Za všechny 
škody, ke kterým došlo nedodržením 
bezpeсnostních pokynů a pokynů pro 
obsluhu a údržbu, odpovídá sám uživatel.

To platí zejména pro:

– použití výrobku v rozporu 
s pŐedepsaným urсením;

– použití provozních hmot (mazací 
prostŐedky, benzín a motorový olej viz 
údaje výrobce spalovacího motoru), 
které nebyly schváleny firmou VIKING;

– firmou VIKING neschválené úpravy 
stroje;

– použití výrobcem neschváleného, 
nevhodného nebo kvalitativně 
nevyhovujícího náŐadí a pŐíslušenství 
pro stroj;

– použití výrobku pŐi sportovních nebo 
soutěžních akcích;

– následné škody, vzniklé dalším 
používáním výrobku s vadnými 
souсástmi.

3. Údržbářské práce

Všechny práce uvedené v odstavci 
"Údržba" je nutno provádět pravidelně 
podle pŐedepsaných intervalů.

Pokud tyto údržbáŐské práce nemůže 
provést sám uživatel, musí tím pověŐit 
odborného prodejce.

VIKING doporuсuje nechat provést 
všechny servisní práce a opravy výluсně 
prostŐednictvím odborného prodejce 
VIKING.

Odborní prodejci VIKING jsou pravidelně 
školeni a disponují všemi potŐebnými 
technickými informacemi.

Zanedbáním těchto prací mohou 
vzniknout škody, za které odpovídá sám 
uživatel.

K tomu patŐí kromě jiného:

– koroze a jiné škody způsobené 
následkem neodborného uskladnění;

– poškození stroje způsobené použitím 
nekvalitních náhradních dílů;

– škody v důsledku pozdě nebo 
nedostateсně provedené údržby resp. 
v důsledku servisních prací nebo oprav, 
které nebyly provedeny v servisní dílně 
odborného prodejce.

20. Opatření pro 
minimalizování opotřebení a 
zabránění vzniku škod
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Výrobce

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

tímto prohlašuje, že stroj

Sekaсka na trávu se sedadlem Őidiсe a 
spalovacím motorem (MT)

je ve shodě s požadavky následujících 
směrnic EU:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC, 2006/66/EC

Konstrukce tohoto výrobku byla vyvinuta v 
souladu s následujícími normami:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-3

Použitá metoda hodnocení shodnosti 
výroby:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Název a adresa sídla zúсastněných 
subjektů:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Sestavení a uložení technické 
dokumentace:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Rok výroby a sériové сíslo jsou uvedeny 
na typovém štítku stroje.

Langkampfen,
2014-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

Vedoucí odboru výzkumu a vývoje 
produktů

Servisní organizace

Záruсní a pozáruсní servis Vám poskytne 
Váš prodejce. Informace o dalších 
prodejních a servisních místech Vám sdělí 
v zastoupení firmy A. STIHL pro рR:
Andreas STIHL, spol. s r. o.
Chrlická 753 / 664 42 ModŐice

21. CE - Prohlášení výrobce 
o shodě

Výrobní znaсka: VIKING

Typ: MT 5097.1

MT 5097.1 C

MT 5097.1 Z

MT 5112.1 Z

Sériové identifikaсní 
сíslo

6160

Výrobní znaсka: VIKING

Typ: MT 6112.1 C

MT 6112.1 ZL

MT 6127.1 ZL

Sériové identifikaсní 
сíslo

6170

NaměŐená hladina akustického výkonu:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z

99,4 dB(A)

MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

99,8 dB(A)

MT 6127.1 ZL 104,8 dB(A)

Garantovaná hladina akustického výkonu:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z
MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

100 dB(A)

MT 6127.1 ZL 105 dB(A)
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22. Technické údaje

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:

Motor, druh 
konstrukce

4taktní spalovací 
motor

Palivová nádrž 9 l

Startovací ústrojí Elektrické 
startování klíсem 
zapalování

Typ akumulátoru Olověný gelový 
akumulátor

– jmenovité napětí 12 V

– kapacita 17 Ah

ŏezné ústrojí 2 rotaсní nože

Utahovací moment 
šroubů nožů 65 - 70 Nm

Pohon zadních kol plynule dopŐedu/ 
plynule dozadu

MT 5097.1:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6160

Typ motoru B&S
Series 3130

Zdvihový objem 344 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

6,6 - 2 750 
kW - ot/min

Výstupní otáсky 2 750 ot/min

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 95 cm

Pohon rotaсních 
nožů protiběžný

Výška seсení 8 poloh
30 - 100 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

15 x 6,00-6, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

18 x 8,50–8, 
0,6 - 0,8 baru

Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 250 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 228 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 100 dB(A)

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 86 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,98 m/s2

Nejistota Kw 0,49 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 2,60 m/s2

Nejistota Khw 1,30 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 5097.1 C:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6160

Typ motoru B&S
Series 4155

Zdvihový objem 502 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

9,3 - 2 750 
kW - ot/min

MT 5097.1:

Výstupní otáсky 2 750 ot/min

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 95 cm

Pohon rotaсních 
nožů protiběžný

Výška seсení 8 poloh
30 - 100 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

15 x 6,00-6, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

18 x 8,50–8, 
0,6 - 0,8 baru

Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 250 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 231 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 100 dB(A)

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 86 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,98 m/s2

Nejistota Kw 0,49 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 2,60 m/s2

Nejistota Khw 1,30 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 5097.1 C:
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MT 5097.1 Z:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6160

Typ motoru B&S
Series 7160

Zdvihový objem 656 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

11,5 - 2 750 
kW - ot/min

Výstupní otáсky 2 750 ot/min

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 95 cm

Pohon rotaсních 
nožů protiběžný

Výška seсení 8 poloh
30 - 100 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

15 x 6,00-6, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

18 x 8,50–8, 
0,6 - 0,8 baru

Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 250 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 236 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 100 dB(A)

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 86 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,98 m/s2

Nejistota Kw 0,49 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 2,20 m/s2

Nejistota Khw 1,10 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 5112.1 Z:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6160

Typ motoru B&S
Series 7160

Zdvihový objem 656 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

11,4 - 2 700 
kW - ot/min

Výstupní otáсky 2 700 ot/min

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 110 cm

Pohon rotaсních 
nožů synchronní

Výška seсení 8 poloh
30 - 100 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

15 x 6,00-6, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

18 x 8,50–8, 
0,6 - 0,8 baru

Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 350 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 246 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 100 dB(A)

MT 5097.1 Z:

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 86 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,50 m/s2

Nejistota Kw 0,25 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 4,40 m/s2

Nejistota Khw 2,20 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 6112.1 C:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6170

Typ motoru B&S
Series 4175

Zdvihový objem 502 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

8,9 - 2 550 
kW - ot/min

Výstupní otáсky 2 550 ot/min

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 110 cm

Pohon rotaсních 
nožů synchronní

Výška seсení 8 poloh
30 - 100 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

15 x 6,00-6, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

18 x 8,50–8, 
0,6 - 0,8 baru

MT 5112.1 Z:
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Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 350 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 241 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 100 dB(A)

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 86 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,50 m/s2

Nejistota Kw 0,25 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 4,40 m/s2

Nejistota Khw 2,20 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 6112.1 ZL:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6170

Typ motoru B&S
Series 7160

Zdvihový objem 656 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

11,4 - 2 700 
kW - ot/min

Výstupní otáсky 2 700 ot/min

MT 6112.1 C:

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 110 cm

Pohon rotaсních 
nožů synchronní

Výška seсení 8 poloh
30 - 110 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

16 x 7,50-8, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

20 x 10,00–8, 
0,6 - 0,8 baru

Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 350 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 263 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 100 dB(A)

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 86 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,50 m/s2

Nejistota Kw 0,25 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 4,40 m/s2

Nejistota Khw 2,20 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 6112.1 ZL: MT 6127.1 ZL:

Sériové identifikaсní 
сíslo

6170

Typ motoru B&S
Series 8230

Zdvihový objem 725 ccm

Jmenovitý výkon pŐi 
jmenovitých 
otáсkách

14,2 - 3000 
kW - ot/min

Výstupní otáсky 3000 ot/min

ŠíŐka záběru pŐi 
seсení 125 cm

Pohon rotaсních 
nožů synchronní

Výška stŐihu pŐi 
seсení

8 poloh
30 - 110 mm

PŐední kola,
tlak vzduchu

16 x 7,50-8, 
0,8 - 1,0 baru

Zadní kola,
tlak vzduchu

20 x 10,00–8, 
0,6 - 0,8 baru

Plnicí množství 
sběrného koše na 
trávu 350 l

Hmotnost se žacím 
ústrojím a prázdným 
sběrným košem na 
trávu 268 kg

Podle směrnice 2000/14/EC:

Zaruсená hladina 
akustického výkonu 
LWAd 105 dB(A)

Podle směrnice 2006/42/EC:

Hladina akustického 
tlaku na pracovišti 
LpA 88 dB(A)

Nejistota KpA 2 dB(A)

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 1032:

Vibrace na sedadle 
(hladina zrychlení 
vibrací těla) aw 0,50 m/s2
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Nejistota Kw 0,25 m/s2

Podle EN ISO 5395-1/-3, EN 20643:

Vibrace na volantu 
ahw 4,40 m/s2

Nejistota Khw 2,20 m/s2

Uvedená charakteristická hodnota vibrací 
podle EN 12096

MT 6127.1 ZL:
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22.1 Rozměry

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
A=96,8 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
A=98,7 cm

MT 5097.0, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
B=100,6 cm

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL:
B=116,9 cm

MT 6127.1 ZL:
B=131,8 cm

C=125 cm

D=206 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
E=241,6 cm

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
E=260,3 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
F=111 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
F=113 cm

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
G=112 cm

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
G=116 cm
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Závada:
Spouštěс se toсí, spalovací motor se 
nerozbíhá.

Možná příĂina:
– Páka akcelerátoru je v poloze MIN.
– Není zvolena poloha Choke (páka 

akcelerátoru), popŐ. není stisknut 
knoflík sytiсe.

– V nádrži není palivo.
– Palivový kohout je uzavŐený.
– PŐívod paliva je nedostateсný.
– Zapalovací svíсka je zneсištěná sazemi 

nebo poškozená.
– Vzdálenost elektrod je nesprávná.
– Nástrсka zapalovací svíсky je stažená.
– Spalovací motor je v důsledku 

opakovaných pokusů o spuštění 
pŐeplněn palivem.

– Vzduchový filtr je ucpaný.
– Akumulátor je skoro vybitý.

Jak odstranit problém:
– Páku akcelerátoru nastavte do polohy 

MAX.
– Páku akcelerátoru pŐestavte do polohy 

Choke, ( 8.2) popŐ. stiskněte knoflík 
sytiсe. ( 8.4)

– Doplňte palivo.
– OtevŐete palivový kohout. ( 15.7)
– Zkontrolujte palivový filtr. (@)
– Vyсistěte nebo vyměňte zapalovací 

svíсku. (@)

– Nastavte správnou vzdálenost elektrod. 
( )

– Nasuňte nástrсku zapalovací svíсky; 
zkontrolujte spojení mezi kabelem 
zapalování a nástrсkou. ( )

– Zapalovací svíсku vyšroubujte a 
vysušte, páku akcelerátoru nastavte do 
polohy MIN a pŐi vyšroubované 
zapalovací svíсce několikrát startujte; 
našroubujte zapalovací svíсku a 
nasuňte nástrсku zapalovací svíсky. 
(@)

– Vyсistěte vzduchový filtr. (@)
– Zkontrolujte stav nabití akumulátoru a 

v pŐípadě potŐeby ho nabijte. ( 15.20)

Závada:
Spouštěс nefunguje.

Možná příĂina:
– Ostatní bezpeсnostní zaŐízení blokují 

spouštěс.
– Akumulátor není pŐipojený vůbec nebo 

chybně.
– Zcela vybitý nebo nedostateсně nabitý 

akumulátor.
– Hlavní pojistka (150 A) je vadná.
– Nedostateсné uzemnění na 

spalovacím motoru nebo podvozku.
– Vadný spouštěс.

Odstranění:
– Zkontrolujte všechna bezpeсnostní 

zaŐízení. ( 12.)
– Zkontrolujte pŐípoje akumulátoru. 

( 15.18)
– Nabijte akumulátor. ( 15.20)
– Vyměňte hlavní pojistku. ( )
– Zkontrolujte pŐipojovací kabel u 

akumulátoru a podvozku. ( )
– Opravte spouštěс. ( )

Závada:
Obtížné spouštění nebo pokles výkonu 
spalovacího motoru.

Možná příĂina:
– V palivové nádrži a v karburátoru se 

nachází voda; karburátor je ucpaný.
– Zneсištěná palivová nádrž.
– Zneсištěný vzduchový filtr.
– Zakarbonovaná zapalovací svíсka.
– Seсení pŐíliš vysoké nebo pŐíliš vlhké 

trávy.

Odstranění:
– Vyprázdněte palivovou nádrž, vyсistěte 

palivovou nádrž, palivové potrubí a 
karburátor. ( )

– Vyсistěte palivovou nádrž. ( )
– Vzduchový filtr vyсistěte/vyměňte. (@)
– Vyсistěte zapalovací svíсku. (@)
– Stupeň výšky seсení a rychlost jízdy 

pŐizpůsobte daným podmínkám pŐi 
seсení.

Závada:
Vysoká teplota spalovacího motoru.

Možná příĂina:
– Zanesená chladicí žebra.
– PŐíliš nízká hladina motorového oleje.
– OpotŐebený klínový Őemen.

Odstranění:
– Vyсistěte chladicí žebra. (@)
– Zkontrolujte stav naplnění motorového 

oleje a motorový olej v pŐípadě potŐeby 
doplňte. ( 15.8)

– Vyměňte klínový Őemen. ( )

23. Hledání závad

pŐípadně vyhledejte pomoc odborného 
prodejce, VIKING doporuсuje 
odborného prodejce VIKING.

@ viz Návod k použití spalovacího 
motoru.
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Závada:
Stroj nejede.

Možná příĂina:
– Odpojená pŐevodovka.
– Klínový Őemen (pŐevodovky) je 

vyvěšený.
– Klínový Őemen (pŐevodovky) je 

opotŐebený nebo poškozený.
– Chybí lícované pero mezi zadním 

hŐídelem kol a zadními koly.

Odstranění:
– Zapněte pŐevodovku (tŐmen pro 

ovládání volnoběžky pŐevodovky). 
( 8.18)

– Klínový Őemen nasaďte (na 
pŐevodovku). ( )

– Vyměňte klínový Őemen (pŐevodovky). 
( )

– Namontujte lícovaná pera. ( 15.15)

Závada:
Silné vibrace během provozu.

Možná příĂina:
– Žací nože jsou nevyvážené v důsledku 

nesprávného naostŐení nebo 
poškození.

– Šrouby nožů nejsou dostateсně 
utažené.

– Upevnění spalovacího motoru není 
dostateсně utažené.

– Klínový, popŐ. ozubený Őemen je 
poškozený.

Jak odstranit problém:
– Žací nože znovu naostŐete a vyvažte, 

pŐíp. je vyměňte. ( 15.13)
– Šrouby nožů dotáhněte stanoveným 

utahovacím momentem. ( 15.13)
– Utáhněte upevnění spalovacího 

motoru. ( )
– Vyměňte klínový, popŐ. ozubený Őemen. 

( )

Závada:
Nerovný povrch poseсeného trávníku, 
trávník po seсení žloutne.

Možná příĂina:
– Žací nůž je otupený nebo opotŐebený.
– PŐíliš vysoká rychlost jízdy pŐi seсení 

vzhledem k podmínkám (výška seсení, 
vlastnosti trávy).

– Nejsou nastaveny maximální otáсky 
motoru (páka akcelerátoru není 
v poloze MAX).

– Nastavení žacího ústrojí není 
v poŐádku.

– Vyhazovací kanál je ucpaný.
– Žací ústrojí je zneсištěno zbytky trávy 

(pŐilepené usazeniny na vnitŐní straně 
žacího ústrojí).

Jak odstranit problém:
– Žací nůž naostŐete nebo vyměňte 

(dodržte pŐípustné hranice opotŐebení). 
( 15.13)

– Snižte rychlostí jízdy nebo zvolte vyšší 
výšku seсení. 

– Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

– Zkontrolujte nastavení žacího ústrojí a 
v pŐípadě potŐeby ho správně nastavte. 
( 15.14)

– Sejměte sběrný koš na trávu a vyсistěte 
vyhazovací kanál od zbytků trávy.

– Vyсistěte vnitŐní stranu žacího ústrojí.

Závada:
Vyhazovací kanál je ucpaný.

Možná příĂina:
– Poškozená nebo opotŐebená kŐidélka 

žacího nože.
– Seсení pŐíliš vysoké nebo pŐíliš vlhké 

trávy.
– PŐíliš vysoká rychlost jízdy pŐi seсení 

v poměru k nastavené výšce seсení.

– Nejsou nastaveny maximální otáсky 
motoru (páka akcelerátoru není 
v poloze MAX).

– Nesprávné nastavení snímaсe stavu 
naplnění sběrného koše na trávu.

Jak odstranit problém:
– Vyměňte žací nůž. ( 15.13)
– Trávník sekejte ve dvou etapách 

seсení. 1. Žací ústrojí v nejvyšší výšce 
seсení, 
2. žací ústrojí v požadované výšce 
seсení. 

– Snižte rychlostí jízdy nebo zvolte vyšší 
výšku seсení.

– Páku akcelerátoru nastavte do polohy 
MAX. ( 8.2), ( 8.3)

– Nastavte snímaс stavu naplnění 
sběrného koše na trávu (posuvný díl 
zcela vytáhněte). ( 8.19)

Závada:
Sběrný koš na trávu se úplně nenaplní.

Možná příĂina:
– Nesprávně nastavený snímaс stavu 

naplnění.
– Je zvolena pŐíliš nízká výška seсení.
– Tráva je pŐíliš mokrá, a proto je pŐíliš 

těžká na to, aby byla dopravována 
vzduchovým proudem skrz vyhazovací 
kanál do sběrného koše na trávu.

– Žací nože jsou otupené nebo 
opotŐebované.

– Tráva je pŐíliš vysoká.
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– Vzduchové otvory na sběrném koši jsou 
ucpané (koš na trávu nepropouští 
vzduch).

– Vyhazovací kanál nebo žací ústrojí 
(vnitŐní strana) jsou zneсištěné 
usazenými zbytky trávy (zbytky trávy od 
pŐedchozího seсení).

Jak odstranit problém:
– Nastavte snímaс stavu naplnění 

sběrného koše na trávu. ( 8.19)
– Zvolte vyšší výšku seсení.
– Vyсkejte, dokud trávník nevyschne.
– Žací nůž naostŐete nebo vyměňte. 

( 15.13)
– Trávník sekejte ve dvou etapách 

seсení. 1. Žací ústrojí v nejvyšší výšce 
seсení, 
2. žací ústrojí v požadované výšce 
seсení.

– Vyсistěte sběrný koš na trávu 
(vzduchové otvory).

– Vyсistěte vyhazovací kanál nebo vnitŐní 
stranu žacího ústrojí.

Závada:
Snímaс stavu naplnění sběrného koše 
nereaguje správně.

Možná příĂina:
– Snímaс stavu naplnění (sběrného 

koše) je zneсištěný zbytky trávy.
– Snímaс stavu naplnění (sběrného 

koše) není správně nastavený.
– Rychlost jízdy je pŐíliš vysoká.

Odstranění:
– Vyсistěte snímaс stavu naplnění 

sběrného koše na trávu a zkontrolujte 
jeho lehký chod.

– Snímaс stavu naplnění (sběrného 
koše) správně nastavte. ( 8.19)

– Rychlost jízdy pŐizpůsobte daným 
podmínkám pŐi seсení (snížení 
rychlosti).

Závada:
Žací nože se nezapínají, popŐ. neotáсejí.

Možná příĂina:
– Bezpeсnostní zaŐízení brání zapnutí 

žacích nožů.
– Klínový Őemen (žacího ústrojí) je 

opotŐebený, vyvěšený nebo 
poškozený.

Jak odstranit problém:
– Zkontrolujte, zda jsou splněny všechny 

bezpeсnostní podmínky pro zapnutí 
žacích nožů. ( 12.)

– Zkontrolujte klínový Őemen (žacího 
ústrojí) a v pŐípadě potŐeby jej vyměňte. 
( )

Závada:
PŐi pŐipojení spojky žacího ústrojí zhasíná 
spalovací motor.

Možná příĂina:
– Obsluha stroje nesedí na sedadle Őidiсe 

nebo nesedí správně.
– Spínaс sběrného koše na trávu, popŐ. 

spínaс vyhazovacího kanálu není 
stisknutý nebo je vadný.

– Kontaktní spínaс sedadla nebo 
pŐíslušný kabel je vadný.

Jak odstranit problém:
– Posaďte se správně na sedadlo Őidiсe 

nebo změňte polohu.
– PŐimontujte sběrný koš na trávu, popŐ. 

vyhazovaс (pŐíslušenství), zkontrolujte 
správné dosednutí vyhazovacího 
kanálu ( 15.6), opravte / vyměňte 
spínaс nebo kabel. ( )

– Opravte/vyměňte kontaktní spínaс 
sedadla nebo kabel. ( )

Závada:
PŐi seсení ve zpětném směru se vypíná 
spojka žacího ústrojí.

Možná příĂina:
– Bezpeсnostní spínaс seсení ve 

zpětném směru není aktivován.

Jak odstranit problém:
– Povolte pŐepnutí žacích nožů během 

stanoveného сasového intervalu 
(5 sekund pŐed až 1 sekunda po 
zapnutí spojky, popŐ. změně směru 
jízdy). ( 8.8)

Závada:
PŐi opuštění sedadla Őidiсe spalovací 
motor zhasne.

Možná příĂina:
– Není zajištěná parkovací brzda.
– Spojka žacího ústrojí je zapnutá 

(bezpeсnostní zaŐízení).

Jak odstranit problém:
– PŐed opuštěním sedadla Őidiсe zajistěte 

parkovací brzdu. ( 8.14)
– PŐed opuštěním sedadla Őidiсe vypněte 

spojku žacího ústrojí. ( 8.5), ( 8.6)

Závada:
Na displeji bliká textové hlášení ERROR a 
zazní 3 za sebou následující akustické 
signály.

Možná příĂina:
– Závada kontaktního spínaсe sedadla 

nebo elektrické soustavy (zkrat).

Jak odstranit problém:
– Otoсte klíс zapalování do polohy 

„Vypnutí spalovacího motoru“, 
proveďte vlastní diagnostiku. ( 9.1)
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Závada:
Je aktivován nepŐerušovaný zvukový 
signál.

Možná příĂina:
– Sběrný koš na trávu je plný.
– Závada elektroniky.
– Opaсné zapojení pólů akumulátoru.

Jak odstranit problém:
– Vypněte spojku žacího ústrojí a 

vyprázdněte sběrný koš na trávu. 
( 13.9)

– Otoсte klíс zapalování do polohy 
„Vypnutí spalovacího motoru“, 
proveďte vlastní diagnostiku. ( 9.1)

– Zkontrolujte pŐipojení pólů akumulátoru 
a v pŐípadě potŐeby zaměňte kabely. 
( 15.18)

24.1 Potvrzení předání

24.2 Potvrzení servisu

PŐi provádění údržbáŐských pracích 
odevzdejte tento návod k použití 
Vašemu odbornému prodejci VIKING.
Ten pak do pŐedtištěných polí potvrdí 
provedení servisních prací.

24. Servisní plán

Servis proveden dne

Datum dalšího servisu

1
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ŋŚŘŞŘŝŤųŝ ŧŦŢūŧŘŪŝţŠ!

ǍǺǷȈȄǺǱ ǽǻǬǽǴǭǺ ǳǬ ǾǺ, ȃǾǺ ǎȇ ǮȇǭǼǬǷǴ 
ǮȇǽǺǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹǺǱ ǴǳǰǱǷǴǱ ǶǺǸǻǬǹǴǴ 
VIKING.

ЭǾǺ ǴǳǰǱǷǴǱ ǭȇǷǺ ǴǳǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǻǺ 
ǽǬǸȇǸ ǽǺǮǼǱǸǱǹǹȇǸ ǾǱȁǹǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴǸ 
ǸǱǾǺǰǬǸ Ǵ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǸǱǼǬǸǴ ǻǺ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȊ ǶǬȃǱǽǾǮǬ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ, ǮǱǰȈ 
ǹǬȄǬ ȂǱǷȈ ǽȃǴǾǬǱǾǽȋ ǰǺǽǾǴǯǹǿǾǺǵ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǻǺǷǹǺǯǺ 
ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼǱǹǴȋ ǻǺǶǿǻǬǾǱǷȋ.

ǑǽǷǴ ǿ ǎǬǽ ǴǸǱȊǾǽȋ ǮǺǻǼǺǽȇ ǻǺ 
ǎǬȄǱǸǿ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǿ, ǾǺ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ, 
ǻǺǲǬǷǿǵǽǾǬ, Ƕ ǎǬȄǱǸǿ ǰǴǷǱǼǿ ǴǷǴ 
ǹǱǻǺǽǼǱǰǽǾǮǱǹǹǺ Ǯ ǹǬȄǿ ǶǺǸǻǬǹǴȊ.

ńų ťŘŜŝŝŤũŷ, ůŪŦ ŨŘřŦŪŘ ũ 
ūũŪŨŦšũŪŚŦŤ ŢŦŤŧŘťŠŠ VIKING 
ŜŦũŪŘŚŠŪ ĺŘŤ ūŜŦŚŦţŴũŪŚŠŝ

ļŠŨŝŢŪŦŨ

ǙǬǻǱȃǬǾǬǹǺ ǹǬ ǺǾǭǱǷǱǹǹǺǵ ǭǿǸǬǯǱ ǭǱǳ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ȁǷǺǼǬ. ǍǿǸǬǯǿ ǸǺǲǹǺ ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǾȈ. ǓǬȅǴǾǹǬȋ ǿǻǬǶǺǮǶǬ ǹǱ 
ǽǺǰǱǼǲǴǾ ǯǬǷǺǯǱǹǺǮ.

1. ŉŦŜŝŨŞŘťŠŝ

ņ ŧŦţŴşŦŚŘťŠŠ ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŝš ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ 223

ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 223

ǟǶǬǳǬǹǴǱ ǻǺ ȃǾǱǹǴȊ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ 
ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 223

ņŧŠũŘťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ 225

ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ 225

ǥǴǾǺǶ ǻǼǴǭǺǼǺǮ 227

ŊŝŭťŠŢŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪŠ 228

ǚǭȅǴǱ ǽǮǱǰǱǹǴȋ 228

ǚǭǿȃǱǹǴǱ – ǺǽǮǺǱǹǴǱ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 229

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ 229

ǓǬǻǼǬǮǶǬ – ǺǭǼǬȅǱǹǴǱ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ 230

ǜǬǭǺȃǬȋ ǺǰǱǲǰǬ Ǵ ǽǼǱǰǽǾǮǬ 
ǳǬȅǴǾȇ 231

ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ 231

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ 232

ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ 
ǼǱǸǺǹǾǹȇǱ ǼǬǭǺǾȇ 235

ǡǼǬǹǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǷǴǾǱǷȈǹȇȁ 
ǻǱǼǱǼȇǮǬȁ Ǯ ǼǬǭǺǾǱ 237

ǟǾǴǷǴǳǬȂǴȋ 238

ņŧŠũŘťŠŝ ũŠŤŚŦţŦŚ 238

КŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘŚŢŠ 240

ňŘřŦŪų ŧŝŨŝŜ ŧŝŨŚųŤ ŚŚŦŜŦŤ Ś 
ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŶ 241

ЭţŝŤŝťŪų ūŧŨŘŚţŝťŠŷ 241

ǓǬǸǺǶ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǽ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǱǸ ǽǮǱǾǬ 241

ǜǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ ǽ 
ȀǿǹǶȂǴǱǵ Choke (MT 5097, 
MT 5097 C, MT 6112 C) 242

ǜǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL) 243

ǖǹǺǻǶǬ Choke (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL) 243

ǎȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 5097 Z, MT 5112 Z) 243

ǖǹǺǻǶǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL) 244

ǖǹǺǻǶǬ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ (MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL) 245

ǍǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ 245

ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ 246

ǜǿǷȈ 246

ǜǱǯǿǷǴǼǺǮǶǬ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ ǽǴǰǱǹȈȋ 
ǮǺǰǴǾǱǷȋ 246

ǛǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 247

ǛǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ 247

ǝǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ 248

ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ 248

ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 249

ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǰǷȋ ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 250

ǝǶǺǭǬ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ 
ȁǺǰǬ ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ 250

ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ) 251

ЭţŝŢŪŨŦťťųš řţŦŢ 251

ǝǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǬ ǻǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ 251

ǛǺȋǮǷǱǹǴǴ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǼǬǭǺǾȇ 252



0478 192 9207 A - RU222

ǙǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹǺǯǺ 
ǭǷǺǶǬ 252

ļŠũŧţŝš MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL 253

5-ǳǹǬȃǹȇǵ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ 253

ǖǹǺǻǶǬ Set 253

ǖǹǺǻǶǬ Mode 253

ǔǹǰǴǶǬȂǴȋ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǱǵ 254

ǔǹǰǴǶǬȂǴȋ ǼǬǭǺȃǴȁ ǻǬǼǬǸǱǾǼǺǮ 254

ǔǹǰǴǶǬȂǴȋ ǬǶǾǴǮǹȇȁ ȀǿǹǶȂǴǵ 255

ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŠ ŧŦ ŨŘřŦŪŝ 255

ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ 257

ĺŚŝŜŝťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś ŨŘřŦŪū 258

ǓǬǷǴǮǶǬ ǾǺǻǷǴǮǬ 258

ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
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0478 192 9207 A - RU

2.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

ǐǬǹǹǬȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ȋǮǷȋǱǾǽȋ ŧŝŨŝŚŦŜŦŤ ŦŨŠśŠťŘţŴťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǰǴǼǱǶǾǴǮǱ EG 
2006/42/EC.

ǠǴǼǸǬ VIKING ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ ǼǬǭǺǾǬǱǾ ǹǬǰ 
ǿǽǺǮǱǼȄǱǹǽǾǮǺǮǬǹǴǱǸ ǬǽǽǺǼǾǴǸǱǹǾǬ 
ǽǮǺǱǵ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ, ǻǺȉǾǺǸǿ Ǹȇ 
ǺǽǾǬǮǷȋǱǸ ǳǬ ǽǺǭǺǵ ǻǼǬǮǺ ǹǬ 
ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǮǹǱȄǹǱǯǺ ǮǴǰǬ 
ǻǺǽǾǬǮǷȋǱǸȇȁ ǴǳǰǱǷǴǵ, ǾǱȁǹǺǷǺǯǴǴ Ǵ 
ǺǽǹǬȅǱǹǴȋ.
ǎǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ȉǾǺǯǺ ǻǼǱǾǱǹǳǴǴ Ǯ 
ǺǾǹǺȄǱǹǴǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴȁ ǰǬǹǹȇȁ ǴǷǴ 
ǼǴǽǿǹǶǺǮ ȉǾǺǵ ǭǼǺȄȊǼȇ ǹǱ 
ǻǼǴǹǴǸǬȊǾǽȋ.

2.2 ŋŢŘşŘťŠŝ ŧŦ ůŪŝťŠŶ ŠťũŪŨūŢŮŠŠ 
ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ǙǬ ǼǴǽǿǹǶǬȁ Ǵ Ǯ ǾǱǶǽǾǬȁ ǺǻǴǽȇǮǬǱǾǽȋ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǬȋ ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹǺǽǾȈ 
ǺǻǱǼǬȂǴǵ.

ǎ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǻǺȋǽǹȋȊǾǽȋ ǮǽǱ ǻǴǶǾǺǯǼǬǸǸȇ, ǶǺǾǺǼȇǱ 
ǹǬǹǱǽǱǹȇ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ.

ŅŘŧŨŘŚţŝťŠŝ ŚşśţŷŜŘ:

ǙǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǮǳǯǷȋǰǬ, ǻǼǴǹȋǾǺǱ Ǯ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǻǼǴ 
ǿǻǺǾǼǱǭǷǱǹǴǴ ǾǱǼǸǴǹǺǮ «ǽǷǱǮǬ» Ǵ 
«ǽǻǼǬǮǬ»:
ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǾǺǴǾ ǳǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ Ǵ 
ǽǸǺǾǼǴǾ ǮǻǱǼǱǰ ǻǺ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȊ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ŉũųţŢŘ ťŘ śţŘŚū:

ǐǷȋ ǽǽȇǷǺǶ ǹǬ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǯǷǬǮȇ 
Ǵ ǻǺǰǼǬǳǰǱǷȇ ǽ ȂǱǷȈȊ ǻǺǰǼǺǭǹȇȁ 
ǺǭȆȋǽǹǱǹǴǵ ǴǽǻǺǷȈǳǿǱǾǽȋ ǽǾǼǱǷǶǬ. ǎ 
ǽǷǱǰǿȊȅǱǸ ǻǼǴǸǱǼǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹǬ ǽǽȇǷǶǬ 
ǹǬ ǯǷǬǮǿ: ( 2.1)

ņřŦşťŘůŝťŠŝ ŨŘşŜŝţŦŚ ŪŝŢũŪŘ:

ǚǻǴǽǬǹǹȇǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǸǺǯǿǾ ǮȇǯǷȋǰǱǾȈ, 
ǶǬǶ Ǯ ǽǷǱǰǿȊȅǴȁ ǻǼǴǸǱǼǬȁ.

ǚǻǱǼǬȂǴǴ, ǾǼǱǭǿȊȅǴǱ ǮǸǱȄǬǾǱǷȈǽǾǮǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ:

● ǚǽǷǬǭǴǾȈ ǮǴǹǾ (1) ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǺǾǮǱǼǾǶǴ, ǹǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ (2) ...

ǚǭȅǱǱ ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ:

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǰǷȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ

ŊŝŢũŪų ũ ŜŦŧŦţťŠŪŝţŴťŦš 
şťŘůŠŤŦũŪŴŶ:

ǜǬǳǰǱǷȇ ǾǱǶǽǾǬ ǽ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺǵ 
ǳǹǬȃǴǸǺǽǾȈȊ ǻǺǸǱȃǱǹȇ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǺǰǹǴǸ Ǵǳ ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇȁ 
ǰǬǷǱǱ ǽǴǸǮǺǷǺǮ ǰǷȋ ǺǭǼǬȅǱǹǴȋ ǹǬ ǹǴȁ 
ǺǽǺǭǺǯǺ ǮǹǴǸǬǹǴȋ.

ňŠũūťŢŠ ũ ŨŘşŜŝţŘŤŠ ŪŝŢũŪŘ:

ǚǻǱǼǬȂǴǴ ǽǺ ǽǽȇǷǶǺǵ ǹǬ ǼǴǽǿǹǺǶ ǎȇ 
ǹǬǵǰǱǾǱ ǽǼǬǳǿ ǻǺǽǷǱ ǼǴǽǿǹǶǬ ǽ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǸ ǹǺǸǱǼǺǸ ǻǺǳǴȂǴǴ.

ǛǼǴǸǱǼ:

ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (1) Ǯ ǳǬǸǺǶ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (2).

ŊŝŢũŪų ũ ũũųţŢŘŤŠ ťŘ ŨŠũūťŢŠ:

ǜǴǽǿǹǶǴ, ǻǺȋǽǹȋȊȅǴǱ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ Ǯ ǽǬǸǺǸ ǹǬȃǬǷǱ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

2. ņ ŧŦţŴşŦŚŘťŠŠ ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŝš ŧŦ 
ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ņŧŘũťŦũŪŴ!
ǛǼǱǰǿǻǼǱǲǰǬǱǾ Ǻǭ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ Ǵ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ 
ǾȋǲǱǷȇȁ ǾǼǬǮǸ ǰǷȋ ǷȊǰǱǵ. 
ǞǼǱǭǿǱǾǽȋ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ ǻǼǬǮǴǷǬ 
ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ Ǵ ǮǺǳǰǱǼǲǴǮǬǾȈǽȋ ǺǾ 
ǹǬǼǿȄǱǹǴǵ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾȈ ǾǼǬǮǸǬǾǴǳǸǬ ǰǷȋ 
ǷȊǰǱǵ. ǝǺǭǷȊǰǱǹǴǱ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇȁ ǻǼǬǮǴǷ ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǬǱǾ ǮǺǳǸǺǲǹȇǱ ǴǷǴ 
ǮǱǼǺȋǾǹȇǱ ǾǼǬǮǸȇ.

ņũŪŦŨŦŞťŦ!
ǛǺǷǿȃǱǹǴȋ ǷǱǯǶǴȁ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴȋ ǸǬǾǱǼǴǬǷȈǹǺǯǺ 
ǿȅǱǼǭǬ ǸǺǲǹǺ ǴǳǭǱǲǬǾȈ, 
ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ 
ǻǼǬǮǴǷǬ ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǰǷȋ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǮǺǳǸǺǲǹȇȁ 
ǺȄǴǭǺǶ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ.
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ǝǴǸǮǺǷ ȀǺǾǺǬǻǻǬǼǬǾǬ ǽǷǿǲǴǾ 
ǰǷȋ ǽǮȋǳǴ ǼǴǽǿǹǶǺǮ ǹǬ ǽǾǼǬǹǴȂǬȁ 
ǽ ǼǴǽǿǹǶǬǸǴ ǽ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǵ 
ȃǬǽǾȈȊ ǾǱǶǽǾǬ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.
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3.1 ńŠťŠŪŨŘŢŪŦŨ-ŢŦũŠţŢŘ

3. ņŧŠũŘťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ



0478 192 9207 A - RU226

1 ǍǬǸǻǱǼ
2 ǠǬǼǬ
3 ǖǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ
4 ǖǼȇȄǶǬ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ
5 ǜǿǷȈ
6 ǝǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ
7 ǜǿȃǶǬ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǽ ǼǿǶǺȋǾǶǺǵ 

ǰǷȋ ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ
8 ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ 

ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ
9 ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ
10 ǝǶǺǭǬ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ ȁǺǰǬ 

ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ
11 ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ 

ǽǼǱǳǬǹǴȋ
12 ǓǬǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ
13 ǛǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ
14 ǛǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ (ǽǶǺǼǺǽǾȈ 

ǰǮǴǲǱǹǴȋ)

15 ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ
16 ǚǯǼǬǹǴȃǴǾǱǷȈǹȇǱ ǶǺǷǱǽǬ
17 ǛǱǼǱǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ
18 ǛǼǴȂǱǻǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ
19 ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 

(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ)
20 ǒǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ
21 ǜǿȃǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ 

ǽǴǰǱǹȈȋ ǮǺǰǴǾǱǷȋ
22 ǚǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 

ǭǬǾǬǼǱǴ
23 ǚǾǽǱǶ ǰǷȋ ǹǬǻǴǾǶǺǮ
24 ǍǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 

ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ
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3.2 őŠŪŦŢ ŧŨŠřŦŨŦŚ

1 ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ
(ǻǱǼǱǰǹǴǵ ȁǺǰ – ǳǬǰǹǴǵ ȁǺǰ)
( 8.9)

2 ǜǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ ǽǺ 
ǮǽǾǼǺǱǹǹǺǵ
ȀǿǹǶȂǴǱǵ Choke
(MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C)
( 8.2)

2 ǜǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT6127 ZL)
( 8.3)

3 ǖǹǺǻǶǬ Choke
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.4)

4 ǎȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z)
( 8.5)

5 ǓǬǸǺǶ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǽ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǱǸ 
ǽǮǱǾǬ
( 8.1)

6 ǖǹǺǻǶǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 8.6)

7 ǖǹǺǻǶǬ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)
( 8.7)

8 ǐǴǽǻǷǱǵ ǽ ǶǷǬǮǴȄǬǸǴ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)
( 10.)

9 ǜȇȃǬǯ ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǯǺ ǾǺǼǸǺǳǬ
( 8.14)
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4.1 ņřűŠŝ ũŚŝŜŝťŠŷ

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭȋǳǬǾǱǷȈǹǺ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǰǬǹǹȇǱ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ 

ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ 
ǼǬǭǺǾǿ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǮǽȊ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. 

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǭǱǼǱǲǹǺ ǽǺȁǼǬǹȋǾȈ ǰǷȋ ǰǬǷȈǹǱǵȄǱǯǺ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ǵ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǎȇ ǹǬǵǰǱǾǱ Ǯ 
ǺǾǰǱǷȈǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǝǺǭǷȊǰǱǹǴǱ ȉǾǴȁ ǸǱǼ 
ǻǼǱǰǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǰǷȋ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǎǬȄǱǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 
ǺǰǹǬǶǺ Ǵȁ ǻǱǼǱȃǱǹȈ ǹǱ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǻǺǷǹȇǸ. ǛǼǴǸǱǹȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ȃǿǮǽǾǮǺǸ ǳǰǼǬǮǺǯǺ 
ǽǸȇǽǷǬ Ǵ ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾǴ, ǹǱ ǳǬǭȇǮǬȋ 
ǻǼǴ ȉǾǺǸ, ȃǾǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱǽǱǾ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇǱ ǽǷǿȃǬǴ 
ǽ ǰǼǿǯǴǸǴ ǷǴȂǬǸǴ ǴǷǴ ǳǬ Ǵȁ 
ǽǺǭǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǺ ǮǽǱǸ ǹǬǮǱǽǹȇǸ 
ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱǸ ǸǺǲǹǺ ǻǱǼǱǰǬǮǬǾȈ ǴǷǴ 
ǺǰǬǷǲǴǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱǸ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋǸ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ, Ǯ ǻǼǴǹȂǴǻǱ, ǳǹǬǶǺǸȇ ǽ ǰǬǹǹǺǵ 
ǸǺǰǱǷȈȊ Ǵ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǱǼǱǰǬǮǬǾȈ 
ǮǽǱǯǰǬ ǽ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǱǵ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǰǱǾȋǸ ǴǷǴ ǻǺǰǼǺǽǾǶǬǸ ǰǺ 
16 ǷǱǾ. ǘǱǽǾǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ ǸǺǯǿǾ 
ǺǻǼǱǰǱǷȋǾȈ ǸǴǹǴǸǬǷȈǹȇǵ ǮǺǳǼǬǽǾ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ.

ЭǾǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǺ ǰǷȋ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǷǴȂǬǸǴ (Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǰǱǾȈǸǴ) ǽ ȀǴǳǴȃǱǽǶǴǸǴ, ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǴǸǴ 
ǴǷǴ ǿǸǽǾǮǱǹǹȇǸǴ ǹǱǰǺǽǾǬǾǶǬǸǴ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǽ ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǸ ǺǻȇǾǺǸ Ǵ/ǴǷǴ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǸǴ ǳǹǬǹǴȋǸǴ, ǳǬ 
ǴǽǶǷȊȃǱǹǴǱǸ, ǱǽǷǴ ǺǹǴ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǻǺǰ 
ǹǬǭǷȊǰǱǹǴǱǸ ǷǴȂǬ, ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǯǺ ǳǬ 
Ǵȁ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾȈ, ǴǷǴ ǻǺǷǿȃǬȊǾ ǺǾ ǹǱǯǺ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǐǷȋ ǾǺǯǺ ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǴǯǼ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, ǰǱǾǴ ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǻǺǰ ǻǼǴǽǸǺǾǼǺǸ.

ǛǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ, ǹǬȁǺǰȋǽȈ Ǯ 
ȁǺǼǺȄǱǸ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺǸ Ǵ ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǑǽǷǴ ǿ ǎǬǽ ǴǸǱȊǾǽȋ 
ǻǼǺǭǷǱǸȇ ǽǺ ǳǰǺǼǺǮȈǱǸ, ǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ƕ ǮǼǬȃǿ Ǵ ǮȇȋǽǹǴǾȈ, ǸǺǲǹǺ 
ǷǴ ǎǬǸ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǻǺǽǷǱ ǿǻǺǾǼǱǭǷǱǹǴȋ ǬǷǶǺǯǺǷȈǹȇȁ 
ǹǬǻǴǾǶǺǮ, ǹǬǼǶǺǾǴǶǺǮ ǴǷǴ ǻǼǴǱǸǬ 
ǷǱǶǬǼǽǾǮ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǿǾ ǺǶǬǳǬǾȈ 
ǹǱǯǬǾǴǮǹǺǱ ǮǷǴȋǹǴǱ ǹǬ ǼǱǬǶȂǴǴ 
ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǯǺ.

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪŴ ťŝũůŘũŪťųŭ 
ũţūůŘŝŚ!
ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǰǷȋ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ ǯǬǳǺǹǺǮ, ǴǹǺǱ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǸǺǲǹǺ ǿǶǺǸǻǷǱǶǾǺǮȇǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǸǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾȋǸǴ VIKING. ǍǷǬǯǺǰǬǼȋ 
ȉǾǺǸǿ ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǼǬǳǷǴȃǹǺǱ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 

ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǻǺ ȉǾǺǵ ǾǱǸǱ ǴǸǱǱǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǎǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǾǱǷǱǽǹȇȁ 
ǾǼǬǮǸ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷǱǸ ǴǷǴ ǰǼǿǯǴǸǴ 
ǷǴȂǬǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ 
ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, (ǹǱǻǺǷǹǺǱ 
ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ):

– ǰǷȋ ǻǺǰǼǱǳǶǴ ǮȈȊȅǴȁǽȋ ǼǬǽǾǱǹǴǵ,

– ǰǷȋ ǴǳǸǱǷȈȃǱǹǴȋ ǺǭǼǱǳǶǺǮ ǰǱǼǱǮȈǱǮ 
Ǵ ǶǿǽǾǬǼǹǴǶǺǮ,

– ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǰǺǼǺǲǱǶ (ǮǽǬǽȇǮǬǹǴǱǸ, 
ǻǼǺǰǿǮǶǺǵ),

– ǰǷȋ ǿǭǺǼǶǴ ǽǹǱǯǬ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ,

– ǰǷȋ ǿȁǺǰǬ ǳǬ ǼǬǽǾǱǹǴȋǸǴ ǹǬ ǶǼȇȄǬȁ,

– ǰǷȋ ǮȇǼǬǮǹǴǮǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǻǺȃǮȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ 
ǳǱǸǷȋǹȇȁ ȁǺǷǸǴǶǺǮ, ǽǰǱǷǬǹǹȇȁ 
ǶǼǺǾǬǸǴ,

– ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ ǽǼǱǳǬǹǹǺǵ 
ǾǼǬǮȇ, ǶǼǺǸǱ ǻǺǰǬȃǴ ǱǱ Ǯ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǹȇǵ ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ Ǯ 
ǶǬȃǱǽǾǮǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǬ ǰǷȋ ǿǷǴȃǹǺǯǺ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ǖǬǾǱǯǺǼǴȃǱǽǶǴ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǱǼǱǮǺǳǶǬ 
ǷǴȂ (ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǰǱǾǱǵ) Ǵ ǲǴǮǺǾǹȇȁ.

ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǮǽǾǬǮǬǾȈ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǹǬ 
ǺǯǼǬǹǴȃǴǾǱǷȈǹȇǱ ǶǺǷǱǽǬ.

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǻǼǱǰǸǱǾǺǮ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǹǱ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ, Ǭ ǾǺǷȈǶǺ 
ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǺǻǿȅǱǹǹǺǯǺ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ 
VIKING ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǻǼǴȂǱǻǬ 
(ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ). ǙǱǷȈǳȋ ǻǼǱǮȇȄǬǾȈ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǱǽǬ. ( 13.11)

4. ŊŝŭťŠŢŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪŠ
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ǚǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ ǻǼǴ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
Ǯ ǳǺǹǬȁ ǳǱǷǱǹȇȁ ǹǬǽǬǲǰǱǹǴǵ, ǻǬǼǶǬȁ, ǹǬ 
ǽǻǺǼǾǻǷǺȅǬǰǶǬȁ, ǹǬ ǿǷǴȂǬȁ Ǵ 
ǻǼǱǰǻǼǴȋǾǴȋȁ ǷǱǽǹǺǯǺ Ǵ ǽǱǷȈǽǶǺǯǺ 
ȁǺǳȋǵǽǾǮ.

ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǰǷȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǷȊǭǺǱ ǴǳǸǱǹǱǹǴǱ ǹǬ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ, ǳǬ ǴǽǶǷȊȃǱǹǴǱǸ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǺǮǬǹǹǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ Ǵ ǹǬǮǱǽǹǺǯǺ 
ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴȋ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ 
VIKING. ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǼǴǮǺǰȋǾ Ƕ ǷǴȄǱǹǴȊ 
ǯǬǼǬǹǾǴǵǹȇȁ ǻǼǬǮ. ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ 
ǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾȋȁ Ǵ 
ǹǬǮǱǽǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬȁ ǎȇ ǻǺǷǿȃǴǾǱ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǎ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǳǬǻǼǱȅǱǹȇ ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽ ȂǱǷȈȊ ǿǮǱǷǴȃǱǹǴȋ 
ǸǺȅǹǺǽǾǴ, ȃǬǽǾǺǾȇ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ǽǶǺǼǺǽǾǴ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǺǽǹǬȅǱǹǺ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǸ 
ǭǷǺǶǺǸ, ǶǺǾǺǼȇǵ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǳǸǱǹȋǾȈ 
ǴǷǴ ǿǰǬǷȋǾȈ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮǹǺǽǴǾȈ ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǴǷǴ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǸǬǹǴǻǿǷȋȂǴǴ Ǯ 
ǻǼǺǯǼǬǸǸǹǺǸ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ĺťŠŤŘťŠŝ! ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ 
şŜŦŨŦŚŴŷ ŚũţŝŜũŪŚŠŝ 
ŚŠřŨŘŮŠŠ! ǣǼǱǳǸǱǼǹǬȋ 
ǹǬǯǼǿǳǶǬ, ǮȇǳǮǬǹǹǬȋ 

ǮǴǭǼǬȂǴȋǸǴ, ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴȊ ǿȅǱǼǭǬ ǰǷȋ ǽǴǽǾǱǸȇ 
ǶǼǺǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴȋ Ǵ ǹǱǼǮǹǺǵ ǽǴǽǾǱǸȇ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǿ ǷǴȂ ǽ ǹǬǼǿȄǱǹǴȋǸǴ 

ǶǼǺǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴȋ. ǛǼǴ ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ 
ǽǴǸǻǾǺǸǺǮ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǿǾ ǻǺȋǮǴǾȈǽȋ 
Ǵǳ-ǳǬ ǮǴǭǼǬȂǴǺǹǹǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǴ, 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ƕ ǮǼǬȃǿ.
ǛǺǰǺǭǹȇǱ ǽǴǸǻǾǺǸȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǻǺȋǮǷȋȊǾǽȋ Ǯ ǺǽǹǺǮǹǺǸ Ǯ ǻǬǷȈȂǬȁ, ǹǬ 
ǼǿǶǬȁ ǴǷǴ ǳǬǻȋǽǾǹȇȁ ǽǿǽǾǬǮǬȁ 
(ǹǱǻǺǷǹǺǱ ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ):

– ǻǺǾǱǼȋ ȃǿǮǽǾǮǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ,

– ǭǺǷǴ,

– ǸǴǬǽǾǱǹǴȋ,

– ǰǴǽȁǼǺǸǴȋ ǶǺǲǴ,

– ǹǱǻǼǴȋǾǹȇǱ ȋǮǷǱǹǴȋ ȀǺǼǸǴǶǬȂǴǴ.

4.2 ņřūůŝťŠŝ – ŦũŚŦŝťŠŝ 
ŧŦţŴşŦŚŘťŠŷ ūũŪŨŦšũŪŚŦŤ

ǚǳǹǬǶǺǸȈǾǱǽȈ ǽ ȉǷǱǸǱǹǾǬǸǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ Ǵ ǿǳǷǬǸǴ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾȋǸǴ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǰǺǷǲǱǹ, 
ǻǼǱǲǰǱ ǮǽǱǯǺ, ǳǹǬǾȈ, ǶǬǶ ǸǺǲǹǺ ǭȇǽǾǼǺ 
ǺǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǬǭǺȃǴǵ ǺǼǯǬǹ Ǵ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǷǴȂǬǸ, ǴǳǿȃǴǮȄǴǸ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ 
ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ Ǵ ǴǸǱȊȅǴǸ ǹǬǮȇǶǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. ǛǱǼǱǰ 
ǻǱǼǮȇǸ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ 
ǰǺǷǲǱǹ ǻǺǳǬǭǺǾǴǾȈǽȋ Ǻ ǻǺǷǿȃǱǹǴǴ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǺǮǬǹǹǺǯǺ Ǵ ǻǼǬǶǾǴȃǹǺǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲǬ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǰǺǷǲǱǹ 
ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲ ǿ ǻǼǺǰǬǮȂǬ ǴǷǴ 
ǰǼǿǯǺǯǺ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǬ ǻǺ ǮǺǻǼǺǽǿ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǯǺ ǺǭǼǬȅǱǹǴȋ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ȉǾǺǯǺ ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ, ǻǼǱǲǰǱ ǮǽǱǯǺ, ǰǺǷǲǱǹ 
ǻǺǹȋǾȈ:

– ȃǾǺ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǾǼǱǭǿǱǾ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǵ ǬǶǶǿǼǬǾǹǺǽǾǴ Ǵ 
ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǴ.

– ȃǾǺ ǶǺǹǾǼǺǷȈ ǹǬǰ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǺǸ-
ǶǺǽǴǷǶǺǵ, ǶǺǾǺǼȇǵ ǽǻǺǷǳǬǱǾ ǻǺ 
ǽǶǷǺǹǿ, ǹǱǮǺǳǸǺǲǹǺ ǺǭǱǽǻǱȃǴǾȈ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹǴǱǸ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǾǺǼǸǺǳǬ.

ǏǷǬǮǹȇǸǴ ǻǼǴȃǴǹǬǸǴ ǻǺǾǱǼǴ ǶǺǹǾǼǺǷȋ 
ǹǬǰ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǺǸ-ǶǺǽǴǷǶǺǵ ǸǺǯǿǾ 
ǭȇǾȈ:

– ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ ǽȂǱǻǷǱǹǴǱ ǶǺǷǱǽ ǽ 
ǻǺȃǮǺǵ,

– ǽǷǴȄǶǺǸ ǭȇǽǾǼǺǱ ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǱ,

– ǹǱǹǺǼǸǬǷȈǹǺǱ ǾǺǼǸǺǲǱǹǴǱ,

– ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǹǱ ǻǺ ǹǬǳǹǬȃǱǹǴȊ 
(ǽǻǺǼǾǴǮǹȇǱ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴȋ Ǵ Ǿ. ǻ.),

– ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǱ ǳǹǬǹǴȋ Ǻ ǮǷǴȋǹǴǴ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴȋ ǻǺȃǮȇ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǱ (ǽǸ. ǯǷǬǮǿ «ǞǱȁǹǴǶǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ», ǼǬǳǰǱǷ «ǜǬǭǺǾǬ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ»),

– ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǹǬǮǱȄǴǮǬǹǴǱ ǯǼǿǳǺǮ Ǵ 
ǻǷǺȁǺǱ ǼǬǽǻǼǱǰǱǷǱǹǴǱ ǹǬǯǼǿǳǶǴ.

4.3 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ ŤŠťŠŪŨŘŢŪŦŨŘ-
ŢŦũŠţŢŠ

ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǸǺǲǱǾ ǽǾǬǾȈ 
ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǸ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǽǱǼȈǱǳǹȇȁ 
ǾǼǬǮǸ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǻǼǴǰǬǮǷǴǮǬǹǴȋ 
ǽǺǭǽǾǮǱǹǹȇǸ ǮǱǽǺǸ. ǚǽǺǭǿȊ 
ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǻǼǴ ǻǺǯǼǿǳǶǱ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǬ ǬǮǾǺǸǺǭǴǷȈ 
ǴǷǴ ǻǼǴȂǱǻ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǱǱ ǽǹȋǾǴǴ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǭǿǶǽǴǼǺǮǬǾȈ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ. ǐǷȋ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ ǻǺ ǿǷǴȂǬǸ Ǵ ǰǺǼǺǯǬǸ 
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ǰǺǷǲǱǹ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǵ 
ǬǮǾǺǸǺǭǴǷȈ ǴǷǴ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǵ 
ǻǼǴȂǱǻ.

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-
ǶǺǽǴǷǶǿ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈ ǹǬ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹǺǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸǱ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
ǺǻǴǽǬǹǴȊ Ǯ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. ǎǽǱǯǰǬ ǳǬǲǴǸǬǾȈ 
ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 16.)

ǛǱǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǺǾǶǷȊȃǬǾȈ 
ǻǼǴǮǺǰ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǴǷǴ ǹǬǮǱǽǹȇȁ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ.

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǸǱǽǾǹȇǱ 
ǳǬǶǺǹǺǰǬǾǱǷȈǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǻǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǯǼǿǳǶǴ 
Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǻǼǱǰǸǱǾǺǮ ǹǬ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇȁ ǻǷǬǾȀǺǼǸǬȁ.

ǛǺǽǷǱ ǻǺǯǼǿǳǶǴ Ǵ ǻǱǼǱǰ ǻǺǽǷǱǰǿȊȅǱǵ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǻǺǷǹǺǯǺ 
ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ȄǿǸǺǯǷǿȄǴǾǱǷȋ. ǙǬ ǻǺǯǼǿǳǺȃǹǺǵ 
ǻǷǺȅǬǰǶǱ Ǵ Ǯ ǳǺǹǱ ǮǺǶǼǿǯ 
ȄǿǸǺǯǷǿȄǴǾǱǷȋ Ǵ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ ǹǱ ǰǺǷǲǹǺ ǭȇǾȈ 
ǯǺǼȊȃǴȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǽǺǷǺǸȇ, ǷǴǽǾȈǱǮ ǴǷǴ ǺǽǾǬǾǶǺǮ ǽǿȁǺǵ 
ǾǼǬǮȇ.

4.4 ĿŘŧŨŘŚŢŘ – ŦřŨŘűŝťŠŝ ũ 
řŝťşŠťŦŤ

ǡǼǬǹǴǾȈ ǭǱǹǳǴǹ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǹȇȁ ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǱǸǶǺǽǾȋȁ 
(ǶǬǹǴǽǾǼǬȁ), ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺȄǷǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǿȊ ǻǼǺǮǱǼǶǿ. ǖǼȇȄǶǴ 
ǳǬǻǼǬǮǺȃǹȇȁ ǱǸǶǺǽǾǱǵ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 

ǮǽǱǯǰǬ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǹǬǶǼǿȃǴǮǬǾȈ Ǵ 
ǳǬǾȋǯǴǮǬǾȈ ǰǺ ǺǾǶǬǳǬ. ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǶǼȇȄǶǴ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬǸǱǹǱǹȇ.

ǍǱǹǳǴǹ ȁǼǬǹǴǾȈ ǮǰǬǷǴ ǺǾ 
ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǴǽǶǼ, ǺǾǶǼȇǾǺǯǺ 
ǻǷǬǸǱǹǴ, ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǯǺ 
ǯǺǼǱǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ 

ǾǱǻǷǬ Ǵ ǰǼǿǯǴȁ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǮǺǳǯǺǼǬǹǴȋ. 
ǙǱ ǶǿǼǴǾȈ!

ǓǬǻǼǬǮǶǿ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ 
ǮǺǳǰǿȁǱ Ǵ ǹǱ ǶǿǼǴǾȈ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǳǬǻǼǬǮǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǼǬǮǶǺǵ ǹǬǰǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǻǺǰǺǲǰǬǾȈ, ǶǺǯǰǬ Ǻǹ ǺǽǾȇǹǱǾ.

ǓǬǷǴǮǬǾȈ ǭǱǹǳǴǹ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǱǼǱǰ 
ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǹǱǺǽǾȇǮȄǱǵ ǸǬȄǴǹǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǺǾǶǼȇǮǬǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǭǱǹǳǺǭǬǶǬ ǴǷǴ 
ǰǺǷǴǮǬǾȈ ǭǱǹǳǴǹ.

ǝǺǭǷȊǰǬȋ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ, ǸǱǰǷǱǹǹǺ 
ǺǾǶǼȇǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ. 
ǐǺǲǰǬǾȈǽȋ ǮȇǼǬǮǹǴǮǬǹǴȋ ǰǬǮǷǱǹǴȋ Ǵ 
ǾǺǷȈǶǺ ǾǺǯǰǬ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǽǹȋǾȈ ǶǼȇȄǶǿ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ. 

ǐǷȋ ǳǬǷǴǮǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǿȊ ǮǺǼǺǹǶǿ ǴǷǴ ǹǬǷǴǮǹǿȊ 
ǾǼǿǭǶǿ, ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǻǺǻǬǰǬǹǴǱ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǶǺǼǻǿǽ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǹǬ ǯǬǳǺǹ.

ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ ǹǱ ǳǬǻǺǷǹȋǾȈ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ, Ǭ ǹǬǷǴǮǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǻǼǴǭǷ. 
ǰǺ ǿǼǺǮǹȋ 4 ǽǸ ǹǴǲǱ ǶǼǺǸǶǴ ǹǬǷǴǮǹǺǯǺ 
ǻǬǾǼǿǭǶǬ, ȃǾǺǭȇ ǴǸǱǷǺǽȈ ǸǱǽǾǺ ǰǷȋ 
ǼǬǽȄǴǼǱǹǴȋ ǾǺǻǷǴǮǬ.

ǑǽǷǴ ǎȇ ǻǱǼǱǷǴǷǴ ǭǱǹǳǴǹ ȃǱǼǱǳ ǶǼǬǵ, 
ǾǺ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǸǺǲǹǺ ǾǺǷȈǶǺ ǻǺǽǷǱ ǺȃǴǽǾǶǴ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ, ǳǬǷǴǾǺǵ ǭǱǹǳǴǹǺǸ. ǙǱ 

ǮǶǷȊȃǬǾȈ ǳǬǲǴǯǬǹǴǱ ǰǺ ǾǺǯǺ ǸǺǸǱǹǾǬ, 
ǻǺǶǬ ǻǬǼȇ ǭǱǹǳǴǹǬ ǹǱ ǿǷǱǾǿȃǴǷǴǽȈ 
(ǻǼǺǾǱǼǱǾȈ ǹǬǽǿȁǺ).

ǛǼǺǷǴǾǺǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ 
ǮȇǾǴǼǬǾȈ.

ǑǽǷǴ ǭǱǹǳǴǹ ǻǺǻǬǷ ǹǬ ǺǰǱǲǰǿ, ǾǺ ǱǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǸǱǹǴǾȈ.

ǛǺǽǷǱ ǶǬǲǰǺǵ ǳǬǻǼǬǮǶǴ ǶǼȇȄǶǿ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǹǬǮǴǹǾǴǾȈ Ǵ ǳǬǶǼǿǾǴǾȈ ǰǺ 
ǺǾǶǬǳǬ. ǙǱ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǭǱǳ 
ǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹǺǵ ǳǬǶǼǿȃǱǹǹǺǵ ǶǼȇȄǶǴ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ǶǼȇȄǶǿ 
ǭǬǶǬ Ǵ ǻǺǰǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ, ǴǳǹǺǽǬ (ǾǼǱȅǴǹ) Ǵ 
ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǿǳǷǺǮ. ǛǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǿǳǷȇ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ (ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ ǽǱǼǮǴǽǹǿȊ 
ǽǷǿǲǭǿ, ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING).

ǑǽǷǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǻǺǼǺǲǹǴǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ȉǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǮǹǱ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋ.

ǐǷȋ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ ȁǼǬǹǱǹǴȋ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǹȇȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǻǷǴǮǬ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǭǿǾȇǷǶǴ ǰǷȋ ǹǬǻǴǾǶǺǮ ǴǷǴ 
ǻǺǰǺǭǹȇǱ ǱǸǶǺǽǾǴ. ǙǱǷȈǳȋ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ, 
ȃǾǺ ǲǴǰǶǺǽǾȈ Ǯ ǭǿǾȇǷǶǬȁ ǸǺǲǱǾ ǶǾǺ-ǾǺ 
ǮȇǻǴǾȈ, ȉǾǺ ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǺǻǬǽǹǺ ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ.

ǙǱǷȈǳȋ ǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ Ǯ ǭǱǹǳǺǭǬǶǱ Ǯ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ. 
ǞǬǸ ǴǸǱǱǾǽȋ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǮǽǾǿǻǷǱǹǴȋ Ǯ 
ǶǺǹǾǬǶǾ ǭǱǹǳǴǹǺǮȇȁ ǻǬǼǺǮ ǽ ǺǾǶǼȇǾȇǸ 
ǺǯǹǱǸ ǴǷǴ ǴǽǶǼǬǸǴ, ȃǾǺ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ 
Ƕ ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǱǹǴȊ ǻǬǼǺǮ.

ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ ŞŠşťŠ!
ǍǱǹǳǴǹ ǾǺǶǽǴȃǱǹ Ǵ ǽǴǷȈǹǺ ǯǺǼȊȃ.
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ǙǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǹǬȁǺǲǰǱǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ ǮǭǷǴǳǴ ǺǾ 
ǺǾǺǻǷǱǹǴȋ, ǾǱǻǷǺǮȇȁ ǴǳǷǿȃǬǾǱǷǱǵ, 
ǽǮǬǼǺȃǹȇȁ ǬǻǻǬǼǬǾǺǮ Ǵ ǰǼǿǯǴȁ 
ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǾǱǻǷǬ. ņŧŘũťŦũŪŴ ŚşŨųŚŘ!

4.5 ňŘřŦůŘŷ ŦŜŝŞŜŘ Š ũŨŝŜũŪŚŘ 
şŘűŠŪų

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǮǽǱǯǰǬ ǹǺǽǴǾȈ 
ǻǼǺȃǹǿȊ ǺǭǿǮȈ ǽ ǹǱǽǶǺǷȈǳǶǺǵ 
ǻǺǰǺȄǮǺǵ. ǙǱǷȈǳȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ 

ǭǺǽǴǶǺǸ ǴǷǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǽǬǹǰǬǷǴȋȁ.

ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǰǷǴǹǹȇȁ ǭǼȊǶǬȁ Ǵ Ǯ ǻǷǺǾǹǺ 
ǻǼǴǷǱǯǬȊȅǱǵ ǺǰǱǲǰǱ.

ǙǱǷȈǳȋ ǺǰǱǮǬǾȈ ǽǮǺǭǺǰǹǿȊ ǺǰǱǲǰǿ, 
ǶǺǾǺǼǬȋ ǸǺǲǱǾ ǳǬȂǱǻǴǾȈǽȋ ǳǬ 
ǰǮǴǲǿȅǴǱǽȋ ǿǳǷȇ (ǼȇȃǬǯǴ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ), 
ǾǬǶǲǱ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǹǺǽǴǾȈ 
ǿǶǼǬȄǱǹǴȋ, ǯǬǷǽǾǿǶǴ Ǵ ȄǬǼȀȇ.

ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǺȃǴǽǾǶǱ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǹǬǰǱǮǬǾȈ 

ǻǼǺȃǹȇǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ, ǹǱ ǹǺǽǴǾȈ 
ǼǬǽǻǿȅǱǹǹȇǸǴ ǰǷǴǹǹȇǱ ǮǺǷǺǽȇ Ǵ 
ǻǺǶǼȇǮǬǾȈ Ǵȁ (ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǯǺǷǺǮǹǺǵ 
ǿǭǺǼ, ȄǬǻǶǿ Ǵ Ǿ. ǻ.).

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǸǴ ǳǬȅǴǾǹȇǸǴ 
ǺȃǶǬǸǴ.

4.6 ŇŝŨŝŜ ŨŘřŦŪŦš

ǝǷǱǰǿǱǾ ǿǰǺǽǾǺǮǱǼǴǾȈǽȋ, ȃǾǺ ǽ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǭǺǾǬȊǾ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱ ǷǴȂǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǳǹǬǶǺǸȇ ǽ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǱǵ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹǿȊ ǽǴǽǾǱǸǿ ǹǬ 
ǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾȈ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǮǴǰǴǸȇǱ 
ǰǱǾǬǷǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, 
ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ, ȄǷǬǹǯǺǮȇǱ 
ǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ. ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ 
ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ – 
ŦŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!
ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǽǰǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǱǸǺǹǾ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ǐǷȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ ǻǺ ǿȁǺǰǿ ǳǬ ǽǬǰǺǮȇǸǴ 
ǿȃǬǽǾǶǬǸǴ ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǸǴ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ ȉǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋǸǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǸǿǹǴȂǴǻǬǷȈǹȇǱ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ ǻǺ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ǼǬǭǺǾȇ.

ǞȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺǽǸǺǾǼǱǾȈ ǿȃǬǽǾǺǶ, ǹǬ 
ǶǺǾǺǼǺǸ ǭǿǰǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, Ǵ 
ǿǭǼǬǾȈ ǮǽǱ ǶǬǸǹǴ, ǻǬǷǶǴ, ǻǼǺǮǺǷǺǶǿ, 
ǶǺǽǾǴ Ǵ ǴǹȇǱ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǱ ǻǼǱǰǸǱǾȇ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǷǴ ǭȇ ǭȇǾȈ ǳǬȁǮǬȃǱǹȇ 
ǮǮǱǼȁ. ǎ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǸǺǲǹǺ ǹǱ 
ǳǬǸǱǾǴǾȈ ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǹǴ Ǵ 
ǶǺǼǹǴ ǰǱǼǱǮȈǱǮ).

ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǬ ǯǬǳǺǹǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǸǱǾǴǾȈ 
ǮǽǱ ǽǶǼȇǾȇǱ ǺǭȆǱǶǾȇ (ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ), 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǹǱǮǺǳǸǺǲǹǺ ǿǭǼǬǾȈ.

ǛǱǼǱǰ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǱ 
ǯǷǿȄǴǾǱǷǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǮǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǿǳǷȇ Ǵ 
ǰǱǾǬǷǴ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǹǱǼǬǳǭǺǼȃǴǮȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ 
ǽ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ Ǵ ǿǶǬǳǬǹǴȋǸǴ Ǻǭ 
ǴǸǱȊȅǴȁǽȋ ǺǻǬǽǹǺǽǾȋȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ. ǙǺǮȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ Ǵ ǮǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǳǬǻǬǽǹȇǱ ȃǬǽǾǴ ǴǸǱȊǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǙǱǷȈǳȋ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, 
ǱǽǷǴ ǳǬȅǴǾǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹȇ 
ǴǷǴ ǹǱ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹȇ.

ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ ǾǺǼǸǺǳǬ. ( 13.5)

ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ,

– ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǼǱǲǿȅǱǯǺ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ Ǵ 
ǮǽǱǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ, 
ǸǿȀǾȇ ǹǺǲǬ, ǾǺǼǸǺǳǬ ǹǺǲǬ, 
ǶǼǱǻǱǲǹȇȁ ǭǺǷǾǺǮ, ǶǺǼǻǿǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ), ǶǺǾǺǼǺǱ 
ǰǺǷǲǹǺ ǭȇǾȈ ǭǱǳǿǻǼǱȃǹȇǸ. ǎ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹȇǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱǸ, 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǳǹǺǽǺǸ.

– ǻǷǺǾǹǺǱ ǳǬǮǴǹȃǴǮǬǹǴǱ ǶǼȇȄǶǴ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ.

– ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ Ǵ ǿǳǷǺǮ, 
ǽǮȋǳǬǹǹȇȁ ǽ ǻǺǰǬȃǱǵ ǾǺǻǷǴǮǬ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǶǼȇȄǶǴ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ 
ǭǱǳǿǶǺǼǴǳǹǱǹǹȇǸ.

– ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ, ǶǺǾǺǼǺǱ ǰǺǷǲǹǺ ǭȇǾȈ 
ǭǱǳǿǻǼǱȃǹȇǸ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ Ǵȁ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ.

– ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ȄǴǹ (ǰǬǮǷǱǹǴǱ ǮǺǳǰǿȁǬ, 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ, ǴǳǹǺǽ) Ǵ ǼǬǸȇ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ Ǯ ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǝǷǱǰǿǱǾ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ 
ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǮǽǱȁ 
ǼǱǳȈǭǺǮȇȁ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǵ. ǎ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǮǽǱ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ ǯǼǬȀǴǶǱ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ ǻǺǰ ǳǬǯǺǷǺǮǶǺǸ 
«ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ». ( 15.1)
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ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

4.7 ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų

ǙǱ ǼǬǭǺǾǬǾȈ, ǱǽǷǴ ǻǺǭǷǴǳǺǽǾǴ 
ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǷȊǰǴ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ 
ǰǱǾǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǲǴǮǺǾǹȇǱ. 
ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǾǼǬǮǬ 

ǹǱ ǮȇǭǼǬǽȇǮǬǷǬǽȈ Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ 
ǹǬȁǺǰȋȅǴȁǽȋ ǮǭǷǴǳǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǷǴȂ.

ǙǱǷȈǳȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǰǺǲǰȋ Ǵ ǯǼǺǳȇ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ Ǯ 
ǽǷǿȃǬǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǿǰǬǼǬ ǸǺǷǹǴǴ.

ņŪŨŘřŦŪŘŚŰŠŝ śŘşų:

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǮȇǰǱǷȋǱǾ 
ȋǰǺǮǴǾȇǱ ǺǾǼǬǭǺǾǬǮȄǴǱ ǯǬǳȇ 
ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǎ ǹǴȁ 

ǽǺǰǱǼǲǴǾǽȋ ȋǰǺǮǴǾǬȋ ǺǶǴǽȈ ǿǯǷǱǼǺǰǬ – 
ǯǬǳ, ǹǱ ǴǸǱȊȅǴǵ ȂǮǱǾǬ Ǵ ǳǬǻǬȁǬ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ ǮǼǱǰǹȇǱ ǮǱȅǱǽǾǮǬ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǼǬǭǺǾǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ǳǬǶǼȇǾȇȁ ǴǷǴ 
ǻǷǺȁǺ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǬǱǸȇȁ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋȁ.

ĿŘŧūũŢ:

ǓǬǻǿǽǶǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǽ ǽǴǰǱǹȈȋ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

ǓǬǻǿǽǶ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǹǬ 
ǼǺǮǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ, Ǭ ǹǱ ǹǬ ǽǶǷǺǹǱ.

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ȁǺǼǺȄǺ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǬǱǸǺǵ ǼǬǭǺȃǱǵ ǳǺǹǱ, 
Ǯ ȃǬǽǾǹǺǽǾǴ, Ǯ ǯǬǼǬǲǱ ǰǺǷǲǹǬ ǭȇǾȈ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǬ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǬȋ ǮǱǹǾǴǷȋȂǴȋ.

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǾǶǷȊȃǴǾȈ ǼǱǲǿȅǴǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ, ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǹǬǮǱǽǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǺǾ ǻǼǴǮǺǰǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǹǬǰǬǮǴǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ ǰǺ ǺǾǶǬǳǬ.

ǛǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ ǹǺǯǴ ǰǺǷǲǹȇ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǸ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ.

ǙǱǷȈǳȋ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǳǬǸȇǶǬȋ ǶǷǱǸǸȇ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ. ǑǽǷǴ ǹǱ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǹǺǼǸǬǷȈǹǿȊ ǽȁǱǸǿ ǻǱǼǱǶǷȊȃǱǹǴȋ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ, ǾǺ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ 
ǸǺǲǱǾ ǮǹǱǳǬǻǹǺ ǻǼǴǵǾǴ Ǯ ǰǮǴǲǱǹǴǱ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮǶǷȊȃǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǱǽǷǴ ǴǸǱǱǾǽȋ 
ǳǬǻǬȁ ǭǱǹǳǴǹǬ – ŦŧŘũťŦũŪŴ ŚşŨųŚŘ!

ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų:

ǝǷǱǰǿǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ ǰǹǱǮǹǺǸ 
ǽǮǱǾǱ ǴǷǴ ȁǺǼǺȄǱǸ ǴǽǶǿǽǽǾǮǱǹǹǺǸ 
ǺǽǮǱȅǱǹǴǴ.

ǛǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǮǹǱ ǯǬǳǺǹǬ 
ǴǷǴ ǻǼǴ ǻǼǱǶǼǬȅǱǹǴǴ ǶǺȄǱǹǴȋ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǶǷȊȃǴǾȈ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ Ǵ 
ǻǺǰǹȋǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǯ ǽǬǸǺǱ 
ǮȇǽǺǶǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǳǭǱǯǬǾȈ ǹǬǱǳǰǬ ǹǬ 
ǹǱǮǴǰǴǸȇǱ ǺǭȆǱǶǾȇ (ǭǼȇǳǯǬǷȈǹȇǱ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǷȋ ǯǬǳǺǹǺǮ, ǳǬǭǴǾȇǱ Ǯ ǻǺȃǮǿ 
ǽǮǬǴ, ǮǺǰȋǹȇǱ ǮǱǹǾǴǷǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾȇ, 
ȉǷǱǶǾǼǴȃǱǽǶǴǱ ǶǬǭǱǷǴ Ǵ Ǿ. ǻ.). 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǱǰǹǬǸǱǼǱǹǹȇǵ ǹǬǱǳǰ 
ǹǬ ǾǬǶǴǱ ǺǭȆǱǶǾȇ.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǼǿǷȈ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǹǬǰǱǲǹǺ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǰǮǿǸȋ 
ǼǿǶǬǸǴ.
ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǻǼǴ 
ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǴ ǻǺ ǯǬǳǺǹǹȇǸ ǿȃǬǽǾǶǬǸ Ǵ 
ǰǼǿǯǴǸ ǹǱǼǺǮǹȇǸ ǻǷǺȅǬǰȋǸ, ǾǬǶ ǶǬǶ 
ǼǿǷȈ ǸǺǲǱǾ ǽǬǸ ǻǺ ǽǱǭǱ ǻǺǮǱǼǹǿǾȈǽȋ Ǵǳ-
ǳǬ ǹǬǱǳǰǬ ǹǬ ȋǸǶǴ, ǹǱǼǺǮǹǺǽǾǴ, Ǵǳ-ǳǬ 
ǿǰǬǼǺǮ ǻǺ ǶǺǼǻǿǽǿ Ǵ Ǿ. ǻ.
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ ŨūŢ Š 
ŧŘţŴŮŝŚ!

ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ ŞŠşťŠ 
ŚũţŝŜũŪŚŠŝ ŦŪŨŘŚţŝťŠŷ!
ǛǼǴ ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ ǾǺȄǹǺǾȇ, 
ǯǺǷǺǮǹǺǵ ǭǺǷǴ, ǹǬǼǿȄǱǹǴȋ 
ǳǼǱǹǴȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǿǸǱǹȈȄǱǹǴǱ 
ǻǺǷȋ ǳǼǱǹǴȋ), ǹǬǼǿȄǱǹǴǴ ǽǷǿȁǬ, 
ǯǺǷǺǮǺǶǼǿǲǱǹǴǴ, ǿȁǿǰȄǬȊȅǱǵǽȋ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǴ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǺȃǹǺ ǻǼǱǶǼǬǾǴǾȈ 
ǼǬǭǺǾǿ. ЭǾǴ ǽǴǸǻǾǺǸȇ ǸǺǯǿǾ, 
ǶǼǺǸǱ ǻǼǺȃǱǯǺ, ǭȇǾȈ ǮȇǳǮǬǹȇ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǱǵ 
ǺǾǼǬǭǺǾǬǮȄǴȁ ǯǬǳǺǮ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪŴ 
ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǝǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈ 
ǺǽǺǭǺǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǿȊ ǳǺǹǿ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ. ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ 
ǶǷǬǽǾȈ ǼǿǶǴ ǴǷǴ ǹǺǯǴ ǹǬ 
ǮǼǬȅǬȊȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ ǴǷǴ ǻǺǰ 
ǹǴȁ. ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ 
ǮǼǬȅǬȊȅǱǸǿǽȋ ǹǺǲǿ ǶǺǽǴǷǶǴ. 
ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ 
ǹǬ ǹǱǶǺǾǺǼǺǸ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǰǷȋ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ. 
ǝǺȁǼǬǹȋǾȈ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ.
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ǑǽǷǴ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǺǭǹǬǼǿǲǴǮǬǱǾǽȋ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǱ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ, ǶǼȇȄǶǴ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ ǴǷǴ ǿǳǷǺǮ, ǽǮȋǳǬǹǹȇȁ ǽ 
ǻǺǰǬȃǱǵ ǾǺǻǷǴǮǬ (ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰǺǮ), ǾǺ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǬǳǿ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ. ǓǬǾǱǸ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ. 
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.

ǙǬ ǿȃǬǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈ ǮǹǴǸǬǹǴǱ 
ǹǬ ǮȇǱǸǶǴ (ǿǯǷǿǭǷǱǹǴȋ) Ǵ ǰǼǿǯǴǱ 
ǹǱǳǬǸǱǾǹȇǱ ǺǻǬǽǹȇǱ ǸǱǽǾǬ. ǎ ǮȇǽǺǶǺǵ 
ǾǼǬǮǱ ǸǺǲǹǺ ǹǱ ǳǬǸǱǾǴǾȈ ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ.

ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǮǽǱǯǰǬ ǰǺǷǲǹǬ ǭȇǾȈ 
ǿǸǱǼǱǹǹǺǵ. 

ǛǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǮǭǷǴǳǴ 
ǸǿǽǺǼǹȇȁ ǽǮǬǷǺǶ, ȋǸ Ǵ ǻǼǿǰǺǮ 
ǽǺǭǷȊǰǬǵǾǱ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ. 
ǚǽǺǭǺǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǰǺ ǻǺǰǺǭǹȇȁ 
ǺǻǬǽǹȇȁ ǳǺǹ.

ǛǼǺȋǮǷȋǾȈ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǻǼǴ 
ǹǬǷǴȃǴǴ ǹǬ ǿȃǬǽǾǶǱ ǻǷǺȁǺǯǺ ǺǭǳǺǼǬ, 
ǳǬǼǺǽǷǱǵ ǶǿǽǾǺǮ, ǰǱǼǱǮȈǱǮ Ǵ ǰǼǿǯǴȁ 
ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴǵ, ǳǬ ǶǺǾǺǼȇǸǴ ǸǺǯǿǾ 
ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǷȊǰǴ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǰǱǾǴ 
ǴǷǴ ǲǴǮǺǾǹȇǱ.

ǑǽǷǴ ǶǾǺ-ǾǺ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ Ǯ ǼǬǭǺȃǱǵ ǳǺǹǱ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ, ǾǺ ǽǼǬǳǿ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǺǽǴǷǶǿ Ǵ 
ǺǾǶǷȊȃǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǓǺǹǬ ǻǱǼǱǰ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǰǺǷǲǹǬ 
ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǻǺǰ ǮǴǳǿǬǷȈǹȇǸ 
ǶǺǹǾǼǺǷǱǸ. ǎǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋǸǴ, ȃǾǺǭȇ ǸǺǲǹǺ ǭȇǷǺ 
ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ ǺǭǺǯǹǿǾȈ Ǵȁ.

ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǮǶǷȊȃǱǹǴǱǸ ǳǬǰǹǱǯǺ 
ȁǺǰǬ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǺǮǬǾȈ ǳǺǹǿ ǻǺǳǬǰǴ 
ǶǺǽǴǷǶǴ, ǻǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ ǹǬǮǱǽǹǺǯǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǱǯǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ. 

ǙǱǷȈǳȋ ǽǶǬȄǴǮǬǾȈ ǾǼǬǮǿ, ǻǱǼǱǰǮǴǯǬȋǽȈ 
ǹǬǳǬǰ, ǱǽǷǴ ȉǾǺ ǹǱ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǸ. ǛǼǴ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴǴ Ǵ 
ǺǰǹǺǮǼǱǸǱǹǹǺǸ ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ, 
ǻǱǼǱǰ ǹǬȃǬǷǺǸ ǶǺȄǱǹǴȋ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǮǱǽȈ ǿȃǬǽǾǺǶ ǻǺǳǬǰǴ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ Ǯ ǯǼǿǻǻǱ ǮǽǱǯǰǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ ǽǺǺǭȅǬǾȈ ǰǼǿǯǴǸ ȃǷǱǹǬǸ 
ǯǼǿǻǻȇ, ȃǾǺ ǎȇ ǹǬǸǱǼǱǹȇ ǰǱǷǬǾȈ. 
ǝǺȁǼǬǹȋǾȈ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ!

ǛǱǼǱǰ ǷȊǭȇǸ ǴǳǸǱǹǱǹǴǱǸ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǬǰǺ 
ǿǸǱǹȈȄǬǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǾǬǶ, 
ȃǾǺǭȇ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǮǽǱǯǰǬ ǽǺȁǼǬǹȋǷ 
ǶǺǹǾǼǺǷȈ ǹǬǰ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, Ǵ ǶǺǽǴǷǶǬ ǹǱ 
ǸǺǯǷǬ ǺǻǼǺǶǴǹǿǾȈǽȋ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǮǭǷǴǳǴ ǿǷǴȂ Ǵ ǻǼǴ 
ǻǱǼǱǽǱȃǱǹǴǴ ǰǺǼǺǯ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ ǰǼǿǯǴȁ 
ǿȃǬǽǾǹǴǶǺǮ ǿǷǴȃǹǺǯǺ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǺǽǺǭǿȊ 
ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǻǼǴ ǶǺȄǱǹǴǴ ǮǭǷǴǳǴ 
ǿǷǴȂ, ǮǱǷǺǽǴǻǱǰǹȇȁ ǰǺǼǺǲǱǶ Ǵ 
ǾǼǺǾǿǬǼǺǮ. ǚǾǭǼǺȄǱǹǹȇǱ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǱ 
ǻǼǱǰǸǱǾȇ ǸǺǯǿǾ ǽǾǬǾȈ ǻǼǴȃǴǹǺǵ 
ǾȋǲǱǷȇȁ ǾǼǬǮǸ Ǵ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ.

ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǻǿǽǾǺȄǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǽ ǽǴǰǱǹȈȋ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

ǛǱǼǱǰ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴǱǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǮǽǱǯǰǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǶǷȊȃǬǾȈ ǹǺǲ 
ǶǺǽǴǷǶǴ Ǵ ǰǺǲǴǰǬǾȈǽȋ ǱǯǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ ǽ 
ǹǬǮǱǽǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ ǮǽǱǯǰǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǵ Ǵ ǻǼǬǮǴǷǬ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, ǴǸǱȊȅǴǱǽȋ Ǯ 
ǻǺǽǾǬǮǷȋǱǸǺǵ ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴǴ ǹǬǮǱǽǹȇȁ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǻǼǴǮǺǰ, ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǳǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ 
ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ:

– ǱǽǷǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǽǾǬǮǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǷǴ ǻǼǴ ǱǯǺ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ.

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ, ǶǬǶ ǺǽǮǺǭǺǰǴǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǶǴ ǴǷǴ ǽǹȋǾȈ ǳǬǯǷǿȄǶǴ ǽ 
ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ.

– ǻǱǼǱǰ ǻǼǺǮǱǼǶǺǵ, ǺȃǴǽǾǶǺǵ ǴǷǴ 
ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǼǬǭǺǾ ǹǬ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǱ-ǶǺǽǴǷǶǱ.

– ǱǽǷǴ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǳǬǰǱǷǴ ǶǬǶǺǵ-
ǷǴǭǺ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǵ ǻǼǱǰǸǱǾ.
ǛǱǼǱǰ ǹǺǮȇǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǺǭǽǷǱǰǺǮǬǾȈ 
ǸǬȄǴǹǿ Ǵ ǼǱǲǿȅǴǵ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ ǹǬ 
ǹǬǷǴȃǴǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ, ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ ǼǱǸǺǹǾ. ǎ 
ǸǺǰǱǷȋȁ MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ 
ǸǺǹǾǬǲǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 
– ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮǶǷȊȃǬǾȈ, ǱǽǷǴ ǷǱǳǮǴȋ 
ǼǬǽǻǺǷǬǯǬȊǾǽȋ ǻǺǰ ǿǯǷǺǸ, ǺǾǷǴȃǹȇǸ 
ǺǾ ǿǯǷǬ, ǿǶǬǳǬǹǹǺǯǺ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ». ( 15.13)

– ǱǽǷǴ ǿ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǺȋǮǴǷǴǽȈ 
ǹǱǻǼǴǮȇȃǹǺ ǽǴǷȈǹȇǱ ǮǴǭǼǬȂǴǴ. 
ǞǼǱǭǿǱǾǽȋ ǽǼǺȃǹǬȋ ǻǼǺǮǱǼǶǬ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ:

– ǻǱǼǱǰ ǳǬǷǴǮǶǺǵ ǾǺǻǷǴǮǬ,

– ǻǱǼǱǰ ǽǹȋǾǴǱǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ,

– ǻǱǼǱǰ ǺǾǶǼȇǾǴǱǸ ǶǬǻǺǾǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.
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ļŚŠŞŝťŠŝ ũ ŠũŧŦţŴşŦŚŘťŠŝŤ 
ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ:

ǌǶǾǴǮǬȂǴȋ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ ǻǼǴ ǽȇǼǺǵ ǻǺȃǮǱ 
ǴǷǴ ǱǱ ǹǱǭǷǬǯǺǻǼǴȋǾǹǺǸ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǻǼǴ ǭǿǶǽǴǼǺǮǶǱ ǯǼǿǳǺǮ ǮǱǰǱǾ Ƕ 
ǿǮǱǷǴȃǱǹǴȊ ǼǴǽǶǬ ǹǱǽȃǬǽǾǹǺǯǺ ǽǷǿȃǬȋ.

ǛǼǴ ǮȇǶǷȊȃǱǹǴǴ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǼǱǳǶǺ ǾǺǼǸǺǳǴǾ.

ǞǱǸǻǺǸǬǾ ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǮǽǻǺǸǺǯǬǾǱǷȈǹȇǸ 
ǽǼǱǰǽǾǮǺǸ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ. 
ǚǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺǱ 
ǾǺǼǸǺǲǱǹǴǱ ǮǽǱǯǰǬ ǮǺǳǷǬǯǬǱǾǽȋ ǹǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ.

ǞǱǸǻǺǸǬǾ ǹǱ ǼǱǬǯǴǼǿǱǾ ǹǬ ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ 
ǴǷǴ ǴǳǸǱǹǱǹǴǱ ǽǺǽǾǺȋǹǴȋ ǻǺȃǮȇ. ǑǽǷǴ 
ǹǱ ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǺǭȆǱȁǬǾȈ ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴǱ ǽ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹǺǵ ǽǶǺǼǺǽǾȈȊ ǰǮǴǲǱǹǴȋ, 
ǾǱǸǻǺǸǬǾ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ.

ǔǳ-ǳǬ ǻǺǮȇȄǱǹǹǺǯǺ ǼǴǽǶǬ ǹǱǽȃǬǽǾǹǺǯǺ 
ǽǷǿȃǬȋ ǾǱǸǻǺǸǬǾ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ:

– ǎ ǽǴǾǿǬȂǴȋȁ, ǶǺǯǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǻǼǴ 
ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǵ ǽǶǺǼǺǽǾǴ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǱǹǺ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǹǱǭǷǬǯǺǻǼǴȋǾǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ ǻǺȃǮȇ Ǵǳ-ǳǬ ǽȇǼǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ).

– ǙǬ ǯǷǬǰǶǺǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ. ǖǺǷǱǽǬ 
ǸǺǯǿǾ ǻǺǾǱǼȋǾȈ ǽȂǱǻǷǱǹǴǱ ǽ ǯǼǿǹǾǺǸ, 
Ǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǸǺǲǱǾ ǳǬǹǱǽǾǴ.

– ǛǼǴ ǻǷǺȁǺǵ ǮǴǰǴǸǺǽǾǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǾǿǸǬǹǬ, ǽǴǷȈǹǺǯǺ ǰǺǲǰȋ ǴǷǴ 
ǹǺȃȈȊ).

ňŘřŦŪŘ ťŘ ũŢţŦťŘŭ:

ǜǬǭǺǾǬ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǺǰǹǺǵ Ǵǳ 
ǯǷǬǮǹȇȁ ǻǼǴȃǴǹ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ, 
ǻǼǴ ǶǺǾǺǼȇȁ ǾǱǼȋǱǾǽȋ ǶǺǹǾǼǺǷȈ ǹǬǰ 
ǶǺǽǴǷǶǺǵ Ǵ ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǾ ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴǱ, 

ȃǾǺ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ Ƕ ǾȋǲǱǷȇǸ 
ǾǼǬǮǸǬǸ ǴǷǴ ǰǬǲǱ Ƕ ǽǸǱǼǾǱǷȈǹǺǸǿ 
ǴǽȁǺǰǿ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǿȃǱǽǾȈ, ȃǾǺ ǹǱ ǴǸǱǱǾǽȋ 
«ǭǱǳǺǻǬǽǹȇȁ» ǽǶǷǺǹǺǮ. ǛǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǱ 
ǻǺ ǿȃǬǽǾǶǬǸ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ, ǻǺǼǺǽȄǴȁ 
ǾǼǬǮǺǵ, ǾǼǱǭǿǱǾ ǺǽǺǭǺǯǺ ǮǹǴǸǬǹǴȋ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ ǶǼǿǾǴǳǹǺǵ ǭǺǷǱǱ 10° (17,6 %). 
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǟǯǺǷ ǹǬǶǷǺǹǬ 10° ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷȈǹǺǸǿ ǻǺǰȆǱǸǿ 17,6 ǽǸ ǻǼǴ 
100 ǽǸ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷǴ.

ǐǷȋ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǵ ǽǸǬǳǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǼǴ 
ǼǬǭǺǾǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǽǮǱǰǱǹǴȋ Ǯ 
ǴǸǱȊȅǱǵǽȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǑǽǷǴ ǎȇ ǹǱ ǸǺǲǱǾǱ ǻǱǼǱǰǮǴǯǬǾȈǽȋ ǻǺ 
ǽǶǷǺǹǿ ǹǬǮǱǼȁ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ ǴǷǴ ǿ ǎǬǽ 
ǱǽǾȈ ǽǺǸǹǱǹǴȋ ǻǺ ǻǺǮǺǰǿ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 
ǾǺ ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴǱ 
ǻǺ ȉǾǺǸǿ ǿȃǬǽǾǶǿ.

ǝǾǬǼǬǾȈǽȋ ǴǳǭǱǯǬǾȈ ǳǬǻǿǽǶǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǴǷǴ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǱǯǺ ǹǬ ǹǬǶǷǺǹǹǺǸ 
ǿȃǬǽǾǶǱ.

ǙǱ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǾǬǶǴȁ 
ǸǱǽǾǬȁ, ǶǬǶ ǺǾǶǺǽȇ ǴǷǴ ǶǬǹǬǮȇ, ǯǰǱ ǺǹǺ 
ǸǺǲǱǾ ǺǻǼǺǶǴǹǿǾȈǽȋ ǴǷǴ ǽǶǬǾǴǾȈǽȋ. 

ǜǴǽǶ ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ ǴǷǴ ǽǻǺǷǳǬǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾǽȋ, ǱǽǷǴ ǻǺȃǮǬ 
ǼȇȁǷǬȋ ǴǷǴ ǮǷǬǲǹǬȋ.

ǙǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǱǼǱǰǮǴǯǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǻǼǺǰǺǷȈǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ. ǛǼǴ 
ǻǺǻǱǼǱȃǹǺǸ ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǴ ǻǺ ǽǶǷǺǹǿ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ ǮǺǳǼǬǽǾǬǱǾ.

ǛǼǴ ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǴ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǹǱ 
ǸǱǹȋǾȈ ǼǱǳǶǺ ǽǶǺǼǺǽǾȈ Ǵ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ. ǜǬǭǺǾǬ Ǯ ǻǺǰǺǭǹȇȁ 
ǽǴǾǿǬȂǴȋȁ ǾǼǱǭǿǱǾ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǯǺ, 
ǽǻǺǶǺǵǹǺǯǺ Ǵ ǻǷǬǮǹǺǯǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǺǸ-ǶǺǽǴǷǶǺǵ.

ǙǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǹǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ 
ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ. 
ǝǾǬǼǬǵǾǱǽȈ ǹǱ ǻǺǮǺǼǬȃǴǮǬǾȈ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ, ǹǺ ǱǽǷǴ ȉǾǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ, ǾǺ 
ǻǱǼǱǰǮǴǯǬǵǾǱǽȈ, ǻǺ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾǴ, 
ǸǱǰǷǱǹǹǺ ǽ ǭǺǷȈȄǴǸ ǼǬǰǴǿǽǺǸ 
ǻǺǮǺǼǺǾǬ ǽǮǱǼȁǿ ǮǹǴǳ.

ǙǱ ǶǺǽǴǾȈ ǸǺǶǼǿȊ ǾǼǬǮǿ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ, ǾǬǶ ǶǬǶ ǹǬ ǸǺǶǼǺǵ ǾǼǬǮǱ 
ǿȁǿǰȄǬǱǾǽȋ ǽȂǱǻǷǱǹǴǱ ǶǺǷǱǽ ǽ ǻǺȃǮǺǵ. 
ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǸǺǲǱǾ ǽǶǬǾǴǾȈǽȋ, 
Ǯ ǾǬǶǺǸ ǽǷǿȃǬǱ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǭǺǷȈȄǱ ǹǱ 
ǽǸǺǲǱǾ ǽǺȁǼǬǹȋǾȈ ǶǺǹǾǼǺǷȈ ǹǬǰ 
ǶǺǽǴǷǶǺǵ.

ǛǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǻǺ ǽǶǷǺǹǿ ǶǺǼǺǭǶǿ 
ǻǱǼǱǰǬȃ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǰǱǭǷǺǶǴǼǺǮǬǾȈ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 
ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ ȁǺǰǬ ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ.

ǚǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ 
ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ ǻǼǴ ǺǭǼǬȅǱǹǴǴ ǽ ǹǬǮǱǽǹȇǸǴ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ (ǴǳǸǱǹǱǹǹǺǱ 
ǼǬǽǻǼǱǰǱǷǱǹǴǱ ǮǱǽǬ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ).

ǑǽǷǴ ǶǺǷǱǽǬ ǻǼǺǮǺǼǬȃǴǮǬȊǾǽȋ ǴǷǴ 
ǸǬȄǴǹǬ, ǰǮǴǯǬȋǽȈ ǮǮǱǼȁ ǻǺ ǹǬǶǷǺǹǹǺǸǿ 
ǿȃǬǽǾǶǿ, ǳǬǽǾǼǱǮǬǱǾ, ǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǴǷǴ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǹǬǮǱǽǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ. 
ǓǬǾǱǸ ǸǱǰǷǱǹǹǺ ǻǺǶǴǹǿǾȈ ǽǶǷǺǹ, 
ǻǱǼǱǰǮǴǯǬȋǽȈ ǮǹǴǳ ǻǺ ǻǼȋǸǺǵ.
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ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǻȇǾǬǵǾǱǽȈ Ǯ ȂǱǷȋȁ 
ǽǾǬǭǴǷǴǳǬȂǴǴ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǬ ǻǺȃǮǱ 
ǻǺǰǽǾǬǮǷȋǾȈ ǹǺǯǿ ǻǺǰ ǶǺǽǴǷǶǿ.

ǎǱǽ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ Ǯ 
ǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ, ǱǽǷǴ Ǻǹ ǳǬǻǺǷǹǱǹ ǾǼǬǮǺǵ.

ǙǬȁǺǰȋǽȈ ǹǬ ǹǬǶǷǺǹǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ, 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǺǻǿǽǾǺȄǬǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 
ǴǷǴ ǽǹǴǸǬǾȈ ǱǯǺ.

ĹūŢũŠŨŦŚŢŘ śŨūşŦŚ:

ǛǼǴ ǭǿǶǽǴǼǺǮǶǱ ǯǼǿǳǺǮ ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ 
ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǽ ȂǱǷȈȊ 
ǴǽǶǷȊȃǱǹǴȋ ǾȋǲǱǷȇȁ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ ǰǬǲǱ 
ǽǸǱǼǾǱǷȈǹȇȁ ǴǽȁǺǰǺǮ Ǵǳ-ǳǬ 
ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǐǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ 
ǻǼǱǰǸǱǾȇ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇǱ ǰǷȋ ȉǾǴȁ ȂǱǷǱǵ 
ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ VIKING. ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǹǬ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǱ-
ǶǺǽǴǷǶǱ, Ǯ ǴǷǴ ǹǬ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ.

ǐǷȋ ǭǿǶǽǴǼǺǮǶǴ ǯǼǿǳǺǮ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴȂǱǻǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǯǼǿǳǺǮ ǹǬ 
ǶǺǼǻǿǽǱ ǺǽǴ ǴǷǴ ǹǬ ǷȊǭǺǸ ǰǼǿǯǺǸ ǸǱǽǾǱ 
ǮȇȄǱ ǻǼǴȂǱǻǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǐǬǹǹȇǱ ǻǺ ǭǿǶǽǴǼǿǱǸǺǸǿ ǯǼǿǳǿ Ǵ 
ǺǻǺǼǹǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǱ ǻǼǱǰǽǾǬǮǷǱǹȇ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǍǿǶǽǴǼǺǮǶǬ ǯǼǿǳǺǮ». ( 13.11)

ǛǼǱǮȇȄǱǹǴǱ ǿǶǬǳǬǹǹȇȁ ǰǬǹǹȇȁ ǻǺ 
ǹǬǯǼǿǳǶǱ ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǺǻǬǽǹȇǸ Ǵ ǸǺǲǱǾ 
ǮȇǳǮǬǾȈ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǿǳǷǺǮ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
(ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, 
ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ Ǵ Ǿ. ǻ.).

ǎǱǽ ǯǼǿǳǺǮ ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ ǰǺǷǲǱǹ ǭȇǾȈ ǾǬǶǴǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǮǽǱǯǰǬ ǭȇǷǬ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬȋ 
ǼǬǭǺǾǬ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǼǸǺǲǱǹǴǱ, ǽǸǱǹǬ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ, ǳǬǻǿǽǶ).

ǝǷǱǰǿǱǾ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ, ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ Ǵ 
ǻǼǺȃǹǺ ǷǴ ǳǬǶǼǱǻǷǱǹȇ ǯǼǿǳȇ. ǐǷȋ 
ǳǬǶǼǱǻǷǱǹǴȋ ǯǼǿǳǺǮ ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹȇǱ ǼǱǸǹǴ.

ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǽǭǬǷǬǹǽǴǼǺǮǬǹǹȇǸ 
ǼǬǽǻǼǱǰǱǷǱǹǴǱǸ ǹǬǯǼǿǳǶǴ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǯǼǿǳȇ ǰǷȋ ǶǺǷǱǽ 
(ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ), ǱǽǷǴ ȉǾǺ ǿǶǬǳǬǹǺ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǹǬǮǱǽǹǺǯǺ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴȋ».

ǙǱ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǶǼǿǾȇȁ ǻǺǮǺǼǺǾǺǮ. 
ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǻǼǴ 
ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ.

ǙǱ ǸǱǹȋǾȈ ǼǱǳǶǺ ǽǶǺǼǺǽǾȈ Ǵ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ņũŪŘťŦŚŢŘ Š ŧŨŝŢŨŘűŝťŠŝ ŨŘřŦŪų:

ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǾǬǮǴǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǼǺǮǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǿǭǱǰǴǾȈǽȋ Ǯ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǱ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ ǻǱǼǱǰ 
ǾǱǸ, ǶǬǶ ǎȇ ǻǺǶǴǰǬǱǾǱ ǽǴǰǱǹȈǱ 
ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǴǹǱǼȂǴǺǹǹȇǸ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱǸ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ, ǶǺǾǺǼǺǱ ǰǷǴǾǽȋ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ǽǱǶǿǹǰ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǻǺǶǴǹǿǾȈ ǽǴǰǱǹȈǱ 
ǮǺǰǴǾǱǷȋ, ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǹǺǲǴ 
ǶǺǽǴǷǶǴ ǴǷǴ ǺǾǶǷȊȃǴǾȈ ǻǼǴǮǺǰ 
ǹǬǮǱǽǹǺǯǺ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴȋ, ǺǻǿǽǾǴǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ ǮǽǱ ǹǬǮǱǽǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, ǻǱǼǱǮǱǽǾǴ ǮǽǱ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ Ǯ ǹǱǵǾǼǬǷȈǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ, 
ǳǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ, ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǮȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǡǼǬǹǴǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ ǾǬǶǺǸ ǸǱǽǾǱ, 
ǯǰǱ Ǻǹ ǰǺǽǾǿǻǱǹ ǾǺǷȈǶǺ ǷǴȂǬǸ, 
ǴǸǱȊȅǴǸ ǻǼǬǮǺ ǹǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.

4.8 ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ Š 
ŨŝŤŦťŪťųŝ ŨŘřŦŪų

ǐǷȋ ǾǺǯǺ ȃǾǺǭȇ ǹǬȃǬǾȈ ǼǬǭǺǾȇ 
ǻǺ ǺȃǴǽǾǶǱ, ǹǬǽǾǼǺǵǶǱ, 
ǼǱǸǺǹǾǿ Ǵ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, 

ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ ǹǬ 
ǾǮǱǼǰǺǱ ǼǺǮǹǺǱ ǺǽǹǺǮǬǹǴǱ, ǳǬǲǬǾȈ 
ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ, ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ, ǳǬǾǱǸ ǮȇǹǿǾȈ 
ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǛǱǼǱǰ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǼǬǭǺǾ Ǯ ǺǭǷǬǽǾǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, 
ǮȇǻǿǽǶǹǺǯǺ ǶǺǷǷǱǶǾǺǼǬ Ǵ ǯǷǿȄǴǾǱǷȋ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ – Ǯ ǻǱǼǮǿȊ ǺȃǱǼǱǰȈ ȉǾǺ 
ǶǬǽǬǱǾǽȋ ǾǬǶǲǱ ǮǽǱȁ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǹǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ. ǞǱǸǻǱǼǬǾǿǼȇ 
ǸǺǯǿǾ ǰǺǽǾǴǯǬǾȈ 80° C Ǵ ǭǺǷǱǱ. 
ņŧŘũťŦũŪŴ ŦŞŦśŦŚ!

ǙǱǻǺǽǼǱǰǽǾǮǱǹǹȇǵ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǸǺǾǺǼǹȇǸ 
ǸǬǽǷǺǸ ǸǺǲǱǾ ǭȇǾȈ ǺǻǬǽǹȇǸ. ǖǼǺǸǱ 
ǾǺǯǺ, ǹǱ ǰǺǻǿǽǶǬǱǾǽȋ ǻǼǺǷǴǮǬǹǴǱ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǳǬǷǴǮǶǿ ǴǷǴ ǽǸǱǹǿ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ņůŠũŪŢŘ:

ǛǺǽǷǱ ǼǬǭǺǾȇ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ Ǵ 
ǹǬǮǱǽǹǺǱ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱ. ǎ ǻǱǼǮǿȊ 
ǺȃǱǼǱǰȈ ǿǰǬǷǴǾȈ ǮǽǱ ǺǽǾǬǾǶǴ ǾǼǬǮȇ, 



0478 192 9207 A - RU236

ǻǺǾǺǸǿ ȃǾǺ ǽǺǰǱǼǲǬȅǬȋǽȋ Ǯ ǹǴȁ 
ǮǷǬǲǹǺǽǾȈ ǸǺǲǱǾ ǽǺ ǮǼǱǸǱǹǱǸ 
ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸ. 

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǹǱ 
ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ ǬǻǻǬǼǬǾ ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ 
ǽǾǼǿȋǸǴ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǰǬǮǷǱǹǴȋ. ( 15.2)

ǐǷȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ ǺȃǴǽǾǶǱ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǺȃǴȅǬǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǽǾǼǿǱǵ ǮǺǰȇ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǵǳ 
ǽǬǰǺǮǺǯǺ ȄǷǬǹǯǬ) ǴǷǴ ǻǿǾǱǸ ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ 
Ǯ ǷǿǲǱ.

ǐǷȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ ǺȃǴǽǾǶǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǼǬǸȇ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ) ǹǱǷȈǳȋ 
ǮȇǱǳǲǬǾȈ ǹǬ ǭǺǼǰȊǼ ǴǷǴ ǶǼǬǵ ǶǬǹǬǮȇ.

ǎǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ ǮǺǳǯǺǼǬǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ, ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ, ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ ǮǺǶǼǿǯ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ Ǵ ǮȇȁǷǺǻǹǬȋ ǾǼǿǭǬ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ȃǴǽǾȇǸǴ ǺǾ ǾǼǬǮȇ, 
ǷǴǽǾȈǱǮ ǴǷǴ ǮȇǾǱǶȄǱǯǺ ǸǬǽǷǬ (ǽǸǬǳǶǴ).

ǛǺǽǾǺȋǹǹǺ ǺȃǴȅǬǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ:

ǜǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱ 
ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǺǻǴǽǬǹȇ Ǯ 
ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. 
ǎǽǱ ǰǼǿǯǴǱ ǼǬǭǺǾȇ ǰǺǷǲǹȇ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ.
ǐǷȋ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇȁ ǽǮǱǰǱǹǴǵ 
Ǵ ǺǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺǸǺȅǴ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ 
ŚũŝśŜŘ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.
ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǽǱǼǮǴǽǹȇǱ 

ȂǱǹǾǼȇ VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǱǰǷǬǯǬȊǾ 
ǶǿǼǽȇ Ǵ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋȊǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǿȊ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ. 

ǝǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǬǮǱǽǹǺǱ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇǱ 
VIKING ǰǷȋ ǰǬǹǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǴǷǴ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ ǬǹǬǷǺǯǴȃǹȇǱ ǿǳǷȇ. ǎ ǴǹǺǸ 
ǽǷǿȃǬǱ ǮǺǳǸǺǲǹȇ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇǱ ǽǷǿȃǬǴ, 
ǻǼǴǮǺǰȋȅǴǱ Ƕ ǻǺǷǿȃǱǹǴȊ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǛǼǴ 
ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴǴ ǮǺǻǼǺǽǺǮ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ.

ǚǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ, 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ ǳǬǻȃǬǽǾǴ VIKING ǻǺ 
ǽǮǺǴǸ ǽǮǺǵǽǾǮǬǸ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǿ Ǵ 
ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼȋȊǾ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋǸ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ. ǚǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǱ ǳǬǻǬǽǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ VIKING ǺǻǺǳǹǬȊǾǽȋ ǻǺ ǹǺǸǱǼǿ 
ǳǬǻǬǽǹǺǵ ȃǬǽǾǴ VIKING, ǻǺ ǹǬǰǻǴǽǴ 
VIKING Ǵ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǺ 
ǳǹǬǶǿ ǳǬǻǬǽǹȇȁ ȃǬǽǾǱǵ VIKING. ǙǬ 
ǸǬǷǱǹȈǶǴȁ ǰǱǾǬǷȋȁ ǳǹǬǶ ǸǺǲǱǾ ǽǾǺȋǾȈ 
ǾǬǶǲǱ ǺǾǰǱǷȈǹǺ.

ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ Ǵ ǮǽǱ ǹǬǮǱǽǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǱǲǱǯǺǰǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ. ( 15.1)

ǙǬǶǷǱǵǶǴ ǽ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ Ǵ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǸǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ ǽǺǰǱǼǲǬǾȈ Ǯ 
ȃǴǽǾǺǸ Ǵ ȁǺǼǺȄǺ ȃǴǾǬǭǱǷȈǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǿǾǱǼȋǹǹȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǮȇǸǴ ǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǸǴ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǲǹǺ ǻǺǷǿȃǴǾȈ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING. 
ǛǼǴ ǳǬǸǱǹǱ ǿǳǷǬ ǴǷǴ ǰǱǾǬǷǴ ǹǺǮȇǸ 
ǿǳǷǺǸ ǴǷǴ ǰǱǾǬǷȈȊ, ǽǷǱǰǴǾȈ, ȃǾǺǭȇ 
ǹǺǮȇǱ ȃǬǽǾǴ ǻǺǷǿȃǴǷǴ ǾǬǶǴǱ ǲǱ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ, ǶǬǶ Ǵ ǻǼǱǲǹǴǱ ǿǳǷȇ Ǵ ǰǱǾǬǷǴ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǿǳǷȇ, 
ǽǮȋǳǬǹǹȇǱ ǽ ǻǺǰǬȃǱǵ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ, 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ 
ǭǬǶǬ, ǻǺǰǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǬ 
ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ Ǵ 
ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ, ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǿǳǷȇ ǰǺǷǲǹȇ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈǽȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǺǸ (ǶǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING).

ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǹǬ 
ȉǷǱǶǾǼǺǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǴ ǴǷǴ ǻǺǭǷǴǳǺǽǾǴ 
ǺǾ ǹǱǯǺ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǺǾ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ 
ǺǾǼǴȂǬǾǱǷȈǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (–).

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǺǽǹǬȅǱǹǺ 
ǸǹǺǯǺȃǴǽǷǱǹǹȇǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ. 
ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǿǰǬǷȋǾȈ ǴǷǴ 
ǸǺǰǴȀǴȂǴǼǺǮǬǾȈ ȉǾǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
(ȄǿǹǾǴǼǺǮǬǾȈ Ǵ Ǿ. ǻ.), Ǵȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ. ǜǬǭǺǾȇ ǹǬ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬȁ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǿ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǯǺ 
ȂǱǹǾǼǬ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.

ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǻǼǴ ǮǼǬȅǱǹǴǴ 
ǺǰǹǺǯǺ ǼǱǲǿȅǱǯǺ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ ǾǬǶǲǱ 
ǮǼǬȅǬǷǴǽȈ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ ǼǱǲǿȅǴǱ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ.

ǣǾǺǭȇ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǭǺǾǬǷǺ ǹǬǰǱǲǹǺ, 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǾȋǯǴǮǬǾȈ ǮǽǱ ǯǬǵǶǴ, ǭǺǷǾȇ Ǵ 
ǮǴǹǾȇ ǰǺ ǿǻǺǼǬ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǶǼǱǻǱǲǹȇǱ ǮǴǹǾȇ ǹǺǲǱǵ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǽǼǬǳǿ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǰǱǾǬǷǴ.
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ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǿ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ 
ǰǷȋ ǽǭǺǼǬ ǾǼǬǮȇ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ, ǶǬǹǬǷǬ 
ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ) ǹǬǷǴȃǴǱ ǴǳǹǺǽǬ, 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǴǷǴ ǹǬǼǿȄǱǹǴȋ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴȋ.

ǜǬǭǺǾǬȋ ǻǺǰ ǸǬȄǴǹǺǵ, ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ 
ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ Ǵǳ-ǳǬ ǮǱǽǬ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ. ǛǺȉǾǺǸǿ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ ǽǱǼǮǴǽǹǿȊ 
ǽǷǿǲǭǿ, ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING. ǞǬǸ ǴǸǱǱǾǽȋ ǼǱǸǺǹǾǹǬȋ ȋǸǬ 
ǴǷǴ ǯǴǰǼǬǮǷǴȃǱǽǶǬȋ ǼǬǭǺȃǬȋ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸǬ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǹǬǰǱǲǹǺǱ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǻǱǼǱǰǹǴȁ Ǵ ǳǬǰǹǴȁ ǶǺǷǱǽ.

ǝǷǱǰǴǾȈ ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ ǳǬ ǭǱǳǿǻǼǱȃǹȇǸ 
ǼǬǭǺȃǴǸ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱǸ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ Ǵ ǹǬǮǱǽǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ; ǮǽǱ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹȇ Ǵ 
ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ Ǯ ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺǸ ǼǬǭǺȃǱǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ.

ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǰǬǮǷǱǹǴǱ 
ǮǺǳǰǿȁǬ ǰǷȋ ȄǴǹ ǶǺǷǱǽ. ǓǹǬȃǱǹǴǱ 
ǰǬǮǷǱǹǴȋ ǮǺǳǰǿȁǬ, ǿǶǬǳǬǹǹǺǱ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ», 
ǻǼǱǮȇȄǬǾȈ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ.

ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǻǼǴ 
ǼǬǭǺǾǬȁ ǽ ǹǺǲǺǸ ǶǺǽǴǷǶǴ, ǼǬǭǺǾǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǻǼǺȃǹȇȁ ǼǬǭǺȃǴȁ ǻǱǼȃǬǾǶǬȁ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ȃǱǼǱǳ ǶǺǼǺǾǶǴǱ 
ǴǹǾǱǼǮǬǷȇ ǮǼǱǸǱǹǴ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ ǾǺǼǸǺǳǬ, Ǯ ǽǷǿȃǬǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǹǬǽǾǼǺǵǶǴ ǴǷǴ ǼǬǭǺǾȇ 
ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǰǺǷǲǱǹ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ ǽǱǼǮǴǽǹǺǵ 
ǽǷǿǲǭȇ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.

ЭţŝŢŪŨŦŦřŦŨūŜŦŚŘťŠŝ Š 
ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŘŷ řŘŪŘŨŝŷ:

ǣǾǺǭȇ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾǴǾȈ 
ǴǽǶǼǺǺǭǼǬǳǺǮǬǹǴǱ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǶǺǼǺǾǶǺǯǺ ǳǬǸȇǶǬǹǴȋ, ǮǽǱǯǰǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǽǺǱǰǴǹȋǾȈ ǺǾ ǳǬǲǴǸǺǮ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǽǹǬȃǬǷǬ 
ǺǾǼǴȂǬǾǱǷȈǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (–), Ǭ 
ǻǺǰǽǺǱǰǴǹȋǾȈ ǱǯǺ Ǯ ǻǺǽǷǱǰǹȊȊ 
ǺȃǱǼǱǰȈ.

ǛǼǴ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǴ ǷȊǭȇȁ ǼǬǭǺǾ 
ǽ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǱǵ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǶǿǼǴǾȈ. 
ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ 

ǹǬǰǺ ǰǱǼǲǬǾȈ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺ ǰǬǷǱǶǺ ǺǾ 
ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǴǽǶǼ, ǺǾǶǼȇǾǺǯǺ ǻǷǬǸǱǹǴ Ǵ 
ǰǼǿǯǴȁ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǾǱǻǷǬ.

ǚǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ ǶǬǭǱǷǱǵ 
ǰǷȋ ǻǺǸǺȅǴ ǻǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ. ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ, ȃǾǺǭȇ ǹǱ 
ǰǺǻǿǽǾǴǾȈ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ (Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǽǾǬǼǾǱǼ 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǺǮǬǾȈ ǹǱ ǭǺǷǱǱ 10 ǽǱǶǿǹǰ). 
( 13.2)

ǛǼǴ ǳǬǼȋǰǶǱ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǼǿǯǺǵ ǽǴǽǾǱǸȇ ǰǷȋ ǳǬǼȋǰǶǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǓǬǼȋǰǶǬ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ». 
( 15.20)

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǺǾǶǼȇǮǬǾȈ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǹǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǱǱ ǻǬǰǱǹǴȋ.

ǓǬǼȋǰǶǿ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ 
ǮǽǱǯǰǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ Ǯ ǳǬǶǼȇǾǺǸ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ ǽ ȁǺǼǺȄǱǵ ǮǱǹǾǴǷȋȂǴǱǵ, 
ǳǬȅǴȅǬȋ ǭǬǾǬǼǱȊ ǺǾ ǽȇǼǺǽǾǴ Ǵ ǭǼȇǳǯ 
ǮǺǰȇ.

ǙǱ ǳǬǸȇǶǬǾȈ ǹǬǶǺǼǺǾǶǺ ǳǬǲǴǸȇ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.

ǐǱȀǺǼǸǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǴǷǴ ǰǱȀǱǶǾǹȇǱ 
(ǮȇǾǱǶȄǴǱ) ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹȇǱ ǭǬǾǬǼǱǴ ǹǱ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ, ǺǹǴ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬǸǱǹǱǹȇ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǹȇ c ǿȃǱǾǺǸ ȉǶǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴȁ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴǵ. ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǹǬȂǴǺǹǬǷȈǹȇǱ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ.

ǟ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇȁ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹȇȁ 
ǭǬǾǬǼǱǵ ǸǺǲǱǾ ǮȇǾǱǶǬǾȈ ǲǴǰǶǺǽǾȈ. ǙǱ 
ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ ǹǱǵ! ǑǽǷǴ ǲǴǰǶǺǽǾȈ ǮǽǱ 
ǲǱ ǻǺǻǬǷǬ ǹǬ ǶǺǲǿ, ǽǸȇǾȈ ǱǱ ǮǺǰǺǵ. 
ǑǽǷǴ ǲǴǰǶǺǽǾȈ ǻǺǻǬǷǬ Ǯ ǯǷǬǳǬ, 
ǺǭǼǬǾǴǾǱǽȈ ǳǬ ǸǱǰǴȂǴǹǽǶǺǵ ǻǺǸǺȅȈȊ. 
ǎȇǾǱǶǬȊȅǬȋ Ǵǳ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ ǲǴǰǶǺǽǾȈ ǸǺǲǱǾ ǮȇǳǮǬǾȈ 
ǼǬǳǰǼǬǲǱǹǴǱ ǶǺǲǴ, ǺǲǺǯǴ Ǵ ȁǴǸǴȃǱǽǶǴǱ 
ǺǲǺǯǴ ǶǺǲǴ.

ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǽǸǬǾǼǴǮǬǾȈ 
ǽǺǱǰǴǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǶǬǭǱǷǴ Ƕ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǱ ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǶǬǭǱǷǴ 
ǰǺǷǲǱǹ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǱǼǱǸȇǶǬǾȈ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ. ǟǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ ǽ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹǺǵ ǰǺǻǿǽǾǴǸǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǺǵ 
(ǬǸǻǱǼȇ).

4.9 ōŨŘťŝťŠŝ ŧŨŠ ŜţŠŪŝţŴťųŭ 
ŧŝŨŝŨųŚŘŭ Ś ŨŘřŦŪŝ

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ 
ǳǬǶǼȇǾǺǱ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ, ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǬǾȈ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȊ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǽǾȇǾȈ.

ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǽ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǹȇǸ 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǸ ǭǬǶǺǸ Ǵ ǳǬǻǬǽ ǾǺǻǷǴǮǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ȁǼǬǹǴǾȈ Ǯ ǳǬǶǼȇǮǬǱǸǺǸ Ǵ 
ȁǺǼǺȄǺ ǮǱǹǾǴǷǴǼǿǱǸǺǸ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ.

ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ Ǯ ǾǺǻǷǴǮǹǺǸ ǭǬǶǱ Ǯ ǳǰǬǹǴǴ, 
ǯǰǱ ǴǸǱǱǾǽȋ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǮǽǾǿǻǷǱǹǴȋ Ǯ 
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ǶǺǹǾǬǶǾ ǭǱǹǳǴǹǺǮȇȁ ǻǬǼǺǮ ǽ ǺǯǹǱǸ ǴǷǴ 
ǴǽǶǼǬǸǴ ǴǷǴ ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǱǹǴǱ 
ǻǬǼǺǮ.

ǑǽǷǴ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ 
ǭǬǶ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǻǼǱǶǼǬȅǱǹǴǴ 
ǼǬǭǺǾȇ Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ), ǺǻǺǼǺǲǹǱǹǴǱ 
ǭǬǶǬ ǰǺǷǲǹǺ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ ǾǺǷȈǶǺ ǮǹǱ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǵ (ǺǻǿǽǾǺȄǬǾȈ ǭǬǶ ǹǬ 
ǺǾǶǼȇǾǺǸ ǮǺǳǰǿȁǱ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǮȇǼǬǭǺǾǬǮ ǾǺǻǷǴǮǺ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ).

ǡǼǬǹǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ 
ǯǺǾǺǮǹǺǽǾǴ Ƕ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǖǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ 
ǮȇǹǴǸǬǾȈ Ǵ ǹǬǰǱǲǹǺ ȁǼǬǹǴǾȈ ǰǷȋ ǾǺǯǺ, 
ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǶǺǽǴǷǶǴ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǸǴ 
ǷǴȂǬǸǴ ǴǷǴ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǰǱǾȈǸǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǰǼǿǯǴǸǴ 
ǷǴȂǬǸǴ.

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǹǬ ȁǼǬǹǱǹǴǱ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴȅǬǾȈ. ǚǽǾǬǾǶǴ ǽǿȁǺǵ 
ǾǼǬǮȇ Ǵ ǷǴǽǾȈȋ ǮǭǷǴǳǴ ǯǷǿȄǴǾǱǷȋ ǸǺǯǿǾ 
ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǴǾȈǽȋ. ņŧŘũťŦũŪŴ 
ŚŦşśŦŨŘťŠŷ!

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǹǬǶǼȇǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǱǯǺ ǻǺǷǹǺǯǺ ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ.

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǹǬ ȁǼǬǹǱǹǴǱ 
ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ ǮǽǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǱ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ. ( 15.1)

ǑǽǷǴ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǺǸ-ǶǺǽǴǷǶǺǵ 
ǻǼǱǶǼǬȅǬȊǾ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǹǬ 
ǰǷǴǾǱǷȈǹȇǵ ǽǼǺǶ, ǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǳǬǲǴǸȇ ǶǬǭǱǷǱǵ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ. VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǹȋǾȈ ǭǬǾǬǼǱȊ Ǵ ȁǼǬǹǴǾȈ 
ǱǱ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǳǬǼȋǲǱǹǹǺǵ Ǯ ǽǿȁǺǸ Ǵ 
ǳǬǶǼȇǾǺǸ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ. ( 15.18)

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǭǬǾǬǼǱȋǸǴ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǸǴ 
ǷǴȂǬǸǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǰǱǾȈǸǴ).

4.10 ŋŪŠţŠşŘŮŠŷ

ǞǬǶǴǱ ǺǾȁǺǰȇ, ǶǬǶ ǺǾǼǬǭǺǾǬǹǹǺǱ ǸǬǽǷǺ 
ǴǷǴ ǾǺǻǷǴǮǺ, ǽǸǬǳǺȃǹȇǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, 
ȀǴǷȈǾǼȇ, ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹȇǱ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǵ 
ǻǺǰǺǭǹȇǱ ǴǳǹǬȄǴǮǬǱǸȇǱ ǿǳǷȇ ǸǺǯǿǾ 
ǻǼǴȃǴǹȋǾȈ ǮǼǱǰ ǷȊǰȋǸ, ǲǴǮǺǾǹȇǸ Ǵ 
ȉǶǺǷǺǯǴǴ, ǻǺȉǾǺǸǿ ǺǹǴ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ 
ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǹȇ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ.

ǚǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ Ǯ ǎǬȄ ȂǱǹǾǼ ǻǺ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ Ǯ ǴǹǺǵ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ȃǾǺǭȇ 
ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ Ǻ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǺǾȁǺǰǺǮ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǱǽǻǱȃǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǿȊ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴȊ ǺǾǽǷǿǲǴǮȄǱǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǛǱǼǱǰ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǱǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ǯ ǹǱǻǼǴǯǺǰǹǺǱ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ. ǐǷȋ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ Ǯ 
ǻǱǼǮǿȊ ǺȃǱǼǱǰȈ ǿǰǬǷǴǾǱ ǶǷȊȃ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ, ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ Ǵ 
ǻǼǺǮǺǰ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ Ƕ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȊ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ Šş-şŘ 
ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ!
ǙǱǷȈǳȋ ǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǺǾǽǷǿǲǴǮȄǴǵ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼǬ. 
ǟǰǺǽǾǺǮǱǼȈǾǱǽȈ, ȃǾǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ȁǼǬǹȋǾǽȋ Ǯ 
ǹǱǰǺǽǾǿǻǹǺǸ ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ ǸǱǽǾǱ.

ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǾȈ ǺǾǰǱǷȈǹǺ ǺǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬǾȈ, ȃǾǺǭȇ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹȇǱ ǭǬǾǬǼǱǴ 
ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǷǴǽȈ ǽ ǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱǸ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǵ ȉǶǺǷǺǯǴȃǹǺǽǾǴ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴȊ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ Ǵ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǮǽǱǸǴ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǽ ǼǱǲǿȅǴǸ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǺǸ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǻǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǬǸǴ 
ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǺȃǴǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǮȇǹǴǸǬǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǺǾǭǼǬǽȇǮǬǱǸȇǸǴ ǻǼǱǰǸǱǾǬǸǴ – 

5. ņŧŠũŘťŠŝ ũŠŤŚŦţŦŚ
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ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ ǴǷǴ 
ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǺǸ (ǽǻǱȂǴǬǷȈǹȇǱ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ).

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǱǷȈǳȋ ǻǱǼǱǰǮǴǯǬǾȈǽȋ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ 
ǴǷǴ ǶǺǽǴǾȈ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǽ ǿǶǷǺǹǺǸ ǭǺǷǱǱ 
10° (17%).
ņŧŘũťŦũŪŴ ŦŧŨŦŢŠŜųŚŘťŠŷ!

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǽǿǾǽǾǮǴǱ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴȁ 
ǷǴȂ Ǯ ǼǬǭǺȃǱǵ ǳǺǹǱ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǰǱǾǬǷȋǸǴ Ǯ ǺǭǷǬǽǾǴ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ.
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǱǷȈǳȋ ǹǬǽǾǿǻǬǾȈ Ǵ ǮǽǾǬǮǬǾȈ ǹǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŦŞŦśŦŚ!
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ ǯǺǼȋȃǴǸ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȋǸ. ǟǳǷȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ȄǿǸǺǯǷǿȄǴǾǱǷȈ, ǽǾǬǹǺǮȋǾǽȋ ǺȃǱǹȈ 
ǯǺǼȋȃǴǸǴ.
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6. КŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘŚŢŠ

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ŐŪ.
A ǍǬǳǺǮǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 1

B ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 1

C ǖǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 2

− ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ

1

− ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ

1

− ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǱ ǰǷȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ

1
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● ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǿǼǺǮǹȋ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ. 
( 15.8)

● ǓǬǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ. ( 13.1)

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)

● ǚǻǾǴǸǴǳǴǼǺǮǬǾȈ ǰǬǮǷǱǹǴǱ Ǯ ȄǴǹǬȁ 
ǶǺǷǱǽ. ( 15.16)

8.1 ĿŘŤŦŢ şŘŞŠśŘťŠŷ ũ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŝŤ ũŚŝŪŘ

ǓǬǸǺǶ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǽǷǿǲǴǾ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǬ Ǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǷȋ 
ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ Ǵ ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ȀǬǼ.

ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (1) Ǯ ǳǬǸǺǶ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (2).

ǛǺǮǺǼǬȃǴǮǬȋ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ, ǸǺǲǹǺ 
ǮȇǭǼǬǾȈ ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ ůŝŪųŨŝ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ:

ļŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ ŚųŢţŶůŝť:

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮȇǶǷȊȃǱǹ ǴǷǴ ǺǽǾǬǹǺǮǷǱǹ. 
ǝǮǱǾ ǮȇǶǷȊȃǱǹ, ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǸǺǲǹǺ 
ǴǳǮǷǱǶǬǾȈ.

ŉŚŝŪ ŚŢţŶůŝť (ŨŘřŦŪŘ ũŦ 
ũŚŝŪŦŤ):

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǼǬǭǺǾǬǱǾ:
ǝǮǱǾ ǮǶǷȊȃǱǹ, ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǼǺǰǺǷǲǬǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ (ǼǬǭǺǾǬ 
ǽǺ ǽǮǱǾǺǸ).

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹ:
ǝǮǱǾ ǮǶǷȊȃǬǱǾǽȋ – ȃǱǼǱǳ 20 ǽǱǶǿǹǰ ǰǷȋ 
ǹǬǻǺǸǴǹǬǹǴȋ ǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ 
(ǻǼǱǼȇǮǴǽǾȇǵ) ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ.

ĿŘŞŠśŘťŠŝ ŚŢţŶůŝťŦ ŠţŠ 
ŜŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ ŨŘřŦŪŘŝŪ:

ǑǽǷǴ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǻǼǴǮǱǰǱǹ Ǯ ȉǾǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǻǼǴ ǮȇǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǾǺ ǳǬǲǴǯǬǹǴǱ 
ǮǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǭǱǳ ǳǬǻǿǽǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǽǮǱǾ ǮȇǶǷȊȃǱǹ.
ǛǺǽǷǱ ǳǬǻǿǽǶǬ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 

7. ňŘřŦŪų ŧŝŨŝŜ ŧŝŨŚųŤ 
ŚŚŦŜŦŤ Ś ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŶ

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǛǱǼǱǰ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǷȊǭȇȁ 
ǼǬǭǺǾ ǹǬ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǱ-ǶǺǽǴǷǶǱ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǱǽǾȈ 
ǯǷǬǮǿ «ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» Ǵ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǱǱ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ! ( 4.)

8. ЭţŝŤŝťŪų ūŧŨŘŚţŝťŠŷ

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǎǽǾǬǮǷȋǾȈ Ǵ ǮȇǹǴǸǬǾȈ ǶǷȊȃ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǸǺǲǹǺ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
ǓǬǸǺǶ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǽ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǸ ǱǸǿ ǶǷȊȃǺǸ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ – ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǺǾǮǱǼǾǶǿ ǴǷǴ ǱǱ 
ǬǹǬǷǺǯ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǎǶǷȊȃǱǹǴǱ ǽǮǱǾǬ ǻǼǴ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮǱǰǱǾ Ƕ 
ǼǬǳǼȋǰǶǱ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ.
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ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǮǺǳǮǼǬȅǬǱǾǽȋ Ǯ ȉǾǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ, Ǵ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǼǬǭǺǾǬǱǾ.

ĿŘŧūũŢ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

ǑǽǷǴ ǮǽǱ ǮǬǲǹȇǱ ǽ ǾǺȃǶǴ 
ǳǼǱǹǴȋ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǿǹǶǾȇ 
ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ ǮȇǻǺǷǹǱǹȇ Ǵ ǶǷȊȃ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǻǺǮǺǼǬȃǴǮǬǱǾǽȋ Ǯ ȉǾǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ, ǾǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ.
ǛǼǴ ǺǾǻǿǽǶǬǹǴǴ ǶǷȊȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǻǹ 
ǺǻȋǾȈ ǮǺǳǮǼǬȅǬǱǾǽȋ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
«ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǼǬǭǺǾǬǱǾ».

8.2 ňŝśūţŷŪŦŨ ŧŦŜŘůŠ ŪŦŧţŠŚŘ ũ 
ŬūťŢŮŠŝš Choke (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 6112 C)

ǐǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ǸǺǰǱǷȋȁ 
MT 5097, MT 5097 C Ǵ MT 6112 C 
ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǻǱǼǱǮǱǽǾǴ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ Choke.

ŇŦţŦŞŝťŠŝ Choke:

ǛǱǼǱǰǮǴǹǿǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ (1) ǮǻǱǼǱǰ ǰǺ ǿǻǺǼǬ Ǵ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ Choke 
(ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǺǾǸǱǾǶǺǵ ȀǴǶǽǬȂǴǴ).

ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ůŘũŪŦŪų 
ŚŨŘűŝťŠŷ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

ǛǼǴ ǻǱǼǱǸǱȅǱǹǴǴ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼǬ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ (1) ǮǹǴǳ ǴǷǴ ǮǮǱǼȁ ǴǳǸǱǹȋǱǾǽȋ 
ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǻǼǴ 
ǮǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ.

ŇŦţŦŞŝťŠŝ MAX:
ǑǽǷǴ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ (1) 
ǻǱǼǱǰǮǴǹǿǾȈ ǮǻǱǼǱǰ Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ 
ǸǬǼǶǴǼǺǮǶǴ MAX, ǾǺ ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾǽȋ.

ŇŦţŦŞŝťŠŝ MIN:
ǑǽǷǴ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ (1) 
ǻǱǼǱǰǮǴǹǿǾȈ ǹǬǳǬǰ Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ 
ǸǬǼǶǴǼǺǮǶǴ MIN, ǾǺ ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǿǸǱǹȈȄǬǱǾǽȋ.

ǛǼǺǯǼǱǾȇǵ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ 
ǭǱǳ ȀǿǹǶȂǴǴ Choke (ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ 
ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ 
MAX).
ǖǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǳǬǻǿǽǾǴǷǽȋ, 
ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ ȀǿǹǶȂǴȊ Choke.
ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǱǼǱǮǺǰǴǾȈ 
ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ Choke.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ ǶǺȄǱǹǴȊ Ǵ 
ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX.
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8.3 ňŝśūţŷŪŦŨ ŧŦŜŘůŠ ŪŦŧţŠŚŘ 
(MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)

ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ůŘũŪŦŪų 
ŚŨŘűŝťŠŷ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

ǛǼǴ ǻǱǼǱǸǱȅǱǹǴǴ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼǬ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ (1) ǮǹǴǳ ǴǷǴ ǮǮǱǼȁ ǴǳǸǱǹȋǱǾǽȋ 
ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǻǼǴ 
ǮǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ.

ŇŦţŦŞŝťŠŝ MAX:
ǑǽǷǴ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ (1) 
ǻǱǼǱǰǮǴǹǿǾȈ ǮǻǱǼǱǰ Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ 

ǸǬǼǶǴǼǺǮǶǴ MAX, ǾǺ ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾǽȋ.

ŇŦţŦŞŝťŠŝ MIN:
ǑǽǷǴ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ (1) 
ǻǱǼǱǰǮǴǹǿǾȈ ǹǬǳǬǰ Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ 
ǸǬǼǶǴǼǺǮǶǴ MIN, ǾǺ ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǿǸǱǹȈȄǬǱǾǽȋ.

8.4 КťŦŧŢŘ Choke (MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

ǐǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǸǺǰǱǷǴ 
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL ǺǽǹǬȅǱǹȇ ǶǹǺǻǶǺǵ Choke.

ĸŢŪŠŚŘŮŠŷ ŬūťŢŮŠŠ Choke:

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǶǹǺǻǶǿ 
Choke (1) ǰǺ ǿǻǺǼǬ.

ļŝŘŢŪŠŚŘŮŠŷ ŬūťŢŮŠŠ Choke:

● ǎǰǬǮǴǾȈ ǶǹǺǻǶǿ Choke ǰǺ ǿǻǺǼǬ.

8.5 ĺųŢţŶůŘŪŝţŴ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ 
ŤŝŭŘťŠşŤŘ (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 5097 Z, MT 5112 Z)

ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǸǺǲǹǺ ǮǶǷȊȃǬǾȈ 
ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǽǷǱǰȋ ǳǬ ǮǽǱǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ 
( 12.).

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ ǶǺȄǱǹǴȊ Ǵ 
ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. ǐǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺ 
ǹǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ Choke.

ǛǼǺǯǼǱǾȇǵ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǭǱǳ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ȀǿǹǶȂǴǴ Choke.
ǖǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǬȃǴǹǬǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ, 
ǶǹǺǻǶǿ Choke ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǹǺǮǬ 
ǹǬǲǬǾȈ Ǵ ǮǱǼǹǿǾȈ Ǯ ǴǽȁǺǰǹǺǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴȊ Choke ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱǷȈǳȋ ǮǶǷȊȃǬǾȈ Ǯ 
ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǺǸ ǿǼǺǮǹǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǵ ȃǬǽǾǺǾǱ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
(ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ MAX).
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ĺŢţŶůŝťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

ǙǬǲǬǾȈ ǰǺ ǿǻǺǼǬ ǹǬ ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (1).

ņŪŢţŶůŝťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ 
ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

ǙǬǲǬǾȈ ǰǺ ǿǻǺǼǬ ǹǬ ǹǴǲǹȊȊ ȃǬǽǾȈ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (1).

8.6 КťŦŧŢŘ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǸǺǲǹǺ 
ǮǶǷȊȃǬǾȈ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǶǹǺǻǶǴ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǻǼǴ 
ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǽǷǱǰȋ ǳǬ ǮǽǱǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ 
( 12.).

ĺŢţŶůŝťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

ǙǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (1) Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ ǹǬǲǬǾǺǵ 
ǹǱ ǸǱǹǱǱ 1 ǽǱǶǿǹǰȇ. ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮǶǷȊȃǱǹ, ǶǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǱ ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ 
«ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ» (2).

ņŪŢţŶůŝťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ 
ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

● ǙǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹ, ǶǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǯǬǽǹǱǾ ǽǴǸǮǺǷ «ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ».

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ 
ǭǷǺǶ ǸǺǲǹǺ ǳǬǻǼǺǯǼǬǸǸǴǼǺǮǬǾȈ 
ǾǬǶǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǺǾǶǷȊȃǬǷǽȋ ǻǼǴ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ. 
( 13.8)

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱǷȈǳȋ ǮǶǷȊȃǬǾȈ Ǯ 
ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǺǸ ǿǼǺǮǹǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǵ ȃǬǽǾǺǾǱ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
(ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ MAX).

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ 
ǭǷǺǶ ǸǺǲǹǺ ǳǬǻǼǺǯǼǬǸǸǴǼǺǮǬǾȈ 
ǾǬǶǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǺǾǶǷȊȃǬǷǽȋ ǻǼǴ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ. 
( 13.8)
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8.7 КťŦŧŢŘ ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ (MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL)

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǶǹǺǻǶǴ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ȀǴǶǽǴǼǿǱǾǽȋ 
ǾǱǶǿȅǬȋ ǽǶǺǼǺǽǾȈ.

ĸŢŪŠŚŘŮŠŷ ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ:

ǎȇǭǼǬǾȈ ǾǼǱǭǿǱǸǿȊ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
Ǵ ǹǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ (1) ǹǱ ǸǱǹǱǱ 
ȃǱǸ ǹǬ 1 ǽǱǶǿǹǰǿ. ǌǶǾǴǮǬȂǴȋ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ 
ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǾ, ǶǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ «ǞǱǸǻǺǸǬǾ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ» (2). ǛǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǬ Ǵ ǾǱǶǿȅǬȋ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǽǺȁǼǬǹȋǱǾǽȋ. ǙǺǯǿ ǸǺǲǹǺ 
ǿǭǼǬǾȈ ǽ ǻǱǰǬǷǴ ǻǼǴǮǺǰǬ.

ļŝŘŢŪŠŚŘŮŠŷ ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ:

● ǙǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ, ǻǺǶǴǹǿǾȈ 
ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǴǷǴ ǹǬǲǬǾȈ 
ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ.
ǐǱǬǶǾǴǮǬȂǴȋ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǾ, 
ǶǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǯǬǽǹǱǾ ǽǴǸǮǺǷ 
«ǞǱǸǻǺǸǬǾ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ».

8.8 ĹţŦŢŠŨŦŚŦůťųš ŚųŢţŶůŘŪŝţŴ 
ŢŦŰŝťŠŷ ŧŨŠ ŜŚŠŞŝťŠŠ şŘŜťŠŤ 
ŭŦŜŦŤ

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ȉǾǺǯǺ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǿǱǾǽȋ ǰǷȋ ǶǺȄǱǹǴȋ 
ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ. ǑǽǷǴ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǬ ǹǱ ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǾ, Ǵǳ 
ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

ǐǷȋ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǺǯǺ ǴǹǾǱǼǮǬǷǬ ǮǼǱǸǱǹǴ 
ǺǰǴǹ ǼǬǳ ǷǱǮǺǵ ǹǺǯǺǵ ǹǬǲǬǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺȄǱǹǴȋ 
ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ (1).

1 ňŘşřţŦŢŠŨŦŚŢŘ ŧŨŠ ŚųŢţŶůŝťťŦŤ 
ŢŦũŠţŦůťŦŤ ŤŝŭŘťŠşŤŝ:

● ǚǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ, 
ǮȇǭǼǬǮ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǹǬǳǬǰ. ( 8.9)

● ǗǱǮǺǵ ǹǺǯǺǵ ǺǰǴǹ ǼǬǳ ǹǬǲǬǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ.

● ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ 
ǳǬǻǿǽǾǴǾȈ ǶǺȄǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 5 ǽǱǶǿǹǰ. 
( 8.5), ( 8.6)
ǜǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǬ ǮǺǳǸǺǲǹǬ ǾǬǶǲǱ Ǯ 
ǾǱȃǱǹǴǱ 1 ǽǱǶǿǹǰȇ ǻǺǽǷǱ ǳǬǻǿǽǶǬ.

2 ňŘşřţŦŢŠŨŦŚŢŘ ŧŨŠ ŚŢţŶůŝťťŦŤ 
ŢŦũŠţŦůťŦŤ ŤŝŭŘťŠşŤŝ:

● ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǶǺȄǱǹǴȋ ǺǰǴǹ ǼǬǳ ǹǬǲǬǾȈ 
ǷǱǮǺǵ ǹǺǯǺǵ ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ.

● ǎ ǾǱȃǱǹǴǱ 5 ǽǱǶǿǹǰ ǮǶǷȊȃǴǾȈ ǳǬǰǹǴǵ 
ȁǺǰ Ǵ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾȈ ǶǺȄǱǹǴǱ. ( 8.9)
ǜǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǬ ǾǬǶǲǱ ǮǺǳǸǺǲǹǬ Ǯ 
ǾǱȃǱǹǴǱ 1 ǽǱǶǿǹǰȇ ǻǺǽǷǱ 
ǻǱǼǱǶǷȊȃǱǹǴȋ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ǡǺǾȋ ǻǼǴ ǹǬǲǬǾǴǴ ǶǹǺǻǶǴ 
ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ «ǞǱǸǻǺǸǬǾ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ», Ǵǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǾǱǸǻǺǸǬǾ ǺǽǾǬǱǾǽȋ 
ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹǹȇǸ.

ǎ ǸǺǰǱǷǴ MT 6112 C ǶǹǺǻǶǬ 
ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ ǹǱ ǼǬǭǺǾǬǱǾ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǰǱǬǶǾǴǮǬȂǴǱǵ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ ǹǺǯǿ ǹǬ 
ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ, ȃǾǺǭȇ 
ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǺǳǮǼǬǾ ǻǱǰǬǷǴ 
ǻǼǴǮǺǰǬ Ǵ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ȉǾǺǯǺ 
ǼǱǳǶǺǱ ǾǺǼǸǺǲǱǹǴǱ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ.
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8.9 ňūŢŦŷŪŢŘ ŚųřŦŨŘ ťŘŧŨŘŚţŝťŠŷ 
ŜŚŠŞŝťŠŷ

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǬǹǹǺǵ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǸǺǲǹǺ ǮȇǭǼǬǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.
ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǹǬȃǴǹǬǱǾ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱ Ǯ ǮȇǭǼǬǹǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ 
ǻǺǽǷǱ ǹǬǲǬǾǴȋ ǻǱǰǬǷǴ ǻǼǴǮǺǰǬ – 
ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǹǱ ǹǬȃǴǹǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹǴǴ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ĺųřŦŨ ťŘŧŨŘŚţŝťŠŷ ŜŚŠŞŝťŠŷ:

ŅŘŧŨŘŚţŝťŠŝ ŜŚŠŞŝťŠŷ ŚŧŝŨŝŜ:
ǛǱǼǱǮǱǽǾǴ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǮȇǭǺǼǬ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ (1) Ǯ ǻǱǼǱǰǹǱǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

ŅŘŧŨŘŚţŝťŠŝ ŜŚŠŞŝťŠŷ ťŘşŘŜ:
ǛǱǼǱǮǱǽǾǴ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǮȇǭǺǼǬ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ (1) Ǯ ǳǬǰǹǱǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

8.10 ňūţŴ

ǛǺǮǺǼǺǾ ǼǿǷȋ (1) ǮǷǱǮǺ L ǴǷǴ ǮǻǼǬǮǺ 
R ǴǳǸǱǹȋǱǾ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.
ǣǱǸ ǭǺǷȈȄǱ ǻǺǮǺǼǬȃǴǮǬǱǾǽȋ ǼǿǷȈ (1), 
ǾǱǸ ǸǱǹȈȄǱ ǼǬǰǴǿǽ ǻǺǮǺǼǺǾǬ.

8.11 ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ŧŦţŦŞŝťŠŷ ũŠŜŝťŴŷ 
ŚŦŜŠŪŝţŷ

ǝǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǸǺǲǹǺ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ Ǯ ǽǱǸǴ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋȁ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ Ǵ 
ǻǺǷǺǲǴǾȈ Ǻǰǹǿ ǼǿǶǿ ǹǬ ǼǿǷȈ.

ǛǼǴ ǰǷǴǾǱǷȈǹǺǸ ǿǰǱǼǲǴǮǬǹǴǴ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹǺǯǺ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ ǱǯǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǺǯǺ ǴǹǾǱǼǮǬǷǬ 
ǮǼǱǸǱǹǴ Ǵ ǹǬǲǬǾȈ ǻǺǮǾǺǼǹǺ.

ǎ ǸǺǰǱǷȋȁ MT 6112 C, 
MT 6112 ZL Ǵ MT 6127 ZL ǰǺ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǴ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǸǴǯǬǱǾ 
ǽǴǸǮǺǷ «ǖǺȄǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ». ( 10.5)

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǻǼǴ ǹǬǲǬǾǺǵ ǻǱǰǬǷǴ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǼǿǶǺȋǾǶǬ ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǬ. ǛǺȉǾǺǸǿ 
ǻǱǼǱǰ ǻǼǴǮǱǰǱǹǴǱǸ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ 
ǼǿǶǺȋǾǶǴ ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ 
ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǼǿǷȈ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǹǬǰǱǲǹǺ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ 
ǰǮǿǸȋ ǼǿǶǬǸǴ.
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ǎǾǺǼǺǵ ǼǿǶǺǵ ǻǼǴǻǺǰǹȋǾȈ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ 
ǼǿȃǶǿ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ 
ǽǴǰǱǹȈȋ (1).
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ (2) Ǯ 
ǾǼǱǭǿǱǸǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ, Ǭ ǳǬǾǱǸ 
ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǼǿȃǶǿ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ 
ǽǴǰǱǹȈȋ (1).
ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǼǿȃǶǬ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ ǽǴǰǱǹȈȋ ǻǼǴ 
ǺǾǻǿǽǶǬǹǴǴ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǳǬȅǱǷǶǹǿǷǬǽȈ Ǯ 
ǮȇǭǼǬǹǹǺǸ ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǱǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

8.12 ŇŝŜŘţŴ ŧŨŠŚŦŜŘ

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǻǱǰǬǷǴ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǼǱǯǿǷǴǼǿǱǾǽȋ ǭǱǽǽǾǿǻǱǹȃǬǾǺ.

ņũŪŘťŦŚŢŘ:
ǟǭǼǬǾȈ ǹǺǯǿ ǽ ǻǱǰǬǷǴ ǻǼǴǮǺǰǬ (1) 
(ǻǼǴǮǺǰ ǰǮǴǲǱǹǴȋ).

ŋŤŝťŴŰŝťŠŝ ũŢŦŨŦũŪŠ 
ŜŚŠŞŝťŠŷ:
ǚǽǷǬǭǴǾȈ ǰǬǮǷǱǹǴǱ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ 
ǻǼǴǮǺǰǬ (1).

ŋŚŝţŠůŝťŠŝ ũŢŦŨŦũŪŠ 
ŜŚŠŞŝťŠŷ:
ǙǬǰǬǮǴǾȈ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 
(1) ǮǹǴǳ.

8.13 ŇŝŜŘţŴ ŪŦŨŤŦşŘ

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǻǱǰǬǷǴ ǾǺǼǸǺǳǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǸǺǲǹǺ ǳǬǾǺǼǸǺǳǴǾȈ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǴǷǴ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǳǬǭǷǺǶǴǼǺǮǬǾȈ.

ǙǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ (1). 
ǣǱǸ ǽǴǷȈǹǱǱ ǰǬǮǷǱǹǴǱ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ 
ǾǺǼǸǺǳǬ (1), ǾǱǸ ǭǺǷȈȄǱ ǾǺǼǸǺǲǱǹǴǱ 
ǳǬǰǹǴȁ ǶǺǷǱǽ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǛǱǼǱǰ ǹǬǲǬǾǴǱǸ ǻǱǰǬǷǴ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǹǬ 
ǼǿǶǺȋǾǶǱ ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǭȇǷǺ ǮȇǭǼǬǹǺ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.
ǑǽǷǴ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǳǬǲǬǾ 
ǴǷǴ ǹǬǲǬǾǬ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ, ǾǺ 
ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǹǱǷȈǳȋ ǻǼǴǮǱǽǾǴ 
Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǹǬȃǴǹǬǾȈ ǼǬǭǺǾǿ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǸ 
ǾǺǼǸǺǳǺǸ. 
ǙǱǴǽǻǼǬǮǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǴǷǴ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.
ǙǱǷȈǳȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ ǾǺǼǸǺǳǬ 
ǽǬǸǺǽǾǺȋǾǱǷȈǹǺ.
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8.14 ŉŪŦŷťŦůťųš ŪŦŨŤŦş

ǛǼǴ ǳǬǲǬǾǺǸ ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǸ 
ǾǺǼǸǺǳǱ ǳǬǰǹǴǱ ǶǺǷǱǽǬ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǭǷǺǶǴǼǿȊǾǽȋ. 
ǍǷǬǯǺǰǬǼȋ ȉǾǺǸǿ ǴǽǶǷȊȃǬǱǾǽȋ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ, ȃǾǺ ǶǺǽǴǷǶǬ ǽǬǸǬ ǽǺǭǺǵ 
ǻǼǴǰǱǾ Ǯ ǰǮǴǲǱǹǴǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ Ǵ Ǿ. ǻ.).

ĿŘŞŘŪŠŝ ũŪŦŷťŦůťŦśŦ ŪŦŨŤŦşŘ:

ǙǬǲǬǾȈ ǹǺǯǺǵ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ (1) 
ǮǹǴǳ ǰǺ ǿǻǺǼǬ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǼȇȃǬǯ 
ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǯǺ ǾǺǼǸǺǳǬ (2) ǹǬǮǱǼȁ.

● ǝǹǺǮǬ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ.
ǝǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ, 
ǱǽǷǴ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ Ǯ 
ǹǬǲǬǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.
ǎ ǸǺǰǱǷȋȁ MT 6112 C, MT 6112 ZL Ǵ 
MT 6127 ZL ǻǼǴ ǳǬǲǬǾǺǸ ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǸ 
ǾǺǼǸǺǳǱ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǽǴǸǮǺǷ «ǝǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǳǬǲǬǾ». 
( 10.5)

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǼȇȃǬǯ ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǯǺ 
ǾǺǼǸǺǳǬ. ǚǹ ǺǾǶǴǰȇǮǬǱǾǽȋ ǮǹǴǳ. 
ǓǬǰǹǴǱ ǶǺǷǱǽǬ ǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹȇ.

ņŪŧūũŢŘťŠŝ ũŪŦŷťŦůťŦśŦ ŪŦŨŤŦşŘ:

ǚǽǿȅǱǽǾǮǴǾȈ ǶǺǼǺǾǶǺǱ ǹǬǲǬǾǴǱ ǹǺǯǺǵ 
ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ (1).

● ǛǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ ǮǺǳǮǼǬȅǬǱǾǽȋ Ǯ 
ǴǽȁǺǰǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ (Ǯ ǹǱǹǬǲǬǾǺǱ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ). ǝǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ 
ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ, Ǵ ǳǬǰǹǴǱ ǶǺǷǱǽǬ 
ǭǺǷȈȄǱ ǹǱ ǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹȇ.

8.15 ňūŢŦŷŪŢŘ ŨŝśūţŠŨŦŚŢŠ ŚųũŦŪų 
ũŨŝşŘťŠŷ

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 
ǸǺǲǹǺ ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ 8 ǿǼǺǮǹǱǵ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ŇŦŜŲŝŤ Š ŦŧūũŢŘťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ 
ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

ǜǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǬ ǼǿǶǺȋǾǶǴ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ:
ŉ ūũŪŘťŦŚţŝťťųŤ ŢŦũŠţŦůťųŤ 
ŤŝŭŘťŠşŤŦŤ: ǻǺǾȋǹǿǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) 
ǮǹǿǾǼȈ (Ƕ ǽǴǰǱǹȈȊ ǮǺǰǴǾǱǷȋ) Ǵ 

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǛǱǼǱǰ ǳǬǲǬǾǴǱǸ ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǯǺ 
ǾǺǼǸǺǳǬ ǮǽǱǯǰǬ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴȊ ǾǺǼǸǺǲǱǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǻǱǼǱǽǾǬǹǺǮǶǴ ǮǽǱǯǰǬ 
ǶǼǱǻǶǺ ǰǱǼǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
ǎȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǸǱǹȋǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ ǺǽǾǬǹǺǮǶǱ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǜǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǶǬ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 
ǳǬǮǴǽǴǾ ǺǾ ǾǺǯǺ, ǽǹȋǾ ǴǷǴ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ.
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ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. 
ŉŦ ũťŷŪųŤ ŢŦũŠţŦůťųŤ 
ŤŝŭŘťŠşŤŦŤ: ǽǷǱǯǶǬ ǹǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) ǮǹǴǳ, 
Ǭ ǳǬǾǱǸ ǻǺǾȋǹǿǾȈ ǮǹǿǾǼȈ (Ƕ ǽǴǰǱǹȈȊ 
ǮǺǰǴǾǱǷȋ) Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

ǛǱǼǱǮǱǽǾǴ ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǹǿȊ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) ǮǮǱǼȁ 
ǴǷǴ ǮǹǴǳ Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǲǱǷǬǱǸǿȊ 
ǮȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ǍǷǺǶǴǼǺǮǶǬ ǼǿǶǺȋǾǶǴ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ:
ǛǱǼǱǮǱǽǾǴ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ 

ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) ǹǬǼǿǲǿ ǰǺ ǱǱ 
ǳǬȅǱǷǶǴǮǬǹǴȋ ǹǬ ǮȇǭǼǬǹǹǺǵ ǺǾǸǱǾǶǱ 
ȀǴǶǽǬȂǴǴ.

8.16 ňūŢŦŷŪŢŘ Ŝţŷ ŦŧūũŪŦŰŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ȉǾǺǵ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǸǺǲǹǺ 
ǺǻǿǽǾǺȄǬǾȈ, ǹǱ ǻǺǶǴǰǬȋ 
ǽǴǰǱǹȈȋ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǚǾǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

● ǓǬǾǺǼǸǺǳǴǾȈ ǶǺǽǴǷǶǿ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

● ǙǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ ǴǷǴ 
ǳǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ.

ǎȇǾȋǹǿǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (1) ǮǮǱǼȁ.

ǙǬǲǬǾȈ ǮǻǱǼǱǰ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (1). 
ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (2) ǺǾǶǴǰȇǮǬǱǾǽȋ ǮǮǱǼȁ, 
Ǵ ǽǼǱǳǬǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǮȇǽȇǻǬǱǾǽȋ.
ǎ ǸǺǰǱǷȋȁ MT 6112 C, MT 6112 ZL Ǵ 
MT 6127 ZL ǻǼǴ ǻǺǰǹȋǾǺǸ ǮǮǱǼȁ Ǵ 
ǻǱǼǱǮǱǼǹǿǾǺǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǱ ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ 
«ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǺǾǶǼȇǾ ǴǷǴ 
ǺǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ». ( 10.5)

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǻǺǾȋǹǿǾȈ ǹǬǳǬǰ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ, Ǵ 
ǽǹǺǮǬ ǳǬȅǱǷǶǹǿǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ Ǯ 
ǳǬǰǹǱǵ ǻǬǹǱǷǴ ǶǺǽǴǷǶǴ.

● ǜǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǹǬǲǬǾȈ ǮǹǴǳ Ǵ 
ǮǱǼǹǿǾȈ Ǯ ǴǽȁǺǰǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.
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8.17 ňūŢŦŷŪŢŘ Ŝţŷ ŨŘşřţŦŢŠŨŦŚŘťŠŷ 
ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǰǷȋ ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǻǺǰ ǼǿȃǶǺǵ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ.
ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǴǷǴ ǽǹȋǾǴǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǹǬǮǱǼȁ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

ļŝřţŦŢŠŨŦŚŢŘ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ:

ǎȇǾȋǹǿǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (1) 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǹǬǮǱǼȁ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ 
ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

● ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǰǱǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹ Ǵ ǱǯǺ 
ǸǺǲǹǺ ǽǹȋǾȈ.

ŌŠŢũŘŮŠŷ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ:

ǛǺǽǷǱ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǮȇǾȋǹǿǾǿȊ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (1). 
ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǽǷǱǰǴǾȈ, ȃǾǺǭȇ ȀǴǶǽǬǾǺǼ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǳǬȅǱǷǶǹǿǷǽȋ.

– ǛǺǽǷǱ ǳǬǶǼǱǻǷǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 
ǽǹǺǮǬ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ.

8.18 ŉŢŦřŘ ŤŝŭŘťŠşŤŘ ũŚŦřŦŜťŦśŦ 
ŭŦŜŘ ŢŦŨŦřŢŠ ŧŝŨŝŜŘů

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǽǶǺǭȇ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ 
ȁǺǰǬ ǶǺǼǺǭǶǿ ǻǱǼǱǰǬȃ 
ǸǺǲǹǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǰǷȋ 
ǾǺǷǶǬǹǴȋ ǶǺǽǴǷǶǴ) ǴǷǴ ǮǶǷȊȃǴǾȈ (ǰǷȋ 
ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ).

ņŪŢţŶůŝťŠŝ ŢŦŨŦřŢŠ ŧŝŨŝŜŘů:

ǝǶǺǭǿ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ ȁǺǰǬ 
ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ (1) ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǹǬǼǿǲǿ 
ǰǺ ǿǻǺǼǬ Ǵ ǻǺǰǹȋǾȈ ǮǮǱǼȁ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǛǼǴ ǻǼǴǮǱǰǱǹǴǴ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ 
ǼǿǶǺȋǾǶǴ ǰǷȋ ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, 
ȃǾǺǭȇ ǹǱ ǳǬǲǬǾȈ ǻǬǷȈȂȇ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ĺŦşŤŦŞťŦ ŧŦţūůŝťŠŝ ŪŨŘŚŤ Ś 
ŨŝşūţŴŪŘŪŝ ũŜŘŚţŠŚŘťŠŷ!
ǝǶǺǭǿ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ 
ȁǺǰǬ ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǮȇǾȋǯǴǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǼǺǮǹȇȁ 
ǿȃǬǽǾǶǬȁ, ǾǬǶ ǶǬǶ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǸǺǲǱǾ ǽǬǸǺ ǻǼǴǵǾǴ Ǯ ǰǮǴǲǱǹǴǱ.
ǑǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǱǾǽȋ ǽ ǮȇǶǷȊȃǱǹǹǺǵ 
ǶǺǼǺǭǶǺǵ ǻǱǼǱǰǬȃ, ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ 
ǾǺǼǸǺǳ ǮǽǱǯǰǬ ǰǺǷǲǱǹ ǭȇǾȈ 
ǳǬǲǬǾ.
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ĺŢţŶůŝťŠŝ ŢŦŨŦřŢŠ ŧŝŨŝŜŘů:

ǝǶǺǭǿ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ ȁǺǰǬ 
ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ (1) ǺǻǿǽǾǴǾȈ ǮǹǴǳ Ǵ 
ǮǰǬǮǴǾȈ ǮǹǿǾǼȈ ǰǺ ǿǻǺǼǬ.

8.19 ļŘŪůŠŢ ūŨŦŚťŷ şŘŧŦţťŝťŠŷ 
(ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢ)

ǑǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ, 
ǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ 
ǽǴǯǹǬǷ. ЭǾǺ ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿǱǾ Ǻ ǾǺǸ, ȃǾǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ.

ǔǳǸǱǹǱǹǴǱ ǰǷǴǹȇ ǰǬǾȃǴǶǬ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǮǷǴȋǱǾ ǹǬ 
ǸǺǸǱǹǾ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǽǴǯǹǬǷǬ Ǻ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ.

ǞǬǶǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ ǸǺǲǹǺ ǽǺǯǷǬǽǺǮǬǾȈ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴǱ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǽ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǱǸ ǽǼǱǳǬǱǸǺǵ ǾǼǬǮȇ.

ǖǬǶ ǻǼǬǮǴǷǺ, ǭǺǷǱǱ ǶǺǼǺǾǶǴǵ ǰǬǾȃǴǶ 
ǻǼǴǮǺǰǴǾ Ƕ ǭǺǷǱǱ ǻǺǳǰǹǱǸǿ 
ǽǼǬǭǬǾȇǮǬǹǴȊ ǽǴǯǹǬǷǬ (ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 
ǳǬǻǺǷǹȋǱǾǽȋ ǭǺǷȈȄǱ, ǴǰǱǬǷȈǹǺ ǻǼǴ 
ǺȃǱǹȈ ǽǿȁǺǵ ǾǼǬǮǱ).

ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǸǺǲǱǾ ǭȇǾȈ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ Ǯ 6-Ǵ ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹȇȁ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋȁ.

ǛǼǴ ǻǺǽǾǬǮǶǱ ǽ ǳǬǮǺǰǬ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ) ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ 
ǮȇǾȋǹǿǾ.

ňŝśūţŠŨŦŚŘťŠŝ ŜŘŪůŠŢŘ ūŨŦŚťŷ 
şŘŧŦţťŝťŠŷ:

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

ǎ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǻǱǼǱǸǱȅǱǹǴȋ Ǯ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ ǽǾǼǱǷǶǴ ȄǴǭǱǼ (1) ǰǬǾȃǴǶǬ 
ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǿǰǷǴǹȋǱǾǽȋ ǴǷǴ 
ǿǶǺǼǬȃǴǮǬǱǾǽȋ.

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǺǽǹǬȅǱǹǬ 
ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǸ ǭǷǺǶǺǸ, ǶǺǾǺǼȇǵ 
ǻǼǺǮǱǼȋǱǾ ǮǽǱ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǼǴ ǶǬǲǰǺǸ ǳǬǻǿǽǶǱ Ǵ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ Ǵ, ǾǬǶǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ, 
ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬǱǾ ǹǬǰǱǲǹǿȊ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴȊ.

9.1 ŉŘŤŦŜŠŘśťŦũŪŠŢŘ ŧŨŠ şŘŧūũŢŝ

ǛǱǼǱǰ ǻǿǽǶǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ ǭǷǺǶ ǮȇǻǺǷǹȋǱǾ 
ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ. ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǻǼǺǮǱǼȋǱǾǽȋ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǽǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǱǵ, 
ǶǬǭǱǷǱǵ Ǵ Ǿ. ǻ.

ĸŢŪŠŚŘŮŠŷ ũŘŤŦŜŠŘśťŦũŪŠŢŠ:

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. 
( 8.14)

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǓǬǲǴǯǬǹǴǱ ǎǶǷ.» ( 8.1) 
– ǻǼǴ ȉǾǺǸ ǹǱ ǹǬǲǴǸǬǾȈ ǶǹǺǻǶǴ, 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǴ Ǵ ǻǱǰǬǷǴ.

ŉŘŤŦŜŠŘśťŦũŪŠŢŘ řŝş ŦŰŠřŦŢ:

ǜǬǳǰǬǱǾǽȋ ǶǺǼǺǾǶǴǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ – 
ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ ǭǷǺǶ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ Ǵ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǬ ǯǺǾǺǮǬ Ƕ ǳǬǻǿǽǶǿ.

ǙǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ 
ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ ǻǿǾǱǸ 
ǺǾǶǷȊȃǱǹǴȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.

9. ЭţŝŢŪŨŦťťųš řţŦŢ

ЭǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ ǭǷǺǶ ǸǺǰǱǷǱǵ 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL ǾǬǶǲǱ ǿǻǼǬǮǷȋǱǾ 
ǰǴǽǻǷǱǱǸ. ǛǺȉǾǺǸǿ Ǯ ȉǾǴȁ 
ǸǺǰǱǷȋȁ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǺǾǺǭǼǬǲǬǱǾǽȋ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǬȋ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ.
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MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 2 ǽǱǶǿǹǰ 
ǺǾǺǭǼǬǲǬȊǾǽȋ ǮǽǱ ǽǴǸǮǺǷȇ. ǎ ǾǱȃǱǹǴǱ 
5 ǽǱǶǿǹǰ ǸǺǲǹǺ ǽȃǴǾǬǾȈ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ.

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.2)

ŉŘŤŦŜŠŘśťŦũŪŠŢŘ ũ ŦŰŠřŢŘŤŠ:

ǜǬǳǰǬǱǾǽȋ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ 
ǽǴǯǹǬǷ ǴǷǴ ǾǼǴ ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹȇȁ 
ǳǮǿǶǺǮȇȁ ǽǴǯǹǬǷǬ.

ŇŨŦŜŦţŞŠŪŝţŴťųš şŚūŢŦŚŦš ũŠśťŘţ 
ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿǱǾ Ǻ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ 
ȉǷǱǶǾǼǺǹǹǺǯǺ ǭǷǺǶǬ ǴǷǴ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ 
ǻǺǷȋǼǹǺǽǾǴ ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǹǺǵ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.». ( 8.1)

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǺǷȋǼǹǺǽǾȈ ǳǬǲǴǸǺǮ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǵ ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ 
ǻǺǰǶǷȊȃǴǾȈ ǶǬǭǱǷȈ. ( 15.18)

● ǛǺǮǾǺǼǴǾȈ ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ.
ǑǽǷǴ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹȇǵ ǽǴǯǹǬǷ 
ǺǽǾǬǱǾǽȋ ǰǬǲǱ ǻǺǽǷǱ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǴȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ, ǹǱǴǽǻǼǬǮǱǹ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ 
ǭǷǺǶ. ǎ ȉǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ ǶǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ŊŨŠ ŧŦũţŝŜŦŚŘŪŝţŴťųŭ şŚūŢŦŚųŭ 
ũŠśťŘţŘ ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿȊǾ Ǻ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ Ǯ ȉǷǱǶǾǼǴǶǱ (ǶǺǼǺǾǶǺǱ 
ǳǬǸȇǶǬǹǴǱ) ǴǷǴ Ǯ ǶǺǹǾǬǶǾǹǺǸ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǱ ǽǴǰǱǹȈȋ. ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ.

MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
ǙǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǸǴǯǬȊǾ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ 
ǽǴǸǮǺǷȇ Ǵ ǾǱǶǽǾ ERROR (ǺȄǴǭǶǬ).

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.». ( 8.1)

● ǜǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ ǻǺǷǹǿȊ 
ǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

9.2 ŇŦŷŚţŝťŠŠ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŠ 
ŤŠťŠŪŨŘŢŪŦŨŘ-ŢŦũŠţŢŠ ŚŦ ŚŨŝŤŷ 
ŨŘřŦŪų

ЭǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ ǭǷǺǶ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǿǱǾ 
ǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ ǽǺǽǾǺȋǹǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǼǬǭǺǾȇ. ǛǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ Ǯ 
ȉǷǱǶǾǼǴǶǱ (ǶǺǼǺǾǶǺǱ ǳǬǸȇǶǬǹǴǱ, 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǱǹǹȇǵ ȄǾǱǶǱǼ, ǺǭǼȇǮ ǶǬǭǱǷȋ) 
ǼǬǳǰǬȊǾǽȋ ǾǼǴ ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹȇȁ 
ǳǮǿǶǺǮȇȁ ǽǴǯǹǬǷǬ.

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǺǾǶǷȊȃǬǱǾǽȋ – Ǯ ǸǺǰǱǷȋȁ MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǸǴǯǬǱǾ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǵ ǽǴǸǮǺǷ Ǵ 
ǾǱǶǽǾ «ERROR».

ļŝšũŪŚŠŷ:

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.». ( 8.1)

● ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ. 
( 9.1)

9.3 ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ ŵţŝŢŪŨŦťťŦśŦ 
řţŦŢŘ

ǎ ǼǱǰǶǴȁ ǽǷǿȃǬȋȁ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ 
ǮǺǳǸǺǲǱǾ ǽǬǸǺǻǼǺǴǳǮǺǷȈǹȇǵ ǽǭǺǵ 
ȉǷǱǶǾǼǺǹǴǶǴ. ǜǬǳǰǬǱǾǽȋ 
ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ Ǵ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǺǾǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

ļŝšũŪŚŠŷ:

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.». ( 8.1)

● ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ. 
( 9.1)

● ǓǬǹǺǮǺ ǳǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.2)

ǑǽǷǴ ǹǱ ǿǰǬǱǾǽȋ ǿǽǾǼǬǹǴǾȈ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ, ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǻǺǷǹǬȋ 
ǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǬ. ǎ ȉǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ 
ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ǑǽǷǴ ǹǱ ǿǰǬǱǾǽȋ ǿǽǾǼǬǹǴǾȈ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ, ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǻǺǷǹǬȋ 
ǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǬ. ǎ ȉǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ 
ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.
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ǙǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǺǾǺǭǼǬǲǬȊǾǽȋ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ, ǼǬǭǺȃǴǱ ǻǬǼǬǸǱǾǼȇ Ǵ 
ǬǶǾǴǮǹȇǱ ȀǿǹǶȂǴǴ.

10.1 5-şťŘůťųš ŠťŜŠŢŘŪŦŨ

ǙǬ 5-ǳǹǬȃǹǺǸ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼǱ ǺǾǺǭǼǬǲǬǱǾǽȋ 
ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ Ǵ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ. ǙǬ ǹǱǸ ǾǬǶǲǱ 
ǺǾǺǭǼǬǲǬǱǾǽȋ ǽǺǺǭȅǱǹǴǱ Ǻǭ ǺȄǴǭǶǱ 
ERROR.

ǙǬǲǬǮ ǹǬ ǶǹǺǻǶǿ Mode, ǸǺǲǹǺ ǮȇǳǮǬǾȈ 
ǴǹǰǴǶǬȂǴȊ ǮǼǱǸǱǹǴ ǼǬǭǺǾȇ Ǵ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ 
ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ. ( 10.3)

ĺŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų:

ǔǹǰǴǶǬȂǴȋ ǮǼǱǸǱǹǴ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ȂǱǷȇȁ ȃǬǽǬȁ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 281 ȃ).
ǝǭǼǺǽ ǽȃǱǾȃǴǶǬ ǮǼǱǸǱǹǴ ǼǬǭǺǾȇ 
ǹǱǮǺǳǸǺǲǱǹ.
ǛǺ ǽȃǱǾȃǴǶǿ ǮǼǱǸǱǹǴ ǼǬǭǺǾȇ 
ǺǻǼǱǰǱǷȋǱǾǽȋ ǻǼǬǮǴǷȈǹǬȋ ǰǬǾǬ ǰǷȋ 
ǻǼǺǮǱǰǱǹǴȋ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇȁ ǼǬǭǺǾ, ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇȁ Ǯ 
ǯǼǬȀǴǶǱ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ. ( 15.1)

ŅŘŧŨŷŞŝťŠŝ ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš 
řŘŪŘŨŝŠ:

ǔǹǰǴǶǬȂǴȋ ǬǶǾǿǬǷȈǹǺǯǺ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǯ ǮǺǷȈǾǬȁ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 12,0 ǎ).

10.2 КťŦŧŢŘ Set

ǛǱǼǱǶǷȊȃǱǹǴǱ ǹǬ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǿȊ 
ǴǹǰǴǶǬȂǴȊ ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǾ ǻǼǴ 
ǹǬǲǬǾǴǴ ǶǹǺǻǶǴ Set ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǺǾǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǮǼǱǸǱǹǴ ǼǬǭǺǾȇ ǴǷǴ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.

ǛǺǮǺǼǺǾ ǶǷȊȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
«ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǎȇǶǷ.» ǻǼǴǮǺǰǴǾ Ƕ ǮǺǳǮǼǬǾǿ 
ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷȈǹǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ (ǴǹǰǴǶǬȂǴȋ 
ǮǼǱǸǱǹǴ ǼǬǭǺǾȇ ǴǷǴ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǹǬ 
5 ǽǱǶǿǹǰ).

10.3 КťŦŧŢŘ Mode

ǛǼǴ ǹǬǲǬǾǴǴ ǶǹǺǻǶǴ Mode 
ǻǼǺǴǽȁǺǰǴǾ ǻǱǼǱǶǷȊȃǱǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǺǾǰǱǷȈǹȇǸǴ ǼǱǲǴǸǬǸǴ 
ǴǹǰǴǶǬȂǴǴ:

1 ǎǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ [ȃ]

2 ǙǬǻǼȋǲǱǹǴǱ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ [ǎ]

3 ǔǹǰǴǶǬȂǴȋ ǺǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ

ǎǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ Ǵ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǮȇǮǺǰǴǾǽȋ ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǵ ǻǺ 5 ǽǱǶǿǹǰ. ǐǷȋ ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ 
ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺǵ ǴǹǰǴǶǬȂǴǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǹǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ Set. ( 10.2)

10. ļŠũŧţŝš MT 6112 C, MT 
6112 ZL, MT 6127 ZL

ǝǬǸ ǰǴǽǻǷǱǵ ǶǺǹǽǾǼǿǶǾǴǮǹǺ 
ǳǬȅǴȅǱǹ ǺǾ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǻǺǻǬǰǬǹǴǴ ǮǺǰȇ). 
ǛǼǴ ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼǹȇȁ ǶǺǷǱǭǬǹǴȋȁ Ǵ 
ǮȇǽǺǶǺǵ ǮǷǬǲǹǺǽǾǴ Ǻǹ ǸǺǲǱǾ 
ǳǬǻǺǾǱǮǬǾȈ. ǛǺǽǷǱ ǹǬȃǬǷǬ ǼǬǭǺǾȇ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǻǺȋǮǴǮȄǬȋǽȋ ǮǷǬǯǬ ǴǽȃǱǳǬǱǾ Ǯ 
ǾǱȃǱǹǴǱ ǹǱǽǶǺǷȈǶǴȁ ǸǴǹǿǾ 
ǭǷǬǯǺǰǬǼȋ ǹǬǯǼǱǮǿ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

1 5-ǳǹǬȃǹȇǵ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ ( 10.1)

2 ǖǹǺǻǶǬ Set ( 10.2)

3 ǖǹǺǻǶǬ Mode ( 10.3)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŠ ( 10.4)

4 ǝǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǰǬǮǷǱǹǴȋ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ 
(MT 6112 ZL, MT 6127 ZL)

5 ǙǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ

ňŘřŦůŠŝ ŧŘŨŘŤŝŪŨų ( 10.5)

6 ǖǺȄǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ

7 ǝǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǹǱ ǳǬǹȋǾǺ
8 ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǺǾǶǼȇǾ ǴǷǴ 

ǺǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ
9 ǓǬǻǬǽ ǾǺǻǷǴǮǬ
10 ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ
11 ǝǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǳǬǲǬǾ
12 ǒǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǰǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹ

ĸŢŪŠŚťųŝ ŬūťŢŮŠŠ ( 10.6)

13 ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ ǾǱǸǻǺǸǬǾ
14 ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 

ǸǱȁǬǹǴǳǸ



0478 192 9207 A - RU254

10.4 ŀťŜŠŢŘŮŠŷ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŝš

ǝǴǸǮǺǷ ŉţŠŰŢŦŤ ťŠşŢŠš 
ūŨŦŚŝťŴ ŜŘŚţŝťŠŷ ŤŦŪŦŨťŦśŦ 
ŤŘũţŘ:

ǐǬǮǷǱǹǴǱ ǸǬǽǷǬ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǱ ǰǷȋ 
ǹǬǰǷǱǲǬȅǱǵ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǽǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǺǱ.
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǱǾǽȋ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 3 ǽǱǶǿǹǰ.

● ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǱǰǻǼǴǹǴǸǬǾȈ 
ǻǺǻȇǾǶǿ ǹǺǮǺǯǺ ǳǬǻǿǽǶǬ.

● ǎǴǳǿǬǷȈǹǬȋ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǹǬ ǮȇǾǱǶǬǹǴǱ 
ǸǬǽǷǬ Ǵǳ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ 
ǸǬǽǷǬ, ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǰǺǷǴǾȈ.

ǝǴǸǮǺǷ ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ 
ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš řŘŪŘŨŝŠ:

ǝǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǺǱ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ. 
ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǬ 
ǴǷǴ ǹǱ ǳǬǼȋǲǬǱǾǽȋ. ǙǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺ ǺǾǺǭǼǬǲǬǱǾǽȋ ǾǱǶǿȅǱǱ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ Ǯ ǮǺǷȈǾǬȁ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
10,5 ǎ).
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǱǾǽȋ Ǵ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ.

● ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǱǰǻǼǴǹǴǸǬǾȈ 
ǻǺǻȇǾǶǿ ǹǺǮǺǯǺ ǳǬǻǿǽǶǬ.

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ.

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ Ǵ ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ. ( 15.19)

● ǎǴǳǿǬǷȈǹǬȋ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǹǬ ǮȇǾǱǶǬǹǴǱ 
ǲǴǰǶǺǽǾǱǵ Ǵǳ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ.

● ǖǺǹǾǼǺǷȈ ǳǬǲǴǸǺǮ ǭǬǾǬǼǱǴ ǹǬ 
ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ ǶǺǼǼǺǳǴǴ Ǵ ǻǼǺȃǹǺǱ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ.

● ǓǬǼȋǰǴǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ. 
( 15.20)

● ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǿȊ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ. ( 15.18)

10.5 ŀťŜŠŢŘŮŠŷ ŨŘřŦůŠŭ ŧŘŨŘŤŝŪŨŦŚ

ǝǴǸǮǺǷ КŦŰŝťŠŝ ŧŨŠ 
ŜŚŠŞŝťŠŠ şŘŜťŠŤ ŭŦŜŦŤ:

ǝǴǸǮǺǷ ǯǺǼǴǾ, ǱǽǷǴ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹǺ ǶǺȄǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ.
ǝǴǸǮǺǷ ǸǴǯǬǱǾ, ǱǽǷǴ ǹǬǲǬǾ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺȄǱǹǴȋ 
ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ ǴǷǴ 
ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǬǶǾǴǮǬȂǴȋ ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ 
ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ. ( 8.8)

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ:

– ǱǽǷǴ ǶǺȄǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ ǳǬǮǱǼȄǱǹǺ.

ŇŝŨŝŭŦŜ ŦŪ ŤŠśŘťŠŷ Ţ ťŝŧŨŝŨųŚťŦŤū 
śŦŨŝťŠŶ:

– ǱǽǷǴ ǶǺȄǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹǺ.

– ǱǽǷǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǺǾǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǮǼǿȃǹǿȊ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǺǯǺ ǴǹǾǱǼǮǬǷǬ ǮǼǱǸǱǹǴ.

– ǱǽǷǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǺǾǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǻǼǴ 
ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǴ ǬǶǾǴǮǬȂǴǴ ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ 
ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ.

ǝǴǸǮǺǷ ŉŠŜŝťŴŝ ŚŦŜŠŪŝţŷ ťŝ 
şŘťŷŪŦ:

ǝǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǹǱ ǳǬǹȋǾǺ.
ǖǺǹǾǬǶǾǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǽǴǰǱǹȈȋ 
ǺǾǹǺǽǴǾǽȋ Ƕ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸ ( 12.) ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ.
ǛǼǴ ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǽǴǸǮǺǷǬ 
«ǝǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǹǱ ǳǬǹȋǾǺ» 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ, ǱǽǷǴ ǹǱ ǳǬǲǬǾ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ 
ǾǺǼǸǺǳ Ǵ ǹǱ ǮǶǷȊȃǱǹ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ.

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ:

– ǱǽǷǴ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǬǰǴǾǽȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

ǝǴǸǮǺǷ ŊŨŘŚŦũřŦŨťŠŢ ŦŪŢŨųŪ 
ŠţŠ ŦŪũūŪũŪŚūŝŪ:

ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǺǾǶǼȇǾ ǴǷǴ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǴǷǴ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼ 
(ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ) ǹǱ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ ǴǷǴ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹ. ǛǼǴ 
ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǽǴǸǮǺǷ 
ǾǬǶǲǱ ǯǺǼǴǾ. ( 13.9)
ǑǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǻǺǰǹǴǸǬǱǾǽȋ Ǵ 
ǻǱǼǱǮǺǼǬȃǴǮǬǱǾǽȋ ǻǼǴ ǮǶǷȊȃǱǹǹǺǸ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǰǷȋ 

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴǱ Ǻ ǰǬǮǷǱǹǴǴ 
ǸǬǽǷǬ ǹǱ ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼǺǸ 
ǱǯǺ ǿǼǺǮǹȋ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǸǬǽǷǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ. ǑǽǷǴ ǽǴǸǮǺǷȇ ǺǾǺǭǼǬǲǬȊǾǽȋ 

ǹǱǺǭȇȃǹȇǸ ǺǭǼǬǳǺǸ ǴǷǴ ǯǬǽǹǿǾ 
ǹǱ ǾǬǶ, ǶǬǶ ǺǻǴǽǬǹǺ, ǮǺǳǸǺǲǹǺǵ 
ǻǼǴȃǴǹǺǵ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǯǺ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ, ȄǾǱǶǱǼǹǺǯǺ 
ǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ ǴǷǴ ǶǬǭǱǷȋ. ǝǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ. 
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.
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ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ), ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǾǶǷȊȃǬǱǾǽȋ Ǵǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ,

– ǱǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǶǼȇǮǬǱǾǽȋ. 
( 13.9)

– ǱǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǴǷǴ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼ 
(ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ) ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹȇ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ. ( 13.10)

ǝǴǸǮǺǷ ĿŘŧŘũ ŪŦŧţŠŚŘ:

ǞǺǻǷǴǮǺ ǴǳǼǬǽȁǺǰǺǮǬǹǺ ǰǺ 
ǼǱǳǱǼǮǹǺǯǺ ǳǬǻǬǽǬ, Ǯ ǭǬǶǱ ǱȅǱ 
ǺǽǾǬǷǺǽȈ ǻǼǴǭǷ. 2 ǷǴǾǼǬ ǾǺǻǷǴǮǬ. 
( 13.1)

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ,

– ǱǽǷǴ ǰǺǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ.

ǝǴǸǮǺǷ ŊŨŘŚŦũřŦŨťŠŢ 
şŘŧŦţťŝť:

ǑǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ, 
ǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ 
ǽǴǯǹǬǷ. ( 8.19)
ǙǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ 
ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǿǱǾǽȋ ǻǺǽǷǱ ǺǾǶǷȊȃǱǹǴȋ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ( 13.8)

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ:

– ǱǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹ.

ǝǴǸǮǺǷ ŉŪŦŷťŦůťųš ŪŦŨŤŦş 
şŘŞŘŪ:

ǓǬǲǬǾ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. 
( 8.14)

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ,

– ǱǽǷǴ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǺǾǻǿȅǱǹ.

ǝǴǸǮǺǷ ľŝţŦř ŚųřŨŦũŘ 
ŜŝŤŦťŪŠŨŦŚŘť:

ǝǹȋǾ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ. ( 15.5)
ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ.

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ:

– ǱǽǷǴ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ 
ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ. ( 15.6)

10.6 ŀťŜŠŢŘŮŠŷ ŘŢŪŠŚťųŭ ŬūťŢŮŠš

ǝǴǸǮǺǷ ĸŢŪŠŚŠŨŦŚŘť 
ŪŝŤŧŦŤŘŪ:

ǞǱǸǻǺǸǬǾ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ. ( 8.7)

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ, ǱǽǷǴ ǾǱǸǻǺǸǬǾ 
ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

ǝǴǸǮǺǷ ĸŢŪŠŚŠŨŦŚŘť 
ŢŦũŠţŦůťųš ŤŝŭŘťŠşŤ:

ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮǶǷȊȃǱǹ. 
( 8.6)

ŀťŜŠŢŘŪŦŨ śŘũťŝŪ, ǱǽǷǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

ŏŪŦřų ŠŤŝŪŴ ŢŨŘũŠŚųš śŘşŦť ũ 
śūũŪŦš ŪŨŘŚŦš

– ǽǷǱǰǿǱǾ ǶǺǽǴǾȈ ǽ ǮȇǽǺǶǺǵ ȃǬǽǾǺǾǺǵ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ (ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
MAX) Ǵ ǸǱǰǷǱǹǹǺǵ ǽǶǺǼǺǽǾȈȊ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

– ǻǺǰǼǱǳǬǾȈ ǾǼǬǮǿ ǹǬ ǯǬǳǺǹǱ ȃǬǽǾǺ, 
ǽǶǬȄǴǮǬȋ ǱǱ ǶǺǼǺǾǶǺ.

– ǻǼǴ ǲǬǼǶǺǸ Ǵ ǽǿȁǺǸ ǶǷǴǸǬǾǱ ǹǱ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǷǴȄǶǺǸ ǶǺǼǺǾǶǺ ǻǺǰǼǱǳǬǾȈ 
ǾǼǬǮǿ, ǾǬǶ ǶǬǶ Ǯ ǾǬǶǺǸ ǽǷǿȃǬǱ ǯǬǳǺǹȇ 
ǹǬ ǽǺǷǹȂǱ ǮȇǯǺǼǬȊǾ Ǵ ǻǼǴǺǭǼǱǾǬȊǾ 
ǹǱǻǼǴǮǷǱǶǬǾǱǷȈǹȇǵ ǮǴǰ.

ǑǽǷǴ ǽǴǸǮǺǷȇ ǺǾǺǭǼǬǲǬȊǾǽȋ 
ǹǱǺǭȇȃǹȇǸ ǺǭǼǬǳǺǸ ǴǷǴ ǯǬǽǹǿǾ 
ǹǱ ǾǬǶ, ǶǬǶ ǺǻǴǽǬǹǺ, ǮǺǳǸǺǲǹǺǵ 
ǻǼǴȃǴǹǺǵ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǯǺ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȋ, ȄǾǱǶǱǼǹǺǯǺ 
ǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ ǴǷǴ ǶǬǭǱǷȋ. ǝǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ. 
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

11. ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŠ ŧŦ 
ŨŘřŦŪŝ

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǮǽǱ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǻǺ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȊ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǵ ǼǬǭǺǾȇ. 
ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ ǺǽǺǭǺǱ 
ǮǹǴǸǬǹǴǱ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.
ǛǼǴ ǻǱǼǮǺǸ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮȇǭǼǬǾȈ ǻǷǺǽǶǴǵ, ǼǺǮǹȇǵ ǿȃǬǽǾǺǶ 
Ǵ ǽ ȂǱǷȈȊ ǾǼǱǹǴǼǺǮǶǴ ǶǺǽǴǾȈ 
ǻǼȋǸȇǸǴ ǻǺǷǺǽǬǸǴ ǽǷǱǯǶǬ 
ǮǹǬȁǷǱǽǾ. ǞǼǬǮǿ ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǽǼǱǳǬǾȈ Ǯ ǽǿȁǺǸ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ.
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– ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǺǽǾǼȇǱ ǹǺǲǴ 
ǶǺǽǴǷǶǴ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǾǺȃǴǾȈ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ.

– ǻǼǴ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴǴ ǸǱǹȋǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ŉŢŘŰŠŚŘťŠŝ ŚųũŦŢŦš ŪŨŘŚų

ǛǼǴ ǺȃǱǹȈ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǷǿȃȄǱ ǶǺǽǴǾȈ 
ǯǬǳǺǹ ǳǬ ǰǮǬ ǻǼǺȁǺǰǬ:

– ǻǱǼǮȇǵ ǻǼǺȁǺǰ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǻǼǴ 
ǹǬǴǮȇǽȄǱǸ ǿǼǺǮǹǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ, 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǵ ȃǬǽǾǺǾǱ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ Ǵ ǸǱǰǷǱǹǹǺǵ ǽǶǺǼǺǽǾǴ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ;

– ǻǼǴ ǮǾǺǼǺǸ ǻǼǺȁǺǰǱ ǮȇǭǼǬǾȈ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ Ǵ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǿȊ ȃǬǽǾǺǾǿ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ǝǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǰǺǷǲǹǬ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǺǮǬǾȈ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴȊ ǯǬǳǺǹǬ.

ŇŨŝŜŦŪŚŨŘűŝťŠŝ şŘřŠŚŘťŠŷ ŞŝţŦřŘ 
ŚųřŨŦũŘ

ǑǽǷǴ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǳǬǭǴǾ ǾǼǬǮǺǵ, ǾǺ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǹǴǳǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ. 
ǚǹǬ ǸǺǲǱǾ ǭȇǾȈ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ, 
ǿȃǴǾȇǮǬȋ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǯǬǳǺǹǬ. ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǮȇǾȋǹǿǾȈ ȄǴǭǱǼ 
ǰǬǾȃǴǶǬ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ. ( 8.19)

ǑǽǷǴ ǻǼǺǭǷǱǸǿ ǿǽǾǼǬǹǴǾȈ ǹǱ ǿǰǬǱǾǽȋ, 
ǾǺ ǮǱǼǺȋǾǹǺǵ ǻǼǴȃǴǹǺǵ ȋǮǷȋȊǾǽȋ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ 
ǳǬǶǼȇǷǶǴ ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ. ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲ 
ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 15.13)

ǣǾǺǭȇ ǹǱ ǺǽǾǬǮǬǷǺǽȈ ǺǽǾǬǾǶǺǮ ǾǼǬǮȇ, 
ǶǬǲǰȇǵ ǼǬǳ ǻǺǽǷǱ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺȃǴȅǬǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ, ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ 
Ǵ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 15.2)

ĺťŝũŝťŠŝ ūŜŦřŨŝťŠŷ

ǛǼǴ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴǴ ǻǺȃǮǬ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺ 
ǾǱǼȋǱǾ ǻǴǾǬǾǱǷȈǹȇǱ ǮǱȅǱǽǾǮǬ, ǶǺǾǺǼȇǱ 
ǸǺǲǹǺ ǮǱǼǹǿǾȈ Ǳǵ, ǻǼǴǸǱǹȋȋ 
ǮȇǽǺǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇǱ ǿǰǺǭǼǱǹǴȋ. ǖǬǶ 
ǻǼǬǮǴǷǺ, Ǯ ǽǱǳǺǹ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǮǹǺǽǴǾȈ 
ǿǰǺǭǼǱǹǴȋ ǾǼǴ ǼǬǳǬ. ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǯǬǳǺǹ 
ǰǺǷǲǱǹ ǭȇǾȈ ǽǿȁǺǵ, ȃǾǺǭȇ ǿǰǺǭǼǱǹǴǱ 
ǹǱ ǻǼǴǶǷǱǴǮǬǷǺǽȈ Ƕ ǽǾǱǭǷȋǸ Ǵ ǾǼǬǮǬ ǹǱ 
ǽǲǴǯǬǷǬǽȈ. ǏǬǳǺǹ ǻǼǱǰǻǺȃǾǴǾǱǷȈǹǺ 
ǻǺǷǴǾȈ, ǻǼǴ ȉǾǺǸ ǿǰǺǭǼǱǹǴǱ ǹǬǮǱǼǹȋǶǬ 
ǭǿǰǱǾ ǽǸȇǾǺ ǽǺ ǽǾǱǭǷǱǵ. (ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǻǺ ǺǭǼǬǭǺǾǶǱ.)

ǝǼǱǳǬǹǹǬȋ ǹǬ ǯǬǳǺǹǬȁ ǾǼǬǮǬ ǮȇǻǺǷǹȋǱǾ 
ǼǺǷȈ ǹǬǾǿǼǬǷȈǹǺǯǺ ǿǰǺǭǼǱǹǴȋ. ǐǷȋ 
ȉǾǺǯǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǶǺǸǻǷǱǶǾ 
ǰǷȋ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴȋ. ǖǺǸǻǷǱǶǾ ǰǷȋ 
ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴȋ ǹǱ ǮȁǺǰǴǾ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ 
ǻǺǽǾǬǮǶǴ, ǱǯǺ ǸǺǲǹǺ ǻǼǴǺǭǼǱǽǾǴ Ǯ 
ǶǬȃǱǽǾǮǱ ǽǻǱȂǴǬǷȈǹȇȁ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ. (ǍǺǷǱǱ ǻǺǰǼǺǭǹǬȋ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǴǸǱǱǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.)

ňŘřŦŪŘ, ťŝ ŧŦŚŨŝŞŜŘŶűŘŷ ŧŦůŚū

ǎǬǲǹǱǵȄǴǸǴ ȀǬǶǾǺǼǬǸǴ ǰǷȋ ǼǬǭǺǾ, 
ǻǺǳǮǺǷȋȊȅǴȁ ǹǱ ǻǺǮǼǱǲǰǬǾȈ ǻǺȃǮǿ, 
ȋǮǷȋȊǾǽȋ ǸǱǾǺǰ ǼǬǭǺǾȇ Ǵ ǮǷǬǲǹǺǽǾȈ 
ǻǺȃǮȇ.

ǣǾǺǭȇ ǰǺǽǾǴǯǹǿǾȈ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǬ ǻǺǰǼǱǳǶǴ ǾǼǬǮȇ, 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱǸ 
ǽǶǬȄǴǮǬǱǸǺǵ ǾǼǬǮȇ (ǮȇǽǺǾǬ Ǵ 
ǻǷǺǾǹǺǽǾȈ) Ǵ ǮǷǬǲǹǺǽǾǴ ǯǬǳǺǹǬ.

ǝǷǴȄǶǺǸ ǶǼǿǾȇǱ ǻǺǮǺǼǺǾȇ 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬȊǾ ǹǬǯǼǿǳǶǿ ǹǬ ǯǬǳǺǹ Ǵ 
ǻǼǴǮǺǰȋǾ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǻǼǴ ǮǷǬǲǹǺǸ 

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪŴ 
ŧŦŞŘŨŘ!
ǙǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǻǱǼǱǯǼǿǳǶǿ 
ǻǼǴǮǺǰǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ, 
ǻǱǼǱǯǼǿǳǶǬ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ 
ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǸǿ ǻǼǺǽǶǬǷȈǳȇǮǬǹǴȊ 
ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ Ǵ ǮȇǳǮǬǾȈ 
ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴǱ ǻǺǲǬǼǬ. 

ǙǱǻǼǴǮȇȃǹȇǱ ȄǿǸȇ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǼǬǭǺǾȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, «ǻǴǽǶ» (ǳǮǿǶ 
ǺǾ ǻǼǺǽǶǬǷȈǳȇǮǬǹǴȋ) ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ 
ǼǱǸǹȋ ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿȊǾ Ǻǭ 
ǴǳǭȇǾǺȃǹǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǱ. ǛǺȉǾǺǸǿ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǽǶǬȄǴǮǬǹǴǱ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮȇ ǽ 
ǳǬǭǴǾȇǸ ǶǬǹǬǷǺǸ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ 
ǴǷǴ ǳǬǻǺǷǹǱǹǹȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ; ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǰǷȋ ǸǿǷȈȃǴǼǺǮǬǹǴȋ 
(ǽǻǱȂǴǬǷȈǹȇǱ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ). 

ǣǾǺǭȇ ǹǱ ǰǺǻǿǽǾǴǾȈ 
ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴǱ ǻǺǲǬǼǬ, 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǹǬǷǴȃǴǱ 
ǮǺǽǻǷǬǸǱǹȋǱǸǺǯǺ ǸǬǾǱǼǴǬǷǬ 
(ǾǼǬǮȇ, ǷǴǽǾǮȇ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ, ǻǼǱǲǰǱ 
ǮǽǱǯǺ, Ǯ ǳǺǹǱ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ Ǵ 
ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǺȃǴǽǾǶǿ. 
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ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ ǯǬǳǺǹǬ, Ƕ ǻǷǺȁǴǸ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǬǸ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ, ǾǬǶ ǶǬǶ ǹǬ 
ǸȋǯǶǺǸ ǯǬǳǺǹǱ ǶǺǷǱǽǬ ǻǺǯǼǿǲǬȊǾǽȋ Ǯ 
ǻǺȃǮǿ.

ǝ ȂǱǷȈȊ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ 
ǳǬȅǴǾȇ ǺǾ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǺǽǹǬȅǱǹǺ 
ǸǹǺǯǺȃǴǽǷǱǹǹȇǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ.

ļţŷ şŘŧūũŢŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ ŚũŝśŜŘ ťŝŦřŭŦŜŠŤŦ 
ŚųŧŦţťŷŪŴ ũţŝŜūŶűŝŝ:

– ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ,

– ǹǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ ǴǷǴ ǳǬǲǬǾȈ 
ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ.

ļŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ 
ŚųŢţŶůŘŝŪũŷ, ŝũţŠ ŧŦţŴşŦŚŘŪŝţŴ:

– ǻǺǶǴǰǬǱǾ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǻǼǴ 
ǮǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ,

– ǻǼǴ ǮǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǱǾ, 
ǻǺǰǹǴǸǬǱǾ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǴǷǴ 
ǽǹǴǸǬǱǾ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼ (ǽǻǱȂǴǬǷȈǹȇǱ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ),

– ǰǱǸǺǹǾǴǼǿǱǾ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǻǼǴ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǹǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ,

– ǻǺǶǴǰǬǱǾ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǻǼǴ 
ǹǱǳǬǲǬǾǺǸ ǽǾǺȋǹǺȃǹǺǸ ǾǺǼǸǺǳǱ.

ĺũŪŨŦŝťťųš ŪŦŨŤŦş ŦũŪŘťŦŚŢŠ ťŦŞŘ:

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
ǛǺǽǷǱ ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬȊǾǽȋ ǹǱ 
ǻǺǳǰǹǱǱ, ȃǱǸ ȃǱǼǱǳ 5 ũŝŢūťŜ.

MT 6127 ZL:
ǛǺǽǷǱ ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬȊǾǽȋ ǹǱ 
ǻǺǳǰǹǱǱ, ȃǱǸ ȃǱǼǱǳ 7 ũŝŢūťŜ.

12. ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǑǽǷǴ ǿ ǺǰǹǺǯǺ Ǵǳ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ 
ǺǭǹǬǼǿǲǴǮǬǱǾǽȋ ǰǱȀǱǶǾ, ǾǺ 
ǼǬǭǺǾǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǳǬǻǼǱȅǱǹǬ. 
ǝǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ ǽǱǼǮǴǽǹǿȊ 
ǽǷǿǲǭǿ, ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ǛǺǽǷǱ ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǹǬȃǴǹǬȊǾ ǮǼǬȅǬǾȈǽȋ, ǻǼǴ ȉǾǺǸ 
ǽǷȇȄǱǹ ǬȉǼǺǰǴǹǬǸǴȃǱǽǶǴǵ ȄǿǸ.
ǎǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺ ǴǹǱǼȂǴǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ 
ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ǬȉǼǺǰǴǹǬǸǴȃǱǽǶǺǯǺ ȄǿǸǬ ǻǺǽǷǱ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ. ǑǯǺ ǸǺǲǹǺ ǴǳǸǱǼǴǾȈ 
ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǽǱǶǿǹǰǺǸǱǼǬ.
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● ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǺǳǹǬǶǺǸȈǾǱǽȈ 
ǽǺ ǮǽǱǸǴ ȉǷǱǸǱǹǾǬǸǴ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ( 8.)

● ǛǱǼǱǰ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬǾǴǾȈ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ 
ǯǼǬȀǴǶ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǮǽǱ ǻǷǬǹǺǮȇǱ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ. ( 15.1)

● ǖǬǲǰȇǵ ǼǬǳ ǻǱǼǱǰ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
( 12.)
ǘǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǻǼǴ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ, Ǵȁ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǴ, ǻǱǼǱǸȇǶǬǹǴǴ ǴǷǴ 
ǴǳǸǱǹǱǹǴǴ.

13.1 ĿŘţŠŚŢŘ ŪŦŧţŠŚŘ

ńŘŢũŠŤŘţŴťųš ŦřŲŝŤ 
ŪŦŧţŠŚťŦśŦ řŘŢŘ:
9 ǷǴǾǼǺǮ

ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŷ:
ǝǮǱǲǱǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǸǬǼǺȃǹȇȁ ǽǺǼǾǺǮ, 
ǽǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ ǶǬȃǱǽǾǮǱ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(ǺǶǾǬǹǺǮǺǸ ȃǴǽǷǱ) ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

– ǙǱȉǾǴǷǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǭǱǹǳǴǹ.

ĿŘţŠŚŢŘ:

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǬǾȈ ǱǸǿ ǺǽǾȇǾȈ (ǰǺ 
ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼȇ, ǰǺǻǿǽǶǬȊȅǱǵ 
ǻǼǴǶǺǽǹǺǮǱǹǴǱ ǼǿǶǴ). ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

ǘǱǰǷǱǹǹǺ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ ǳǬǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ. 
ǣǾǺǭȇ ǴǳǭǱǲǬǾȈ ǻǱǼǱǻǺǷǹǱǹǴȋ ǭǬǶǬ, 
ǻǼǺȂǱǽǽ ǳǬǷǴǮǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ Ǯ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ȉǾǬǻǺǮ. 
ǘǱǲǰǿ ǺǾǰǱǷȈǹȇǸǴ ȉǾǬǻǬǸǴ ǮȇǹǴǸǬǾȈ 
ǮǺǼǺǹǶǿ Ǵ ǮǴǳǿǬǷȈǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǭǬǶǬ.
ǣǱǸ ǭǺǷȈȄǱ ǾǺǻǷǴǮǬ ǿǲǱ ǳǬǷǴǾǺ, ǾǱǸ 
ǸǱǹȈȄǱ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬǷǴǮǬǱǸȇǱ 
ǻǺǼȂǴǴ ǹǬ ǶǬǲǰǺǸ ǻǺǽǷǱǰǿȊȅǱǸ ȉǾǬǻǱ.

КŨųŰŢŘ ŪŦŧţŠŚťŦśŦ řŘŢŘ:

ǎȇǮǴǹǾǴǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ (1) 
(ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǽǾǼǱǷǶǴ) Ǵ 
ǽǹȋǾȈ ǱǱ.

● ǓǬǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ Ǯ ǭǬǶ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǵ ǮǺǼǺǹǶǴ (ǹǱ ǮȁǺǰǴǾ 
Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬǮǶǴ) (ǽǸ. 
«ǓǬǷǴǮǶǬ»).

ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ (1) 
Ǵ ǮǮǴǹǾǴǾȈ ǱǱ (ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǽǾǼǱǷǶǴ). ǓǬǾǱǸ ǮǼǿȃǹǿȊ ǳǬǶǼǿǾǴǾȈ 
ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ (1) ǰǺ ǿǻǺǼǬ.

13. ĺŚŝŜŝťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś 
ŨŘřŦŪū

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǹǬȃǬǷǺǸ ǼǬǭǺǾȇ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǱǽǾȈ ǯǷǬǮǿ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» Ǵ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǱǱ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ. ( 4.)

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǽ ǿǶǷǺǹǺǸ 
ǭǺǷǱǱ 10° (17,6 %).
ǟǯǺǷ ǹǬǶǷǺǹǬ 17,6 % 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ ǮǱǼǾǴǶǬǷȈǹǺǸǿ 
ǻǺǰȆǱǸǿ 17,6 ǽǸ ǹǬ 100 ǽǸ 
ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷǴ.

ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ ǹǱ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǳǬǻǺǷǹȋǾȈ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ, ǹǬǷǴǮǬǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǺ ǻǼǴǭǷ. ǹǬ 4 ǽǸ ǹǴǲǱ 
ǶǼǺǸǶǴ ǹǬǷǴǮǹǺǯǺ ǻǬǾǼǿǭǶǬ, 
ǺǽǾǬǮǷȋȋ ǸǱǽǾǺ ǰǷȋ ǱǯǺ 
ǼǬǽȄǴǼǱǹǴȋ.

ǣǾǺǭȇ ǹǱ ǻǼǺǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ, ǰǷȋ 
ǳǬǷǴǮǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǿȊ ǮǺǼǺǹǶǿ (ǹǱ ǮȁǺǰǴǾ Ǯ 
ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬǮǶǴ).
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● ǛǼǺǷǴǾǺǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ ǮȇǾǴǼǬǾȈ Ǵ ǻǱǼǱǰ 
ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǺǰǺǲǰǬǾȈ ǹǱǶǺǾǺǼǺǱ 
ǮǼǱǸȋ, ȃǾǺǭȇ ǻǬǼȇ ǾǺǻǷǴǮǬ 
ǴǽǻǬǼǴǷǴǽȈ.

13.2 ĿŘŧūũŢ ŜŚŠśŘŪŝţŷ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ

ŇŝŨŝŜ şŘŧūũŢŦŤ:

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ 
ǸǬǽǷǬ. ( 15.8)

● ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ 
ǻǺǰǶǬǻǺǾǹǺǱ ǻǼǺǽǾǼǬǹǽǾǮǺ ǺǾ 
ǺǽǾǬǾǶǺǮ ǾǼǬǮȇ.

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ ǾǺǻǷǴǮǬ, ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǰǺǷǴǾȈ. ( 13.1)

● ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ 
ǾǺǼǸǺǳǬ. ( 13.5)

● ǛǼǺǴǳǮǱǽǾǴ ǮǽǱ ǹǬǽǾǼǺǵǶǴ ǹǬ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǲǱǷǬǹǴǱǸ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ – ǹǱ ǻǼǴ 
ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ!

● ǙǱǷȈǳȋ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, ǱǽǷǴ 
ǻǺǭǷǴǳǺǽǾǴ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǷȊǰǴ, 
ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǰǱǾǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǲǴǮǺǾǹȇǱ.

ŇŦũţŝŜŦŚŘŪŝţŴťŦũŪŴ şŘŧūũŢŘ:

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǹǬǲǬǾȈ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ 
ǾǺǼǸǺǳǬ ǰǺ ǿǻǺǼǬ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ 
ǹǬǲǬǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ ǴǷǴ ǳǬǲǬǾȈ 
ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.13), 
( 8.14)

● ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ ǳǬǸǺǶ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǮǱǼǹǿǾȈ ǱǯǺ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǓǬǲǴǯǬǹǴǱ ǎǶǷ.». ( 8.1)

● ōŦţŦŜťųš ŜŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ:
MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ Choke. ( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX Ǵ 
ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǶǹǺǻǶǿ Choke. 
( 8.3), ( 8.4)
ŇŨŦśŨŝŪųš ŜŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ:
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. 
( 8.2), ( 8.3)

● ǖǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼǹǿǾȈ ǰǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ «ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ. ǖǬǶ ǾǺǷȈǶǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 

ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǳǬǻǿǽǾǴǷǽȋ, 
ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ. ǖǷȊȃ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǮǺǳǮǼǬȅǬǱǾǽȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǼǬǭǺǾǬǱǾ».

● MT 5097, MT 5097 C, MT 6112 C:
ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮǱǼǹǿǾȈ 
ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX.
ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǺǾǸǱǾǶǺǵ ȀǴǶǽǬȂǴǴ! 
( 8.2)
MT 5097 Z, MT 5112 Z, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
ǎǰǬǮǴǾȈ ǶǹǺǻǶǿ Choke. ( 8.4)

● ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǸǺǲǹǺ ǿǭǼǬǾȈ 
ǹǺǯǿ ǽ ǻǱǰǬǷǴ ǾǺǼǸǺǳǬ ǴǷǴ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ 
ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ.

13.3 ĺųŢţŶůŝťŠŝ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ

● ǓǬǾǺǼǸǺǳǴǾȈ ǶǺǽǴǷǶǿ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

● ǚǾǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MIN. ( 8.2), 
( 8.3)

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.». ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǳǬǶǼȇǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǑǽǷǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ ǽǼǬǳǿ, 
ǽǰǱǷǬǾȈ ǸǱǲǰǿ ǻǺǻȇǾǶǬǸǴ 
ǳǬǻǿǽǶǬ ǻǱǼǱǼȇǮȇ.
ǙǱ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ «ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ» ǭǺǷǱǱ 
10 ǽǱǶǿǹǰ.

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ, 
ǱǽǷǴ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ 
ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ. ( 15.6)
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13.4 ŇŝŨŝŜŚŠŞŝťŠŝ

ŇŝŨŝŜ ŧŝŨŝŜŚŠŞŝťŠŝŤ:

● ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǽǶǺǭǿ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 
ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ ȁǺǰǬ ǶǺǼǺǭǶǴ 
ǻǱǼǱǰǬȃ. ( 8.18)

● MT 5112 C, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
ǛǼǴ ǽǹȋǾǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ 
ǹǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ ǮǻǱǼǱǰ 
Ǵ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ. ( 14.1)

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.2)

ļŚŠŞŝťŠŝ ŚŧŝŨŝŜ:

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǮǻǱǼǱǰ. ( 8.9)

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ, ǱǽǷǴ 
Ǻǹ ǳǬǲǬǾ. ( 8.14)

● ǙǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ – ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǬȃǹǱǾ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǮǻǱǼǱǰ. ( 8.12)

ļŚŠŞŝťŠŝ ťŘşŘŜ:

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǹǬǳǬǰ. ( 8.9)

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ, ǱǽǷǴ 
Ǻǹ ǳǬǲǬǾ. ( 8.14)

● ǙǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ – ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǬȃǹǱǾ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǹǬǳǬǰ. ( 8.12)

ļŚŠŞŝťŠŝ ŚŧŝŨŝŜ ũ ŠũŧŦţŴşŦŚŘťŠŝŤ 
ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ (MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● ǛǼǴ ǽǹȋǾǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ 
ǹǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ ǮǻǱǼǱǰ 
Ǵ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ. ( 14.1)

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.2)

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. ( 8.3)

● ǜǿǶǺȋǾǶǿ ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǱǼǱǮǱǽǾǴ Ǯ ǻǱǼǱǰǹǱǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ (ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǮǻǱǼǱǰ). ( 8.9)

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ, ǱǽǷǴ 
Ǻǹ ǳǬǲǬǾ. ( 8.14)

● ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǼǱǯǿǷǴǼǿǱǾǽȋ 
ǰǬǮǷǱǹǴǱǸ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ, Ǵ 
ǶǺǽǴǷǶǬ ǹǬȃǴǹǬǱǾ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǮǻǱǼǱǰ.

● ĸŢŪŠŚŘŮŠŷ ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ:
ǟǰǱǼǲǴǮǬȋ ǾǼǱǭǿǱǸǿȊ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ, ǹǬ 1 ǽǱǶǿǹǰǿ ǹǬǲǬǾȈ 
ǶǹǺǻǶǿ ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ. ( 8.7)
ǞǱǸǻǺǸǬǾ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ, ǱǽǷǴ ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǱ ǯǺǼǴǾ ǽǴǸǮǺǷ «ǞǱǸǻǺǸǬǾ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ» Ǵ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǬ.
ǛǼǴ ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǾǱǸǻǺǸǬǾǱ 
ǸǺǲǹǺ ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹǿȊ 
ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽȃǱǾ ǰǬǮǷǱǹǴȋ 
ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ.

● ǙǺǯǿ ǸǺǲǹǺ ǿǭǼǬǾȈ ǽ ǻǱǰǬǷǴ 
ǻǼǴǮǺǰǬ.

● ļŝŘŢŪŠŚŘŮŠŷ ŪŝŤŧŦŤŘŪŘ:
ǙǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ ǴǷǴ ǶǹǺǻǶǿ 
ǾǱǸǻǺǸǬǾǬ. ( 8.7)
ǞǱǸǻǺǸǬǾ ǰǱǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ, ǱǽǷǴ ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǱ ǻǺǯǬǽ ǽǴǸǮǺǷ «ǞǱǸǻǺǸǬǾ 
ǬǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ».

13.5 ŊŦŨŤŦŞŝťŠŝ

● ǝǹǴǳǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ, 
ǺǾǻǿǽǶǬȋ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ – ǴǳǭǱǯǬǾȈ 
ǼǱǳǶǺǯǺ ǾǺǼǸǺǲǱǹǴȋ ǹǬ ǻǺǷǹǺǵ 
ǽǶǺǼǺǽǾǴ ǰǮǴǲǱǹǴȋ. ( 8.12)

● ǛǷǬǮǹǺ ǹǬǲǴǸǬǾȈ ǹǬ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ 
ǰǺ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ( 8.13)

13.6 ňŝśūţŠŨŦŚŢŘ ŚųũŦŪų ũŨŝşŘťŠŷ

● ǓǬǾǺǼǸǺǳǴǾȈ ǶǺǽǴǷǶǿ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

● ǜǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ Ǵ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǲǱǷǬǱǸǿȊ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ( 8.15)

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǙǬ ǿȃǬǽǾǶǱ ǮǽǱǯǰǬ ǮȇǭǴǼǬǾȈ 
ǭǺǷǱǱ ǹǴǳǶǿȊ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.
ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰǺǵ ǽǸǱǹǺǵ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ, ǻǼǱǲǰǱ 
ǮǽǱǯǺ, ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺ ǿǸǱǹȈȄǬǾȈ 
ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǐǷȋ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǻǱǼǱǰǬȃ ǰǮǴǲǱǹǴǱ 
ǮǽǱǯǰǬ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǽ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǵ ȃǬǽǾǺǾǺǵ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǻǱǰǬǷȈȊ ǻǼǴǮǺǰǬ, Ǭ ǹǱ 
ǼǱǯǿǷȋǾǺǼǺǸ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǎȇǽǺǾǿ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǱ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ.

ŋŨŦŚŝťŴ 1 ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǬȋ ǮȇǽǺǾǬ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ

ŋŨŦŚŝťŴ 8 ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǬȋ ǮȇǽǺǾǬ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ
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13.7 КŦŰŝťŠŝ

ŇŝŨŝŜ ŢŦŰŝťŠŝŤ:

● ǛǼǺȃǱǽǾȈ ǯǷǬǮǿ «ǟǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ 
ǼǬǭǺǾǱ» Ǵ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǱǱ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ. 
( 11.)

● ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǶǺȄǱǹǴȋ ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǿȊ 
ȃǬǽǾǺǾǿ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ǙǺǲ 
ǶǺǽǴǷǶǴ ǼǬǽǽȃǴǾǬǹ ǹǬ ȉǾǿ ȃǬǽǾǺǾǿ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ, ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ȃǱǯǺ 
ǰǺǽǾǴǯǬǱǾǽȋ ǹǬǴǷǿȃȄǬȋ ǶǬǼǾǴǹǬ 
ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǹǬǴǭǺǷȈȄǬȋ 
ȉȀȀǱǶǾǴǮǹǺǽǾȈ ǻǼǴ ǽǭǺǼǱ ǽǼǱǳǬǹǹǺǵ 
ǾǼǬǮȇ.

ĺŢţŶůŝťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ũţŝŜūŝŪ ŚųŧŦţťŷŪŴ Ś ũţŝŜūŶűŝš 
ŧŦũţŝŜŦŚŘŪŝţŴťŦũŪŠ:

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.2)

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. 
( 8.2), ( 8.3)

● ǛǱǼǱǱȁǬǾȈ ǹǬ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǱ-ǶǺǽǴǷǶǱ 
ǹǬ ǽǶǬȄǴǮǬǱǸȇǵ ǯǬǳǺǹǹȇǵ ǿȃǬǽǾǺǶ.
ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǱǷȈǳȋ 
ǮǶǷȊȃǬǾȈ Ǯ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǺǸ ǿǼǺǮǹǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. 
ǎǶǷȊȃǬǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ, ǱǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǹǬ ǺǭǼǬǭǬǾȇǮǬǱǸǺǸ 
ǿȃǬǽǾǶǱ.

● КŦŰŝťŠŝ ŧŨŠ ŜŚŠŞŝťŠŠ ŚŧŝŨŝŜ:
ǎȇǭǼǬǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǮǻǱǼǱǰ ( 8.9), 
ǳǬǾǱǸ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ, ǹǬǲǬǮ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǴǷǴ ǶǹǺǻǶǿ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. 
( 8.5), ( 8.6)
КŦŰŝťŠŝ ŧŨŠ ŜŚŠŞŝťŠŠ şŘŜťŠŤ 
ŭŦŜŦŤ:
ǎȇǭǼǬǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ 
( 8.9) Ǵ ǺǰǹǺǶǼǬǾǹǺ ǹǬǲǬǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ 
( 8.8), ǳǬǾǱǸ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ, ǹǬǲǬǮ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǴǷǴ ǶǹǺǻǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 6 ǽǱǶǿǹǰ. 
( 8.5), ( 8.6)

ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŢŦŰŝťŠŷ:

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. 
( 8.2), ( 8.3)

● ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǮȇǽǺǾǺǵ 
ǾǼǬǮȇ ǴǷǴ ǿǼǺǮǹǱǸ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
ǛǼǴ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǴǷǴ ǹǴǳǶǺǸ 
ǿǼǺǮǹǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǮȇǭǴǼǬǾȈ 
ǹǴǳǶǿȊ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ŉŤŝťŘ ťŘŧŨŘŚţŝťŠŷ ŜŚŠŞŝťŠŷ ŧŨŠ 
ŚŢţŶůŝťťŦŤ ŢŦũŠţŦůťŦŤ ŤŝŭŘťŠşŤŝ:

● ǚǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǯǬǳǺǹǹǺǸ 
ǿȃǬǽǾǶǱ Ǵ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǮȇǭǺǼǬ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ. ( 8.9)
ǐǷȋ ŢŦŰŝťŠŠ ŧŨŠ ŜŚŠŞŝťŠŠ 
şŘŜťŠŤ ŭŦŜŦŤ ǺǰǴǹ ǼǬǳ ǹǬǲǬǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ 
Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ ǻǼǱǰǿǽǸǺǾǼǱǹǹǺǯǺ 
ǴǹǾǱǼǮǬǷǬ ǮǼǱǸǱǹǴ (5 ǽǱǶǿǹǰ ǰǺ ǴǷǴ 
1 ǽǱǶǿǹǰȇ ǻǺǽǷǱ ǻǱǼǱǶǷȊȃǱǹǴȋ). 
( 8.8)

● ǛǼǺǰǺǷǲǴǾȈ ǻǼǺȂǱǽǽ ǶǺȄǱǹǴȋ.

ĺųŢţŶůŝťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ 
ŤŝŭŘťŠşŤŘ ũţŝŜūŝŪ ŚųŧŦţťŷŪŴ Ś 
ũţŝŜūŶűŝš ŧŦũţŝŜŦŚŘŪŝţŴťŦũŪŠ:

● ǛǱǼǱǱȁǬǾȈ ǹǬ ǶǺǽǴǷǶǱ ǹǬ ǿǲǱ 
ǽǶǺȄǱǹǹȇǵ ǿȃǬǽǾǺǶ ǴǷǴ ǮȇǭǼǬǾȈ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. 
( 8.15)

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ, 
ǹǬǲǬǮ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǴǷǴ ǶǹǺǻǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ( 8.5), ( 8.6)

MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ ǺǭǬ 
ǺǯǼǬǹǴȃǴǾǱǷȈǹȇȁ ǶǺǷǱǽǬ Ǯ 
ǹǴǲǹǱǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ. 
ǚǯǼǬǹǴȃǴǾǱǷȈǹȇǱ ǶǺǷǱǽǬ Ǯ 
ǹǴǲǹǱǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ ǿǮǱǷǴȃǴǮǬȊǾ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǰǺ ǻǺȃǮȇ Ǵ, ǾǬǶǴǸ 
ǺǭǼǬǳǺǸ, ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬȊǾ 
ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǿȊ ǻǺǰǬȃǿ ǮǺǳǰǿȁǬ. 
ǜǱǳǿǷȈǾǬǾ: ǶǼǬǽǴǮȇǵ ǯǬǳǺǹ Ǵ 
ǿǷǿȃȄǱǹǴǱ ǶǬȃǱǽǾǮ ǻǺ ǽǭǺǼǿ 
ǾǼǬǮȇ.

ǑǽǷǴ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǮǶǷȊȃǬǱǾǽȋ, ǾǺ (Ǯ 
ǹǬȃǬǷǱ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǹǺǲǬ) Ǵǳ-ǳǬ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǴ 
ǹǱǹǬǰǺǷǯǺ ǽǹǴǲǬǱǾǽȋ ȃǬǽǾǺǾǬ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǙǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ 
ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿǱǾ Ǻ ǾǺǸ, ȃǾǺ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ.  ( 13.9)
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13.8 ŇŨŦśŨŘŤŤŠŨŦŚŘťŠŝ 
ŘŚŪŦŤŘŪŠůŝũŢŦśŦ ŚųŢţŶůŝťŠŷ 
ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ

ЭǷǱǶǾǼǺǸǬǯǹǴǾǹǿȊ ǸǿȀǾǿ ǹǺǲǬ 
ǸǺǲǹǺ ǳǬǻǼǺǯǼǬǸǸǴǼǺǮǬǾȈ 
ǾǬǶǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ 
ǮȇǶǷȊȃǬǷǽȋ ǻǼǴ ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ. ЭǾǺ ǻǺǮȇȄǬǱǾ ǶǺǸȀǺǼǾ 
Ǯ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǴ, ǾǬǶ ǶǬǶ ǸǺǲǱǾ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾǴǾȈ ǳǬǽǺǼǱǹǴǱ ǲǱǷǺǭǬ 
ǮȇǭǼǺǽǬ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǖǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼǹǿǾȈ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǓǬǲǴǯǬǹǴǱ 
ǎǶǷ.». ( 8.1)

● ǛǺǰǺǲǰǬǾȈ, ǻǺǶǬ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹȇǵ ǭǷǺǶ 
ǮȇǻǺǷǹǴǾ ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ – ǹǱ 
ǹǬǲǴǸǬǾȈ ǶǹǺǻǶǴ.

ĸŢŪŠŚŘŮŠŷ ŘŚŪŦŤŘŪŠůŝũŢŦśŦ 
ŚųŢţŶůŝťŠŷ:

● ǚǰǹǺǮǼǱǸǱǹǹǺ ǹǬ 5 ǽǱǶǿǹǰ ǹǬǲǬǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ 
Ǵ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ.
ǖǺǼǺǾǶǴǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ 
ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿǱǾ Ǻ ǾǺǸ, ȃǾǺ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴǵ ǼǱǲǴǸ ǮǶǷȊȃǱǹ.

● ǞǱǶǿȅǬȋ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǽǺȁǼǬǹȋǱǾǽȋ Ǯ 
ǻǬǸȋǾǴ.

ļŝŘŢŪŠŚŘŮŠŷ ŘŚŪŦŤŘŪŠůŝũŢŦśŦ 
ŚųŢţŶůŝťŠŷ:

● ǚǰǹǺǮǼǱǸǱǹǹǺ ǹǬ 5 ǽǱǶǿǹǰ ǹǬǲǬǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ 
Ǵ ǻǱǰǬǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ.
3 ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹȇȁ ǶǺǼǺǾǶǴȁ 
ǳǮǿǶǺǮȇȁ ǽǴǯǹǬǷǬ ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿȊǾ Ǻ 
ǾǺǸ, ȃǾǺ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴǵ ǼǱǲǴǸ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹ.

● ǞǱǶǿȅǬȋ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǽǺȁǼǬǹȋǱǾǽȋ Ǯ 
ǻǬǸȋǾǴ.

ŇŨŦśŨŘŤŤŠŨŦŚŘťŠŝ ŘŚŪŦŤŘŪŠůŝũŢŦśŦ 
ŚųŢţŶůŝťŠŷ ũ ŧŦŤŦűŴŶ ŢťŦŧŢŠ 
Mode (ŪŦţŴŢŦ Ś MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● ǟǰǱǼǲǴǮǬȋ ǹǬǲǬǾǺǵ ǶǹǺǻǶǿ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ, ǹǬǲǬǾȈ 
ǶǹǺǻǶǿ Mode – ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǺǱ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǴǱ ǮǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǴǷǴ 
ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǶǹǺǻǶǴ 
Mode (ǴǹǰǴǶǬȂǴȋ ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ON ǴǷǴ 
OFF).

● ǞǱǶǿȅǬȋ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǽǺȁǼǬǹȋǱǾǽȋ Ǯ 
ǻǬǸȋǾǴ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŧŨŦśŨŘŤŤŠŨŦŚŘťŠŷ 
(ŪŦţŴŢŦ Ś MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

● ǙǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ 
ǹǬǲǬǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǙǬ ǰǴǽǻǷǱǱ 
ǻǺȋǮǴǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ «ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ» Ǵ ǾǱǶǽǾ ON 
ǴǷǴ OFF.
ON – ǛǼǴ ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ.
OFF – ǛǼǴ ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǹǱ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ.

13.9 ņŧūũŪŦŰŝťŠŝ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

ĽũţŠ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢ şŘŧŦţťŷŝŪũŷ ťŝ 
ŧŦţťŦũŪŴŶ, ťŝŦřŭŦŜŠŤŦ ŚųŧŦţťŠŪŴ 
ũţŝŜūŶűŝŝ:

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ). 
( 8.19)

● ǛǼǴ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǹǬ 
ǻǼǱǰǸǱǾ ǳǬǭǴǮǬǹǴȋ, ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǼǺȃǴǽǾǴǾȈ ǱǯǺ.

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǬ ǹǬǷǴȃǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǴǷǴ ǴǳǹǺǽǬ Ǵ ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǱǯǺ. 
( 15.13)

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǺǽǷǱ ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǷǱǰǴǾȈ 
ǳǬ ǴǹǱǼȂǴǺǹǹȇǸ ǰǮǴǲǱǹǴǱǸ 
ǹǺǲǬ, ǶǺǾǺǼǺǱ ǰǷǴǾǽȋ ǰǺ 7 ǽǱǶǿǹǰ 
ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ. ( 12.)

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǚǻǿǽǾǺȄǬǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǼǺǮǹǺǸ 
ǿȃǬǽǾǶǱ, ǾǬǶ ǶǬǶ ȂǱǹǾǼ ǾȋǲǱǽǾǴ Ǵǳ-
ǳǬ ǻǺǰǹȋǾǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǸǱǹȋǱǾǽȋ Ǵ, ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ȉǾǺǯǺ 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾǽȋ ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ 
ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ.

ǙǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ ǽǴǯǹǬǷ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǶǺȄǱǹǴȋ ǽǴǯǹǬǷǴǳǴǼǿǱǾ Ǻ 
ǾǺǸ, ȃǾǺ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ 
ǰǺ ǺǾǶǬǳǬ Ǵ ǱǯǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ.
ǛǺǽǷǱ ǺǾǶǷȊȃǱǹǴȋ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺǱ 
ǳǮǿȃǬǹǴǱ ǽǴǯǹǬǷǬ ǻǼǱǶǼǬȅǬǱǾǽȋ.
ǎ ǸǺǰǱǷȋȁ MT 6112 C, 
MT 6112 ZL Ǵ MT 6127 ZL ǻǼǴ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǹǺǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǱ ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ 
«ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ». 
( 10.5)
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ņŧūũŪŦŰŝťŠŝ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ:

● ǚǾǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)
ǙǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǽǴǯǹǬǷ ǻǼǱǶǼǬȅǬǱǾǽȋ.

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ( 8.15)

● ǛǺǰȆǱȁǬǾȈ ǹǬ ǶǺǽǴǷǶǱ Ƕ ǾǺǸǿ ǸǱǽǾǿ, 
ǯǰǱ ǰǺǷǲǹǬ ǭȇǾȈ ǮȇǯǼǿǲǱǹǬ 
ǽǼǱǳǬǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ.

● ǎȇǾȋǹǿǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ Ǵ ǹǬǲǬǾȈ ǱǱ ǮǻǱǼǱǰ. 
( 8.16)
ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǺǾǶǴǰȇǮǬǱǾǽȋ ǮǮǱǼȁ, Ǵ 
ǽǼǱǳǬǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǮȇǽȇǻǬǱǾǽȋ Ǵǳ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ.

● ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǹǱǸǹǺǯǺ 
ǻǼǺǱȁǬǾȈ ǮǻǱǼǱǰ ǻǼǴ ǻǺǰǹȋǾǺǸ ǮǮǱǼȁ 
Ǵ ǻǱǼǱǮǱǼǹǿǾǺǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ.

● ǙǱǸǹǺǯǺ ǻǺǶǬȃǬǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 
ǮǮǱǼȁ-ǮǹǴǳ, ȃǾǺǭȇ ǽǼǱǳǬǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǮȇǽȇǻǬǷǬǽȈ Ǵǳ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǻǺǾȋǹǿǾȈ ǹǬǳǬǰ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǰǷȋ ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ Ǵ 
ǳǬȅǱǷǶǹǿǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ Ǯ ǳǬǰǹǱǵ 
ǻǬǹǱǷǴ ǶǺǽǴǷǶǴ.

● ǝǹǺǮǬ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ Ǵ 
ǹǬǲǬǾȈ ǱǱ ǮǹǴǳ, ǮǱǼǹǿǮ Ǯ ǴǽȁǺǰǹǺǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

13.10 ŉťŷŪŠŝ Š ūũŪŘťŦŚŢŘ 
ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

ŇŝŨŝŜ ũťŷŪŠŝŤ ťŝŦřŭŦŜŠŤŦ 
ŚųŧŦţťŷŪŴ ũţŝŜūŶűŝŝ:

● ǚǾǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

● ǚǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.9)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

ŉťŷŪŠŝ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ:

ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (1) 
ǮǮǱǼȁ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (1).

ǛǼǴ ǽǹȋǾǴǴ Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǼǿǶǺȋǾǶǬ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǮǽǱǯǰǬ ǰǺǷǲǹǬ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ ǰǺ 
ǾǱȁ ǻǺǼ, ǻǺǶǬ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǹǱ 
ǭǿǰǱǾ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǽǹȋǾ ǴǷǴ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ.
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ŋũŪŘťŦŚŢŘ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ:

ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (1), ǳǬǶǼǱǻǴǮ 
ǱǯǺ ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǸǴ ǶǼȊǶǬǸǴ (2) Ƕ 
ǳǬǰǹǱǵ ǻǬǹǱǷǴ.

● ǛǼǴǮǱǽǾǴ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. 
( 8.17)

ǛǺǰǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (1) ǰǺ ǿǻǺǼǬ.

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǰǷȋ 
ǼǬǳǭǷǺǶǴǼǺǮǬǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ Ǵ 
ǻǼǴ ȉǾǺǸ ǽǷǱǰǴǾȈ, ȃǾǺǭȇ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǷǽȋ ǽǺ 
ȅǱǷȃǶǺǸ. ( 8.17)

13.11 ĹūŢũŠŨŦŚŢŘ śŨūşŦŚ

● ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǻǼǴȂǱǻǷǱǹǴǱǸ ǯǼǿǳǺǮ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ ǾǺǼǸǺǳǬ. ( 13.5)

ǘǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǮǱǽ ǻǼǴȂǱǻǬ ǹǬ ǼǺǮǹǺǸ 
ǿȃǬǽǾǶǱ = 250 Ţś
ǘǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǮǱǽ ǻǼǴȂǱǻǬ ǻǼǴ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǸ ǻǺǰȆǱǸǱ 10° = 100 Ţś

ǘǬǶǽǴǸǬǷȈǹǬȋ ǺǻǺǼǹǬȋ ǹǬǯǼǿǳǶǬ = 40 Ţś
ǘǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǱ ǾȋǯǺǮǺǱ ǿǽǴǷǴǱ = 40 Ţś

ǑǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǽǻǺǷȈǳǿǱǾǽȋ 
ǭǱǳ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǴǷǴ 
ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ (ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ), 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǱ 
ǮǶǷȊȃǬǱǾǽȋ. 
ǎ ȉǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǯǼǿǳǺǮ 
ȁǺǰǺǮȇǱ ǶǬȃǱǽǾǮǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǴǳǸǱǹȋȊǾǽȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾǽȋ ǾǺǼǸǺǳǹǺǵ ǻǿǾȈ). 
ǣǱǸ ǾȋǲǱǷǱǱ ǯǼǿǳ, ǾǱǸ ǽǴǷȈǹǱǱ 
ǴǳǸǱǹȋȊǾǽȋ ȁǺǰǺǮȇǱ ǶǬȃǱǽǾǮǬ! 
ǛǺȉǾǺǸǿ ǭǿǶǽǴǼǺǮǶǿ ǯǼǿǳǺǮ 
ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǽ 
ǭǺǷǱǱ ǹǴǳǶǺǵ ǽǶǺǼǺǽǾȈȊ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǙǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǺǱ 
ǾȋǯǺǮǺǱ ǿǽǴǷǴǱ ǿǸǱǹȈȄǬǱǾǽȋ.

ǞȋǯǺǮǺǱ ǿǽǴǷǴǱ 40 Ƕǯ ǹǬ ǾȋǯǺǮǺ-
ǽȂǱǻǹǺǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ ǰǺǽǾǴǯǬǱǾǽȋ 
ǻǼǴ ǾȋǯǱ ǹǬ ǼǺǮǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ 
ǻǼǴȂǱǻǬ ǮǱǽǺǸ 250 Ƕǯ.
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13.12 ňŘřŦŪŘ ťŘ ũŢţŦťŘŭ

● ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ ǽǶǷǺǹǱ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ ǾǺǼǸǺǳǬ. ( 13.5)

● ǙǬ ǽǶǷǺǹǬȁ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǱǼǱǰǮǴǯǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǻǼǺǰǺǷȈǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ. ǛǼǴ 
ǻǺǻǱǼǱȃǹǺǸ ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǴ ǻǺ ǽǶǷǺǹǿ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ 
ǮǺǳǼǬǽǾǬǱǾ – ǿȃǴǾȇǮǬǾȈ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǯǺǷ ǹǬǶǷǺǹǬ. ( 4.7)

● ǔǳǭǱǯǬǾȈ ǴǳǸǱǹǱǹǴǵ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ – ǱǽǷǴ 
ǴǳǸǱǹǱǹǴǵ ǴǳǭǱǲǬǾȈ ǹǱǷȈǳȋ, ǾǺ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ Ǵȁ ǽ ǺǽǺǭǺǵ 
ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈȊ.

14.1 ļŝŤŦťŪŘŞ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ 
ŤŝŭŘťŠşŤŘ

● ǛǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǺǮǹȇǵ Ǵ 
ǾǮǱǼǰȇǵ ǯǼǿǹǾ.

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǻǱǼǱǰǹǴǱ ǶǺǷǱǽǬ ǰǺ ǿǻǺǼǬ 
ǮǷǱǮǺ ǴǷǴ ǮǻǼǬǮǺ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǽǬǸȇǵ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ( 13.6)

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

● ǝǹȋǾȈ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ. ( 15.5)

ņŪũŦŝŜŠťŝťŠŝ ŢŦŞūŭŘ ŢţŠťŦŚŦśŦ 
ŨŝŤťŷ:

ǎȇǶǼǿǾǴǾȈ ǮǴǹǾ (1) ǳǬ ǻǱǼǱǰǹǴǸ ǻǼǬǮȇǸ 
ǶǺǷǱǽǺǸ ǰǺ ǾǱȁ ǻǺǼ, ǻǺǶǬ Ǻǹ ǹǱ ǽǾǬǹǱǾ 
ǽǮǺǭǺǰǹǺ ǮǼǬȅǬǾȈǽȋ.

ǝǷǱǯǶǬ ǮǰǬǮǴǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹǿȊ ǻǷǬǽǾǴǹǿ (1) 
ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǚǾǶǴǹǿǾȈ ǶǺǲǿȁ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ 
ǼǱǸǹȋ (2) ǮǹǴǳ.

14. КŦũŠţŦůťųš ŤŝŭŘťŠşŤ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǷȊǭȇȁ 
ǼǬǭǺǾ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǯǷǬǮǿ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» Ǵ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǮǽǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ 
ǹǱǵ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ. ( 4.)

ǛǼǴ ǰǱǸǺǹǾǬǲǱ ǽǿȅǱǽǾǮǿǱǾ ŨŠũŢ 
şŘűŝŤţŝťŠŷ ǳǬ ǽȃǱǾ 
ǽǺǭǽǾǮǱǹǹǺǯǺ ǮǱǽǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ 
ǽǹȋǾǴǱǸ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǹǴǶǬǶǴǱ ȃǬǽǾǴ ǾǱǷǬ (ǻǬǷȈȂȇ, 
ǼǿǶǴ, ǹǺǯǴ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǱ ǹǬȁǺǰǴǷǴǽȈ 
ǻǼȋǸǺ ǻǺǰ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ.
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ņũţŘřţŝťŠŝ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǹǬǾȋǲǹǿȊ ǻǼǿǲǴǹǿ (1) ǻǺ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȊ ǮǻǱǼǱǰ, ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ Ǵ 
ǽǹȋǾȈ ǱǱ.

ņũţŘřţŝťŠŝ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

ǚǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ȁǺǸǿǾ (1) ǺǾ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ.

ǙǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ (1) ǮǻǱǼǱǰ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ. ǛǼǴǶǼǱǻǴǾȈ ȁǺǸǿǾ (2) Ƕ 
ǼǬǸǱ ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǼǴǽǿǹǶǿ. ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, 
ȃǾǺǭȇ ǼǿǶǺȋǾǶǬ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ ǭȇǷǬ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǬ Ǯ 
ǻǱǼǱǰǹǱǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

ŉťŷŪŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ũşŘŜŠ:

ǔǳǮǷǱȃȈ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǵ 
ȄǻǷǴǹǾ (1) ǮǮǱǼȁ.
ǝǷǱǯǶǬ ǻǺǰǹȋǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǯǺ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. 
ǚǾǲǬǾȈ ǻǺǰǮǱǽǶǿ (2) ǹǬǼǿǲǿ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ Ǵǳ 
ǻǺǰǮǱǽǶǴ ǶǼǱǻǱǲǹȇǱ ǭǺǷǾȇ (3).

● ǛǺǮǾǺǼǴǾȈ ǺǻǱǼǬȂǴȊ ǽ ǰǼǿǯǺǵ 
ǽǾǺǼǺǹȇ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.

ŉťŷŪŠŝ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ:

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǜǿǶǺȋǾǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǻǺǽǷǱ ǽǹȋǾǴȋ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 
ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǹǬ ǳǬǰǹǱǵ ǽǾǺǼǺǹǱ ǻǺǰ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱǸ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǽǼǬǳǿ ǲǱ 
ǻǺǽǷǱ ǽǹȋǾǴȋ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. 
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ǝǷǱǯǶǬ ǮǰǬǮǴǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹǿȊ ǻǷǬǽǾǴǹǿ (1) 
ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ 
ǼǱǸǱǹȈ (2) ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǽǹȋǾȈ ǱǯǺ.

ŉťŷŪŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ũŧŝŨŝŜŠ (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 5097 Z):

ǝǹȋǾȈ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǵ ȄǻǷǴǹǾ (1). 
ǝǷǱǯǶǬ ǻǼǴǻǺǰǹȋǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǱǯǺ ǺǾ 
ǻǱǼǱǰǹǱǵ ǻǺǰǮǱǽǶǴ (2). ǚǽǾǺǼǺǲǹǺ 
ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.

● ǛǺǮǾǺǼǴǾȈ ǺǻǱǼǬȂǴȊ ǽ ǰǼǿǯǺǵ 
ǽǾǺǼǺǹȇ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.

ŉťŷŪŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ũŧŝŨŝŜŠ (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (1) ǽǰǮǴǹǿǾȈ 
ǻǬǼǬǷǷǱǷȈǹǺ ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǽǹȋǾȈ ǽ ǻǱǼǱǰǹǱǵ 
ǻǺǰǮǱǽǶǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (2). 
ǛǺǰǮǱǽǶǬ ǽǬǸǬ ǺǾǶǴǰȇǮǬǱǾǽȋ ǮǮǱǼȁ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.

ĺųťŠŤŘťŠŝ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (1) ǸǺǲǹǺ 
ǮȇǹǴǸǬǾȈ Ǵǳ-ǻǺǰ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǻǺ ǲǱǷǬǹǴȊ ǽǷǱǮǬ ǴǷǴ ǽǻǼǬǮǬ.

14.2 ńŦťŪŘŞ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ

● ǛǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǺǮǹȇǵ Ǵ 
ǾǮǱǼǰȇǵ ǯǼǿǹǾ.

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǻǱǼǱǰǹǴǱ ǶǺǷǱǽǬ ǰǺ ǿǻǺǼǬ 
ǮǷǱǮǺ ǴǷǴ ǮǻǼǬǮǺ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ( 13.6)

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

● ǝǹȋǾȈ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ. ( 15.5)

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǷȊǭȇȁ 
ǼǬǭǺǾ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǯǷǬǮǿ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» Ǵ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǮǽǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ 
ǹǱǵ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ. ( 4.)

ǛǼǴ ǸǺǹǾǬǲǱ ǽǿȅǱǽǾǮǿǱǾ ŨŠũŢ 
şŘűŝŤţŝťŠŷ ǳǬ ǽȃǱǾ 
ǽǺǭǽǾǮǱǹǹǺǯǺ ǮǱǽǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ 
ǽǹȋǾǴǱǸ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǹǴǶǬǶǴǱ ȃǬǽǾǴ ǾǱǷǬ (ǻǬǷȈȂȇ, 
ǼǿǶǴ, ǹǺǯǴ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǱ ǹǬȁǺǰǴǷǴǽȈ 
ǻǼȋǸǺ ǻǺǰ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ.
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ŋũŪŘťŦŚŢŘ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ:

● ǜǬǽǻǺǷǺǲǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ Ǯ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴǴ ǶǺǲǿȁǬ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ 
ǾǬǶǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬǷǽȋ ǱǯǺ ǰǺǽǾǿǻ Ǵ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ.

ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (1) ǸǺǲǹǺ 
ǮǽǾǬǮǷȋǾȈ ǻǺǰ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǻǺ 
ǲǱǷǬǹǴȊ ǽǷǱǮǬ ǴǷǴ ǽǻǼǬǮǬ.

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǽǬǸȇǵ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ŋũŪŘťŦŚŢŘ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ŚŧŝŨŝŜŠ (MT 5097, MT 5097 C, 
MT 5097 Z):

ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǻǱǼǱǰǹȊȊ ǻǺǰǮǱǽǶǿ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (1) ǮǹǴǳ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. 
ǝǷǱǯǶǬ ǻǼǴǻǺǰǹȋǾȈ ǮǼǿȃǹǿȊ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ ǻǼǴ ȉǾǺǸ 
ǮǽǾǬǮǴǾȈ ǭǺǷǾ ǻǺǰǮǱǽǶǴ, 
ǼǬǽǻǺǷǺǲǱǹǹȇǵ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ, Ǯ ǺǾǮǱǼǽǾǴǱ ǹǬ ǻǱǼǱǰǹǱǵ 
ǻǺǰǮǱǽǶǱ (1). ǎǽǾǬǮǴǾȈ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǵ ȄǻǷǴǹǾ (2) Ǯ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴǱ ǭǺǷǾǬ ǻǺǰǮǱǽǶǴ.

● ǛǺǮǾǺǼǴǾȈ ǺǻǱǼǬȂǴȊ ǽ ǰǼǿǯǺǵ 
ǽǾǺǼǺǹȇ.

ŋũŪŘťŦŚŢŘ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ŚŧŝŨŝŜŠ (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

ǛǱǼǱǰǹȊȊ ǻǺǰǮǱǽǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (1) ǺǾǶǴǹǿǾȈ ǮǹǴǳ Ǵ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (2) 
Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǼǴǽǿǹǶǺǸ. ǝǰǮǴǹǿǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (2) ǹǬǳǬǰ Ǵ ǾǬǶǴǸ 
ǺǭǼǬǳǺǸ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǻǱǼǱǰǹȊȊ 
ǻǺǰǮǱǽǶǿ (1) ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ.

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z, 
MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!

ǛǼǴ ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǺǸ ǿǼǺǮǹǱ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǼǿǶǺȋǾǶǬ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǻǺǰ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱǸ. ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǸǺǹǾǬǲǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǹǱ 
ǰǺǾǼǬǯǴǮǬǾȈǽȋ ǰǺ ǼǿǶǺȋǾǶǴ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
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ǝǷǱǯǶǬ ǮǰǬǮǴǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹǿȊ ǻǷǬǽǾǴǹǿ (1) 
ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǛǺǾȋǹǿǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ 
ǼǱǸǱǹȈ (2) ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǻǼǴǻǺǰǹȋǾȈ ǱǯǺ 
ǮǸǱǽǾǱ ǽ ǶǺǲǿȁǺǸ.
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ (2) 
ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ (ǭǱǳ 
ǻǱǼǱǶǼǿȃǴǮǬǹǴȋ) ǹǬ ǶǷǴǹǺǼǱǸǱǹǹȇǵ 
ȄǶǴǮ.

ŋũŪŘťŦŚŢŘ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ 
ũşŘŜŠ:

● ǛǺǰǹȋǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 
ǺǰǹǺǵ ǼǿǶǺǵ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǯǺ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǚǾǮǱǼǽǾǴȋ ǻǺǰǮǱǽǶǴ Ǵ 
ǶǼǱǻǱǲǹȇǱ ǭǺǷǾȇ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ ǰǺǷǲǹȇ ǽǺǮǻǬǰǬǾȈ.

ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹȇǱ ǭǺǷǾȇ (1) Ǯ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴǱ ǻǺǰǮǱǽǶǴ (2). ǎǽǾǬǮǴǾȈ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǵ ȄǻǷǴǹǾ (3) ǽǮǱǼȁǿ 
Ǯ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǶǼǱǻǱǲǹȇȁ ǭǺǷǾǺǮ Ǵ 
ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǱǯǺ.

● ǛǺǮǾǺǼǴǾȈ ǺǻǱǼǬȂǴȊ ǽ ǰǼǿǯǺǵ 
ǽǾǺǼǺǹȇ.

ŅŘŪŷŞŝťŠŝ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ 
(MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z):

ǛǺǾȋǹǿǮ ǹǬǾȋǲǹǿȊ ǻǼǿǲǴǹǿ (1) ǮǻǱǼǱǰ Ǵ 
ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǹǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǼǴǽǿǹǶǿ.

ŅŘŪŷŞŝťŠŝ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ 
(MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL):

ǙǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ (1) ǮǻǱǼǱǰ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ. ǔǳǮǷǱȃȈ ȁǺǸǿǾ (2).

ǙǬǾȋǹǿǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ, ǺǽǷǬǭǷȋȋ 
ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ (1). ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ȁǺǸǿǾ (2) ǹǬ ǼǿǶǺȋǾǶǱ ǹǬǾȋǲǹǺǯǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ (1) 
ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǼǴǽǿǹǶǿ.

ńŦťŪŘŞ ŢŦŞūŭŘ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ:

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǽǾȈ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǹǬ ǻǱǼǱǰǹǱǵ ǻǺǰǮǱǽǶǱ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.
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ǝǷǱǯǶǬ ǮǰǬǮǴǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹǿȊ ǻǷǬǽǾǴǹǿ (1) 
ǮǻǱǼǱǰ Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǚǾǶǴǹǿǾȈ ǶǺǲǿȁ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ 
ǼǱǸǹȋ (2) ǮǮǱǼȁ. ǓǬǮǱǽǾǴ ǶǼǱǻǱǲǹǿȊ 
ǻǷǬǽǾǴǹǿ (1) ǹǬǳǬǰ Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬ 
ǺǭǺǴȁ ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴȁ ǮȇǽǾǿǻǬȁ (3) ǹǬ 
ǶǺǲǿȁǱ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ ǼǱǸǹȋ.

ǛǼǴǶǼǿǾǴǾȈ ǶǼǱǻǱǲǹǿȊ ǻǷǬǽǾǴǹǿ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǮǴǹǾǬ (1).

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ. ( 15.6)

ņřűŠŝ ūŢŘşŘťŠŷ ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ:

● ǝǷǱǰǿǱǾ ǾǺȃǹǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǯǼǬȀǴǶ Ǵ 
ǿǶǬǳǬǹǹȇǱ ǴǹǾǱǼǮǬǷȇ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ.

● ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǯǼǬȀǴǶ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ Ƕ 
ǼǬǭǺǾǬǸ, ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ŇŝŨŝŜ ŧŨŦŚŝŜŝťŠŝŤ ŨŘřŦŪ ŧŦ 
ŪŝŭŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ, ŨŝŤŦťŪū Š 
ŦůŠũŪŢŝ:

● ǛǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǺǮǹȇǵ Ǵ 
ǾǮǱǼǰȇǵ ǯǼǿǹǾ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǐǺǲǰǬǾȈǽȋ ǻǺǷǹǺǯǺ ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ȄǿǸǺǯǷǿȄǴǾǱǷȋ.

ŉţŝŜūŶűŠŝ ŨŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ Š ŨŝŤŦťŪū ĺų 
ťŘšŜŝŪŝ Ś «ŀťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ 
ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ ŜŚŠśŘŪŝţŷ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ»:

– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.

– ǐǬǹǹȇǱ ǻǺ ǸǺǾǺǼǹǺǸǿ ǸǬǽǷǿ (ǾǴǻ, 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ ǳǬǷǴǮǬǱǸǺǯǺ ǸǬǽǷǬ Ǵ Ǿ. 
ǻ.).

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ Ǵ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

15. ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǮǽǱǸǴ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǿ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ 
ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǯǷǬǮǿ «ǞǱȁǹǴǶǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ», ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǼǬǳǰǱǷ 
«ǞǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ», Ǵ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ ǾǬǸ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ. ( 4.)

ǎǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ 
ǹǱǻǼǱǰǹǬǸǱǼǱǹǹǺǯǺ 
ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǮȇǹǴǸǬǾȈ.

ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǻǱǼȃǬǾǶǬȁ.

ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ 
ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ ǹǺǲǬǸ 
ǶǺǽǴǷǶǴ, ǻǺǶǬ ǺǹǴ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǹǱ 
ǺǽǾǬǹǺǮȋǾǽȋ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǽǬǸǺǽǾǺȋǾǱǷȈǹǺ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǾǺǼǸǺǳǬ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ. ǎǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǱ Ǵ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǰǺǷǲǹȇ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ ǾǺǷȈǶǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǵ 
ǽǷǿǲǭǺǵ.
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.
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15.1 ĻŨŘŬŠŢ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǝǷǱǰǿǱǾ ǾǺȃǹǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǮǽǱ ǰǬǹǹȇǱ, 
ǿǶǬǳǬǹǹȇǱ Ǯ ǯǼǬȀǴǶǱ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ. 
ǙǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱ ǯǼǬȀǴǶǬ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ 
ǽǱǼȈǱǳǹȇǸ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ŀťŜŠŢŘŮŠŷ ŚŨŝŤŝťŠ ŨŘřŦŪų 
(MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

ǐǷȋ ǾǺȃǹǺǯǺ ǽǺǭǷȊǰǱǹǴȋ ǼǬǳǷǴȃǹȇȁ 
ǴǹǾǱǼǮǬǷǺǮ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼȇ-ǶǺǽǴǷǶǴ MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL ǺǽǹǬȅǱǹȇ 
ǽȃǱǾȃǴǶǺǸ ȃǬǽǺǮ ǼǬǭǺǾȇ. ǎǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ 
ǺǾǺǭǼǬǲǬǱǾǽȋ Ǯ ȂǱǷȇȁ ȃǬǽǬȁ.

● ǛǼǴ ŚųŢţŶůŝťťŦŤ ŜŚŠśŘŪŝţŝ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
«ǓǬǲǴǯǬǹǴǱ ǎǶǷ.». ( 8.1)
ǎǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǭǿǰǱǾ ǺǾǺǭǼǬǲǬǾȈǽȋ 
ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 5 ǽǱǶǿǹǰ. 
( 10.1)

● ǛǼǴ ŨŘřŦŪŘŶűŝŤ ŜŚŠśŘŪŝţŝ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ ǹǬǲǬǾȈ 
ǶǹǺǻǶǿ Mode. ( 10.3)
ǎǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǭǿǰǱǾ ǺǾǺǭǼǬǲǬǾȈǽȋ 
ǹǬ ǰǴǽǻǷǱǱ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 5 ǽǱǶǿǹǰ.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ ŧŝŨŝŜ ŢŘŞŜųŤ 
ŚŚŦŜŦŤ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŶ:

ǝ ȂǱǷȈȊ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ȉȀȀǱǶǾǴǮǹǺǵ Ǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǵ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǭǱǳ ǽǭǺǱǮ 
ǮǬǲǹǺ ǳǹǬǾȈ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǐǷȋ ȉǾǺǯǺ ǻǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ 
ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǽǷǱǰǿȊȅǱǱ 
(ǮǴǳǿǬǷȈǹȇǵ ǺǽǸǺǾǼ):

– ǐǬǮǷǱǹǴǱ Ǯ ȄǴǹǬȁ. ( 15.16)

– ǔǳǹǺǽ Ǵ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ȄǴǹ.

– ǏǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰǺǮ.

– ǟǼǺǮǱǹȈ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

– ǟǼǺǮǱǹȈ ǾǺǻǷǴǮǬ.

– ǚǭȅǴǵ ǮǴǳǿǬǷȈǹȇǵ ǺǽǸǺǾǼ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ǎ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǰǺǷǲǹǺ 
ǭȇǾȈ ǻǼǺǮǱǼǱǹǺ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǳǬȅǴǾǹȇȁ ǶǼȇȄǱǶ.

– ǠǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǼǱǳȈǭǺǮȇȁ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǵ.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ 
ŢŘŞŜųš ŨŘş ŧŦũţŝ ŠũŧŦţŴşŦŚŘťŠŷ:

– ǚȃǴȅǬǾȈ ǮǽǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ (ǽ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ, ǲǱǷǺǭǺǸ 
ǮȇǭǼǺǽǬ, ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ) Ǵ ǮǽǱ 
ǹǬǮǱǽǹǺǱ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱ. 

– ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǻǺ ǺȃǴǽǾǶǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

– ǚȃǴȅǬǾȈ ǶǺǼǺǭǶǿ ǻǱǼǱǰǬȃ, ǽǸǱǾǬȋ 
ǺǽǾǬǾǶǴ ǾǼǬǮȇ, ǿǰǬǷȋǾȈ ǻǼǺȃǴǱ 
ǳǬǯǼȋǳǹǱǹǴȋ.

– ǛǼǺǮǱǼȋǾȈ ǼǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǯǴǰǼǺǽǾǬǾǴȃǱǽǶǺǵ ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ Ǵ 
ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺȃǴȅǬǾȈ.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ ŧŦũţŝ ŧŝŨŚųŭ 10 
ůŘũŦŚ ŨŘřŦŪų (ŧŝŨŚųš ŚŚŦŜ Ś 
ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŶ):

– ǜǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ ǴǹǽǻǱǶȂǴȋ Ǯ 
ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ. 
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ ůŝŨŝş ŢŘŞŜųŝ 
25 ůŘũŦŚ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ:

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ Ǵ ǻǼǱǰǱǷȇ 
ǴǳǹǺǽǬ ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ.

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ (MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL).

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ ůŝŨŝş 
ŢŘŞŜųŝ 50 ůŘũŦŚ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ:

– ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǯǺ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ. ( 15.14)

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǔǳ-ǳǬ ǭǺǷȈȄǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǴ, 
ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǻǼǴ ǻǼǺȀǱǽǽǴǺǹǬǷȈǹǺǸ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǴ, ǸǺǯǿǾ 
ǻǺǾǼǱǭǺǮǬǾȈǽȋ ǭǺǷǱǱ ǶǺǼǺǾǶǴǱ 
ǴǹǾǱǼǮǬǷȇ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ, ȃǱǸ 
ǿǶǬǳǬǹǹȇǱ ǳǰǱǽȈ. 
ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǾǬǶǲǱ Ǵ ǾǬǶǴǱ 
ȉǶǽǾǼǱǸǬǷȈǹȇǱ ǿǽǷǺǮǴȋ 
ǺǶǼǿǲǬȊȅǱǵ ǽǼǱǰȇ ǶǬǶ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǱǽȃǬǹǬȋ ǻǺȃǮǬ, ǻȇǷȈ 
Ǵ Ǿ. ǰ. ǸǺǯǿǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǭǺǷǱǱ 
ǶǺǼǺǾǶǴǸ ǴǹǾǱǼǮǬǷǬǸ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ ǻǺ ǽǼǬǮǹǱǹǴȊ ǽ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǸǴ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.
ǖǬǲǰȇǱ 100 ȃǬǽǺǮ ǼǬǭǺǾȇ ǴǷǴ 
ǺǰǴǹ ǼǬǳ Ǯ ǯǺǰ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǻǼǺǮǺǰǴǾȈ ǴǹǽǻǱǶȂǴȊ Ǯ 
ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.
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ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ ůŝŨŝş ŢŘŞŜųŝ 100 
ůŘũŦŚ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ:

– ǓǬǸǱǹǬ ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ.

– ǞǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ ǶǷǴǹǺǮǺǯǺ Ǵ 
ǳǿǭȃǬǾǺǯǺ ǼǱǸǹȋ.

– ǚǽǸǺǾǼ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

15.2 ņůŠũŪŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǐǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ. ( 14.1)

● ǛǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷȈǹǺ ǿǰǬǷǴǾȈ Ǵǳ ǶǺǼǻǿǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǺǽǾǬǾǶǴ 
ǾǼǬǮȇ ǰǱǼǱǮȋǹǹǺǵ ǻǬǷǺȃǶǺǵ.

● ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǹǴǲǹȊȊ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ, ǴǽǻǺǷȈǳǿȋ 
ȅǱǾǶǿ Ǵ ǮǺǰǿ.

● ǛǼǴ ǺȃǴǽǾǶǱ ǮǱǼȁǹǱǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǮǺǰǬ ǹǱ ǻǺǻǬǷǬ ǹǬ 
ǶǷǴǹǺǮǺǵ Ǵ ǳǿǭȃǬǾȇǵ ǼǱǸǱǹȈ – ǹǱ 
ǹǬǻǼǬǮǷȋǾȈ ǽǾǼǿȊ ǮǺǰȇ ǹǬ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ 
ǶǼȇȄǱǶ.

● ǎ ǽǾǺǼǺǹǱ ǺǾ ǶǺǽǴǷǶǴ ǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǻǼǺǾǺȃǹǺǵ ǮǺǰǺǵ Ǵ ȅǱǾǶǺǵ ǲǱǷǺǭ 
ǮȇǭǼǺǽǬ Ǯ ǼǬǳǺǭǼǬǹǹǺǸ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ.

● ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ, 
ǻǺǰǶǬǻǺǾǹǺǱ ǻǼǺǽǾǼǬǹǽǾǮǺ Ǵ ǶǺǼǺǭǶǿ 
ǻǱǼǱǰǬȃ ǺǾ ǺǽǾǬǾǶǺǮ ǾǼǬǮȇ. ǚȃǴǽǾǴǾȈ 
ǼǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǶǺǼǺǭǶǴ 
ǻǱǼǱǰǬȃ.

● ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ȅǱǾǶǺǵ Ǵ 
ǮǺǰǺǵ – ǰǷȋ ǿǰǬǷǱǹǴȋ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹǴǵ ǹǴ 
Ǯ ǶǺǱǸ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱ ǭǴǾȈ ǻǺ ǹǺǲǬǸ 
ǶǺǽǴǷǶǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǸǺǷǺǾǶǺǸ).

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ Ǵ Ǯ ǽǾǺǼǺǹǱ ǺǾ 
ǶǺǽǴǷǶǴ ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǱǯǺ ǻǼǺǾǺȃǹǺǵ 
ǮǺǰǺǵ Ǵ ȅǱǾǶǺǵ. ( 13.10)

15.3 ņŪŢŨųŪŠŝ ŢŘŧŦŪŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ

ǎǳȋǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǺǰǹǺǵ ǼǿǶǺǵ 
ǳǬ ǼǿȃǶǿ (2) Ǵ ǷǱǯǶǴǸ ǼȇǮǶǺǸ ǮǮǱǼȁ 
ǺǾǶǼȇǾȈ ǱǯǺ. 
ǚǾǶǴǹǿǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǰǺ ǿǻǺǼǬ 
ǮǻǱǼǱǰ.

15.4 ĿŘŢŨųŪŠŝ ŢŘŧŦŪŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ

ǛǼǴ ǺǽǸǺǾǼǱ ǮȇǻǺǷǹȋȊǾǽȋ ǮǽǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǱ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǾǺǼǸǺǳǹǺǵ 
ǽǴǽǾǱǸȇ Ǵ ǶǺǼǺǭǶǴ ǻǱǼǱǰǬȃ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ! ǙǱǷȈǳȋ ǹǬǻǼǬǮǷȋǾȈ 
ǽǾǼǿǴ ǮǺǰȇ (ǬǻǻǬǼǬǾ ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ 
ǽǾǼǿȋǸǴ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǰǬǮǷǱǹǴȋ) ǹǬ 
ǿǳǷȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ, ǿǻǷǺǾǹǱǹǴȋ, 
ȉǷǱǶǾǼǺǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱ 
(ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼ, ǻǿȃǺǶ ǶǬǭǱǷǱǵ Ǵ Ǿ. 
ǻ.) Ǵ ǺǻǺǼȇ ǻǺǰȄǴǻǹǴǶǺǮ. ǛǼǴ 
ǹǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴǴ ǮȇȄǱǿǶǬǳǬǹǹǺǯǺ 
ǽǷǱǰǽǾǮǴǱǸ ǸǺǯǿǾ ǭȇǾȈ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ ǰǺǼǺǯǺǽǾǺȋȅǴǵ 
ǼǱǸǺǹǾ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǬǯǼǱǽǽǴǮǹȇǱ ȃǴǽǾȋȅǴǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ. 
ǞǬǶǴǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǸǺǯǿǾ ǻǺǮǼǱǰǴǾȈ 
ǻǷǬǽǾǸǬǽǽǿ Ǵ ǸǱǾǬǷǷ, ȃǾǺ ǸǺǲǱǾ 
ǮȇǳǮǬǾȈ ǹǬǼǿȄǱǹǴǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǵ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING. 
ǑǽǷǴ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹǴȋ ǹǱ ǿǰǬǱǾǽȋ 
ǿǰǬǷǴǾȈ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǮǺǰȇ, ȅǱǾǶǴ 
ǴǷǴ ǾǼȋǻǶǴ, ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǻǼǴǸǱǹǴǾȈ 
ǽǻǱȂǴǬǷȈǹȇǵ ǺȃǴǽǾǴǾǱǷȈ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǽǻǱȂǴǬǷȈǹȇǵ 
ǺȃǴǽǾǴǾǱǷȈ STIHL).

ǐǷȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ ǺȃǴǽǾǶǱ Ǵ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǰǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ. ņŧŘũťŦũŪŴ ŦŞŦśŦŚ!

ǖǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǺǾǶǼȇǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ ǺǽǾȇǮȄǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
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ǚǽǾǺǼǺǲǹǺ Ǵ ǸǱǰǷǱǹǹǺ ǳǬǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) Ǵ ǳǬȅǱǷǶǹǿǾȈ.

15.5 ļŝŤŦťŪŘŞ ŞŝţŦřŘ ŚųřŨŦũŘ

ǐǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǸǺǲǹǺ 
ǽǹǴǸǬǾȈ ǭǱǳ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺǯǺ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ. ǓǬǻǿǽǶ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǽǺ 
ǽǹȋǾȇǸ ǲǱǷǺǭǺǸ ǮȇǭǼǺǽǬ ǹǱǮǺǳǸǺǲǱǹ.

ŇŝŨŝŜ ŜŝŤŦťŪŘŞŦŤ ťŝŦřŭŦŜŠŤŦ 
ŚųŧŦţťŠŪŴ ũţŝŜūŶűŝŝ:

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

ǎȇǶǼǿǾǴǾȈ ǯǷǿȁǴǱ ǯǬǵǶǴ (1), ǴǳǮǷǱȃȈ 
ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ (2).

15.6 ńŦťŪŘŞ ŞŝţŦřŘ ŚųřŨŦũŘ

ŇŝŨŝŜ ŤŦťŪŘŞŦŤ ťŝŦřŭŦŜŠŤŦ 
ŚųŧŦţťŠŪŴ ũţŝŜūŶűŝŝ:

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǽǬǸȇǵ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ (1) ǰǺ ǿǻǺǼǬ. 
ǛǼǴ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ ǽǷǱǰǴǾȈ 
ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ Ǻǹ ǽǺ ǮǽǱȁ ǽǾǺǼǺǹ 

ǽǺǮǻǬǰǬǷ ǽ ǺǾǮǱǼǽǾǴǱǸ ǰǷȋ ǮȇǭǼǺǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.
ǎǶǼǿǾǴǾȈ Ǵ ǳǬǾȋǹǿǾȈ ǯǷǿȁǴǱ ǯǬǵǶǴ (2).

15.7 ŊŦŧţŠŚťųš ŢŨŘť

ǛǼǴ ǺǾǶǼȇǾǴǴ Ǵ ǳǬǶǼȇǾǴǴ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ 
ǶǼǬǹǬ ǾǺǻǷǴǮǺ, ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺ, 
ǻǺǽǾǿǻǬǱǾ Ǯ ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ ǴǷǴ ǱǯǺ 
ǻǺǰǬȃǬ ǻǼǱǶǼǬȅǬǱǾǽȋ. 
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǽǷǱǮǬ ǻǺǰ 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǸ ǭǬǶǺǸ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

ǎ ǸǺǰǱǷȋȁ MT 6112 C, 
MT 6112 ZL Ǵ MT 6127 ZL ǹǬ 
ǰǴǽǻǷǱǱ ǻǺȋǮǷȋǱǾǽȋ ǽǴǸǮǺǷ 
«ǒǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǰǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹ», 
ǱǽǷǴ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼǹǿǾ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǝǮǱǾ ǎǶǷ.» ǴǷǴ 
«ǓǬǲǴǯǬǹǴǱ ǎǶǷ.». ( 10.5)

ǛǼǴ ǶǬǲǰǺǵ ȃǴǽǾǶǱ ǴǷǴ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ 
ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ Ǵ ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺȃǴȅǬǾȈ ǰǬǾȃǴǶ 
ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ).

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǒǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǺǾǹǺǽǴǾǽȋ Ƕ 
ǳǬȅǴǾǹȇǸ ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǬǸ. ǙǱǷȈǳȋ 
ǹǬȃǴǹǬǾȈ ǼǬǭǺǾǿ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ ǽ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǸ 
ǲǱǷǺǭǺǸ ǮȇǭǼǺǽǬ.
ǛǼǴ ǸǺǹǾǬǲǱ ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ 
ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǹǱ 
ǻǺǮǼǱǰǴǾȈ ǶǺǹǾǬǶǾǹȇǵ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ (3).
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ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ (1) ǺǾǶǼȇǮǬǱǾǽȋ ǴǷǴ 
ǳǬǶǼȇǮǬǱǾǽȋ ǻǼǴ ǻǺǮǺǼǺǾǱ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǺȃǹǺǯǺ ǮǱǹǾǴǷȋ (2).

15.8 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ūŨŦŚťŷ ŤŦŪŦŨťŦśŦ 
ŤŘũţŘ

● ǛǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǾǮǱǼǰǿȊ Ǵ 
ǼǺǮǹǿȊ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǐǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.3)

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ» – ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ 
ǰǺǷǴǾȈ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ. ( 15.10)

15.9 ĿŘŤŝťŘ ŤŦŪŦŨťŦśŦ ŤŘũţŘ

ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ Ǻ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹǺǸ 
ǸǺǾǺǼǹǺǸ ǸǬǽǷǱ Ǵ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǱ 
ǳǬǷǴǮǬǱǸǺǯǺ ǸǬǽǷǬ ǻǼǴǮǺǰǴǾǽȋ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».
ǓǬǸǱǹǿ ǸǬǽǷǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǾǺǯǰǬ, ǶǺǯǰǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǽǾȇǷ 
ǰǺ ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼȇ, ǰǺǻǿǽǶǬȊȅǱǵ 
ǻǼǴǶǺǽǹǺǮǱǹǴǱ ǼǿǶǴ. ǛǺǰ 
ǸǬǽǷǺǽǷǴǮǹǿȊ ǾǼǿǭǶǿ ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǵ ǸǬǽǷǺǽǭǺǼǹǴǶ (ǽ ǿȃǱǾǺǸ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǬ ǳǬǷǴǾǺǯǺ ǸǬǽǷǬ).
ǚǾǼǬǭǺǾǬǮȄǱǱ ǸǬǽǷǺ ǿǽǾǼǬǹȋǾȈ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǳǬǶǺǹǺǰǬǾǱǷȈǹȇǸ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋǸ. 

ŀťŪŝŨŚŘţų Ŝţŷ şŘŤŝťų ŤŦŪŦŨťŦśŦ 
ŤŘũţŘ:

ǜǱǶǺǸǱǹǰǿǱǸȇǱ ǴǹǾǱǼǮǬǷȇ ǰǷȋ ǳǬǸǱǹȇ 
ǸǬǽǷǬ ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ŉţŠŚ ŤŦŪŦŨťŦśŦ ŤŘũţŘ:

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǹǬǰǱǲǹǺ 
ȁǼǬǹǴǾȈ ǱǯǺ.

● ǐǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ (ǰǺ 
ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼȇ, ǰǺǻǿǽǶǬȊȅǱǵ 
ǻǼǴǶǺǽǹǺǮǱǹǴǱ ǼǿǶǴ).

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.3)

● ǚǾǮǴǹǾǴǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǸǬǽǷȋǹǺǯǺ ǭǬǶǬ 
(ǽǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

ǘǬǽǷǺǽǷǴǮǹǬȋ ǾǼǿǭǶǬ (1) ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǹǬ 
ǻǼǬǮǺǵ ǽǾǺǼǺǹǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǼȋǰǺǸ ǽ ǻǱǰǬǷȋǸǴ.

● ǛǺǰǽǾǬǮǴǾȈ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǵ 
ǸǬǽǷǺǽǭǺǼǹǴǶ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰǺǵ ǰǺǷǴǮǶǺǵ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹǺǵ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǻǺǷǹǺǯǺ 
ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
ǚǻǬǽǹǺǽǾȈ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǺǲǺǯǺǮ Ǵǳ-
ǳǬ ǯǺǼȋȃǱǯǺ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ.
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ǛǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺǾǮǴǹǾǴǾȈ ǻǼǺǭǶǿ 
ǸǬǽǷǺǽǷǴǮǹǺǯǺ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ (1) ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǮǿȁ ǯǬǱȃǹȇȁ ǶǷȊȃǱǵ (ǼǬǳǸǱǼ 
19 / 15) Ǵ ǽǹȋǾȈ ǱǱ. ǛǺǷǹǺǽǾȈȊ ǽǷǴǾȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ.
ǙǬǰǱǾȈ ǿǻǷǺǾǹǴǾǱǷȈǹǺǱ ǶǺǷȈȂǺ (2) ǹǬ 
ǻǼǺǭǶǿ ǸǬǽǷǺǽǷǴǮǹǺǯǺ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ (1). 
ǙǬǮǴǹǾǴǾȈ ǻǼǺǭǶǿ ǸǬǽǷǺǽǷǴǮǹǺǯǺ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ (1) Ǵ ǳǬǾȋǹǿǾȈ ǽ ǶǼǿǾȋȅǴǸ 
ǸǺǸǱǹǾǺǸ 12 - 14 ŅŤ.

15.10 ĿŘţŠŚŢŘ ŤŦŪŦŨťŦśŦ ŤŘũţŘ

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.3)

● ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǿǼǺǮǹȋ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ 
ǸǬǽǷǬ. ( 15.8)

● ǘǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǺǷǴǮǬǾȈ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ» – ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǿȊ ǮǺǼǺǹǶǿ.

● ǓǬǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.4)

15.11 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŧŨŝŜŦŭŨŘťŠŪŝţŴťųŭ 
ūũŪŨŦšũŪŚ

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŢŦťŪŘŢŪťŦśŦ ŚųŢţŶůŘŪŝţŷ 
ŪŦŨŤŦşŘ:

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǝǷǱǰǿǱǾ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǱǯǺ ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ. ( 13.3)

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ Ǵ ťŝ 
ǹǬǲǴǸǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ.

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ». ( 8.1)

ŇŨŠ ŨŘřŦŪŘŶűŝŤ ŢŦťŪŘŢŪťŦŤ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŝ ŪŦŨŤŦşŘ ŜŚŠśŘŪŝţŴ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ ťŝ şŘŧūũŪŠŪũŷ!

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŢŦťŪŘŢŪťŦśŦ ŚųŢţŶůŘŪŝţŷ 
ũŠŜŝťŴŷ:

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ( 13.2) Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǱǯǺ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǿȊ ȃǬǽǾǺǾǿ ǮǼǬȅǱǹǴȋ. 
( 8.2), ( 8.3)

● ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

● ǜǬǳǯǼǿǳǴǾȈ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ, 
ǸǱǰǷǱǹǹǺ Ǵ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ ǮǽǾǬǮ ǽ ǹǱǯǺ. 
ǙǱ ǻǺǶǴǰǬǾȈ ǶǺǽǴǷǶǿ!

ŇŨŠ ŨŘřŦŪŘŶűŝŤ ŢŦťŪŘŢŪťŦŤ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŝ ũŠŜŝťŴŷ ŜŚŠśŘŪŝţŴ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ ŦŪŢţŶůŘŝŪũŷ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŢŦťŪŘŢŪťŦśŦ ŚųŢţŶůŘŪŝţŷ 
ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ:

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ( 13.2) Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǱǯǺ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǿȊ ȃǬǽǾǺǾǿ ǮǼǬȅǱǹǴȋ. 
( 8.2), ( 8.3)

● ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

● ǛǼǴ ǻǺǸǺȅǴ ǼǿǶǺȋǾǶǴ ǰǷȋ 
ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǴȋ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǻǺǰǹȋǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǹǬǮǱǼȁ Ǵ ǺǻǼǺǶǴǹǿǾȈ 
ǱǯǺ (ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ). ( 8.16)

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǝǷǱǰǿǱǾ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǹǱǰǺǷǴǮ ǴǷǴ 
ǻǼǱǮȇȄǱǹǴǱ ǾǼǱǭǿǱǸǺǯǺ ǿǼǺǮǹȋ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǽ 
ǽǴǰǱǹȈȋ ǮǺǰǴǾǱǷȋ. 
ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǹǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ, 
ȃǾǺǭȇ ǻǺǭǷǴǳǺǽǾǴ ǹǬȁǺǰǴǷǴǽȈ 
ǷȊǰǴ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǰǱǾǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǲǴǮǺǾǹȇǱ.
ǠǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴǱ ǮǽǱȁ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 
ǺǰǹǺǯǺ ǼǬǳǬ Ǯ ǸǱǽȋȂ. 
ǛǺǽǷǱ ǰǷǴǾǱǷȈǹǺǯǺ ǻǱǼǱǼȇǮǬ Ǯ 
ǼǬǭǺǾǱ ǿ ǸǬǷǺǴǽǻǺǷȈǳǿǱǸȇȁ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ ǴǷǴ ǻǺǽǷǱ ǼǱǸǺǹǾǬ 
ǻǱǼǱǰ ǹǬȃǬǷǺǸ ǼǬǭǺǾȇ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǮǽǱ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.
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ŇŨŠ ŨŘřŦŪŘŶűŝŤ ŢŦťŪŘŢŪťŦŤ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŝ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ 
ŦŪŢţŶůŘŶŪũŷ ŜŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ Š ŢŦũŠţŦůťųš ŤŝŭŘťŠşŤ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŢŦťŪŘŢŪťŦśŦ ŚųŢţŶůŘŪŝţŷ 
ŞŝţŦřŘ ŚųřŨŦũŘ:

● ǝǹȋǾȈ ǲǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ( 15.5), Ǭ 
ǳǬǾǱǸ ǽǹǺǮǬ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ.

● ǙǬǲǬǾȈ ǻǱǰǬǷȈ ǾǺǼǸǺǳǬ ǰǺ ǿǻǺǼǬ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ. ( 8.13)

● ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ». ( 8.1)

ŇŨŠ ŨŘřŦŪŘŶűŝŤ ŢŦťŪŘŢŪťŦŤ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŝ ŞŝţŦřŘ ŚųřŨŦũŘ 
ŜŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ ťŝ 
şŘŧūũŪŠŪũŷ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ řţŦŢŠŨŦŚŦůťŦśŦ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŷ ŢŦŰŝťŠŷ ŧŨŠ ŜŚŠŞŝťŠŠ 
şŘŜťŠŤ ŭŦŜŦŤ:

● ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ. 
Ņŝ ǹǬǲǴǸǬǾȈ ǭǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ 
ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ.

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ( 13.2) Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǱǯǺ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǿȊ ȃǬǽǾǺǾǿ ǮǼǬȅǱǹǴȋ. 
( 8.2), ( 8.3)

● ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǳǬǰǹǴǵ ȁǺǰ Ǵ ǹǬȃǬǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱ. ( 8.9)

ŇŨŠ ŨŘřŦŪŘŶűŝŤ řţŦŢŠŨŦŚŦůťŦŤ 
ŚųŢţŶůŘŪŝţŝ ŢŦŰŝťŠŷ ŧŨŠ ŜŚŠŞŝťŠŠ 
şŘŜťŠŤ ŭŦŜŦŤ ŢŦũŠţŦůťųš ŤŝŭŘťŠşŤ 
ŚųŢţŶůŘŝŪũŷ ůŝŨŝş 1 ũŝŢūťŜū.

15.12 ņůŠũŪŢŘ ŜŘŪůŠŢŘ ūŨŦŚťŷ 
şŘŧŦţťŝťŠŷ (ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ)

ǛǼǴ ǶǺȄǱǹǴǴ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ) ǸǺǲǱǾ ǳǬǽǺǼǴǾȈǽȋ ǺǾ 
ǸǺǶǼǺǵ ǴǷǴ ǮǷǬǲǹǺǵ ǾǼǬǮȇ. ǎǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ȉǾǺǯǺ ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǹǬǼǿȄǱǹǴǱ ǱǯǺ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǺǮǬǹǴȋ.
ǎ ȂǱǷȋȁ ǻǼǺȀǴǷǬǶǾǴǶǴ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺȃǴȅǬǾȈ ǶǬǲǰȇǵ 
ǼǬǳ ǻǺǽǷǱ ǶǺȄǱǹǴȋ ǴǷǴ ǻǼǴ ǶǬǲǰǺǵ 
ǺȃǴǽǾǶǱ ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

ǝǷǱǯǶǬ ǹǬǲǴǸǬȋ ǹǬ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ) (1), 
ǮǰǬǮǴǾȈ ǱǯǺ ǮǹǴǳ. ǛǼǴ ȉǾǺǸ Ǻǹ ǰǺǷǲǱǹ 
ǷǱǯǶǺ ǰǮǴǯǬǾȈǽȋ, ǰǺǷǲǱǹ ǭȇǾȈ ǽǷȇȄǱǹ 

ǹǱǯǼǺǸǶǴǵ «ȅǱǷȃǺǶ» ǻǱǼǱǶǷȊȃǬǾǱǷȋ.
ǛǺǽǷǱ ǺǾǻǿǽǶǬǹǴȋ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǰǺǷǲǱǹ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǱǽǶǴ 
ǮǺǳǮǼǬȅǬǾȈǽȋ ǹǬǮǱǼȁ Ǯ ǴǽȁǺǰǹǺǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

● ǛǼǴ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǴ ǷǱǯǶǺǽǾǴ ȁǺǰǬ ǴǷǴ 
ǻǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹǴȋ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ 
ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ȅǱǾǶǴ. ǙǱ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǮǺǰǿ.

15.13 ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ 
ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ

ŀťŪŝŨŚŘţ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǖǬǲǰȇǱ 25 ȃǬǽǺǮ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ

ņŧŘũťŦũŪŴ 
ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǻǱǼȃǬǾǶǬȁ.
ǛǼǴ ǹǱȁǮǬǾǶǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇȁ 
ǳǹǬǹǴǵ ǴǷǴ ǮǽǻǺǸǺǯǬǾǱǷȈǹȇȁ 
ǽǼǱǰǽǾǮ ŚũŝśŜŘ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
(VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING).
ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ ǹǺǲǬǸ 
ǶǺǽǴǷǶǴ, ǻǺǶǬ ǺǹǴ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǹǱ 
ǺǽǾǬǹǺǮȋǾǽȋ.
ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǾǬǮǴǾȈ ǹǬ ǹǱǽǶǺǷȈǳǶǺǱ 
ǺǽǹǺǮǬǹǴǱ.
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ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ:

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǼǱǰǱǷȇ ǴǳǹǺǽǬ ǹǺǲǱǵ 
ǶǺǽǴǷǶǴ.

– MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ.

– ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ (ǻǷǺȁǴǱ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȇ ǶǺȄǱǹǴȋ) ǳǬǾǺȃǴǾȈ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ōŦŜ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ Š ťŘŧŨŘŚţŝťŠŝ 
ŚŨŘűŝťŠŷ ťŦŞŝš ŢŦũŠţŢŠ Ś ŤŦŜŝţŷŭ 
MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z:

ōŦŜ ŢţŠťŦŚŦśŦ ŨŝŤťŷ ŠţŠ şūřůŘŪŦśŦ 
ŨŝŤťŷ Š ťŘŧŨŘŚţŝťŠŝ ŚŨŘűŝťŠŷ 
ťŦŞŝš ŢŦũŠţŢŠ Ś ŤŦŜŝţŷŭ MT 5112 Z, 
MT 6112 C, MT 6112 ZL, MT 6127 ZL:

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŧŨŝŜŝţŦŚ ŠşťŦũŘ ťŦŞŝš 
ŢŦũŠţŢŠ:

● ǐǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ. ( 14.1)

ǔǳ-ǳǬ ǰǮǿǶǼǬǾǹǺǯǺ ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ 
ǻǱǼǱǶǼǿȃǴǮǬǱǾǽȋ Ǯ ǾǺȃǶǬȁ A ǹǬ 
180°.

ǎǽǱ ǻǼǺǮǱǼǶǴ Ǵ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǹǬ ǳǿǭȃǬǾǺǸ 
ǼǱǸǹǱ ǰǺǷǲǹȇ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈǽȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǸ ǽǱǼǮǴǽǹȇǸ 
ȂǱǹǾǼǺǸ VIKING.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǔǳǹǺȄǱǹǹȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǸǺǲǱǾ 
ǽǷǺǸǬǾȈǽȋ Ǵ ǽǾǬǾȈ ǻǼǴȃǴǹǺǵ 
ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǽǱǼȈǱǳǹȇȁ ǾǼǬǮǸ. 
ǛǺȉǾǺǸǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǹǺǲǬ. ǎ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾǴ ǺǾ ǸǱǽǾǬ Ǵ 
ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǻǺǰǮǱǼǲǱǹ ǴǳǹǺǽǿ Ǯ ǼǬǳǷǴȃǹǺǵ 
ǽǾǱǻǱǹǴ. ǛǼǴ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ ǻǱǽȃǬǹǺǵ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ ǴǷǴ ǻǼǴ ȃǬǽǾǺǵ 
ǼǬǭǺǾǱ Ǯ ǿǽǷǺǮǴȋȁ ǹǴǳǶǺǵ 
ǮǷǬǲǹǺǽǾǴ ǹǬǯǼǿǳǶǬ ǹǬ ǹǺǲǴ 
ǻǺǮȇȄǬǱǾǽȋ, Ǵ ǺǹǴ ǴǳǹǬȄǴǮǬȊǾǽȋ 
ǭȇǽǾǼǱǱ.
ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǼǴ ǳǬǸǱǹǱ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǾǬǶǲǱ 
ŚũŝśŜŘ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ŚŠťŪ ťŦŞŘ Ǵ 
ũŪŦŧŦŨťūŶ ŰŘšřū.

ǐǷȋ ǻǼǺǮǱǼǶǴ ǻǼǱǰǱǷǺǮ ǴǳǹǺǽǬ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǹǴǸǬǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.
ǑǽǷǴ Ǯ ǎǬȄǱǸ ǼǬǽǻǺǼȋǲǱǹǴǴ 
ǴǸǱǱǾǽȋ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǵ ǻǺǰȆǱǸǹǴǶ, 
ǾǺ ǸǺǲǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǻǼǱǰǱǷȇ 
ǴǳǹǺǽǬ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǾǬǶǲǱ Ǵ ǻǼǴ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹǺǸ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ.
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ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (1) Ǵ 
ǹǺǲǬǸǴ ǮǮǱǼȁ ǻǺǷǺǲǴǾȈ ǹǬ ǯǼǿǹǾ ǹǬ 
ǰǱǼǱǮȋǹǹȇǱ ǭǼǿǽǶǴ ǮȇǽǺǾǺǵ ǻǼǴǭǷ. 
20 ǽǸ Ǵ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǵ ǰǷǴǹǺǵ (2).

● ǞȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ Ǵ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 15.2)

ǞǺǷȅǴǹǬ ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ ǰǺǷǲǹǬ 
ǽǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 2,5 ŤŤ, Ǵ Ǯ ǽǬǸǺǸ 
ǿǳǶǺǸ ǸǱǽǾǱ Ǵȁ ȄǴǼǴǹǬ ǰǺǷǲǹǬ 
ǽǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 56 ŤŤ.

ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ŪŦţűŠťū ǺǭǺǴȁ ǹǺǲǱǵ 
ǶǺǽǴǷǶǴ Ǯ ǹǱǽǶǺǷȈǶǴȁ ǸǱǽǾǬȁ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ȄǾǬǹǯǱǹȂǴǼǶǿǷȋ (1). ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ 
ŪŦţűŠťū ťŦŞŝš Ǯ ǻǺǶǬǳǬǹǹȇȁ ǸǱǽǾǬȁ 
ǾǬǶǲǱ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ȄǾǬǹǯǱǹȂǴǼǶǿǷȋ (1).
ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ, ǱǽǷǴ ǳǹǬȃǱǹǴȋ 
Ǯ ǶǬǶǺǸ-ǷǴǭǺ ǸǱǽǾǱ ǹǱ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊǾ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹȇǸ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ūũŪŘťŦŚŦůťŦśŦ ŧŦţŦŞŝťŠŷ 
ťŦŞŝš ŢŦũŠţŢŠ (MT 5112 Z, MT 6112 C, 
MT 6112 ZL, MT 6127 ZL):

● ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǬ ǯǼǿǹǾ ǹǬ 
ǰǮǬ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴȁ ǰǱǼǱǮȋǹǹȇȁ ǭǼǿǽǶǬ.

ǛǼǺǮǱǼǹǿǾȈ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
ǼǴǽǿǹǶǿ Ǵ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǯǺǷ A (ǻǼǴǭǷ. 90°), 
ǻǺǰ ǶǺǾǺǼȇǸ ǷǱǳǮǴȋ ǼǬǽǻǺǷǺǲǱǹȇ ǰǼǿǯ 
Ƕ ǰǼǿǯǿ.

ļŝŤŦťŪŘŞ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

● ǐǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ. ( 14.1)

● ǛǺǷǺǲǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǬ 
ǯǼǿǹǾ ǹǬ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǱ ǰǱǼǱǮȋǹǹȇǱ 
ǭǼǿǽǶǴ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǣǾǺǭȇ ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱ 
ǽǺǻǼǴǶǬǽǬǷǴǽȈ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǶǺȄǱǹǴȋ, Ǵȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ ǽǺ ǽǸǱȅǱǹǴǱǸ ǻǺǰ 
ǿǯǷǺǸ ǻǼǴǭǷ. 90°.
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮǶǷȊȃǬǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ, ǱǽǷǴ 
ǷǱǳǮǴȋ ǼǬǽǻǺǷǺǲǱǹȇ ǻǺǰ ǰǼǿǯǴǸ 
ǿǯǷǺǸ ǻǺ ǺǾǹǺȄǱǹǴȊ ǰǼǿǯ Ƕ ǰǼǿǯǿ.
ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ǐǷȋ ǻǼǺǮǱǼǶǴ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǯǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǹǴǸǬǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ.
ǑǽǷǴ Ǯ ǎǬȄǱǸ ǼǬǽǻǺǼȋǲǱǹǴǴ 
ǴǸǱǱǾǽȋ ǻǺǰȁǺǰȋȅǬȋ ǻǺǰȆǱǸǹǬȋ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸǬ, ǾǺ ǸǺǲǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ 
ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǹǺǲǱǵ 
ǶǺǽǴǷǶǴ ǰǬǲǱ ǻǼǴ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹǺǸ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǱ.
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ǚǽǷǬǭǴǾȈ Ǵ ǮȇǮǴǹǾǴǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (1) ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǯǬǱȃǹǺǯǺ ǶǷȊȃǬ ǹǬ 17 ǸǸ (ǹǱ 
ǮȁǺǰǴǾ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬǮǶǴ). ǛǼǴ 
ǺǽǷǬǭǷǱǹǴǴ ǮǴǹǾǬ ǹǺǲǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ.
ǝǹȋǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (1) ǽǺ ǽǾǺǻǺǼǹǺǵ 
ȄǬǵǭǺǵ (2) Ǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (3).

ĿŘŪŦůŢŘ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

● ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǹǺǲ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺȁǷǬǲǰǬǾȈ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǺǰǺǵ. ǙǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ 
ǻǺȋǮǷǱǹǴȋ ǽǴǹǱǮǬǾǺǯǺ ȂǮǱǾǬ, ǾǬǶ ǶǬǶ 
Ǯ ȉǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ ǿǸǱǹȈȄǬǱǾǽȋ 
ǰǺǷǯǺǮǱȃǹǺǽǾȈ ǹǺǲǬ.

● ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾǺȃǴǾȈ 
ǼǬǮǹǺǸǱǼǹǺ, ȃǾǺǭȇ ǴǳǭǱǲǬǾȈ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ Ǵǳ-ǳǬ ǰǴǽǭǬǷǬǹǽǬ.

● ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǿǯǺǷ 
ǼǱǲǿȅǱǵ ǶǼǺǸǶǴ 30°.

● ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱǸ ǻǼǱǰǱǷǺǮ ǴǳǹǺǽǬ.

ŇŨŦŚŝŨŢŘ řŘţŘťũŠŨŦŚŢŠ ťŦŞŘ 
ŢŦũŠţŢŠ:

ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǺǾǮǱǼǾǶǿ (1) Ǯ ȂǱǹǾǼǬǷȈǹǺǱ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴǱ.
ǍǬǷǬǹǽǴǼǺǮǶǿ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ (2) 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǽǿȅǱǽǾǮǷȋǾȈ ǾǬǶ, ǶǬǶ 
ǴǳǺǭǼǬǲǱǹǺ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǱ.

ńŦťŪŘŞ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

● ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ 
ǴǳǺǯǹǿǾȇǸǴ ǳǬǶǼȇǷǶǬǸǴ ǮǮǱǼȁ (ǻǺ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ƕ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸǿ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǿ).

ǙǬǰǱǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (1), ǮǶǼǿǾǴǾȈ ǮǴǹǾ 
ǹǺǲǬ (2 – ǹǬǹǱǽǾǴ ǽǼǱǰǽǾǮǺ Loctite 243) 
ǽǺ ǽǾǺǻǺǼǹǺǵ ȄǬǵǭǺǵ (3 – ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǮȇǻǿǶǷǺǵ ȃǬǽǾȈȊ) Ǵ ǳǬǾȋǹǿǾȈ ǽ 
ǸǺǸǱǹǾǺǸ ǳǬǾȋǲǶǴ 65 - 70 ŅŤ. ǎǺ ǮǼǱǸȋ 
ǳǬǾȋǲǶǴ ǮǴǹǾǬ ǹǺǲǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ.

● MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL, 
MT 6127 ZL:
ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ.

15.14 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ūũŪŘťŦŚŦůťŦśŦ 
ŧŦţŦŞŝťŠŷ ŢŦũŠţŦůťŦśŦ ŤŝŭŘťŠşŤŘ

ŇŝŨŠŦŜŠůťŦũŪŴ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǖǬǲǰȇǱ 50 ȃǬǽǺǮ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǴǷǴ ǻǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǺǽǷǱ 
ǽǴǷȈǹȇȁ ǿǰǬǼǺǮ ǻǺ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǸǿ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǿ ǴǷǴ ǻǼǴ ǹǱȃǴǽǾǺǸ ǽǼǱǳǬǹǴǴ).

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǳǬǾǺȃǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǳǬȅǴǾǹȇǸǴ ǺȃǶǬǸǴ 
Ǵ ǻǱǼȃǬǾǶǬǸǴ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǑǽǷǴ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱ ǿǰǬǱǾǽȋ 
ǺǾǭǬǷǬǹǽǴǼǺǮǬǾȈ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǻǺǮǾǺǼȋǾȈ ǳǬǾǺȃǶǿ ǰǺ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ 
ǭǬǷǬǹǽǴǼǺǮǶǴ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ.
ǍǬǷǬǹǽǴǼǺǮǶǿ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ 
ȄǷǴȀǺǮǶǺǵ ǸǬǾǱǼǴǬǷǬ ǷǱǳǮǴǵ 
ǹǺǲǬ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǹǺǲ 
ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ (ǹǬǽǱȃǱǶ ǴǷǴ 
ǾǼǱȅǴǹ) Ǵ ǴǳǹǺǽǬ.
ǔǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ 
ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ.
ǛǼǴ ǶǬǲǰǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ ǹǺǲǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǿȊ 
ȄǬǵǭǿ.
ǐǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ 
ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ ǶǷǱǱǸ Loctite 243.
ǞǺȃǹǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹȇǱ 
ǸǺǸǱǹǾȇ ǳǬǾȋǲǶǴ ǮǴǹǾǺǮ ǹǺǲǱǵ 
65 - 70 ŅŤ, ǾǬǶ ǶǬǶ ǺǾ ȉǾǺǯǺ 
ǳǬǮǴǽǴǾ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ 
ǼǱǲǿȅǱǯǺ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ.
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ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ Ǯ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǸ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ, 
ǱǽǷǴ Ǻǹ ǽǷǱǯǶǬ ǹǬǶǷǺǹǱǹ ǮǻǱǼǱǰ – ǱǯǺ 
ǻǱǼǱǰǹȋȋ ȃǬǽǾȈ ǼǬǽǻǺǷǺǲǱǹǬ ǹǱǸǹǺǯǺ 
ǹǴǲǱ ǳǬǰǹǱǵ ȃǬǽǾǴ.

● ǛǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǾǮǱǼǰȇǵ Ǵ 
ǼǺǮǹȇǵ ǯǼǿǹǾ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǎȇǭǼǬǾȈ ǽǬǸȇǵ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ( 13.6)

ǛǱǼǱǻǬǰ ǮȇǽǺǾ A = 10 ŤŤ.

15.15 ĿŘŤŝťŘ ŢŦţŝũ

ǛǼǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋȁ (ǰȇǼǶǬ, ǾǼǱȅǴǹȇ, 
ǻǺǼǱǳȇ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǬ ǶǺǷǱǽǬȁ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǰǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹǺǱ ǶǺǷǱǽǺ Ǵ 
ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ŇŦŜŲŝŤ Š ūũŪŘťŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ ťŘ 
ŦŧŦŨų:

● ǛǺǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǺǮǹȇǵ Ǵ 
ǾǮǱǼǰȇǵ ǯǼǿǹǾ Ǵ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǱǯǺ 
ǮǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ ǽǶǬǾȇǮǬǹǴȋ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

ǐǷȋ ǼǬǳǯǼǿǳǶǴ ŧŝŨŝŜťŠŭ ŢŦţŝũ ǺǻǱǼǱǾȈ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǹǬ ǻǱǼǱǰǹȊȊ ǺǽȈ:
A = ǸǴǹǴǸǿǸ 260 ŤŤ

ǚǰǴǹǬǶǺǮǺǱ ǰǬǮǷǱǹǴǱ Ǯ ȄǴǹǬȁ 
ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǺǽǹǺǮǹȇǸ ǿǽǷǺǮǴǱǸ 
ǰǷȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴȋ ǻǼǺǮǱǼǶǴ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǽǾǴ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǯǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ. ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ 
ǻǼǺǮǱǼǶǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǺȃǹǺǯǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ Ǵ ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ 
ǮȇǼǺǮǹȋǾȈ ǰǬǮǷǱǹǴǱ ǮǺ ǮǽǱȁ 
ȄǴǹǬȁ. ( 15.16)

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǼǴ ǻǺǰȆǱǸǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǿȃǴǾȇǮǬǾȈ 
ǭǺǷȈȄǺǵ ǮǱǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ (ǽǸ. 
ǯǷǬǮǿ «ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǴǱ ǰǬǹǹȇǱ»). 
( 22.)
ǖǺǽǴǷǶǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǰǹǴǸǬǾȈ 
ǮǸǱǽǾǱ ǽ ǻǺǸǺȅǹǴǶǺǸ ǴǷǴ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǬǮǾǺǸǺǭǴǷȈǹǺǯǺ 
ǰǺǸǶǼǬǾǬ (ǹǱ ǮȁǺǰǴǾ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ 
ǻǺǽǾǬǮǶǴ).
ǛǱǼǱǰ ǻǺǰȆǱǸǺǸ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǮǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ 
ǽǶǬǾȇǮǬǹǴȋ.
ǞǺǼǸǺǳ ǰǱǵǽǾǮǿǱǾ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ 
ǳǬǰǹǴǱ ǶǺǷǱǽǬ. ǛǼǱǲǰǱ ȃǱǸ 
ǻǼǴǻǺǰǹǴǸǬǾȈ ǳǬǰǹȊȊ ǺǽȈ, 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǮǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ 
ǽǶǬǾȇǮǬǹǴȋ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ
ǛǼǴ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ ǹǬ ǺǻǺǼȇ ǽǷǱǰǴǾȈ 
ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǺǻǴǼǬǷǺǽȈ ǾǺǷȈǶǺ ǺǽȈȊ ǴǷǴ 
ǾȋǯǺǮǺ-ǽȂǱǻǹȇǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. 
ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǰǹǴǸǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǳǬ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǹȇǱ ǰǷȋ 
ȉǾǺǯǺ ȃǬǽǾǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǼǬǸǿ, 
ǺǭǺǰȈȋ, ǺǽȈ). ǙǱǷȈǳȋ ǻǺǰǹǴǸǬǾȈ 
ǶǺǽǴǷǶǿ ǳǬ ǻǷǬǽǾǸǬǽǽǺǮȇǱ 
ǰǱǾǬǷǴ ǴǷǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ Ǵȁ ǰǷȋ 
ǺǻǺǼȇ.
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ǐǷȋ ǼǬǳǯǼǿǳǶǴ şŘŜťŠŭ ŢŦţŝũ ǺǻǱǼǱǾȈ 
ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼ-ǶǺǽǴǷǶǿ ǹǬ ǳǬǰǹȊȊ ǻǬǹǱǷȈ
B = ǸǴǹǴǸǿǸ 120 ŤŤ

ļŝŤŦťŪŘŞ ŢŦţŝũŘ:

ǝǹȋǾȈ ǶǺǷǻǬȃǺǶ (1). ǝǹȋǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǺǱ 
ǶǺǷȈȂǺ (2), ǴǽǻǺǷȈǳǿȋ ǺǾǮǱǼǾǶǿ.
ǝǹȋǾȈ ǭǺǷȈȄǿȊ ȄǬǵǭǿ (3) Ǵ ǸǬǷǱǹȈǶǿȊ 
ȄǬǵǭǿ (4 – ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǳǬǰǹǱǸ ǶǺǷǱǽǱ) 
ǮǸǱǽǾǱ ǽ ǶǺǷǱǽǺǸ (5) ǽ ǶǺǷǱǽǹǺǵ ǺǽǴ.

ńŦťŪŘŞ ŢŦţŝũŘ:

● ǟǰǬǷǴǾȈ ǯǼȋǳȈ ǽ ǶǺǷǱǽǹǺǵ ǺǽǴ.

● ǛǱǼǱǰ ǸǺǹǾǬǲǺǸ ǹǬǹǱǽǾǴ ǹǬ 
ǶǺǷǱǽǹǿȊ ǺǽȈ ǹǱǸǹǺǯǺ ǶǺǹǽǴǽǾǱǹǾǹǺǵ 
ǽǸǬǳǶǴ.

ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǻǼǴǳǸǬǾǴȃǱǽǶǿȊ ȄǻǺǹǶǿ (6) 
Ǯ ǳǬǰǹȊȊ ǶǺǷǱǽǹǿȊ ǺǽȈ. ǙǬǰǱǾȈ ǹǬ 
ǶǺǷǱǽǹǿȊ ǺǽȈ ǶǺǷǱǽǺ (5 – ǹǴǻǻǱǷȈ ǽ 
ǮǹǱȄǹǱǵ ǽǾǺǼǺǹȇ) ǽ ǸǬǷǱǹȈǶǺǵ 
ȄǬǵǭǺǵ (4 – ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǳǬǰǹǱǸ ǶǺǷǱǽǱ) Ǵ 
ǽ ǭǺǷȈȄǺǵ ȄǬǵǭǺǵ (3).

ǓǬȅǱǷǶǹǿǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǺǱ ǶǺǷȈȂǺ (2) Ǯ 
ǶǬǹǬǮǶǱ ǶǺǷǱǽǹǺǵ ǺǽǴ.
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǺǷǻǬȃǺǶ (1) ǹǬ ǶǺǷǱǽǹǿȊ 
ǺǽȈ.

15.16 ļŘŚţŝťŠŝ Ś ŰŠťŘŭ

ǚǾǮǴǹǾǴǾȈ ǶǺǷǻǬȃǺǶ ǽ ǹǴǻǻǱǷȋ (1). ǝ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǻǺǰȁǺǰȋȅǱǯǺ ǮǺǳǰǿȄǹǺǯǺ 
ǹǬǽǺǽǬ ǽ ǸǬǹǺǸǱǾǼǺǸ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǰǬǮǷǱǹǴǵ Ǯ 
ȄǴǹǬȁ:

ŐŠťų ŧŝŨŝŜťŠŭ ŢŦţŝũ: 0,8-1,0 ǭǬǼ

ŐŠťų şŘŜťŠŭ ŢŦţŝũ: 0,6-0,8 ǭǬǼ

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǱǼǱǰ ǰǱǸǺǹǾǬǲǱǸ ǳǬǰǹǴȁ ǶǺǷǱǽ 
ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǻǺǮǺǰǶǴ 
(ǻǼǴǳǸǬǾǴȃǱǽǶǴǱ ȄǻǺǹǶǴ) ǹǱ 
ǻǺǾǱǼȋǷǴǽȈ.

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǱǼǱǰ ǸǺǹǾǬǲǺǸ ǳǬǰǹǴȁ ǶǺǷǱǽ 
ǻǼǺǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǻǺǮǺǰǶǴ (ǻǼǴǳǸǬǾǴȃǱǽǶǴǱ 
ȄǻǺǹǶǴ) ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ 
ǼǬǽǻǺǷǬǯǬǷǴǽȈ Ǯ ǻǬǳǱ ǶǺǷǱǽǹǺǵ 
ǺǽǴ.

ǛǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǰǬǮǷǱǹǴǱ Ǯ ȄǴǹǬȁ 
ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǺǽǹǺǮǹȇǸ ǿǽǷǺǮǴǱǸ 
ǰǷȋ ǶǺǼǼǱǶǾǹǺǯǺ ǮȇǽǾǬǮǷǱǹǴȋ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ Ǵ 
ǽǺǳǰǬǹǴȋ ǬǶǶǿǼǬǾǹǺ 
ǻǺǽǾǼǴǲǱǹǹǺǯǺ ǯǬǳǺǹǬ.
ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǻǼǴ ǽǷǴȄǶǺǸ 
ǮȇǽǺǶǺǸ ǰǬǮǷǱǹǴǴ Ǯ ȄǴǹǬȁ ǾǼǬǮǬ 
ǹǬ ǯǬǳǺǹǱ ǻǺǮǼǱǲǰǬǱǾǽȋ 
ǯǼǿǹǾǺǳǬȂǱǻǹȇǸ ǻǼǺȀǴǷǱǸ ȄǴǹ.
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15.17 ņŪŢŨųŪŠŝ Š şŘŢŨųŪŠŝ ŦŪũŝŢŘ 
Ŝţŷ ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš řŘŪŘŨŝŠ

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ.( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.10)

ņŪŢŨųŪŠŝ ŦŪũŝŢŘ Ŝţŷ 
ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš řŘŪŘŨŝŠ:

ǎȇǶǼǿǾǴǾȈ ǯǬǵǶǿ ǶǼȇȄǶǴ (1) Ǵ ǽǹȋǾȈ 
ǶǼȇȄǶǿ ǺǾǽǱǶǬ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ (2) ǮǻǱǼǱǰ.

ĿŘŢŨųŪŠŝ ŦŪũŝŢŘ Ŝţŷ 
ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš řŘŪŘŨŝŠ:

ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǺǾǽǱǶǬ ǰǷȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ (1) ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
ǼǴǽǿǹǶǿ Ǵ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǯǬǵǶǴ ǶǼȇȄǶǴ (2).

15.18 ļŝŤŦťŪŘŞ Š ŤŦťŪŘŞ 
ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš řŘŪŘŨŝŠ

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ. ( 15.17)

ńŦťŪŘŞťŦŝ ŧŦţŦŞŝťŠŝ:

ǐǷȋ ǻǺǰǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ Ǵ ǺǾǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ 
ǳǬǲǴǸǺǮ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ (1) 
ǹǬ ǻǺǷǺǮǴǹǿ ǴǳǮǷǱȃȈ Ǵǳ ǺǾǽǱǶǬ ǰǷȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǵ ǹǬǶǷǺǹǴǾȈ Ǯ 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǝǹǬȃǬǷǬ ǮǽǱǯǰǬ ǺǾǽǺǱǰǴǹȋǾȈ 
ǺǾǼǴȂǬǾǱǷȈǹȇǵ ȃǱǼǹȇǵ
ǶǬǭǱǷȈ (–), Ǭ ǳǬǾǱǸ ǶǼǬǽǹȇǵ 
ǻǺǷǺǲǴǾǱǷȈǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (+)!
ǛǼǴ ǻǺǰǽǺǱǰǴǹǱǹǴǴ ǶǬǭǱǷǱǵ Ƕ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǱ ǹǬǰǺ 
ǮǽǱǯǰǬ ǽǹǬȃǬǷǬ ǻǺǰǽǺǱǰǴǹȋǾȈ 
ǶǼǬǽǹȇǵ ǻǺǷǺǲǴǾǱǷȈǹȇǵ 
ǶǬǭǱǷȈ (+).

ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ ǹǱ 
ǾǼǱǭǿǱǾ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ 
ǻǺǰǷǱǲǴǾ ǳǬǸǱǹǱ. ǛǼǴ 
ǰǷǴǾǱǷȈǹȇȁ ǻǱǼǱǼȇǮǬȁ Ǯ ǼǬǭǺǾǱ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) ǴǷǴ 
ǻǼǴ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǱǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǹǴǸǬǾȈ.
ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ ǹǱǷȈǳȋ 
ǮȇǭǼǬǽȇǮǬǾȈ ǽ ǰǺǸǬȄǹǴǸ 
ǸǿǽǺǼǺǸ, Ǭ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǰǬǮǬǾȈ 
ǷǴǭǺ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ǷǴǭǺ ǹǬ ǻǿǹǶǾ 
ǽǭǺǼǬ ǮǼǱǰǹȇȁ ǮǱȅǱǽǾǮ 
ǶǺǸǸǿǹǬǷȈǹȇȁ ȁǺǳȋǵǽǾǮ. 
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ǽǾǺǼǺǹǿ. ǓǬǾǱǸ ǽǹǺǮǬ ǻǼǺǮǱǽǾǴ ǮǹǴǳ Ǵ 
ǻǺǷǺǲǴǾȈ – ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǽǾǺǵȃǴǮǺǽǾȈ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ.

ņŪũŦŝŜŠťŝťŠŝ ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš 
řŘŪŘŨŝŠ:

ǚǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ȃǱǼǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (1) ǺǾ 
ǺǾǼǴȂǬǾǱǷȈǹǺǯǺ ǻǺǷȊǽǬ (–) 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ, ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ 
ǮȇǶǼǿǾǴǾȈ ǯǬǵǶǿ (2) ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǮǿȁ 
ǯǬǱȃǹȇȁ ǶǷȊȃǱǵ ǼǬǳǸǱǼǺǸ 8 Ǵ ǴǳǮǷǱȃȈ ǽ 
ǮǴǹǾǺǸ (3), Ǭ ǾǬǶǲǱ ȄǬǵǭǺǵ (4).

ǝǹȋǾȈ ǶǺǷǻǬȃǺǶ (1). ǚǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ 
ǶǼǬǽǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (2) ǺǾ ǻǺǷǺǲǴǾǱǷȈǹǺǯǺ 
ǻǺǷȊǽǬ (+) ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ, 

ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǮȇǶǼǿǾǴǾȈ ǯǬǵǶǿ (3) ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǮǿȁ ǯǬǱȃǹȇȁ 
ǶǷȊȃǱǵ ǼǬǳǸǱǼǺǸ 8 Ǵ ǴǳǮǷǱȃȈ ǽ 
ǮǴǹǾǺǸ (4), Ǭ ǾǬǶǲǱ ȄǬǵǭǺǵ (5).

● ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǮȇǹǿǾȈ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ.

● ǐǷȋ ǽǺȁǼǬǹǹǺǽǾǴ ǻǼǴǮǴǹǾǴǾȈ ǮǴǹǾȇ, 
ȄǬǵǭȇ Ǵ ǯǬǵǶǴ Ƕ ǻǺǷȊǽǬǸ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.

● ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǿǭǼǬǾȈ 
ǽǺǱǰǴǹǴǾǱǷȈǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ Ǯ ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǵ ǳǬǶǼȇǾȈ 
ǺǾǽǱǶ. ( 15.17)

ŇŦŜũŦŝŜŠťŝťŠŝ ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš 
řŘŪŘŨŝŠ:

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ Ǯ ǸǺǹǾǬǲǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

● ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǽǹȋǾȈ ǽ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǮǴǹǾȇ, 
ȄǬǵǭȇ Ǵ ǯǬǵǶǴ.

ǓǬǶǼǱǻǴǾȈ ǶǼǬǽǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (1) ǹǬ 
ǻǺǷǺǲǴǾǱǷȈǹǺǸ ǻǺǷȊǽǱ (+) 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǮǴǹǾǬ (2), ȄǬǵǭȇ (3) Ǵ ǯǬǵǶǴ (4).
ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǼǱǳȈǭǺǮǺǱ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǱ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǮǿȁ ǯǬǱȃǹȇȁ ǶǷȊȃǱǵ 
ǼǬǳǸǱǼǺǸ 8 Ǵ ǳǬǾȋǹǿǾȈ ǽ ǸǺǸǱǹǾǺǸ 
4 - 5 ŅŤ. ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǺǷǻǬȃǺǶ (5) ǹǬ 
ǼǱǳȈǭǺǮǺǱ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǱ.

ǓǬǶǼǱǻǴǾȈ ȃǱǼǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ (1) ǹǬ 
ǺǾǼǴȂǬǾǱǷȈǹǺǸ ǻǺǷȊǽǱ (-) 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǮǴǹǾǬ (2), ȄǬǵǭȇ (3) Ǵ ǯǬǵǶǴ (4).
ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǼǱǳȈǭǺǮǺǱ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǱ ǽ 

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǳǬǼȋǰǶǴ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.
ǑǽǷǴ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ ǸǱǹǱǱ 11,5 ĺ, 
ǾǺ ǻǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǺǰǳǬǼȋǰǴǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǸ ǳǬǼȋǰǹȇǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.
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ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǮǿȁ ǯǬǱȃǹȇȁ ǶǷȊȃǱǵ 
ǼǬǳǸǱǼǺǸ 8 Ǵ ǳǬǾȋǹǿǾȈ ǽ ǸǺǸǱǹǾǺǸ 
4 - 5 ŅŤ.

ǝǷǱǯǶǬ ǻǼǴǻǺǰǹȋǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ (1) Ǵ ǹǬǶǷǺǹǴǾȈ ǮǹǿǾǼȈ. 
ǚǽǾǺǼǺǲǹǺ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ, ǻǼǴ ȉǾǺǸ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǾǱǸ, 
ȃǾǺǭȇ ǺǭǬ ǽǺǱǰǴǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǶǬǭǱǷȋ 
ǭȇǷǴ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ ǿǭǼǬǹȇ Ǯ 
ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.

● ǓǬǶǼȇǾȈ ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ. ( 15.17)

15.19 ŇŨŝŜŦŭŨŘťŠŪŝţŠ

ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŰŪŝŢŝŨťųŭ 
ŧŨŝŜŦŭŨŘťŠŪŝţŝš:

ǤǾǱǶǱǼǹȇǱ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ 
Ǯ ǺǾǽǱǶǱ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ.

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ǻǺǷǺǲǴǾȈ 
ǱǯǺ Ǯ ǹǬǰǱǲǹǺǱ ǸǱǽǾǺ.

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ. ( 15.17)

ǝǹȋǾȈ ȄǾǱǶǱǼǹȇǱ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ (1). 
ǎǴǳǿǬǷȈǹǺ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ (ǻǼǺǯǺǼǱǮȄǴȁ ǸǱǽǾ) ǹǬ 

ǻǼǺǮǺǰǱ (2) Ǯ ǻǷǬǽǾǸǬǽǽǺǮǺǵ ǺǭǺǷǺȃǶǱ.
ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ.

● ǓǬǶǼȇǾȈ ǺǾǽǱǶ ǰǷȋ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ. ( 15.17)

ŇŨŦŚŝŨŢŘ śţŘŚťŦśŦ ŧŨŝŜŦŭŨŘťŠŪŝţŷ:

ǏǷǬǮǹȇǵ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ (150 ǬǸǻǱǼ) 
ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǳǬ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǱǵ.

● ǝǹȋǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ. ( 15.18)

ǎǴǳǿǬǷȈǹǺ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ (ǻǼǺǯǺǼǱǮȄǴȁ ǸǱǽǾ) ǹǬ 
ǻǼǺǮǺǰǱ (1). ǑǽǷǴ ǻǼǺǮǺǰ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹ, ǾǺ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ (2) ǰǺǷǲǱǹ ǭȇǾȈ 
ǳǬǸǱǹǱǹ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǱǼǱǸȇǶǬǾȈ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǻǼǺǮǺǰǬ ǴǷǴ ȀǺǷȈǯǴ. 
ǟǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ ǽ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹǺǵ ǰǺǻǿǽǾǴǸǺǵ 
ǹǬǯǼǿǳǶǺǵ (ǬǸǻǱǼȇ).

ǑǽǷǴ ǹǺǮȇǵ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ 
ǻǱǼǱǯǺǼǬǱǾ ǳǬ ǶǺǼǺǾǶǴǵ ǽǼǺǶ, ǾǺ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǵ ǻǼǴȃǴǹǺǵ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǰǱȀǱǶǾ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǶǺǼǺǾǶǺǱ 
ǳǬǸȇǶǬǹǴǱ). 
ǜǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ńŦŜŝţŴ ĿŘŨŷŜťŦŝ 
ūũŪŨŦšũŪŚŦ ЭţŝŢŪŨŠŢŘ

MT 5097 10 A 10 A

MT 5097 C 10 A 10 A

MT 5097 Z 15 A 10 A

MT 5112 Z 15 A 10 A

MT 6112 C 10 A 10 A

MT 6112 ZL 15 A 10 A

MT 6127 ZL 15 A 10 A
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ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ. VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ. ( 15.18)

15.20 ĿŘŨŷŜŢŘ ŘŢŢūŤūţŷŪŦŨťŦš 
řŘŪŘŨŝŠ ůŝŨŝş ŰŪŝŢŝŨťųš ŨŘşŲŝŤ 
Ŝţŷ şŘŨŷŜŢŠ

ǖ ȄǾǱǶǱǼǹǺǸǿ ǼǬǳȆǱǸǿ ǰǷȋ ǳǬǼȋǰǶǴ 
ǸǺǲǹǺ ǻǺǰǶǷȊȃǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺǵ ǻǺǰǳǬǼȋǰǶǴ VIKING 
ACB 010 ǴǷǴ ǰǴǬǯǹǺǽǾǴȃǱǽǶǺǱ ǳǬǼȋǰǹǺǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ VIKING ADL 012 (ǺǭǬ ǹǱ 
ǮȁǺǰȋǾ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬǮǶǴ).

ǝ ǻǺǸǺȅȈȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺǵ 
ǻǺǰǳǬǼȋǰǶǴ VIKING ACB 010 ǸǺǲǹǺ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǺǰǳǬǼȋǰǶǿ.
ǐǴǬǯǹǺǽǾǴȃǱǽǶǺǱ ǳǬǼȋǰǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ADL 012 ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬǱǾ ǻǺǰǳǬǼȋǰǶǿ Ǵ 
ǻǺǷǹǿȊ ǳǬǼȋǰǶǿ (ǳǬǼȋǰǶǿ ǼǬǳǼȋǲǱǹǹǺǵ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ).

ŇŝŨŝŜ ŧŦŜŢţŶůŝťŠŝŤ:

● ǛǼǺȃǴǾǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋȁ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǳǬǼȋǰǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ 
VIKING Ǵ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ Ǵȁ.

● ǛǼǺȃǴǾǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ Ǯ «ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǴ Ƕ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǱ» Ǵ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ Ǵȁ.

ŇŦŜŢţŶůŝťŠŝ:

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.3)

ǖ ȄǾǱǶǱǼǹǺǸǿ ǼǬǳȆǱǸǿ ǰǷȋ ǳǬǼȋǰǶǴ (1) 
ǻǺǰǶǷȊȃǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺǵ 
ǻǺǰǳǬǼȋǰǶǴ VIKING ACB 010 ǴǷǴ 
ǰǴǬǯǹǺǽǾǴȃǱǽǶǺǱ ǳǬǼȋǰǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
VIKING ADL 012.

15.21 ĿŘŤŝťŘ ţŘŤŧŦůŢŠ ŬŘŨų

ņřŦşťŘůŝťŠŝ ţŘŤŧŦůŝŢ:
12 ǎ 6 ǎǾ BA9s

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.3).

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ! ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǳǬǼȋǲǬǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
ǖ ȄǾǱǶǱǼǹǺǸǿ ǼǬǳȆǱǸǿ ǰǷȋ 
ǳǬǼȋǰǶǴ ǼǬǳǼǱȄǱǹǺ ǻǺǰǶǷȊȃǬǾȈ 
ǴǽǶǷȊȃǴǾǱǷȈǹǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǱǻǼǱǼȇǮǹǺǵ ǻǺǰǳǬǼȋǰǶǴ VIKING 
ACB 010 ǴǷǴ ǰǴǬǯǹǺǽǾǴȃǱǽǶǺǱ 
ǳǬǼȋǰǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ VIKING 
ADL 012. ǛǼǺȃǴǱ ǳǬǼȋǰǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǽ ǭǺǷǱǱ 
ǮȇǽǺǶǴǸ ǾǺǶǺǸ ǳǬǼȋǰǶǴ ǸǺǯǿǾ 
ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.
ǑǽǷǴ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ 
ǳǬǼȋǲǬǱǾǽȋ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǰǼǿǯǴȁ 
ǳǬǼȋǰǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ, ǭǬǾǬǼǱȊ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷȈǹǺ ǽǹȋǾȈ.

ǛǼǴ ǳǬǸǱǹǱ ǰǱȀǱǶǾǹȇȁ 
ǺǽǮǱǾǴǾǱǷȈǹȇȁ ǽǼǱǰǽǾǮ ǮǽǱǯǰǬ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǷǬǸǻǺȃǶǴ 12 ǎ / 
6 ǎǾ.
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ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǻǬǾǼǺǹ (1) ǻǼǴǭǷ. ǹǬ 90° Ǵ 
ǮȇǹǿǾȈ ǱǯǺ.

ǝǷǱǯǶǬ ǮǰǬǮǴǾȈ ǷǬǸǻǺȃǶǿ (2) Ǯ 
ǻǬǾǼǺǹ (1) Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ. ǚǽǾǺǼǺǲǹǺ ǮȇǶǼǿǾǴǾȈ 
ǷǬǸǻǺȃǶǿ (2) Ǵ ǴǳǮǷǱȃȈ ǱǱ.

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǷǬǸǻǺȃǶǿ, ǮȇǻǺǷǹȋȋ 
ǰǱǵǽǾǮǴȋ Ǯ ǺǭǼǬǾǹǺǵ 
ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹǺǽǾǴ.

ǎǰǬǮǴǾȈ ǻǬǾǼǺǹ (1) Ǯ ǶǺǼǻǿǽ ȀǬǼȇ.

● ǓǬǶǼȇǾȈ ǶǬǻǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 15.4)

15.22 ļŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ

ǎȇǻǺǷǹȋǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ǵ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ 
Ǯ ǻǼǴǷǬǯǬǱǸǺǵ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ». 
ǐǷȋ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǯǺ 
ǽǼǺǶǬ ǽǷǿǲǭȇ ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǮǬǲǹȇǸ ǮǽǱǯǰǬ 
ȋǮǷȋǱǾǽȋ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ, ǼǱǯǿǷȋǼǹǬȋ ǳǬǸǱǹǬ 
ǸǬǽǷȋǹȇȁ Ǵ ǮǺǳǰǿȄǹȇȁ ȀǴǷȈǾǼǺǮ.

15.23 КŦŨŦřŢŘ ŧŝŨŝŜŘů

ǖǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ ǰǷȋ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ ǹǱ 
ǾǼǱǭǿǱǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ.
ǛǼǴ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴǴ ǴǹǽǻǱǶȂǴǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ ǮȇǻǺǷǹȋȊǾǽȋ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǱ 
ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǹǬ ǶǺǼǺǭǶǱ ǻǱǼǱǰǬȃ (ǽǸǱǹǬ ǸǬǽǷǬ Ǵ Ǿ. 
ǻ.).

15.24 ōŨŘťŝťŠŝ

● ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ȁǼǬǹǴǾȈ Ǯ ǽǿȁǺǸ 
Ǵ ǹǱǻȇǷȈǹǺǸ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ ǮǹǱ 
ǰǺǽȋǯǬǱǸǺǽǾǴ ǰǱǾǱǵ Ǵ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴȁ 
ǷǴȂ.

● ǎǺǳǸǺǲǹȇǱ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ ǹǬ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ ǮǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǿǽǾǼǬǹȋǾȈ 
ǻǱǼǱǰ ǱǯǺ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱǸ ǹǬ ȁǼǬǹǱǹǴǱ, 
ȃǾǺǭȇ ǺǹǺ ǮǽǱǯǰǬ ǹǬȁǺǰǴǷǺǽȈ Ǯ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ ǯǺǾǺǮǹǺǽǾǴ Ƕ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

● ǓǬǶǼȇǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)

● ǎȇǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ ȁǼǬǹǴǾȈ ǱǯǺ 
Ǯ ǸǱǽǾǱ, ǰǺǽǾǿǻǹǺǸ ǾǺǷȈǶǺ ǷǴȂǬǸ, 
ǴǸǱȊȅǴǸ ǻǼǬǮǺ ǹǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǶǺǽǴǷǶǺǵ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǺǽǾǿǻ Ƕ ǹǱǸǿ ǰǱǾǱǵ.

15.25 ļţŠŪŝţŴťųš ŧŝŨŝŨųŚ Ś ŨŘřŦŪŝ 
(ťŘŧŨŠŤŝŨ, Ś şŠŤťŠš ŧŝŨŠŦŜ)

● ǛǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǮǽǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ. 
ǚǽǺǭǱǹǹǺ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǮǽǱ 
ǹǬǼǿǲǹȇǱ ȃǬǽǾǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǶǺǼǺǭǶǴ 
ǻǱǼǱǰǬȃ (ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ).

● ǡǺǼǺȄǺ ǽǸǬǳǬǾȈ ǮǽǱ ǰǮǴǲǿȅǴǱǽȋ 
ǰǱǾǬǷǴ.

● ǝǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ Ǵǳ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ Ǵ 
ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ (ǮȇǼǬǭǺǾǬǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǬ ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ ǳǬ 
ǻǼǱǰǱǷǬǸǴ ǻǺǸǱȅǱǹǴǵ).

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǰǱǵǽǾǮǴȋǸ 
ǻǼǴ ǻǼǺǽǾǺǱ, ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».
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● ǛǼǺǴǳǮǱǽǾǴ ǳǬǸǱǹǿ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ 
(«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»). 
( 15.9)

● ǝǹȋǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ. 
( 15.18)

● ǛǺǷǹǺǽǾȈȊ ǳǬǼȋǲǱǹǹǿȊ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ ǹǬǰǱǲǹǺ 
ȁǼǬǹǴǾȈ Ǯ ǻǼǺȁǷǬǰǹǺǸ Ǵ ǽǿȁǺǸ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ ǮǹǱ ǰǺǽȋǯǬǱǸǺǽǾǴ ǰǱǾǱǵ.

15.26 ŇŦũţŝ ŜţŠŪŝţŴťųŭ ŧŝŨŝŨųŚŦŚ 
Ś ŨŘřŦŪŝ (ťŘŧŨŠŤŝŨ, Ś şŠŤťŠš 
ŧŝŨŠŦŜ)

● ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ. ǑǽǷǴ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǽǺǽǾǬǮǷȋǱǾ 
ǸǱǹǱǱ 11,5 ĺ, ǾǺ ǱȅǱ ǻǱǼǱǰ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ ǱǱ ǹǬǰǺ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǳǬǼȋǰǴǾȈ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǳǬǼȋǰǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ( 15.20)

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ 
ǭǬǾǬǼǱȊ. ( 15.18)

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǰǬǮǷǱǹǴǱ Ǯ ȄǴǹǬȁ ǶǺǷǱǽ. 
( 15.16)

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)

● ǓǬǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ. ( 13.1)

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ 
ǸǬǽǷǬ. ( 15.8)

● ǛǱǼǱǰ ǻǺǯǼǿǳǶǺǵ ǮȇǭǼǬǾȈ 
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ. 
( 13.6)

● ǛǺǰ ǻǱǼǱǰǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǻǼǴȂǱǻǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǰǷǺǲǴǾȈ ǺǻǺǼȇ, ȃǾǺǭȇ 
ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ 
ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵǳ-ǳǬ 
ǮǱǽǬ.

● ǐǷȋ ǻǺǯǼǿǳǶǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǱǱ ǻǺǰȆǱǸǹǺǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǴǷǴ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǱ 
ǿǽǾǺǵȃǴǮȇǱ ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇǱ ǻǷǬǾȀǺǼǸȇ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǵ ȄǴǼǴǹȇ.

● ǛǺǯǼǿǳǺȃǹȇǱ ǻǷǬǾȀǺǼǸȇ 
ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ ǹǬǰǱǲǹǺ Ǵ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈ 
– ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱǸ ǸǱǲǰǿ 
ǺǽȋǸǴ ǶǺǷǱǽ Ǵ ǶǺǷǱǱǵ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 22.1)

● ǙǬǯǼǿǳǶǬ ǹǬ ǻǼǴȂǱǻ ǰǺǷǲǹǬ 
ǼǬǽǻǼǱǰǱǷȋǾȈǽȋ ǼǬǮǹǺǸǱǼǹǺ.

● ǛǺǽǷǱ ǻǺǯǼǿǳǶǴ ǮȇǭǼǬǾȈ 
ǸǴǹǴǸǬǷȈǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ. 
( 13.6)

● ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 13.3)

● ǛǱǼǱǸǱǽǾǴǾȈ ǶǺǽǴǷǶǿ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ 
ǮǻǱǼǱǰ ǰǺ ǿǻǺǼǬ ǭǬǸǻǱǼǬ Ǯ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ ǭǺǼǾǬ ǻǼǴȂǱǻǬ ǴǷǴ 
ǬǮǾǺǸǺǭǴǷȋ.

● ǓǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. ( 8.14)

● ǓǬǶǼȇǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)

● ǓǬǶǼǱǻǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǳǬ ǻǱǼǱǰǹǴǵ 
ǭǬǸǻǱǼ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴȁ 
ǽǼǱǰǽǾǮ ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ (ǼǱǸǹǴ, ǾǼǺǽȇ Ǵ Ǿ. 
ǻ.), ǻǼǴǲǬǮ Ƕ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ ǭǺǼǾǬ 
ǻǼǴȂǱǻǬ ǴǷǴ ǬǮǾǺǸǺǭǴǷȋ, Ǵ 
ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ.

● ǎǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ ǹǱǻǼǱǰǹǬǸǱǼǱǹǹǺǯǺ 
ǽǶǬǾȇǮǬǹǴȋ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺ 
ǻǺǰǷǺǲǴǾȈ ǻǺǰ ǶǺǷǱǽǬ ǶǷǴǹȈȋ (ǹǱ 
ǮȁǺǰȋǾ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬǮǶǴ).

16. ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ
ņŧŘũťŦũŪŴ ŪŨŘŚŤŠŨŦŚŘťŠŷ!
ǛǱǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǱǽǾȈ ǯǷǬǮǿ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ», Ǯ 
ȃǬǽǾǹǺǽǾǴ ǻǺǰǼǬǳǰǱǷ 
«ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǸǴǹǴǾǼǬǶǾǺǼǬ-
ǶǺǽǴǷǶǴ», Ǵ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǱǱ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ. ( 4.), ( 4.3)
ǎȆǱǳǲǬǾȈ ǹǬ ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇǱ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸȇ ǽǷǱǰǿǱǾ ǸǱǰǷǱǹǹǺ Ǵ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺ, ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ ǶǺǷǱǽǬ ǹǱ ǮȇǱǳǲǬǷǴ 
ǳǬ ǻǼǱǰǱǷȇ ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇȁ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸ – ŦŧŘũťŦũŪŴ ŧŘŜŝťŠŷ!
ǙǱ ǸǱǹȋǾȈ ǼǱǳǶǺ ǽǶǺǼǺǽǾȈ Ǵ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ǐǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǻǺ ǿǷǴȂǬǸ Ǵ ǰǺǼǺǯǬǸ ǰǺǷǲǱǹ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǵ 
ǬǮǾǺǸǺǭǴǷȈ ǴǷǴ ǻǼǴȂǱǻ! Ņŝ 
řūŢũŠŨŦŚŘŪŴ!
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ǎǴǹǾ ǹǺǲǬ:
9010 345 2430

ǓǬǲǴǸǹǬȋ ȄǬǵǭǬ:
0000 702 6600

MT 5097, MT 5097 C, MT 5097 Z:
ǛǼǬǮȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ:
6160 702 0105
ǗǱǮȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ:
6160 702 0100

MT 5112 Z, MT 6112 C, MT 6112 ZL:
ǛǼǬǮȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ:
6170 702 0135
ǗǱǮȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ:
6170 702 0130

MT 6127 ZL:
ǛǼǬǮȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ:
6170 702 0145
ǗǱǮȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ:
6170 702 0140

ǐǷȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǴǸǱȊǾǽȋ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ.
ǛǺǰǼǺǭǹǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 
ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋǱǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING, Ǯ ǔǹǾǱǼǹǱǾǱ 
(www.viking-garden.com) ǴǷǴ Ǯ 
ǶǬǾǬǷǺǯǱ VIKING.

ǝǶǺȄǱǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǹǱ 
ǺǾǹǺǽǴǾǽȋ Ƕ ǺǾȁǺǰǬǸ, ǱǱ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǰǷȋ 
ǻǼǴǯǺǾǺǮǷǱǹǴȋ ǶǺǸǻǺǽǾǬ.
ǟǻǬǶǺǮǶǬ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǳǯǺǾǺǮǷǱǹȇ Ǵǳ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, 
ǻǼǴǯǺǰǹȇȁ ǰǷȋ ǮǾǺǼǴȃǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ.

ǜǬǳǰǱǷȈǹǬȋ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴȋ ǺǽǾǬǾǶǺǮ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼȋȊȅǬȋ 
ȉǶǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴǸ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋǸ, 
ǽǻǺǽǺǭǽǾǮǿǱǾ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾǴ 
ǸǹǺǯǺǶǼǬǾǹǺǯǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ. ǛǺ ȉǾǺǵ ǻǼǴȃǴǹǱ ǻǺǽǷǱ 
ǴǽǾǱȃǱǹǴȋ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹǺǯǺ ǽǼǺǶǬ ǽǷǿǲǭȇ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǾǻǼǬǮǷȋǾȈ ǹǬ 
ǻǿǹǶǾ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ.

ǞǬǶǴǱ ǺǾȁǺǰȇ, ǶǬǶ ǺǾǼǬǭǺǾǬǹǹǺǱ ǸǬǽǷǺ 
(ǸǺǾǺǼǹǺǱ, ǾǼǬǹǽǸǴǽǽǴǺǹǹǺǱ ǸǬǽǷǺ), 
ǾǺǻǷǴǮǺ Ǵ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼȇ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǾȈ. ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǸǱǽǾǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ!
ǛǱǼǱǰ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǱǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǹȋǾȈ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼ.

ǙǱ ǮȇǭǼǬǽȇǮǬǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼ ǽ 
ǰǺǸǬȄǹǴǸ ǸǿǽǺǼǺǸ, Ǭ ǽǰǬǮǬǾȈ ǱǯǺ ǷǴǭǺ 
Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ, ǷǴǭǺ ǹǬ ǻǿǹǶǾǱ ǽǭǺǼǬ ǮǼǱǰǹȇȁ 
ǮǱȅǱǽǾǮ ǶǺǸǸǿǹǬǷȈǹȇȁ ȁǺǳȋǵǽǾǮ.

ǣǾǺǭȇ ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ Ǻ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǺǾȁǺǰǺǮ, 
ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ Ǯ ǎǬȄ ȂǱǹǾǼ ǻǺ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ ǴǹǺǵ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ. 
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

17. ŉŪŘťŜŘŨŪťųŝ şŘŧůŘũŪŠ

ǓǬǲǴǸǹǿȊ ȄǬǵǭǿ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǶǬǲǰȇǵ ǼǬǳ ǻǼǴ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ ǹǺǲǬ, ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ – 
ǶǬǲǰȇǵ ǼǬǳ ǻǼǴ ǳǬǸǱǹǱ ǹǺǲǬ. 
ǓǬǻǬǽǹȇǱ ȃǬǽǾǴ ǸǺǲǹǺ 
ǻǼǴǺǭǼǱǽǾǴ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

18. ŇŨŠťŘŜţŝŞťŦũŪŠ

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǰǷȋ ǼǬǭǺǾȇ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ, 
ǰǺǻǿȅǱǹǹȇǱ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ VIKING.

19. ņŭŨŘťŘ ŦŢŨūŞŘŶűŝš 
ũŨŝŜų
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ǐǷȋ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴȋ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǴǷǴ ȃǼǱǳǸǱǼǹǺǯǺ ǴǳǹǺǽǬ 
ǰǱǾǬǷǱǵ ǎǬȄǱǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING 
ǺǭȋǳǬǾǱǷȈǹǺ ǽǺǭǷȊǰǬǵǾǱ ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ 
ǮǬǲǹȇǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ:

1. ĹųũŪŨŦŠşťŘŰŠŚŘŶűŠŝũŷ 
ŢŦŤŧŦťŝťŪų

ǙǱǶǺǾǺǼȇǱ ǰǱǾǬǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING 
ǰǬǲǱ ǻǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ Ǵȁ ǻǺ 
ǹǬǳǹǬȃǱǹǴȊ ǻǺǰǮǱǼǯǬȊǾǽȋ 
ǹǺǼǸǬǷȈǹǺǸǿ ǴǳǹǺǽǿ, Ǵ Ǵȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ ǳǬǸǱǹȋǾȈ Ǯ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾǴ 
ǺǾ ǮǴǰǬ Ǵ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǖ ǹǴǸ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ:

– ǹǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ

– ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ

– ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ

– ǳǿǭȃǬǾȇǵ ǼǱǸǱǹȈ

– ȄǾǱǶǱǼǹȇǱ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷǴ

– ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ

– ȄǴǹȇ, ǼǺǷǴǶǴ

– ǽǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ

2. ŉŦřţŶŜŝťŠŝ ŧŨŝŜŧŠũŘťŠš ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ, ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ ȁǼǬǹǱǹǴǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
VIKING ǰǺǷǲǹȇ ǺǽǿȅǱǽǾǮǷȋǾȈǽȋ ǾǺȃǹǺ 
ǾǬǶ, ǶǬǶ ǺǻǴǽǬǹǺ Ǯ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǬǸ ǹǱǽǱǾ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǮǽǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ 
ǿȅǱǼǭ, ǮȇǳǮǬǹǹȇǱ ǹǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱǸ 

ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴǵ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 
ǿǶǬǳǬǹǴǵ ǻǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ.

ЭǾǺ Ǯ ǻǱǼǮǿȊ ǺȃǱǼǱǰȈ 
ǼǬǽǻǼǺǽǾǼǬǹȋǱǾǽȋ ǹǬ:

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǹǱ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱǸ.

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǹǱ ǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ 
ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ VIKING 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǹȇȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ 
(ǽǸǬǳǺȃǹȇȁ ǽǼǱǰǽǾǮ, ǭǱǹǳǴǹǬ Ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ, ǽǸ. ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴǱ 
ǰǬǹǹȇǱ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ).

– ǔǳǸǱǹǱǹǴȋ ǴǳǰǱǷǴȋ, ǹǱ 
ǽǺǯǷǬǽǺǮǬǹǹȇǱ ǽ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ VIKING.

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǺǮ ǴǷǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǹǱ 
ǰǺǻǿȅǱǹȇ ǴǷǴ ǹǱ ǻǼǴǯǺǰǹȇ ǰǷȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, ǴǷǴ ȋǮǷȋȊǾǽȋ 
ǹǴǳǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇǸǴ.

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ.

– ǖǺǽǮǱǹǹȇǱ ǿǭȇǾǶǴ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ 
ǻǺǽǷǱǰǿȊȅǱǯǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǴǳǰǱǷǴȋ ǽ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǸǴ ǰǱǾǬǷȋǸǴ.

3. ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ

ǎǽǱ ǼǬǭǺǾȇ, ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ ǼǬǳǰǱǷǱ 
«ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ», ǰǺǷǲǹȇ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈǽȋ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ.

ǑǽǷǴ ȉǾǴ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱ 
ǸǺǲǱǾ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǽǬǸǺǽǾǺȋǾǱǷȈǹǺ, ǾǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
Ǵ ǼǱǸǺǹǾǿ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǽǱǼǮǴǽǹȇǱ 
ȂǱǹǾǼȇ VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǱǰǷǬǯǬȊǾ 
ǶǿǼǽȇ Ǵ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋȊǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǿȊ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ.

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǿȅǱǼǭǬ Ǵǳ-ǳǬ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ 
ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǱǮȇǻǺǷǹǱǹǹȇȁ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǹǱǽǱǾ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ.

ǖ ǾǬǶǴǸ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ:

– ǖǺǼǼǺǳǴǵǹȇǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ 
ǻǺǽǷǱǰǽǾǮǴȋ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ȁǼǬǹǱǹǴȋ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǹǱǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇȁ ǳǬǻȃǬǽǾǱǵ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǹǱǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǽǾǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ, ǴǷǴ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ 
ǼǱǸǺǹǾǿ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǷǴǽȈ 
ǹǱǿǻǺǷǹǺǸǺȃǱǹǹȇǸǴ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǬǸǴ 
ǹǱ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇȁ 
ǸǬǽǾǱǼǽǶǴȁ.

20. ŉŚŝŜŝťŠŝ Ţ ŤŠťŠŤūŤū 
ŠşťŦũŘ Š ŧŨŝŜŦŪŚŨŘűŝťŠŝ 
ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš



0478 192 9207 A - RU290

ǘȇ,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǳǬȋǮǷȋǱǸ, ȃǾǺ ǸǬȄǴǹǬ

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǽ ǽǴǰǱǹȈǱǸ ǰǷȋ 
ǮǺǰǴǾǱǷȋ Ǵ ǐǎǝ (MT),

ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ ǽǷǱǰǿȊȅǴǸ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ 
ǑǮǼǺǻǱǵǽǶǺǯǺ ǝǺǺǭȅǱǽǾǮǬ (Ǒǝ):
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC, 2006/66/EC

ǔǳǰǱǷǴǱ ǭȇǷǺ ǼǬǳǼǬǭǺǾǬǹǺ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽǺ ǽǷǱǰǿȊȅǴǸǴ ǹǺǼǸǬǸǴ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-3

ǛǼǴǸǱǹǱǹǹȇǵ ǸǱǾǺǰ ǺȂǱǹǶǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴȋ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ:
ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǱ VIII (2000/14/EC)

ǙǬǳǮǬǹǴǱ Ǵ ǬǰǼǱǽ ǻǼǴǹǴǸǬǮȄǱǵ 
ǿȃǬǽǾǴǱ ǴǹǽǾǬǹȂǴǴ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǝǺǽǾǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ȁǼǬǹǱǹǴǱ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǵ 
ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴǴ:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

ǏǺǰ ǮȇǻǿǽǶǬ Ǵ ǽǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ ǿǶǬǳǬǹȇ 
ǹǬ ǳǬǮǺǰǽǶǺǵ ǾǬǭǷǴȃǶǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǏǏǏǏ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǜǿǶǺǮǺǰǴǾǱǷȈ ǺǾǰǱǷǬ ǹǬǿȃǹȇȁ 
ǴǽǽǷǱǰǺǮǬǹǴǵ Ǵ ǼǬǳǼǬǭǺǾǶǴ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ

21. ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ 
ŠşśŦŪŦŚŠŪŝţŷ Ŧ 
ũŦŦŪŚŝŪũŪŚŠŠ ŜŠŨŝŢŪŠŚŘŤ 
Ľŉ

ǓǬǮǺǰǽǶǬȋ ǸǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MT 5097.1

MT 5097.1 C

MT 5097.1 Z

MT 5112.1 Z

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6160

ǓǬǮǺǰǽǶǬȋ ǸǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MT 6112.1 C

MT 6112.1 ZL

MT 6127.1 ZL

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6170

ǔǳǸǱǼǱǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z

99,4 ǰǍ(A)

MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

99,8 ǰǍ(A)

MT 6127.1 ZL 104,8 ǰǍ(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:

MT 5097.1
MT 5097.1 C
MT 5097.1 Z
MT 5112.1 Z
MT 6112.1 C
MT 6112.1 ZL

100 ǰǍ(A)

MT 6127.1 ZL 105 ǰǍ(A)

22. ŊŝŭťŠůŝũŢŠŝ ŜŘťťųŝ

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ, ǶǺǹǽǾǼ. 
ǴǽǻǺǷ. 4-ǾǬǶǾǹȇǵ ǐǎǝ
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 9 Ƿ
ǛǿǽǶǺǮǺǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ

ȉǷǱǶǾǼǺǳǬǻǿǽǶ 
ǶǷȊȃǺǸ ǳǬǲǴǯ.

ǞǴǻ ǭǬǾǬǼǱǴ ǽǮǴǹȂǺǮǺ-
ǯǱǷǱǮǬȋ

– ǙǺǸǴǹǬǷȈǹǺǱ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴǱ 12 ǎ
– ǑǸǶǺǽǾȈ 17 ǌȃ
ǜǱǲǿȅǴǵ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ

2 ǹǺǲǱǮȇȁ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ

ǘǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǲǶǴ 
ǮǴǹǾǺǮ ǹǺǲǬ 65 - 70 ǙǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǶǺǷǱǽ, 
ǳǬǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ

ǭǱǽǽǾǿǻ. ǻǱǼǱǰ. 
ȁǺǰǬ/ǭǱǽǽǾǿǻ. 
ǳǬǰǹǱǯǺ ȁǺǰǬ

MT 5097.1:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6160

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 3130

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 344 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

6,6 - 2750 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 2750 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 95 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǬǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 100 ǸǸ
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ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 250 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 228 Ƕǯ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 100 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,98 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,49 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 2,60 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 1,30 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 5097.1 C:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6160

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 4155

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 502 Ƕǿǭ. ǽǸ

MT 5097.1:

ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

9,3 - 2750 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 2750 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 95 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǬǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 100 ǸǸ

ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 250 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 231 Ƕǯ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 100 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,98 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,49 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 2,60 Ǹ/ǽ2

MT 5097.1 C:

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 1,30 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 5097.1 Z:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6160

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 7160

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 656 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

11,5 - 2750 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 2750 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 95 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǬǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 100 ǸǸ

ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 250 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 236 Ƕǯ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 100 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

MT 5097.1 C:



0478 192 9207 A - RU292

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,98 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,49 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 2,20 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 1,10 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 5112.1 Z:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6160

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 7160

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 656 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

11,4 - 2700 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 2700 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 110 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 100 ǸǸ

ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 350 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 246 Ƕǯ

MT 5097.1 Z:

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 100 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,50 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,25 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 4,40 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 2,20 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 6112.1 C:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6170

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 4175

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 502 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

8,9 - 2550 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 2550 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 110 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 100 ǸǸ

MT 5112.1 Z:

ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

15x6.00-6, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

18x8.50-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 350 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 241 Ƕǯ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 100 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,50 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,25 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 4,40 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 2,20 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 6112.1 ZL:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6170

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 7160

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 656 Ƕǿǭ. ǽǸ

MT 6112.1 C:
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ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

11,4 - 2700 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 2700 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 110 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 110 ǸǸ

ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

16x7.50-8, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

20x10.00-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 350 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 263 Ƕǯ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 100 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,50 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,25 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 4,40 Ǹ/ǽ2

MT 6112.1 ZL:

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 2,20 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 6127.1 ZL:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ 6170

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ B&S
ǝǱǼǴȋ 8230

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ 725 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹ. ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅ.

14,2 - 3000 
ǶǎǾ - Ǻǭ/ǸǴǹ

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 3000 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ 125 ǽǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǹǺǲǱǮǺǵ 
ǾǼǬǮǱǼǽȇ ǽǴǹȁǼǺǹ.

ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 8-ǶǼǬǾǹ.
30 - 110 ǸǸ

ǛǱǼǱǰ. ǶǺǷǱǽǬ, 
ǰǬǮǷ. ǮǺǳǰǿȁǬ

16x7.50-8, 
0,8 - 1,0 ǭǬǼ

ǓǬǰǹ. ǶǺǷǱǽǬ, ǰǬǮǷ. 
ǮǺǳǰǿȁǬ

20x10.00-8, 
0,6 - 0,8 ǭǬǼ

ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 350 Ƿ
ǎǱǽ ǽ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǸ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ Ǵ 
ǻǿǽǾȇǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ 268 Ƕǯ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 105 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:

ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 88 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 2 ǰǍ(A)

MT 6112.1 ZL:

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 1032:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ 
ǽǴǰǱǹȈǱ (ǺǭȅǬȋ 
ǮǴǭǼǬȂǴȋ) aw 0,50 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Kw 0,25 Ǹ/ǽ2

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ EN ISO 5395-1/-3, 
EN 20643:

ǎǴǭǼǬȂǴȋ ǹǬ ǼǿǷǱ 
ahw 4,40 Ǹ/ǽ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw 2,20 Ǹ/ǽ2

ǓǬǰǬǹǹȇǱ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096

MT 6127.1 ZL:



0478 192 9207 A - RU294

22.1 ĻŘřŘŨŠŪťųŝ ŨŘşŤŝŨų

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
A=96,8 ǽǸ

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
A=98,7 ǽǸ

MT 5097.0, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
B=100,6 ǽǸ

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL:
B=116,9 ǽǸ

MT 6127.1 ZL:
B=131,8 ǽǸ

C=125 ǽǸ

D=206 ǽǸ

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z:
E=241,6 ǽǸ

MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C, 
MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
E=260,3 ǽǸ

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
F=111 ǽǸ

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
F=113 ǽǸ

MT 5097.1, MT 5097.1 C, MT 5097.1 Z, 
MT 5112.1 Z, MT 6112.1 C:
G=112 ǽǸ

MT 6112.1 ZL, MT 6127.1 ZL:
G=116 ǽǸ
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ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǝǾǬǼǾǱǼ ǮǼǬȅǬǱǾǽȋ, ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǜǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ MIN.

– ǙǱ ǮȇǭǼǬǹǺ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ Choke 
(ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ ǾǺǻǷǴǮǬ) ǴǷǴ ǹǱ 
ǹǬǲǬǾǬ ǶǹǺǻǶǬ Choke.

– ǚǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ ǾǺǻǷǴǮǺ Ǯ ǭǬǶǱ.
– ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ ǳǬǶǼȇǾ.
– ǙǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ ǻǺǽǾǿǻǷǱǹǴǱ 
ǾǺǻǷǴǮǬ.

– ǝǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǳǬǶǺǻǾǴǷǬǽȈ ǴǷǴ 
ǴǸǱǱǾ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ.

– ǙǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ 
ȉǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

– ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǱǹ ǺǾ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

– ǎ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǹǱǽǶǺǷȈǶǴȁ ǻǺǻȇǾǺǶ 
ǳǬǻǿǽǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ «ǳǬȁǷǱǭǹǿǷǽȋ».

– ǎǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ ǳǬǭǴǾ.
– ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ ǻǺȃǾǴ 
ǼǬǳǼȋǲǱǹǬ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX.

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ Choke ( 8.2) 
ǴǷǴ ǹǬǲǬǾȈ ǶǹǺǻǶǿ Choke. ( 8.4)

– ǐǺǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ.
– ǚǾǶǼȇǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ. ( 15.7)
– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ. (@)
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǱǱ. (@)

– ǚǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ 
ȉǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ. ( )

– ǎǽǾǬǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ, ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǻǼǺǮǺǰǺǸ ǮȇǽǺǶǺǯǺ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ Ǵ ȄǾǱǶǱǼǺǸ. ( )

– ǎȇǮǴǹǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ 
ǻǼǺǽǿȄǴǾȈ; ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MIN 
Ǵ ǻǼǴ ǽǹȋǾǺǵ ǽǮǱȃǱ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ǼǬǳ ǻǼǺǴǳǮǱǽǾǴ ǳǬǻǿǽǶ; 
ǮǶǼǿǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǵ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ. (@)

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ. (@)
– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǳǬǼȋǰǶǴ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ, Ǯ ǽǷǿȃǬǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǳǬǼȋǰǴǾȈ 
ǭǬǾǬǼǱȊ. ( 15.20)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǝǾǬǼǾǱǼ ǹǱ ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǿǱǾ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǛǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǭǷǺǶǴǼǿȊǾ ǽǾǬǼǾǱǼ.

– ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ ǹǱ 
ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǬ ǴǷǴ ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǬ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

– ǌǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǬȋ ǭǬǾǬǼǱȋ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ 
ǼǬǳǼȋǲǱǹǬ ǴǷǴ ǳǬǼȋǲǱǹǬ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺ.

– ǏǷǬǮǹȇǵ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ (150 ǌ) 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǱǹ.

– ǙǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǴǱ ǸǬǽǽȇ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǴǷǴ ȁǺǰǺǮǿȊ ȃǬǽǾȈ.

– ǝǾǬǼǾǱǼ ǹǱǴǽǻǼǬǮǱǹ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǮǽǱǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ. 
( 12.)

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǴȋ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ. ( 15.18)

– ǓǬǼȋǰǴǾȈ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǿȊ ǭǬǾǬǼǱȊ. 
( 15.20)

– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǯǷǬǮǹȇǵ ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈ. 
( )

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǽǺǱǰǴǹǴǾǱǷȈǹȇǵ ǶǬǭǱǷȈ Ƕ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǱ Ǵ Ƕ ȁǺǰǺǮǺǵ 
ȃǬǽǾǴ. ( )

– ǚǾǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ ǽǾǬǼǾǱǼ. ( )

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǓǬǾǼǿǰǹǱǹǹȇǵ ǻǿǽǶ ǴǷǴ ǻǺǹǴǲǱǹǹǬȋ 
ǸǺȅǹǺǽǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǎǺǰǬ Ǯ ǾǺǻǷǴǮǹǺǸ ǭǬǶǱ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǱ; ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ ǳǬǭǴǾ.

– ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹ.
– ǎǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹ.
– ǝǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǳǬǶǺǻǾǴǷǬǽȈ.
– ǖǺȄǱǹǴǱ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ ǴǷǴ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǮǷǬǲǹǺǵ ǾǼǬǮȇ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǚǻǺǼǺǲǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ; 
ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, 
ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ Ǵ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ. ( )

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ. ( )
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ/ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ 
ȀǴǷȈǾǼ. (@)

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ. (@)
– ǟǼǺǮǱǹȈ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ Ǵ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ ǽ 
ǿǽǷǺǮǴȋǸǴ ǶǺȄǱǹǴȋ.

23. ŇŦŠũŢ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŝš

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ȀǴǼǸǬ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

@ ǝǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».
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ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǽǴǷȈǹǺ ǹǬǯǼǱǮǬǱǾǽȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǜǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹȇ.
– ǝǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ 
ǸǬǽǷǬ.

– ǖǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ ǴǳǹǺȄǱǹ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǼǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ. (@)
– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ 
Ǵ ǰǺǷǴǾȈ ǸǬǽǷǺ. ( 15.8)

– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ. ( )

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱ ǰǮǴǲǱǾǽȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǚǾǶǷȊȃǴǷǬǽȈ ǶǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ.
– ǖǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ (ǶǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ) 
ǽǹȋǾ.

– ǖǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ (ǶǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ) 
ǴǳǹǺȄǱǹ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹ.

– ǘǱǲǰǿ ǳǬǰǹǱǵ ǺǽȈȊ Ǵ ǳǬǰǹǴǸǴ 
ǶǺǷǱǽǬǸǴ ǺǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ 
ǻǼǴǳǸǬǾǴȃǱǽǶǬȋ ȄǻǺǹǶǬ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǼǺǭǶǿ ǻǱǼǱǰǬȃ (ǽǶǺǭǬ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ ǽǮǺǭǺǰǹǺǯǺ ȁǺǰǬ ǶǺǼǺǭǶǴ 
ǻǱǼǱǰǬȃ). ( 8.18)

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ 
(ǶǺǼǺǭǶǬ ǻǱǼǱǰǬȃ). ( )

– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ (ǶǺǼǺǭǶǬ 
ǻǱǼǱǰǬȃ). ( )

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǻǼǴǳǸǬǾǴȃǱǽǶǿȊ ȄǻǺǹǶǿ. 
( 15.15)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǛǺǮȇȄǱǹǹǬȋ ǮǴǭǼǬȂǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǼǬǭǺǾȇ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǐǴǽǭǬǷǬǹǽ ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ Ǵǳ-ǳǬ Ǵȁ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ ǳǬǾǺȃǶǴ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ.

– ǎǴǹǾȇ ǹǺǲǬ ǳǬǾȋǹǿǾȇ ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺ.
– ǖǼǱǻǷǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǳǬǾȋǹǿǾǺ ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǴǷǴ ǳǿǭȃǬǾȇǵ 
ǼǱǸǱǹȈ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǾǺȃǴǾȈ Ǵ ǺǾǭǬǷǬǹǽǴǼǺǮǬǾȈ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 15.13)

– ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǮǴǹǾȇ ǹǺǲǱǵ, ǽǺǭǷȊǰǬȋ 
ǸǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǲǶǴ. ( 15.13)

– ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( )

– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǴǷǴ ǳǿǭȃǬǾȇǵ 
ǼǱǸǱǹȈ. ( )

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǙǱȃǴǽǾǺǱ ǽǼǱǳǬǹǴǱ, ǯǬǳǺǹ ǽǾǬǹǺǮǴǾǽȋ 
ǲǱǷǾȇǸ ǻǺǽǷǱ ǶǺȄǱǹǴȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǳǬǾǿǻǷǱǹ ǴǷǴ ǴǳǹǺȄǱǹ.
– ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǽǷǴȄǶǺǸ 
ǭǺǷȈȄǬȋ ǻǺ ǺǾǹǺȄǱǹǴȊ Ƕ ǿǽǷǺǮǴȋǸ 
ǶǺȄǱǹǴȋ (ǮȇǽǺǾǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ, 
ǽǺǽǾǺȋǹǴȊ ǯǬǳǺǹǬ).

– ǙǱ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǬ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǬȋ 
ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
(ǼǿǶǺȋǾǶǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǻǺǰǬȃǱǵ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǱ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ MAX)

– ǟǽǾǬǹǺǮǶǬ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ 
ǹǱ Ǯ ǻǺǼȋǰǶǱ.

– ǓǬǭǴǾ ǶǬǹǬǷ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ.
– ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹ 
ǺǽǾǬǾǶǬǸǴ ǾǼǬǮȇ (ǹǬǷǴǻǬǹǴȋ ǹǬ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ ǶǺǼǻǿǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ).

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǳǬǾǺȃǴǾȈ ǴǷǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ 

(ǿȃǴǾȇǮǬǾȈ ǳǹǬȃǱǹǴȋ ǻǼǱǰǱǷǺǮ 
ǴǳǹǺǽǬ). ( 15.13)

– ǟǸǱǹȈȄǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǴǷǴ 
ǮȇǭǼǬǾȈ ǿǮǱǷǴȃǱǹǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ. 

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. 
( 8.2), ( 8.3)

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǿǽǾǬǹǺǮǶǿ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ, Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǺǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. ( 15.14)

– ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ Ǵ ǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǶǬǹǬǷ ǮȇǭǼǺǽǬ ǺǾ ǺǽǾǬǾǶǺǮ ǾǼǬǮȇ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹȊȊ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǓǬǭǴǾ ǶǬǹǬǷ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǓǬǶǼȇǷǶǴ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǴǳǹǺȄǱǹȇ 
ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹȇ.

– ǖǺȄǱǹǴǱ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ ǴǷǴ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǮǷǬǲǹǺǵ ǾǼǬǮȇ.

– ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǽǷǴȄǶǺǸ 
ǭǺǷȈȄǬȋ ǻǺ ǺǾǹǺȄǱǹǴȊ Ƕ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹǺǵ ǮȇǽǺǾǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.
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– ǙǱ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǬ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǬȋ 
ȃǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
(ǼǿǶǺȋǾǶǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǻǺǰǬȃǱǵ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǱ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ MAX)

– ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 15.13)
– ǎȇǻǺǷǹȋǾȈ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴǱ ǯǬǳǺǹǬ ǳǬ ǰǮǬ 
ǻǼǺȁǺǰǬ:
1. ǖǺȄǱǹǴǱ ǽ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǸ ǿǼǺǮǹǱǸ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ, 
2. ǖǺȄǱǹǴǱ ǽ ǾǼǱǭǿǱǸȇǸ ǿǼǺǮǹǱǸ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. 

– ǟǸǱǹȈȄǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǴǷǴ 
ǮȇǭǼǬǾȈ ǿǮǱǷǴȃǱǹǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ MAX. 
( 8.2), ( 8.3)

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǮȇǾȋǹǿǾȈ 
ȄǴǭǱǼ ǰǬǾȃǴǶǬ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ). 
( 8.19)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹȋǱǾǽȋ ǹǱ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

– ǎȇǭǼǬǹǬ ǽǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǬȋ ǮȇǽǺǾǬ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǞǼǬǮǬ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮǷǬǲǹǬȋ Ǵ ǻǺȉǾǺǸǿ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǾȋǲǱǷǬȋ ǰǷȋ ǾǺǯǺ, ȃǾǺǭȇ 
ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ǻǺǾǺǶ ǸǺǯ ǻǺǰǬǮǬǾȈ ǱǱ 
ȃǱǼǱǳ ǶǬǹǬǷ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ Ǯ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ.

– ǙǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǳǬǾǿǻǷǱǹȇ ǴǷǴ 
ǴǳǹǺȄǱǹȇ.

– ǞǼǬǮǬ ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǬȋ.

– ǚǾǮǱǼǽǾǴȋ ǰǷȋ ǮǺǳǰǿȁǬ ǹǬ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǱ ǳǬǭǴǾȇ (ǮǺǳǰǿȁ ǹǱ 
ǻǺǽǾǿǻǬǱǾ Ǯ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ).

– ǒǱǷǺǭ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ ǴǷǴ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ (ǮǹǿǾǼǱǹǹȋȋ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ) ǳǬǯǼȋǳǹǱǹȇ ǺǽǾǬǾǶǬǸǴ 
ǾǼǬǮȇ (ǺǽǾǬǾǶǴ ǾǼǬǮȇ ǻǺǽǷǱ 
ǻǺǽǷǱǰǹǱǯǺ ǶǺȄǱǹǴȋ).

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǚǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ. ( 8.19)

– ǎȇǭǼǬǾȈ ǿǮǱǷǴȃǱǹǹǿȊ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǐǺǲǰǬǾȈǽȋ ǮȇǽȇȁǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǯǬǳǺǹǹǺǯǺ ǿȃǬǽǾǶǬ.

– ǓǬǾǺȃǴǾȈ ǴǷǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲǴ 
ǶǺǽǴǷǶǴ. ( 15.13)

– ǎȇǻǺǷǹȋǾȈ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴǱ ǯǬǳǺǹǬ ǳǬ ǰǮǬ 
ǻǼǺȁǺǰǬ:
1. ǖǺȄǱǹǴǱ ǽ ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹȇǸ ǿǼǺǮǹǱǸ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ, 
2. ǖǺȄǱǹǴǱ ǽ ǾǼǱǭǿǱǸȇǸ ǿǼǺǮǹǱǸ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (ǻǼǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǰǷȋ ǮǺǳǰǿȁǬ).

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǶǬǹǬǷ ǮȇǭǼǺǽǬ ǾǼǬǮȇ ǴǷǴ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹȊȊ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ) ǽǼǬǭǬǾȇǮǬǱǾ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 

(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ) ǳǬǯǼȋǳǹǱǹ ǺǽǾǬǾǶǬǸǴ 
ǾǼǬǮȇ.

– ǐǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
(ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ) ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

– ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǽǷǴȄǶǺǸ 
ǭǺǷȈȄǬȋ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 
Ǵ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǷǱǯǶǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

– ǚǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ ǰǬǾȃǴǶ ǿǼǺǮǹȋ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ). ( 8.19)

– ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ ǿǽǷǺǮǴȋǸ ǶǺȄǱǹǴȋ 
(ǿǸǱǹȈȄǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ ǰǮǴǲǱǹǴȋ).

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǙǺǲǴ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱ ǮǶǷȊȃǬȊǾǽȋ ǴǷǴ ǹǱ 
ǮǼǬȅǬȊǾǽȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǛǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǿȊǾ ǮǶǷȊȃǱǹǴȊ ǹǺǲǱǵ 
ǶǺǽǴǷǶǴ.

– ǖǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ (ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ) ǴǳǹǺȄǱǹ, ǽǹȋǾ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ, ǮǽǱ ǷǴ ǿǽǷǺǮǴȋ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇǱ ǰǷȋ 
ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ ǹǺǲǱǵ ǶǺǽǴǷǶǴ, 
ǮȇǻǺǷǹǱǹȇ. ( 12.)

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǶǷǴǹǺǮǺǵ ǼǱǸǱǹȈ 
(ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ) Ǵ ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǱǯǺ. ( )
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ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǯǷǺȁǹǱǾ ǻǼǴ ǮǶǷȊȃǱǹǴǴ ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱ ǽǴǰǴǾ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ 
ǮǺǰǴǾǱǷȋ ǴǷǴ ǽǴǰǴǾ ǹǬ ǹǱǸ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

– ǖǺǹǾǬǶǾǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǴǷǴ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ ǹǱ ǹǬǲǬǾ ǴǷǴ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǱǹ.

– ǖǺǹǾǬǶǾǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǽǴǰǱǹȈȋ 
ǴǷǴ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǶǬǭǱǷǴ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǹȋǾȈ ǸǱǽǾǺ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ ǮǺǰǴǾǱǷȋ 
ǴǷǴ ǴǳǸǱǹǴǾȈ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǹǬ ǽǴǰǱǹȈǱ.

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǴǷǴ 
ǰǱȀǷǱǶǾǺǼ (ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ), 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǹǬǰǷǱǲǬȅǱǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǲǱǷǺǭǬ ǮȇǭǼǺǽǬ ( 15.6), 
ǺǾǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ / ǳǬǸǱǹǴǾȈ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǴ ǴǷǴ ǶǬǭǱǷǴ. ( )

– ǚǾǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ / ǳǬǸǱǹǴǾȈ 
ǶǺǹǾǬǶǾǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ ǽǴǰǱǹȈȋ 
ǴǷǴ ǶǬǭǱǷǴ. ( )

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǖǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǳǬǰǹǴǸ 
ȁǺǰǺǸ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǍǷǺǶǴǼǺǮǺȃǹȇǵ ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷȈ 
ǶǺȄǱǹǴȋ ǻǼǴ ǰǮǴǲǱǹǴǴ ǳǬǰǹǴǸ ȁǺǰǺǸ 
ǹǱ ǹǬǲǬǾ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǺǯǺ ǴǹǾǱǼǮǬǷǬ ǮǼǱǸǱǹǴ 
(ǺǾ 5 ǰǺ 1 ǽǱǶǿǹǰȇ ǻǺǽǷǱ ǮǶǷȊȃǱǹǴȋ 
ǴǷǴ ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȋ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ). ( 8.8)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǯǷǺȁǹǱǾ, ǱǽǷǴ ǮǺǰǴǾǱǷȈ ǻǺǶǴǰǬǱǾ 
ǽǴǰǱǹȈǱ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǝǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ ǹǱ ǳǬǲǬǾ.
– ǎǶǷȊȃǱǹ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ 

(ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ).

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǻǺǶǴǹǿǾȈ ǽǴǰǱǹȈǱ, 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǲǬǾȈ ǽǾǺȋǹǺȃǹȇǵ ǾǺǼǸǺǳ. 
( 8.14)

– ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǻǺǶǴǹǿǾȈ ǽǴǰǱǹȈǱ, 
ǺǾǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ. 
( 8.5), ( 8.6)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǙǬ ǰǴǽǻǷǱǱ ǸǴǯǬǱǾ ǾǱǶǽǾ ERROR, 
ǼǬǳǰǬȊǾǽȋ 3 ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹȇȁ 
ǶǺǼǺǾǶǴȁ ǳǮǿǶǺǮȇȁ ǽǴǯǹǬǷǬ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ Ǯ ǶǺǹǾǬǶǾǹǺǸ 
ǮȇǶǷȊȃǬǾǱǷǱ ǽǴǰǱǹȈȋ ǴǷǴ ȉǷǱǶǾǼǴǶǱ 
(ǶǺǼǺǾǶǺǱ ǳǬǸȇǶǬǹǴǱ).

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.», ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ 
ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ. ( 9.1)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǌǶǾǴǮǴǼǺǮǬǹ ǹǱǻǼǱǼȇǮǹȇǵ ǳǮǿǶǺǮǺǵ 
ǽǴǯǹǬǷ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ.
– ǙǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾȈ ȉǷǱǶǾǼǺǹǹǺǯǺ ǭǷǺǶǬ.
– ǙǱǻǼǬǮǴǷȈǹǬȋ ǻǺǷȋǼǹǺǽǾȈ 
ǻǺǰǶǷȊȃǱǹǹǺǵ ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ 
ǭǬǾǬǼǱǴ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǶǺǽǴǷǺȃǹȇǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ Ǵ 
ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 13.9)

– ǛǺǮǱǼǹǿǾȈ ǶǷȊȃ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ «ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǎȇǶǷ.», ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ 
ǽǬǸǺǰǴǬǯǹǺǽǾǴǶǿ. ( 9.1)

– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǺǷȋǼǹǺǽǾȈ ǳǬǲǴǸǺǮ 
ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹǺǵ ǭǬǾǬǼǱǴ, ǻǼǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ 
ǻǺǰǶǷȊȃǴǾȈ ǶǬǭǱǷȈ. ( 15.18)
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24.1 ŇŦŜŪŚŝŨŞŜŝťŠŝ ŧŝŨŝŜŘůŠ

24.2 ŇŦŜŪŚŝŨŞŜŝťŠŝ 
ũŝŨŚŠũťŦśŦ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǻǱǼǱǰǬǵǾǱ ȉǾǿ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ» Ǯ ǎǬȄ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.
ǎ ȂǱǹǾǼǱ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴȁ ǻǺǷȋȁ 
ǻǺǽǾǬǮȋǾ ǺǾǸǱǾǶǿ Ǻ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴǴ ǼǬǭǺǾ 
ǻǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ.

24. ĻŨŘŬŠŢ ũŝŨŚŠũťŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǝǱǼǮǴǽǹǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ 
ǻǼǺǮǱǰǱǹǺ
ǐǬǾǬ ǽǷǱǰǿȊȅǱǯǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ
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